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Voor Mary met veel liefs

HOOFDSTUK EEN

Bij het eerste ochtendgloren weken de naar het oosten over het Kanaal wegtrekkende regengordijnen lang genoeg uiteen om te laten zien dat de prooi van koers was veranderd. De Chartvell had haar het grootste deel van de nacht gevolgd met een snelheid van zeven knopen’, ondanks haar aangegroeide bodem, en nu bevonden ze zich niet veel meer dan anderhalve mijl bij elkaar vandaan. Het schip voor hen draaide en draaide, kwam in de wind, en de stilte op de dekken van het fregat veranderde van karakter toen iedereen aan boord de twee rijen geschutpoorten in zicht zag komen. Dit was de eerste keer dat ze de prooi duidelijk te zien kregen sinds de uitkijk in de toenemende duisternis het dek had gepraaid om te melden dat één streek op bakboordboeg de masten van een schip uit zee staken. Het had op dat moment noordnoordoost gestuurd en op de Char-tvell was algemeen aangenomen dat het een Fransman was die zijn konvooi was kwijtgeraakt of een Amerikaanse blokkadebreker die in de maanloze nacht stiekem Brest hoopte te bereiken.

Twee minuten na die eerste melding had de Chartvell haar voor-en grootbramzeil bijgezet; het was niet veel, maar het fregat had dan ook een lange, vermoeiende reis vanuit West-Indië achter zich: negen weken zonder land in zicht, de equinoctiaalstormen die het uiterste van het uitgeputte tuig hadden gevergd en drie dagen bijliggen in de Golf van Biskaje toen de storm het hevigst was, dus was het te begrijpen dat kapitein Griffiths haar een beetje wilde ontzien. Geen kracht van zeil, maar desondanks had ze het kielzog van het vreemde schip binnen een paar uur bereikt en om vier glazen in de dagwacht had de Chartvell zich gevechtsklaar gemaakt. De trom had iedereen naar zijn post geroepen; de hangmatten waren razend-

Achter in het boek vindt de lezer een door de vertaalster samengestelde woordenlijst.

snel naar boven gebracht en in de kooiverschansing gestuwd om een verdedigingsmuur te vormen; de stukken waren te boord gesteld en de warme, rozige, slaperige mannen van de vrijwacht hadden er sindsdien in de koude regen naast gestaan, al ruim een uur, waardoor ze verkild waren tot op het bot.

In de stilte van deze ontdekking was te horen hoe een stukbe-diende in de kuil aan een bijziend, starend mannetje naast zich uitlegde: ‘Het is een Franse tweedekker, makker, een schip met vierenzeventig of tachtig stukken; we hebben onze meerdere gevonden.’

‘Stilte, verdomme,’ riep kapitein Griffiths. ‘Meneer Quarles, noteer die man.’

Toen viel de grauwe regen weer hevig neer. Maar op dat moment wist iedereen op het overvolle halfdek wat daar achter die wegdrijvende, vormloze sluier lag: een Frans linieschip met twee rijen open geschutpoorten. En niemand was de flauwe beweging van de ra ontgaan die inhield dat ze op het punt stond haar fok bak te zetten, bij te draaien en hen op te wachten.

De Chartvell was een fregat met tweeëndertig twaalfponders en als ze dicht genoeg bij kon komen om behalve haar lange stukken ook de gedrongen carronades op het halfdek en de bak te gebruiken, kon ze wanneer ze de volle laag gaf 238 pond metaal afvuren. Een Frans linieschip kon niet minder dan 960 pond afvuren. Het was dus absoluut geen gelijkwaardige tegenstander en daarom zou het geen schande geweest zijn om af te houden en ervandoor te gaan, als niet ergens op de schemerige zee achter haar haar metgezel had gevaren, de sterke Dee met achtendertig achttienponders. Ze had in de laatste storm een marssteng verspeeld, wat haar had vertraagd, maar ze was bij het vallen van de avond duidelijk zichtbaar geweest en had gereageerd op kapitein Griffiths’ sein om de achtervolging in te zetten, want kapitein Griffiths had de hoogste anciënniteit. Het linieschip zou de twee fregatten nog zwaar overtreffen in geschutsterkte, maar kon ongetwijfeld door hen worden aangevallen. Het zou beslist proberen zijn breezijde op een van de fregatten gericht te houden en dat vreselijk toetakelen, maar het andere fregat kon ervoor of erachter gaan liggen om het te enfileren - een moordend vuur over de volle lengte van de dekken dat het linieschip vrijwel niet zou kunnen beantwoorden. Het was mogelijk; het was eerder gedaan. In '97 hadden de Indefatigable en de Amazon bijvoorbeeld een Frans schip met vierenzeventig stukken vernietigd.

Maar de lndefatigable en de Amazon hadden samen tachtig lange stukken gevoerd en de Droits del’Homme had door de hoge golven haar onderste geschutpoorten niet kunnen openen. Nu stond er slechts een matige deining en om het vreemde schip aan te vallen zou de Charivell het de weg naar Brest moeten afsnijden en dan zou ze er alleen tegen moeten vechten tot... hoe lang?

‘Meneer... meneer Howell,’ zei de kapitein. ‘Enter met een glas naar de masttop en kijk of u iets van de Dee ziet.’

De adelborst was met zijn lange benen al halverwege de kruis-mast voor de kapitein was uitgesproken en zijn ‘Ai ai, kolonel’ kwam door de schuin neervallende regen naar beneden. Er trok snel een donkere bui over het schip, waardoor het zo hard plensde dat de mannen op het halfdek een tijdje nauwelijks de bak konden zien en het water aan lij uit de spuigaten spoot. Toen hield het op met regenen en in het daaropvolgende eerste fletse daglicht klonk de kreet: ‘Aan dek, kolonel. Ze steekt dwars aan lij uit zee. Ze heeft een klampverbinding...’

‘Rapporteer,’ zei de kapitein met een harde, toonloze stem. ‘Roep meneer Barr.’

De derde luitenant repte zich van zijn post naar achteren. De wind greep zijn doorweekte cape toen hij het halfdek op stapte en hij maakte een krampachtig gebaar, bewoog zijn ene hand naar de wapperende stof en de andere naar zijn steek.

‘Neem hem af, meneer,’ riep kapitein Griffiths, die purper zag. ‘Neem hem helemaal af. U kent het voorschrift van lord St Vincent; dat heeft iedereen gelezen; u weet hoe u hoort te groeten...’ Hij sloot zijn mond met een klap en even later zei hij: ‘Wanneer kentert het tij?’

‘Neemt u mij niet kwalijk, kolonel,’ zei Barr. ‘Om tien over acht, kolonel. Het is nu nog net stilwater, met uw welnemen, kolonel.’

De kapitein gromde en zei: ‘Meneer Howell?’

‘Ze heeft een klampverbinding om haar grote steng gelegd, kolonel,’ zei de adelborst, die blootshoofds boven zijn kapitein uitstak. ‘En ze is zojuist opgeloefd.’

De kapitein richtte zijn glas op de Dee, waarvan de bramzeilen nu duidelijk boven de grillige rand van de zee uitstaken, evenals haar marszeilen wanneer de deining beide fregatten hoog optilde. Hij veegde het drijfnatte objectief af, staarde nogmaals door het katteoog, zwaaide het rond om naar de Fransman te kijken, klapte

het in elkaar en tuurde opnieuw naar het fregat in de verte. Hij was alleen, leunde op de reling, stond alleen aan de heilige stuurboord-kant van het halfdek, en af en toe, wanneer ze niet naar de Fransman of de Dee keken, wierpen zijn officieren een nadenkende blik op zijn rug.

De situatie kon nog alle kanten uitgaan; het was eerder een mogelijkheid dan een situatie. Maar elk besluit zou haar één bepaalde richting op sturen en zodra ze haar definitieve vorm begon te krijgen, zouden alle verdere gebeurtenissen vanzelf volgen, aanvankelijk traag en onontkoombaar, maar dan steeds sneller, niet te stuiten. En er moest een besluit worden genomen, en snel ook, want bij de huidige vaart van de Charwell zou de tweedekker hen binnen tien minuten onder schot krijgen. Er waren echter zoveel factoren... De Dee was hoog aan de wind geen beste zeiler en zou worden opgehouden door het kenterende tij, dat precies haar koerslijn kruiste; misschien zou ze nog een keer moeten wenden. In een half uur konden de Franse zesendertigponders de Charwell gemeen toetakelen, haar ontmasten en de haven van Brest in brengen — de wind was gunstig voor Brest. Waarom hadden ze geen enkel schip gezien van het eskader dat de blokkade vormde? Die konden niet allemaal zijn weggewaaid, niet met deze wind. Het was verduiveld vreemd. Alles was verduiveld vreemd; dat was al begonnen met het gedrag van die Fransman. Door het kanongebulder zou het eskader verschijnen ... Vertragingstactieken...

Die stekende ogen in zijn rug maakten kapitein Griffiths woedend. Een ongewoon groot aantal ogen, want de Charwell had diverse officieren en enkele burgers als passagier aan boord, een groep van Gibraltar en een van Port of Spain. Onder hen bevonden zich de vuurvreter generaal Paget, een invloedrijk man, en ook kapitein Aubrey, de fortuinlijke Jack Aubrey, die onlangs met de Sophie, een brik van veertien stukken, een Spaans schebek-fregat van zesendertig stukken had aangevallen en genomen. De Cacafuego. Daar had de hele vloot het een paar maanden geleden over gehad en dat maakte de beslissing er niet eenvoudiger op.

Kapitein Aubrey stond met een volstrekt afwezig, effen gezicht bij de achterste carronade aan bakboord. Door zijn lengte kon hij vanaf dat punt de hele situatie overzien, de snel en vloeiend veranderende driehoek tussen de drie schepen. Dicht naast hem stonden twee kleinere figuren; de ene was dokter Maturin, zijn voormalige

io

chirurgijn op de Sophie, en de andere was een man in het zwart — zwarte kleren, een zwarte hoed en een wapperende zwarte cape — bij wie net zo goed ‘geheime dienst’ op zijn smalle voorhoofd had kunnen staan. Of alleen het woord ‘spion’, aangezien er zo weinig plaats was. Ze spraken in een taal die sommigen voor Latijn aanzagen. Ze spraken enthousiast en Jack Aubrey, die een woedende blik over dek opving, leunde naar beneden om in het oor van zijn vriend te fluisteren: ‘Wil je niet onderdeks gaan, Stephen? Ze zullen je nu elk moment in het slagverband nodig hebben.’

Kapitein Griffiths draaide zich van de reling om en zei onnatuurlijk kalm: ‘Meneer Berry, maak het volgende sein. “Ik ga...”’

Op dat moment loste het linieschip een schot, dat werd gevolgd door drie blauwe lichten die omhoog vlogen en in het eerste ochtendgloren uitbarstten in een spookachtige schittering en vóór de laatste sliert neervallende vonken naar lij was weggedreven, werd er een reeks vuurpijlen afgeschoten, een fletse, geïsoleerde oudejaarsnacht ver weg op zee.

Wat kan ze daar in vredesnaam mee bedoelen? dacht Jack Aubrey met half dichtgeknepen ogen en dezelfde verbazing weerklonk in het verwonderde gemompel op de dekken van het fregat.

‘Aan dek,’ brulde de uitkijk in de voormars, ‘er komt een kotter onder haar lij vandaan roeien.’

Het katteoog van kapitein Griffiths zwaaide rond. ‘Geien,’ riep hij en terwijl de geien aan het grootzeil en de fok trokken om hem een ruimer uitzicht te geven, zag hij hoe de kotter, een Engelse kotter, zijn ra ophees, volbraste, vaart kreeg en over de grijze zee op het fregat af stoof.

‘Nader die kotter,’ zei hij. ‘Meneer Bowes, los een schot.’

Eindelijk, na al die uren van bevroren wachten, volgden de bevelen elkaar snel op, werd het stuk zorgvuldig gericht, klonk de klap van de twaalfponder, wervelde de bijtende rookpluim een ogenblik in de wind en juichte de bediening toen de kogel voor de boeg van de kotter langs stuiterde. Het gejuich werd beantwoord door de kotter, waar met hoeden werd gezwaaid, en de twee schepen naderden elkaar met een gezamenlijke snelheid van vijftien mijl per uur.

De snelle en prachtig gemanoeuvreerde kotter, ongetwijfeld een smokkelschip, stak aan lij van de Chartvell op, verloor vaart en lag daar als een meeuwtje te deinen op de golven. Een rij bruine gezichten keek met een veelbetekenende grijns omhoog naar de stukken van het fregat.

Ik zou de komende twee minuten een half dozijn eersteklas matrozen van haar pressen, dacht Jack terwijl kapitein Griffiths over het water de kapitein praaide.

‘Kom aan boord,’ zei kapitein Griffiths argwanend, en na enig tegen- en volbrassen, afhouden en kreten van ‘Voorzichtig, verdomme,’ kwam de kapitein met een bundel onder zijn arm de hekladder op. Hij zwaaide zijn benen moeiteloos over de spiegelboog, stak zijn hand uit en zei: ‘Gefeliciteerd met de vrede, kapitein.’

‘Vrede?’ riep kapitein Griffiths uit.

‘Ja, kapitein. Ik dacht wel dat ik u zou verrassen. Het verdrag is nog geen drie dagen geleden getekend. Het nieuws is nog tot geen enkel schip op de uitreis doorgedrongen. Ik heb de kotter gevuld met kranten uit Londen, Parijs en de provinciesteden — alle artikelen, heren, de laatste bijzonderheden,’ zei hij met een blik naar de rest van het halfdek. ‘Een halve kroon per stuk.’

Ze moesten hem wel geloven. Het halfdek keek heel beteuterd. Maar het gefluisterde nieuws was vanaf de stralende carronadebe-dieningen als een lopend vuurtje over dek gegaan en nu brak er gejuich uit op de bak. Ondanks het automatische ‘Noteer die man, meneer Quarles,’ van de kapitein, kwam het terugdrijven naar de grote mast en verspreidde het zich over het hele schip; er werd uit volle borst gebruld van vreugde: vrijheid, vrouwen en geliefden, veiligheid, de genoegens van de wal.

Bovendien klonk er weinig echte felheid in kapitein Griffiths’ stem: iedereen die in die dicht bij elkaar staande ogen had gekeken, zou in de diepte opgetogenheid hebben gezien. Hij zat zonder werk, dat als rook was vervlogen, maar nu zou niemand op Gods aarde ooit weten welk sein hij had willen geven en hoewel hij zijn gezicht streng in de plooi hield, lag er een ongewoon hoffelijke klank in zijn stem toen hij zijn passagiers, zijn eerste luitenant en de officier en adelborst van de wacht uitnodigde die middag met hem te dejeuneren.

‘Het is prachtig om te zien hoe blij het volk is met de zegeningen van de vrede,’ zei Stephen Maturin uit beleefdheid tegen de eerwaarde heer Hake.

‘Ja. De zegeningen van de vrede. O, zeker,’ zei de aalmoezenier, die geen prebende of eigen middelen had waarop hij kon terugvallen en die wist dat iedereen zou worden afgemonsterd zodra de Chartvell in Portsmouth aankwam. Hij liep bedachtzaam de long-room uit om in een nadenkend stilzwijgen over het halfdek heen en weer te lopen, waardoor kapitein Aubrey en dokter Maturin alleen achterbleven.

‘Ik had gedacht dat hij meer vreugde zou hebben getoond,’ merkte Stephen Maturin op.

‘Het is raar met je gesteld, Stephen,’ zei Jack Aubrey met een blik vol genegenheid. ‘Je vaart nu al een hele tijd en niemand kan zeggen dat je dom bent, maar je hebt even weinig benul van het zeemansleven als een ongeboren baby. Het is je toch zeker wel opgevallen hoe mistroostig Quarles en Rodgers en alle anderen tijdens het dejeuner waren? En hoe neerslachtig iedereen er tijdens de oorlog altijd uitzag wanneer het vrede dreigde te worden?’

‘Dat weet ik aan de zorgen van de voorafgaande nacht, de langdurige spanning, de waakzaamheid, het tekort aan slaap; ik zal niet zeggen aan vrees voor gevaar. Kapitein Griffiths was anders in een uitstekend humeur.’

‘O,’ zei Jack, die één oog dichtkneep. ‘Dat lag enigszins anders en bovendien is hij natuurlijk kapitein-ter-zee. Hij krijgt zijn tien shilling per dag en blijft hoe dan ook verder omhooggaan op de lijst met kapiteins-ter-zee wanneer de ouderen overlijden of hun com-mandovlag krijgen. Hij is knap oud — veertig, schat ik, of nog ouder — maar met een beetje geluk sterft hij als vlagofficier. Nee. Ik heb medelijden met de anderen, de luitenants met hun wachtgeld en vrijwel geen kans op een schip, laat staan op promotie; de arme ellendige adelborsten die nooit zijn bevorderd en dat nu helemaal wel kunnen vergeten, die nooit hoofdofficier zullen worden. En die natuurlijk ook geen wachtgeld krijgen. Zij moeten bij de koopvaardij gaan varen of schoenen gaan poetsen bij St James’s Park. Heb je dat oude lied nooit gehoord? Ik zal je een couplet voorzingen.’ Hij neuriede de melodie en zong met discreet gebulder.

‘Says Jack, “There is very good news, there is peace both by land and by sea;

Great guns no more shall be used, for we all disbanded be, ” Says the Admiral, “That’s very bad news; ” says the captain, “My heart will break; ”

The lieutenant cries, “Whatshall Ido? For I know not what course for to take. ”

Says the doctor, “I’m a gentleman too, I’m a gentleman of the frst rank;

I will go to some country fair, and there I’ll set up mountebank. ”

Ha ha, dat is voor jou, Stephen, ik zie je al als kwakzalver op de kermis staan... ha ha ha...

Says the midshipman, “I have no trade; I have got my trade for to choose,

I will go to St James’s Park gate and there I’ll set black of shoes; And there I will set all day, at everybody’s call,

And everyone that comes by: ‘Do you want my nice shining balls?’’”

Meneer Quarles keek om de hoek van de deur, herkende de melodie en haalde diep adem, maar Jack was een gast en hoger in rang — een kapitein-luitenant-ter-zee, niet minder dan dat, met een epaulet op zijn schouder — en hij was zowel breed als groot. Meneer Quarles blies zijn adem weer zuchtend uit en sloot de deur.

‘Ik had zachter moeten zingen,’ zei Jack en nadat hij zijn stoel dichter bij tafel had getrokken, ging hij gedempt verder. ‘Nee, met die kerels heb ik echt te doen. En uiteraard ook met mezelf: weinig kans op een schip en natuurlijk geen vijanden om te nemen als ik een kruistocht krijg. Maar dat is niets vergeleken met hoe zij ervoor staan. Wij hebben geboft met prijsgeld en zonder dat vermaledijde uitstel van mijn promotie tot kapitein-ter-zee zou ik het. prachtig vinden om zes maanden achter elkaar aan wal te kunnen doorbrengen. Jagen. Goede muziek horen. De opera... we zouden zelfs naar Wenen kunnen gaan! Nou? Wat vind je ervan, Stephen? Al moet ik bekennen dat die trage promotie aan hart en ziel vreet. Maar dat is niets vergeleken met hen en het zal ongetwijfeld snel worden afgehandeld.’ Hij pakte The Times en keek de London Gazette door voor het geval hij zijn eigen naam de eerste drie keer over het hoofd had gezien. ‘Gooi me die krant op de kast eens toe,’ zei hij terwijl hij de Gazette liet vallen. ‘De Sussex Courier.'

‘Dit lijkt er meer op, Stephen,’ zei hij vijf minuten later. ‘“De honden van meneer Savile verzamelen zich woensdag zes november 1802 om tien uur bij Champflower Cross.” Daar heb ik als jongen zo fijn mee gejaagd; mijn vaders regiment lag in Rainsford. Je kunt daar een punt van zeven mijl maken, een formidabel mooie streek als je een goed paard hebt. Moet je dit horen: “Keurige buitenplaats, op grindgrond gelegen, wordt tegen redelijke voorwaarden per jaar verhuurd.” Stalling voor tien, staat er.’

‘Zijn er ook kamers?’

‘Natuurlijk zijn die er. Het had toch geen “keurige” buitenplaats genoemd kunnen worden als er geen kamers waren geweest. Je bent me er een, Stephen. Tien slaapkamers. God, er is veel te zeggen voor een huis in zo’n streek, niet te ver van zee.’

‘Was je niet van plan naar Woolhampton te gaan, naar het huis van je vader?’

‘Ja... ja. Ik ga hem uiteraard opzoeken. Maar ik zit een beetje met mijn nieuwe stiefmoeder. Om je de waarheid te zeggen, denk ik niet dat het echt zou bevallen.’ Hij zweeg even, probeerde zich de naam te herinneren van die kerel, die klassieke kerel, die het zo moeilijk had gehad met zijn vaders tweede vrouw, want generaal Aubrey was onlangs met zijn melkmeid getrouwd, een mooie jonge vrouw met zwarte ogen en een vochtige handpalm, die Jack heel goed kende. Actaeon, Ajax, Aristides? Voor zijn gevoel zaten ze in hetzelfde lastige parket en zou hij door hem te noemen een subtiele hint geven ten aanzien van zijn positie, maar de naam wilde hem niet te binnen schieten en na een tijdje richtte hij zich weer op de advertenties. ‘Er is veel te zeggen voor een huis in de buurt van Rainsford, drie a vier meuten binnen je bereik, maar een dagreis van Londen en talloze keurige buitenplaatsen, die allemaal op grindgrond staan. Zullen we samsam doen, Stephen? We nemen Bonden, Killick, Lewis en misschien nog een of twee oude Sophie-gasten mee en vragen een paar van de jongeren te logeren. We zorgen voor melk en honing... we zullen ons in de zalige gewesten wanen!’

‘Ik vind het een prachtig plan,’ zei Stephen. ‘Maar wat er ook in de advertenties mag staan, het is kalkgrond en er komen daar in de heuvels enkele zeer zeldzame planten en kevers voor. Ik wil dolgraag eens zo’n ondiep vijvertje zien dat daar is aangelegd omdat er geen grondwater is.’

Polcary Down onder een koude hemel; een zoekend briesje uit het noorden blies over de uiterwaarden, steeg op langs de ploeg en nog verder omhoog naar de enorme open grasvlakte van de heuvel, met langs de onderrand de grillig uitgegroeide ruigte die bekend stond als Rumbold’s Gorse. Een stuk of twintig figuren in rode jassen stonden als stipjes om de Gorse heen en ver onder hen, halverwege de helling, stond een ploeger aan het eind van zijn voor bewegingloos achter zijn span ossen naar boven te staren, terwijl de honden van meneer Savile zich een weg zochten door de gaspeldoorns en de bruine resten van de varens.

Een traag karwei; slechts hier en daar een vage geur en de vosse-jagers hadden alle tijd om uit hun heupfles te drinken, op hun handen te blazen en uit te kijken over het landschap onder hen: de rivier die door de lappendeken van velden slingerde, de vierkante en spitse torens van Hither, Middle, Nether en Savile Champflower, de zes a zeven grote huizen die verspreid door het dal lagen, de heuvels, die zich als walvisruggen achter elkaar uitstrekten en ver weg de loodkleurige zee.

Het was een kleine jachtpartij en iedereen kende vrijwel iedereen: een stuk of zes boeren, enkele ambteloze heren van de twee Champflowers en de omliggende dorpen, twee militie-officieren van het slinkende garnizoen in Rainsford, meneer Burton, die ondanks zijn hevige verkoudheid toch was gekomen in de hoop een glimp op te vangen van mevrouw St John, en dokter Vining, met zijn hoed aan zijn pruik gespeld en op zijn hoofd geklemd door een zakdoek die onder zijn kin was vastgeknoopt. Hij was al in het begin van zijn ronde op het slechte pad gebracht — hij kon het geluid van een jachthoorn niet weerstaan — en werd geplaagd door zijn geweten sinds het spoor was vervaagd en verdwenen. Af en toe keek hij door de mijlen koude lucht van de ruigte naar Mapes Court, waar mevrouw Williams op hem wachtte. ‘Er mankeert haar helemaal niets,’ merkte hij op. ‘Mijn medicijnen zullen haar geen goed doen, maar het is mijn christenplicht om bij haar langs te gaan. En dat zal ik ook doen als ze het spoor niet terugvinden voor ik tot honderd heb geteld.’ Hij drukte zijn vinger tegen zijn pols en begon te tellen. Bij negentig stopte hij even, keek om zich heen of hij soms een reden tot uitstel kon vinden en zag aan de andere kant van de ruigte een man die hij niet kende. ‘Dat is ongetwijfeld de medicus van wie ik heb gehoord,’ zei hij. ‘Het zou beleefd zijn om naar hem toe te gaan en een praatje te maken. Een vreemde kwast. Lieve help, een zeer vreemde kwast.’

De vreemde kwast hing op een muildier, een ongewone verschijning in een Engels jachtgezelschap, en maakte, afgezien van het muildier, zelf ook een merkwaardige indruk met zijn leigrijze kniebroek, zijn bleke gezicht, zijn fletse ogen, zijn nog fletsere kortgeknipte haar — zijn hoed en pruik hingen aan het zadel — en door de manier waarop hij in een homp met knoflook ingewreven brood beet. Hij riep met luide stem iets naar zijn metgezel, in wie dokter Vining de nieuwe huurder van Melbury Lodge herkende. ‘Ik zal je zeggen wat het is, Jack,’ zei hij, ‘ik zal je zeggen wat het is...’

‘U, meneer... u daar, op uw muildier,’ riep meneer Savile senior woedend. ‘ Wilt u die verdomde honden hun werk laten doen ? Nou ? Nou? Is dit verdomme een koffiehuis? Is dit een vermaledijd dispuut vraag ik u?’

Kapitein Aubrey tuitte gereserveerd zijn lippen en dreef zijn paard naar zijn vriend, twee roe verderop. ‘Vertel het me later maar eens, Stephen,’ zei hij zachtjes terwijl hij hem rond de ruigte leidde, uit het zicht van de jachtmeester. ‘Vertel het me later, als ze hun vos hebben gevonden.’

Die gereserveerde uitdrukking lag niet van nature op Jack Au— brey’s gezicht, dat in dit weer even rood zag als zijn jas, en zodra ze de hoek om waren, zodra ze zich aan lij van de verwaaide doornstruik bevonden, keerde zijn normale, hoopvolle opgewektheid weer terug en keek hij enthousiast op naar de gaspeldoorns, waar een flauwe beweging en wat geritsel bij tijd en wijle aantoonden dat de meute in beweging was.

‘Ze zoeken dus een vós?’ zei Stephen Maturin, alsof in Engeland meestal op gevleugelde paarden met griffioenskoppen werd gejaagd, en hij verzonk weer in gedachten en kauwde ondertussen langzaam op zijn brood.

De wind blies tegen de lange helling van de heuvel op; in de verte trokken wolken gestaag langs de hemel. Af en toe draaide Jacks grote jachtpaard met zijn oren; dat was een recente aankoop, een sterk gebouwde vos die Jacks tweehonderd pond goed aankon. Maar het dier gaf niet veel om de jacht en treurde als zoveel ruinen meestal om zijn verloren ballen: een misnoegd paard. Als de opeenvolgende stemmingen in zijn kop waren verwoord, zouden ze ais volgt hebben geluid: ‘Te zwaar; zit te ver naar voren wanneer we over een hek springen; heb hem voor vandaag ver genoeg gedragen; zal hem dadelijk afwerpen, let maar op. Ik ruik een merrie! Een merrie! O!’ De opengesperde neusgaten trilden en het dier stampte.

Toen Jack omkeek, zag hij dat er nieuwe mensen in het veld waren. Een jonge vrouw en een stalknecht kwamen haastig de helling met de ploeg oprijden, de stalknecht op een sterk kortbenig paard en de jonge vrouw op een mooie, bruinrode, raszuivere merrie. Toen ze de omheining bereikten die de akker van de rest van de heuvel scheidde, ging de stalknecht in een korte galop vooruit om het hek open te doen, maar het meisje dreef haar paard naar de omheining en sprong er behendig overheen, precies op het moment waarop gejank en vervolgens oorverdovend geblaf in de ruigte weerklonk, wat grote verwachtingen wekte.

Het kabaal stierf weg; er kwam een jonge hond te voorschijn die naar het open terrein staarde. Stephen Maturin reed achter de dichte doornstruik vandaan om de vlucht van een valk boven zijn hoofd te volgen en bij de verschijning van het muildier werd de bruine merrie zeer onrustig; ze trappelde met haar witte sokken en schudde haar kop.

‘Rij door, ...,’ zei het meisje met haar heldere, zuivere, jonge stem. Jack draaide zich om, want hij had nog nooit een meisje ... horen zeggen, en nam haar met bijzondere belangstelling op. Ze had haar handen vol aan de opgewonden merrie, maar na een tijdje ving ze zijn blik op en fronste haar wenkbrauwen. Hij keek de andere kant uit, glimlachend, want ze was bijzonder knap, mooi zelfs, met haar blos en haar fraaie rechte rug, terwijl ze op het paard zat met de onbewuste gratie van een adelborst die op een ruwe zee de helmstok houdt. Ze had zwart haar, blauwe ogen en een houding van wil-je-verdomme-een-mep-hebben, die enigszins komisch en zeer aandoénlijk was voor zo’n tenger iemand. Ze droeg een sjofel blauw rijkleed met witte manchetten en revers, als de jas van een marineluitenant, en het geheel werd bekroond door een zwierige driekante hoed met een strakke krul van een struisveer. Op een of andere ingenieuze manier, waarschijnlijk met behulp van kammetjes, had ze haar haar onder die hoed zo opgestoken dat één oor zichtbaar was en dat volmaakte oor was, zoals Jack opmerkte toen de merrie zijwaarts naar hem toe kwam, even roze als...

‘Daar is die vos van hen,’ zei Stephen op een conversatietoon. ‘Daar is die vos waarover we zoveel hebben gehoord. Het is natuurlijk een wijfje.’

De bladkleurige vos glipte snel weg door een geul in de grond, ging schuin voor hen langs naar de ploeg. De oren van de paarden en het muildier volgden hem, werden gespitst en vormden evenzoveel semaforen. Toen de vos ver genoeg weg was, ging Jack in zijn stijgbeugels staan, stak zijn hoed in de lucht en joeg hem weg met een brul voor de volle zee, waardoor de jachtmeester met schallende hoorn, tweng-tweng-tweng, naar hem toe vloog en de honden overal uit de gaspeldoorns kwamen stuiven. Ze vonden het spoor in de beschutte holte, gaven prachtig hals en gingen ervandoor. Ze stroomden onder het hek door, waren al halverwege de ongeploegde stoppels, een samengepakt geheel - wat een muziek — en de jachtmeester zat hen op de hielen. De akker kwam met een donderende vaart om de gaspeldoorns heen in zicht; iemand had het hek geopend en binnen de kortste keren verdrong zich daar een geestdriftige menigte die erdoorheen wilde, want het was op dat punt een verduiveld akelige sprong naar beneden. Jack haalde de teugels strak aan, wilde niet de eerste keer dat hij in een vreemde streek jaagde naar voren dringen, maar zijn bonzende hart riep in versneld tempo op om zich gevechtsklaar te maken en hij had al bedacht welke koers hij zou volgen als de drukte wat was afgenomen.

Jack was dol op de vossejacht, hield van de hele achtervolging, van het eerste geluid van de hoorn tot de ranzige lucht van de verscheurde vos, maar ondanks een paar onaangename periodes zonder schip had hij twee derde van zijn leven op zee gezeten: hij was niet zo goed als hij dacht.

Het hek was nog steeds versperd; daar kwam hij nooit doorheen voor de meute in het volgende veld zou zijn. Jack liet zijn paard omkeren, riep: ‘Kom mee, Stephen,’ en dreef het naar de omheining. Vanuit zijn ooghoek zag hij een bruine flits tussen zijn vriend en de menigte bij het hek. Terwijl zijn ruin omhoogkwam, draaide Jack zijn bovenlichaam om te zien hoe het meisje eroverheen ging en het paard voelde die veranderde balans ogenblikkelijk. Het nam de omheining met een hoge snelle sprong, landde met zijn kop naar beneden en wist zijn berijder met een sluwe draai van zijn schouder en een opwaartse stoot van achteren uit het zadel te werpen.

Jack viel echter niet meteen. Het was een trage, smadelijke glijpartij langs die glibberige linkerschouder, met een vuist vol manen in zijn rechterhand, maar het paard was de situatie nu meester en twee roe verderop was het zadel leeg.

De voldoening van het paard duurde echter niet lang. Jacks laars zat klem in zijn linkerstijgbeugel, wilde niet loskomen, en daardoor schokte en bonsde er naast de ruin een zwaar mens mee die af-

schuwelijk raasde en tierde. Het paard begon in paniek te raken, zijn kop te verliezen, te snuiven, wild te kijken en sneller en sneller over die donkere, ongenadige, met vuursteen bezaaide voren te galopperen.

De ploeger liet zijn ossen in de steek en kwam log de heuvel op sjokken, zwaaiend met zijn prikstok; een lange jonge man in een groene jas, die de jacht te voet volgde, riep: ‘Ho daar, ho daar,’ en rende met wijd uitgespreide armen op het paard af; het muildier, de achterste deelnemer van de verdwijnende jachtpartij, keerde om en snelde terug om de ruin de pas af te snijden, klauterde op zijn onmenselijke manier, laag bij de grond naar boven. Het haalde de mannen in, kruiste het pad van de ruin, bleef onwrikbaar staan en ving de schok op; Stephen sprong er als een held van af, greep de teugels en klampte zich daaraan vast tot Groenjas en de ploeger hijgend aankwamen.

De ossen, die halverwege hun voor stonden toe te kijken, werden zo getroffen door alle opwinding dat ze zelf bijna overgingen tot enkele dartele sprongen. Maar voor ze hun besluit hadden genomen was het voorbij. De ploeger leidde het beschaamde paard naar de zijkant van de akker, terwijl de twee anderen pijnlijke botten en een bloederig hoofd ondersteunden en ernstig luisterden naar zijn verklaringen. Het muildier liep erachteraan.

Mapes Court was een zuiver vrouwenhuishouden: er waren geen andere mannen dan de butler en de stalknecht. Mevrouw Williams was uiteraard een vrouw, maar dat was ze zo nadrukkelijk, zo volledig, dat ze vrijwel geen eigen karakter had. Ze was eveneens een vulgaire vrouw, hoewel haar familie, die in de streek enig aanzien genoot, daar al sinds de tijd van de Hollandse Willem woonde.

Het was moeilijk enige band, enige familiegelijkenis te ontdekken tussen haar en haar dochters en nichtje, die de rest van de familie vormden. Het was geen huis waar veel familieovereenkomst te vinden was; de sombere portretten hadden wel op diverse veilingen gekocht kunnen zijn en hoewel de drie dochters samen waren opgegroeid, met dezelfde mensen om zich heen, in dezelfde deftige sfeer waarin geld en positie werden aanbeden en verontwaardiging overheerste — een verontwaardiging die geen bepaalde bestaansreden nodig had, maar altijd wel in een kort tijdsbestek iets kon vinden: een dienstmeisje dat op zondag zilveren gespen droeg, was voldoenzo de voor een hele week —, verschilden ze innerlijk evenzeer als uiterlijk.

Sophia, de oudste, was een lang meisje met ver uit elkaar staande grijze ogen, een breed glad voorhoofd en een opvallend lief gezicht, met zacht, blond, bijna goudkleurig haar en een prachtige huid. Ze was gesloten van aard, leefde grotendeels in een innerlijke droomwereld waar ze met niemand over sprak. Misschien had ze door haar moeders gewetenloze zelfgenoegzaamheid al vroeg een afkeer gekregen van het volwassen bestaan; ze maakte in elk geval een erg jonge indruk voor haar zevenentwintig jaar. Daarin school echter geen zweem van gekunsteldheid of koketterie; het had eerder iets etherisch, als van iemand die geofferd zal worden. Iphigenia voor de brief. Haar uiterlijk werd alom bewonderd; ze was altijd elegant en op haar beste momenten zelfs heel mooi. Ze sprak weinig, in gezelschap of daarbuiten, maar kon ineens scherp uit de hoek komen met een opmerking die van veel meer intelligentie en nadenken getuigde dan op grond van haar elementaire onderwijs en zeer kalme provinciale leventje te verwachten was. Deze opmerkingen hadden des te meer kracht doordat ze voortkwamen uit een beminnelijke, meegaande en bij wijze van spreken slaperige terughoudendheid, en hadden al eerder mannen aan het schrikken gemaakt die haar niet goed kenden — mannen die monter hadden zitten zwetsen in de overtuiging dat ze tot het superieure geslacht behoorden. Dan werden ze zich vaag bewust van een verborgen kracht, die ze in verband brachten met een af en toe zichtbare, heimelijke, vermaakte blik, plezier over iets wat Sophia met niemand anders wenste te delen.

Cecilia was veel meer de dochter van haar moeder: een gansje met een rond gezicht en porseleinblauwe ogen; ze vond het heerlijk om zich op te smukken en haar strogele haar te friseren, was oppervlakkig en dom, op het simpele af, maar gelukkig, vol opgewekte luidruchtigheid en absoluut nog niet slecht gehumeurd. Ze was dol op het gezelschap van mannen, van mannen in alle soorten en maten. Haar jongere zusje Frances niet: hun bewondering liet haar koud; ze was een nimf met lange benen, die nog graag floot en stenen gooide naar de eekhoorns in de noteboom. Ze bezat nog het totale gebrek aan medelijden van de jeugd en was verrukkelijk om naar te kijken. Ze had het zwarte haar en de grote donkerblauwe, vochtige poelen van ogen van haar nichtje Diana, maar verschilde

zi

zo veel van haar zusjes dat het leek of die van een andere sekse waren. Het enige dat ze gemeen hadden was jeugdige gratie, een flinke dosis vrolijkheid, een uitstekende gezondheid en tienduizend pond per stuk.

Gezien deze aantrekkelijke aspecten was het vreemd dat ze nog geen van drieën getrouwd waren, vooral omdat het huwelijksbed nooit ver uit mevrouw Williams’ gedachten was. Maar de schaarste aan mannen, aan geschikte vrijgezellen in de buurt, de ontwrichtende gevolgen van tien jaar oorlog en Sophia’s tegenzin — ze had diverse aanzoeken gehad — verklaarden veel; de rest kon worden toegeschreven aan mevrouw Williams’ begerigheid naar goede huwelijksvoorwaarden en een zekere onwilligheid van de kant van de plaatselijke heren om haar als schoonmoeder te hebben.

Of mevrouw Williams haar dochters eigenlijk wel aardig vond was twijfelachtig; ze hield natuurlijk van hen en had ‘alles voor hen opgeofferd’, maar haar wezen liet weinig ruimte over voor genegenheid, werd er al te zeer door in beslag genomen om te laten zien dat ze vermoeid, slecht behandeld en rechtschapen was — ‘Hebt gij ook acht geslagen op mijn trouwe dienstmaagd mevrouw Williams? Want niemand op aarde is als zij, zo vroom en oprecht.’ Dokter Vining, die haar al haar hele leven kende en die haar kinderen ter wereld had geholpen, zei dat ze hen niet mocht; maar ook hij, die een hartgrondige hekel aan haar had, moest toegeven dat hun belangen haar werkelijk zeer na aan het hart lagen. Ze mocht dan al hun enthousiasme temperen, jaar in jaar uit een motregen van grauwe afkeuring op hen laten neerkomen en zelfs verjaardagen bederven door manmoedig volgehouden hoofdpijnklachten, maar ze vocht als een tijger met ouders, bewindvoerders en advocaten voor ‘een toereikende voorziening’. Toch had ze nog steeds drie ongetrouwde dochters en het was een zekere troost voor haar om dat te kunnen wijten aan haar nichtje, dat hen overschaduwde. Dit nichtje, Diana Villiers, was inderdaad op haar manier even knap als Sophia. Maar wat verschilden die twee manieren: Diana maakte met haar rechte rug en opgeheven hoofd een lange indruk, maar wanneer ze naast haar nichtje stond, reikte ze slechts tot haar oor; ze waren allebei van nature uitzonderlijk gracieus, maar Sophia bewoog met een volmaakt vloeiende, bijna apathische bevalligheid, terwijl Diana een snel, flitsend ritme bezat; bij de zeldzame gelegenheden waarop binnen twintig mijl van Mapes een bal werd gegeven, danste ze uitmuntend en bij kaarslicht had ze bijna net zo’n mooie teint als Sophia.

Mevrouw Villiers was weduwe; ze was in hetzelfde jaar geboren als Sophia maar had een totaal ander leven gehad; op haar vijftiende, na de dood van haar moeder, was ze naar India gegaan om het huishouden te leiden voor haar verkwistende, losbandige vader en daar had ze zeer luxueus geleefd, ook na haar huwelijk met een straatarme jongeman, haar vaders aide de camp, want die was bij hen ingetrokken in hun enorme, wanordelijke paleis, waar een extra echtgenoot en twintig bedienden meer of minder niet opvielen. Emotioneel gezien was het een onbezonnen huwelijk geweest — voor beide partijen gold dat ze te hartstochtelijk, te sterk en te eigenzinnig waren en zich tegen alles verzetten wat niet op eikaars vernietiging gericht was —, maar vanuit een werelds standpunt bekeken had het grote voordelen gehad. Ze kreeg een knappe echtgenoot en had er bovendien nog een hertenkamp en tienduizend pond per jaar aan kunnen overhouden, want Charles Villiers bezat niet alleen goede connecties — één ziekelijk leven tussen hem en een groot landgoed — , maar was ook intelligent, beschaafd, gewetenloos en actief, met een speciaal talent voor de politiek: de ideale man voor een briljante carrière in India. Wellicht een tweede Ro-bert Clive en rijk voor zijn veertigste. Maar ze waren allebei gesneuveld in hetzelfde treffen met Tippoo Sahib, waarbij haar vader een schuld van driehonderdduizend roepie had nagelaten; die van haar man was bijna half zo groot geweest.

Van de compagnie kreeg Diana geld voor haar terugreis en vijftig pond per jaar tot ze zou hertrouwen. Ze arriveerde in Engeland met een garderobe voor de tropen, een zekere wereldwijsheid en verder praktisch niets. Ze keerde in feite terug naar het leslokaal of iets wat daar veel van weg had. Want ze besefte ogenblikkelijk dat haar tante haar wilde kleinkrijgen, haar geen enkele kans wilde geven om de glazen van haar dochters in te gooien, en aangezien ze geen geld had en nergens anders heen kon, besloot ze zich aan te passen aan deze kleine trage wereld van het Engelse platteland met haar starre opvattingen en vreemde moraal.

Ze was bereid, ze was genoodzaakt een protectoraat te aanvaarden en had zich van begin af aan voorgenomen zich gedwee, behoedzaam en teruggetrokken te gedragen; ze wist dat andere vrouwen haar als een bedreiging zouden zien en ze wilde hen niet provoceren. Maar haar theorie stemde niet altijd overeen met haar praktijk en bovendien vatte mevrouw Williams een protectoraat eerder op als een totale annexatie. Ze was bang voor Diana en durfde haar niet te veel onder druk te zetten, maar ze bleef altijd proberen een moreel overwicht te behalen en het was frappant om te zien hoe deze in wezen domme vrouw, die niet werd gehinderd door enig normbesef of eergevoel, erin slaagde haar naald precies daar te planten waar hij het meeste pijn deed.

Zo ging dat nu al jaren en Diana’s clandestiene of in elk geval verzwegen uitstapjes met de honden van meneer Savile dienden nog een ander doel dan het bevredigen van haar vreugde in het paardrijden. Deze keer kwam ze bij haar thuiskomst haar nichtje Cecilia in de hal tegen, die vlug haar nieuwe kapothoed wilde gaan bekijken in de penantspiegel tussen de ramen van de ontbijtkamer.

‘Ge gelijkt de antikrist wel met die wulpse hoed,’ zei ze somber, want de honden waren de vos kwijtgeraakt en de enige redelijk uitziende man was verdwenen.

‘O! O!’ riep Cecilia. ‘Wat schandelijk om zoiets te zeggen. Het is ongetwijfeld godslasterlijk. Er is warempel nooit meer zoiets schandelijks tegen me gezegd sinds Jemmy Blagrove die gemene opmerking tegen me heeft gemaakt. Ik zal het tegen mama zeggen.’

‘Doe niet zo dom, Cissy. Het is een citaat, literatuur, de bijbel.’

‘O. Nou, ik vind het toch heel schandelijk. Je zit onder de modder, Di. O, je hebt mijn tricorne gepakt. O, wat ben je toch een naarling; je hebt de veer vast bedorven. Ik zal het tegen mama zeggen.’ Ze griste de hoed uit haar handen, maar toen die onbeschadigd bleek, ging ze wat milder verder. ‘Zo, het was dus een smerige rit. Je bent zeker langs Gallipot Lane gegaan. Heb je nog iets van de jacht gezien? Ze waren de hele morgen op Polcary met hun afschuwelijke gehuil en gejoel.’

‘Ik heb hen in de verte gezien,’ zei Diana.

‘Je hebt me zo bang gemaakt met die affreuze opmerking over Jezus,’ zei Cecilia, die op de struisveer blies, ‘dat ik het nieuws bijna ben vergeten. De schout-bij-nacht is terug!’

‘Nu al?’

‘Ja. En hij komt vanmiddag langs. Hij heeft Ned gestuurd met de complimenten en of hij na het dejeuner mama’s dunne breiwol kon komen brengen. Zo enig! Hij zal ons alles vertellen over die prachtige jonge mannen! Mannen, Diana!’

De familie had zich nauwelijks om de theepot geschaard of schout-bij-nacht Haddock kwam binnenlopen. Hij was pas bij zijn pensioen tot schout-bij-nacht benoemd, waardoor hij nooit zijn vlag had gehesen, en hij had sinds 1794 niet meer gevaren, maar hij was hun enige autoriteit op het gebied van marineaangelegenheden en ze hadden hem deerlijk gemist sinds de onverwachte komst van een zekere kapitein Aubrey van de Navy; een kapitein die Melbury Lodge had gehuurd en die zich dus binnen hun invloedssfeer bevond, maar van wie ze niets wisten en bij wie ze als dames, aangezien hij vrijgezel was, niet hun opwachting konden gaan maken.

‘Wilt u zo goed zijn, schout-bij-nacht,’ zei mevrouw Williams zodra de wol vaag was geprezen, met half dichtgeknepen ogen en getuite lippen was bekeken en inwendig als waardeloos was afgekeurd: kwaliteit, kleur en prijs stemden absoluut niet met elkaar overeen. ‘Wilt u zo goed zijn ons iets van deze kapitein Aubrey te vertellen, die naar men zegt Melbury Lodge heeft gehuurd.’

‘Aubrey? O ja,’ zei de schout-bij-nacht en streek als een papegaai met zijn droge tong langs zijn droge lippen. ‘Ik kan u alles van hem vertellen. Ik heb hem nooit ontmoet, maar heb met mensen in de club en bij de Admiraliteit over hem gesproken, en toen ik thuiskwam heb ik hem opgezocht in de Navy List. Het is een jonge kerel; het is maar een kapitein-luitenant moet u weten...’

‘Wilt u zeggen dat hij dóét of hij kapitein is?’ riep mevrouw Williams uit, die volkomen bereid was om dat te geloven.

‘Nee, nee,’ zei schout-bij-nacht Haddock ongeduldig. ‘Bij de marine spreken we een kapitein-luitenant-ter-zee altijd aan met kapi-téin die en die. Echte kapiteins, feitelijke kapiteins, zijn kapitein-ter-zee. Iemand is tot kapitein-ter-zee bevorderd als hij het commando krijgt over een schip van de zesde rang, of nog beter een fregat van achtentwintig, of laten we zeggen tweeëndertig stukken.’

‘Juist,’ zei mevrouw Williams terwijl ze knikte of ze er alles van wist.

‘Het is maar een kapitein-luitenant, maar het is hem in de Middellandse Zee enorm voor de wind gegaan. Lord Keith heeft hem de ene kruistocht na de andere gegeven op dat oude brikje met een halfdek dat we in vijfennegentig van de Spanjaarden hebben genomen en hij heeft de kustscheepvaart danig geplunderd. Op bepaalde momenten lag het Lazarettorak in Mahón bijna helemaal vol met zijn prijzen; de fortuinlijke Jack Aubrey werd hij genoemd.

Dat moet een flinke duit hebben opgeleverd, een bijzonder flinke duit zelfs. En hij heeft de Cacafuego genomen! Dat was hij,’ zei de schout-bij-nacht enigszins triomfantelijk en staarde naar de uitdrukkingsloze gezichten om hem heen. Na een korte pauze van ononderbroken stompzinnigheid hunnerzijds, schudde hij zijn hoofd met de woorden: ‘U hebt zelfs nooit van het treffen gehoord, begrijp ik?’

Nee, nog nooit. Tot hun spijt hadden ze nog nooit van de Cacafuego gehoord; was het zoiets als de Slag bij St-Vincent? Misschien was het gebeurd toen ze het zo druk hadden gehad met de aardbeien. Ze hadden tweehonderd potten jam gemaakt.

‘De Cacafuego was een Spaans schebek-fregat van tweeëndertig stukken dat hij met zijn kleine korvet van veertien stukken heeft aangevallen; hij heeft gevochten tot ze niet meer konden en het schip vervolgens naar Menorca gebracht. Een prachtactie! Iedereen had het erover. En zonder een of andere juridische uitvlucht over de papieren, dat het schip was uitgeleend aan kooplui uit Barcelona en niet onder bevel stond van zijn vaste kapitein, waardoor het op dat moment technisch gezien geen marineschip maar een kaper was, zou hij zijn bevorderd tot kapitein-ter-zee en het bevel over de prijs hebben gekregen. Zou hij misschien zelfs geridderd zijn. Maar goed, de zaak was nogal gecompliceerd, zoals ik een andere keer wel eens zal uitleggen, want dat is geen geschikt verhaal voor jongedames, dus werd het schip niet door de marine gekocht en tot nu toe heeft hij geen promotie gemaakt. En dat zal ook wel nooit gebeuren, denk ik. Hij is nu eenmaal een verachtelijke schetterende hond van een Tory - zijn vader in elk geval - maar desondanks was het een schande. En hoewel hij zo zijn fouten heeft, ben ik wel degelijk van plan bijzondere aandacht aan hem te besteden; ik zal morgen bij hem aangaan, om mijn mening over de actie kenbaar te maken en over het onrecht.’

‘Hij heeft dus zijn fouten?’ vroeg Cecilia.

‘Inderdaad, liefje, inderdaad. De nodige fouten heb ik gehoord. Hij mag dan onversaagd zijn — en dat is hij — maar discipline... ho maar! Dat is het probleem met zoveel van die jonge kerels en dat gaat nu eenmaal niet bij de marine — zeker niet bij St Vincent. Veel klachten over zijn gebrek aan discipline, zijn onafhankelijkheid, het negeren van bevelen. Dergelijke officieren hebben geen toekomst bij de marine, vooral niet zolang St Vincent bij de Admiraliteit zit. En bovendien vrees ik dat hij zich niet helemaal naar behoren aan het vijfde gebod houdt.’ Op de gezichten van de meisjes verscheen een naar binnen gekeerde blik terwijl ze inwendig de tien geboden doornamen; in volgorde van hun intelligentie verscheen er een kleine frons op elk gezicht wanneer het punt over reizen op zondag werd bereikt, die echter weer verdween wanneer ze bij het gebod kwamen dat de schout-bij-nacht beslist had bedoeld. ‘Er werd nogal gepraat over mevrouw... over de vrouw van een meerdere en dat zou eigenlijk achter de hele kwestie zitten. Een onverbeterlijke lichtmis, vrees ik, en ongedisciplineerd, wat nog veel erger is. Je kunt van die Ouwe Jarvie zeggen wat je wilt, maar hij duldt geen ongedisciplineerd gedrag. En hij houdt ook niet van Tory’s.’

‘Is de Ouwe Jarvie een marineterm voor de duivel, schout-bij-nacht?’ vroeg Cecilia.

De schout-bij-nacht wreef in zijn handen. ‘Dat is graaf St Vincent, liefje, de minister van Marine.’

Bij het noemen van deze gezagsdrager trok mevrouw Williams een ernstig en respectvol gezicht en na een eerbiedige pauze zei ze: ‘Ik meen dat u zojuist iets zei over de vader van kapitein Aubrey?’

‘Ja. Dat is die generaal Aubrey die zo’n opschudding heeft veroorzaakt door de Whigkandidaat in Hinton een pak slaag te geven.’

‘Wat vreselijk. Maar als hij een parlementslid een pak slaag geeft, is hij zeker een landeigenaar van enig aanzien?’

‘Dat valt nogal mee, mevrouw. Een bescheiden buitenplaatsje aan de andere kant van Woolhampton, en zwaar belast, wordt er gezegd. Mijn neef Hanmer kent hem goed.’

‘En is kapitein Aubrey de enige zoon?’

‘Ja, mevrouw. Hoewel hij trouwens een nieuwe stiefmoeder heeft: de generaal is een paar maanden geleden met een meisje uit het dorp getrouwd. Het schijnt een mooie, vrolijke vrouw te zijn.’ ‘Hemelse goedheid, wat stuitend!’ zei mevrouw Williams. ‘Maar ik neem aan dat er geen gevaar is? Ik neem aan dat de generaal een zekere leeftijd heeft bereikt?’

‘O nee, mevrouw,’ zei de schout-bij-nacht. ‘Hij kan niet veel ouder dan vijfenzestig zijn. Als ik in kapitein Aubreys positie verkeerde, zou ik me grote zorgen maken.’

Mevrouw Williams fleurde op. ‘De arme jongeman,’ zei ze onbewogen. ‘Ik voel oprecht met hem mee.’

De butler haalde het theeblad weg, stookte het vuur op en begon de kaarsen aan te steken. ‘Wat beginnen de dagen toch kort te worden,’ zei mevrouw Williams. ‘Laat de muurkandelaars bij de deur maar. Trek de gordijnen aan het koord dicht, John. Ze slijten zo wanneer je de stof aanraakt en het is slecht voor de ringen. Goed, schout-bij-nacht, wat kunt u ons vertellen van die andere heer op Melbury Lodge, die intieme vriend van kapitein Aubrey?’

‘O die,’ zei schout-bij-nacht Haddock. ‘Van hem weet ik niet veel. Hij was de chirurgijn van kapitein Aubreys korvet. En ik meen gehoord te hebben dat hij iemands natuurlijke zoon is. Hij heet Maturin.’

‘Neemt u me niet kwalijk, schout-bij-nacht,’ zei Frances, ‘maar wat is een natuurlijke zoon?’

‘Nou...’ zei de schout-bij-nacht, die van de een naar de ander keek.

‘Zijn zonen soms natuurlijker dan dochters?’

‘Stil, liefje,’ zei mevrouw Williams.

‘Meneer Lever heeft een beleefdheidsbezoek gebracht aan Melbury,’ zei Cecilia. ‘Kapitein Aubrey was in Londen - hij schijnt doorlopend naar Londen te gaan — maar hij heeft dokter Maturin gezien en zegt dat het een heel vreemde man is, net een buitenlander. Hij was in de wintersalon een paard in stukken aan het snijden.’

‘Wat bijzonder onwenselijk,’ zei mevrouw Williams. ‘Ze zullen koud water moeten gebruiken voor het bloed. Koud water is het enige om bloedvlekken ergens uit te krijgen. Denkt u ook niet, schout-bij-nacht, dat iemand hun moet zeggen dat ze koud water moeten gebruiken voor de bloedvlekken?’

‘Ze zullen wel aardig wat ervaring hebben met het verwijderen van dergelijke vlekken, mevrouw,’ zei de schout-bij-nacht. ‘Maar nu bedenk ik pas,’ ging hij verder, terwijl hij de kamer rondkeek, ‘hoe formidabel het voor jullie is dat een stel gestrande zeelieden met zakken vol geld praktisch naast de deur zijn neergestreken. Iedereen die een echtgenoot zoekt, hoeft maar te fluiten en ze komen al aanrennen, ha ha ha!’

Zijn kwinkslag werd slecht ontvangen; de jonge dames deelden geen van allen in zijn vreugde. Sophia en Diana trokken een ernstig gezicht; Cecilia wierp haar hoofd in haar nek; Frances fronste haar wenkbrauwen en mevrouw Williams tuitte haar mond, keek minachtend en overwoog een scherp weerwoord.

‘Maar dat wordt niets, helemaal niets, herinner ik me nu,’ vervolgde hij, vol verbazing over de plotseling bekoelde sfeer. ‘Hij heeft Trimble, die een huwelijk met zijn schoonzuster voorstelde, gezegd dat hij niets meer met vrouwen te maken wil hebben. Zijn laatste minnarij schijnt zo ongelukkig te zijn verlopen dat hij niets meer van vrouwen wil weten. En het is inderdaad een onfortuinlijke ziel, hoe ze hem ook mogen noemen, want hij zit niet alleen met die ellendige kwestie van zijn promotie en dat vervloekt importune huwelijk van zijn vader, maar ook nog met een stel neutrale prijzen die bij het prijzenhof in hoger beroep zijn gegaan. Vandaar natuurlijk dat doorlopende, afmattende gevlieg naar Londen. Het is zonder meer een onfortuinlijke man en dat heeft hij ongetwijfeld zelf ingezien. Dus heeft hij zeer terecht een huwelijk uit zijn hoofd gezet, want dat is louter een kwestie van geluk, en moet hij niets meer van vrouwen hebben.’

‘Dat is volkomen waar,’ zei Cecilia. ‘Er is geen enkele vrouw in huis! Mevrouw Burdett, die toevallig langskwam, en onze Molly -het huisje van haar vader ligt er vlak achter, waardoor ze alles kunnen zien — zeggen dat er geen een vrouw in huis is! Ze wonen er met enkele matrozen die voor hen zorgen. Dat is toch heel vreemd! Desondanks zegt mevrouw Burdett, die haar ogen goed de kost heeft gegeven, daar kun je van op aan, dat de ruiten blonken als spiegels en dat alle kozijnen en deuren pas wit waren geschilderd.’

‘Hoe denken ze het in vredesnaam te zullen redden?’ vroeg mevrouw Williams. ‘Dat is toch zeker hoogst onbetamelijk en onnatuurlijk. Lieve help, ik zou niet graag in dat huis plaatsnemen. Ik zou mijn stoel eerst met mijn zakdoek afnemen, dat kan ik u wel zeggen.’

‘Ach, mevrouw,’ zei de schout-bij-nacht, ‘vergeet niet dat we ons op zee ook aardig redden.’

‘O, op zee...’ zei mevrouw Williams met een glimlach.

‘Wat moeten de arme stakkers doen als er iets kapot gaat?’ vroeg Sophia. ‘Dan kopen ze zeker nieuwe spullen.’

‘Ik zie hen al zitten met kapotte hielen in hun kousen,’ riep Fran-ces uit met ruwe luidruchtigheid, ‘zwoegend met hun naalden: “Dokter, mag ik u verzoeken om het blauwe kamgaren? Na u graag de vingerhoed, met uw welnemen.” Ha ha ha ha!’

‘Ze kunnen vast wel koken,’ zei Diana. ‘Mannen kunnen biefstuk bakken en er zijn altijd nog eieren en brood met boter.’

‘Maar het is verbazend vreemd,’ zei Cecilia. ‘Wat romantisch! Even mooi als een ruïne. O, wat wil ik hen graag ontmoeten.’
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HOOFDSTUK TWEE

De kennismaking liet niet lang op zich wachten. Met de promptheid van een echte marineman nodigde schout-bij-nacht Haddock de dames van Mapes uit om samen met de nieuwe buren te komen dineren en weldra werden kapitein Aubrey en dokter Maturin op Mapes te dineren gevraagd; men was van mening dat het voortreffelijke jonge mannen waren, bijzonder aangenaam gezelschap, hoogstbeschaafd en een grote aanwinst voor de buurt. Het was Sophia echter duidelijk dat de arme dokter Maturin beter te eten moest krijgen: ‘Hij was heel bleek en stil,’ zei ze. Dat kon echter zelfs de meest teergevoelige en medelijdende ziel niet van Jack zeggen. Die was in een opperbeste stemming geweest, vanaf het begin van het feest, toen ze zijn lach over de oprijlaan hadden horen naderen, tot het laatste herhaalde afscheid voor de ijskoude portiek. Op zijn prettige, open, door de strijd geschonden gezicht had van begin tot eind een glimlach gelegen of een uitdrukking vol levendige vrolijkheid, en hoewel zijn blauwe ogen enigszins weemoedig op de statische karaf en de verdwijnende resten van de pudding hadden gerust, was zijn opgewekte, volmaakt beminnelijke gepraat over koetjes en kalfjes geen moment verflauwd. Hij had alles wat voor hem was neergezet met dankbare vraatzucht opgegeten en zelfs mevrouw Williams was ertoe geneigd een soort genegenheid voor hem te voelen.

‘Nou,’ zei ze toen het hoefgetrappel in de nacht wegstierf, ‘ik geloof dat dit het meest geslaagde diner was dat ik ooit heb gegeven. Kapitein Aubrey kon nog een tweede patrijs op, maar ze waren ook zo bijzonder mals. De pudding zag er heel mooi uit in de zilveren schaal en er is nog genoeg over voor morgen. De rest van het varkensvlees zal heerlijk zijn als we het fijn snijden. Wat hebben ze goed gegeten; ze zullen wel niet vaak zo’n diner krijgen. Ik verbaas me over de schout-bij-nacht met zijn opmerking dat kapitein Au-3i brey zijn fouten had. Volgens mij heeft hij absoluut geen fouten. Sophie, liefje, wil je John even zeggen dat hij de port die de heren hebben overgelaten meteen in de kleine fles moet doen, nog voor hij gaat afsluiten, want het is slecht voor de karaf als er port in blijft staan.’

‘Ja, mama.’

‘Goed, kinderen,’ fluisterde mevrouw Williams, die een veelbetekenende stilte had laten ontstaan nadat Sophia de deur achter zich had gesloten, ‘het zal jullie geen van allen zijn ontgaan hoeveel belangstelling kapitein Aubrey voor Sophia had; zijn voorkeur was heel duidelijk. Ik twijfel er niet aan dat... het lijkt me een heel goed idee om hen zoveel mogelijk alleen te laten. Luister je, Diana?’

‘O ja, mevrouw. Ik begrijp u uitstekend,’ zei Diana, die zich van het raam omdraaide. Ver weg in de maanbeschenen nacht slingerde de bleke weg tussen Polcary en Beacon Down door en de ruiters reden er kwiek overheen.

‘Ik vraag me af, ik vraag me af,’ zei Jack, ‘of er thuis nog wat gans over is of dat die vervloekte schurken alles hebben opgegeten. We kunnen in elk geval nog een omelet en een fles bordeaux nemen. Bordeaux. Heb je ooit een vrouw gekend die verstand van wijn had?’

‘Nooit.’

‘En ook vermaledijd krenterig met de pudding. Maar wat zijn het alleraardigste meisjes! Heb je gezien hoe de oudste, mejuffrouw Williams, haar glas ophief en door de wijn naar de kaars keek? Zo bevallig... Die spits toelopende pols en hand... lange, lange vingers.’ Stephen Maturin was zich met koppige volharding aan het krabben; hij luisterde niet. Maar Jack ging verder: ‘En die mevrouw Villiers, zo mooi als die haar hoofd hield; een prachtige teint. Misschien niet zo’n volmaakte huid als haar nichtje — ze is meen ik in India geweest — maar wat een diepblauwe ogen! Hoe oud schat je haar, Stephen?’

‘Nog geen dertig.’

‘Ik weet nog hoe mooi ze op haar paard zat... God, een jaar of twee geleden zou ik... Wat kan een mens toch veranderen. Maar desondanks vind ik het heerlijk om meisjes om me heen te hebben, zo totaal anders dan mannen. Ze heeft enkele aardige dingen over de marine gezegd, sprak er met kennis van zaken over, begreep heel goed hoe belangrijk het is om de loef te hebben. Ze moet banden met de marine hebben. Ik hoop dat we haar nog eens zien. Ik hoop dat we hen allemaal nog eens zien.’

Ze zagen haar nog eens en eerder dan ze hadden verwacht. Mevrouw Williams kwam eveneens toevallig langs Melbury en gebood Thomas die overbekende oprijlaan in te rijden. Er zong een zware, krachtige stem aan de andere kant van de deur:

‘You ladies of lubricity

That dweil in the bordello

Ha-ha ha-ha, ha-ha ha-hee

For I am that kind of fellow,’

maar de dames liepen volstrekt onaangedaan de hal binnen, aangezien alleen Diana de termen wellustigheid en bordeel kende en zij niet snel gechoqueerd was. Met grote voldoening zagen ze dat de huisknecht die hen binnenliet een staart tot halverwege zijn rug had, maar de ontvangkamer waarin ze werden geleid was teleurstellend netjes: het leek wel of er die morgen grote schoonmaak was gehouden, dacht mevrouw Williams terwijl ze haar vinger over de bovenkant van de lambrizering haalde. Het vertrek onderscheidde zich slechts van gewone christelijke ontvangkamers door de stijve opstelling van de stoelen, die net als de ra’s van een schip rechte hoeken met elkaar maakten, en het schelkoord, dat uit een drie vaam lange, getrenste en beklede kabel bestond en eindigde in een koperbeslagen stengewindereep blok.

De krachtige stem zweeg en Diana bedacht dat iemand nu een kleur moest krijgen en kapitein Aubrey had inderdaad een rood hoofd toen hij haastig kwam binnenlopen, maar zonder een moment te aarzelen riep hij uit: ‘Nee maar, wat buitengewoon vriendelijk van u, werkelijk bijzonder aardig; een heel goede middag, mevrouw. Mevrouw Villiers, mejuffrouw Williams, uw dienaar; mejuffrouw Cecilia, mejuffrouw Frances, wat ben ik blij u te zien. Wees zo goed...’

‘We kwamen toevallig langs,’ zei mevrouw Williams, ‘en toen vond ik dat we maar even moesten aangaan om te vragen of de jasmijn goed gedijt.’

‘De jasmijn?’ zei Jack.

‘Ja,’ zei mevrouw Williams, die de ogen van haar dochters meed. ‘Juist, de jasmijn. Wees zo goed in de salon te komen. Daar heb-

ben dokter Maturin en ik de haard aan en hij is de man die u alles van de jasmijn kan vertellen.’

De wintersalon van Melbury Lodge was een fraai vijfhoekig vertrek waarvan twee zijden op de tuin uitkwamen, en achter in de kamer stond een lichtgekleurde pianoforte, omringd door en bedekt met nog veel meer bladmuziek. Stephen Maturin stond op van achter de piano, boog en keek zwijgend naar de bezoeksters. Hij droeg een zwarte jas die zo oud was dat hij hier en daar groen zag en hij had zich in geen drie dagen geschoren; af en toe streek hij met zijn hand over zijn stoppelbaard.

‘U musiceert warempel!’ riep mevrouw Williams uit. ‘Violen... een cello! Ik ben dol op muziek. Symfonieën, cantates! Bespeelt u het instrument, dokter?’ vroeg ze Stephen. Over het algemeen besteedde ze geen aandacht aan hem, want dokter Vining had uitgelegd dat marinechirurgijns vaak slecht opgeleid waren en altijd slecht betaald werden, maar vandaag was ze in een welwillende stemming.

‘Ik probeerde dit stuk slechts op het gehoor te spelen, mevrouw,’ zei Stephen. ‘Maar de piano is helaas akelig vals.’

‘Dat denk ik toch niet, dokter,’ zei mevrouw Williams. ‘Het was het duurste instrument dat er te krijgen was: een Clementi. Ik herinner me nog als de dag van gister dat het door de vrachtkar werd gebracht.’

‘Piano’s worden vals, mama,’ mompelde Sophia.

‘Clementi’s niet, liefje,’ zei mevrouw Williams glimlachend. ‘Het zijn de duurste piano’s van Londen. Clementi is hofleverancier,’ voegde ze er met een verwijtende blik aan toe, alsof het hun aan trouw ontbrak. ‘Bovendien,’ zei ze, terwijl ze zich naar Jack keerde, ‘heeft mijn oudste dochter de kast beschilderd! De tafereeltjes zijn in de Chinese stijl.’

‘Dat geeft de doorslag, mevrouw,’ riep Jack uit. ‘Het zou een ondankbaar instrument zijn als het ontstemd raakte hoewel het door mejuffrouw Williams is gedecoreerd. We hebben het landschap met de pagode vanmorgen nog bewonderd, hè Stephen?’

‘Ja,’ zei Stephen, die het adagio van Hummels sonate in D groot van de klep pakte. ‘Deze brug, boom en pagode vonden we bijzonder mooi.’ Het was alleraardigst, ter grootte van een theeblad, zuivere lieflijke lijnen, gedempte zachte kleuren die beschenen hadden kunnen worden door een onschuldige maan.

Opgelaten, als zo vaak, door haar moeders schelle stem en verward door alle aandacht, liet Sophia haar hoofd hangen, maar met een zelfbeheersing die ze niet voelde en die haar evenmin was aan te zien, zei ze: ‘Was dit het stuk dat u speelde, dokter? Dat heeft meneer Tindall me eindeloos laten oefenen.’

Ze liep met de muziek in haar hand bij de piano vandaan en op dat moment werd de salon gevuld met bedrijvigheid. Mevrouw Williams verklaarde dat ze niet ging zitten en evenmin iets wilde gebruiken; de volmatrozen Preserved Killick en John Witsoever brachten tafels, bladen, theeketels en meer kolen binnen; Frances fluisterde: ‘Joho, scheepsbeschuit en een slok rum,’ om Cecilia aan het lachen te maken, en Jack begon mevrouw Williams en Stephen langzaam door de openslaande deuren de kamer uit te loodsen in de richting van iets wat hij voor de jasmijn aanzag.

De echte jasmijn bleek echter tegen de bibliotheekmuur te staan en dus hoorden Jack en Stephen voor de ramen van de bibliotheek de bekende noten van het adagio, zilveren klanken in de verte, als van een muziekdoos. Het was belachelijk zoals het spel op de schilderijtjes leek: licht, ijl en ragfijn. Stephen Maturin kromp in elkaar bij de valse A en de schrille C, en bij het begin van de eerste variatie wierp hij een ongeruste blik op Jack om te zien of die ook geschokt was door de verkeerde frasering. Maar Jack werd kennelijk volledig in beslag genomen door mevrouw Williams’ relaas hoe de struik was geplant, een gedetailleerd en breedvoerig verhaal.

Nu zat er iemand anders achter de toetsen. Het adagio kwam over het armetierige wintergazon aandrijven met een mooie, weergalmende klank, onnauwkeurig, maar sterk en vrij; er klonk schrilheid in de eerste tragische variatie, werkelijk inzicht in wat het stuk wilde zeggen.

‘Wat speelt die lieve Sophia toch goed,’ zei mevrouw Williams met haar hoofd scheef. ‘En wat een mooie, lieflijke melodie.’

‘Maar dat is mejuffrouw Williams toch niet, mevrouw?’ riep Stephen uit.

‘Ja zeker, dokter,’ zei mevrouw Williams. ‘Haar twee zusjes komen niet verder dan toonladders en ik weet dat mevrouw Villiers geen noot kan lezen. Ze voelde niets voor dat eentonige studeren.’ En terwijl ze door de modder naar het huis terugliepen, vertelde mevrouw Williams hun wat ze dienden te weten over eentonig studeren, goede smaak en toewijding.

Mevrouw Villiers sprong achter de piano weg, maar niet snel genoeg om te ontkomen aan de verbolgen blik van mevrouw Williams, een verbolgenheid die zo hevig was dat ze gedurende de rest van het bezoek niet meer verdween en die zelfs bestand was tegen Jacks aankondiging van een bal om de Slag bij St-Vincent te herdenken, en de voldoening om als eersten te worden uitgenodigd.

‘U herinnert zich de actie van sir John Jervis toch nog wel, mevrouw, bij Kaap St-Vincent? Veertien februari zevenennegentig? Valentijnsdag.’

‘Zeker, kapitein, maar,’ met een gemaakt onnozel lachje, ‘mijn dochters zijn natuurlijk nog te jong om zich daar iets van te herinneren. Hebben we gewonnen?’

‘Natuurlijk hebben we gewonnen, mama,’ sisten de meisjes.

‘Natuurlijk hebben we gewonnen,’ zei mevrouw Williams. ‘Vertelt u eens, kapitein, was u erbij, was u daar aanwezig?’

‘Ja, mevrouw,’ zei Jack. ‘Ik was derde luitenant op de Orion. En daarom wil ik die overwinning graag jaarlijks vieren met alle vrienden en scheepsmaats die ik bij elkaar kan brengen. En aangezien hier een balzaal is...’

‘Jullie kunnen ervan op aan, kinderen,’ zei mevrouw Williams op weg naar huis, ‘dat dit bal wordt gegeven als een compliment aan ons, aan mij en mijn dochters, en ik twijfel er niet aan dat Sophia het met kapitein Aubrey zal openen. Op Valentijnsdag nog wel! Fran-kie, je hebt allemaal chocola op je keurs gemorst en als je zoveel machtig gebak eet, zul je pukkels krijgen en wat moet je dan beginnen? Geen man zal meer naar je kijken. Er moeten wel twaalf eieren en een half pond boter in die kleine cake hebben gezeten. Het was de verrassing van mijn leven.’

Diana Villiers was na een zekere aarzeling ook meegenomen, deels omdat het onfatsoenlijk zou zijn geweest om haar achter te laten en deels omdat een vrouw met tienduizend pond volgens mevrouw Williams niet te vergelijken was met een vrouw zonder tienduizend pond, maar na enig nadenken, na het overpeinzen van bepaalde opgevangen blikken, meende mevrouw Williams dat de heren van de Navy misschien niet zo betrouwbaar waren als de plaatselijke landheren en hun harde nakomelingen.

Diana was zich aardig bewust van wat zich in haar tantes geest afspeelde en was er de volgende dag na het ontbijt volkomen op voorbereid om haar naar haar kamer te volgen om ‘even te praten, liefje’. Maar ze was absoluut niet voorbereid op de stralende glimlach en het herhaaldelijk terugkerende woord ‘paard’. Dat had tot dan toe altijd geslagen op Sophia’s kleine bruine merrie. ‘Wat aardig van Sophie om je haar paard weer te lenen. Ik hoop maar dat het deze keer niet al te moe is, het arme dier.’ Nu sloeg de suggestie, het regelrechte aanbod dat in veel woorden was verpakt, echter op een paard voor haarzelf. Het was een duidelijke steekpenning om te zorgen dat ze zich terugtrok; het moest ook een eind maken aan Sophia’s tegenzin om haar nichtje van de merrie te beroven, moest haar in staat stellen zelf met kapitein Aubrey of dokter Maturin uit rijden te gaan. Diana accepteerde het lokaas, spuwde de haak vol minachting uit en haastte zich naar de stallen om met Thomas te overleggen, want het was kort voor de grote paardenmarkt in Marston.

Onderweg zag ze Sophia aankomen over het pad dat door het park naar Grope voerde, het huis van schout-bij-nacht Haddock. Sophia liep snel, zwaaiend met haar armen, en mompelde ondertussen: ‘Bakboord, stuurboord.’

‘Ahoi, scheepsmaat,’ riep Diana over de heg en zag tot haar verbazing dat haar nichtje vuurrood werd. Haar losse opmerking was een schot in de roos geweest, want Sophia had in de bibliotheek van de schout-bij-nacht geneusd, een blik geworpen in Navy Lists, memoires van marinemensen, Falconers Dictionary of the Marine en de Naval Chronicle, en de schout-bij-nacht, die haar op zijn zelfkanten pantoffels van achter was genaderd, had gezegd: ‘O, de Naval Chronicle, hè? Ha ha! Deze moet je hebben,’ en had het deel voor 1801 gepakt. ‘Maar mejuffrouw Di is je al voor geweest, lang voor geweest, heeft me alles laten uitleggen over de loef houden en het verschil tussen een schebek en een brik. Er staat een kleine gravure van de actie in, maar die kerel wist niet wat hij moest tekenen, dus heeft hij heel veel rook toegevoegd om het tuig te verbergen, dat heel bijzonder is bij een schebek. Kom, ik zal het even voor je opzoeken.’

‘O nee, nee, nee,’ had Sophia diep ontsteld gezegd. ‘Ik wilde alleen iets weten ow^r...’ Haar stem was weggestorven.

De vriendschap rijpte, maar kwam niet tot volle wasdom, ontwikkelde zich niet zo snel als mevrouw Williams graag had gewild. Kapitein Aubrey had niet vriendelijker kunnen zijn, was misschien al te vriendelijk; het smachtende ontbrak dat ze wenste te zien, het bleke uiterlijk, zelfs de bijzondere aandacht. Hij leek met Frances even gelukkig te zijn als met Sophia en soms vroeg mevrouw Williams zich af of hij niet bepaalde fouten had, of die vreemde verhalen over zeeofficieren in zijn geval soms waar zouden blijken te zijn. Was het niet heel vreemd dat hij met dokter Maturin samenwoonde? Diana’s paard zat haar ook dwars, want te oordelen naar wat ze hoorde en naar het weinige dat ze ervan kon begrijpen, scheen Diana beter te rijden dan Sophia. Dat kon mevrouw Williams nauwelijks geloven, maar desondanks speet het haar enorm dat ze het dier ooit aan Diana had gegeven. Ze werd geplaagd door zorgen en twijfels: ze wist zeker dat Sophia innerlijk geraakt was, maar ze wist even zeker dat Sophia nooit met haar over haar gevoelens zou praten, zoals ze ook zeker wist dat Sophia nooit haar advies zou opvolgen om zich aantrekkelijk te maken voor de heren, om zich iets meer op de voorgrond te plaatsen, om zichzelf recht te doen en haar lippen rood te maken voor ze de kamer inging.

Als ze hen op een dag met de meute van meneer Edward Savile junior had gezien, zou ze zich nog meer zorgen hebben gemaakt. Sophia gaf eigenlijk niet om de jacht: ze hield ervan om te galopperen, maar vond het wachten saai en had vreselijk met de arme vos te doen. Haar merrie had temperament maar niet veel uithoudingsvermogen, terwijl Diana’s sterke roodbruine ruin een borstkas als een kerkgewelf en een onoverwinnelijk hart in zijn korte romp herbergde; hij kon Diana’s honderd pond van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat dragen en vond het heerlijk om erbij te zijn wanneer de prooi werd gedood.

Ze waren al vanaf half elf aan het jagen en nu stond de zon laag aan de hemel. Ze hadden twee vossen gedood en de derde, een onvruchtbaar vrouwtje, had het hun zeldzaam moeilijk gemaakt, had hen regelrecht naar het zware terrein voorbij Plimpton gevoerd, met zijn natte omgeploegde land, dubbele oxers en brede sloten. De vos lag hun nu nog slechts één veld voor, verzwakte snel en rende naar een afvoerpijp die hij kende. Toen de honden het spoor de laatste keer kwijt waren geweest, had Jack de gelukkige ingeving gehad rechts aan te houden, waardoor Sophia en hij een stuk hadden afgesneden en dichter bij de meute waren dan iemand anders van het jachtgezelschap, maar nu stuitten ze op een aarden wal, een hoog oprijzend hek met modder ervoor en een glimp van breed water erachter. Sophia keek ontzet naar de hindernis, dreef haar vermoeide paard ernaar toe zonder echt de andere kant te willen bereiken en was dankbaar toen de merrie weigerde. Paard en ruiter waren volkomen op; Sophia was nog nooit zo moe geweest; ze vreesde het moment waarop de vos zou worden verscheurd en de honden hadden het spoor zojuist weer teruggevonden. Er klonk een dodelijke, genadeloze triomf in het geblaf van de oude teef die hen aanvoerde. ‘Het hek, het hek,’ riep Jack, die zijn paard liet keren en naar de hoek van het veld galoppeerde. Hij had het al half open, een vreemd, onhandig, doorgezakt hek, toen Stephen arriveerde. Jack hoorde Sophia zeggen: ‘Zou graag naar huis gaan... gaat u toch alstublieft, alstublieft verder... ken de weg heel goed.’ Haar deerniswekkende gezicht verdreef zijn zichtbare teleurstelling onmiddellijk; de starre enteraars-van-boord-blik maakte plaats voor een uiterst vriendelijke glimlach en hij zei: ‘Ik denk dat ik ook maar terugga; het is genoeg geweest voor vandaag.’

‘Ik breng mejuffrouw Williams wel thuis,’ zei Stephen.

‘Nee, nee, gaat u alstublieft verder,’ smeekte Sophia met tranen in haar ogen. ‘Alstublieft, alstublieft... ik ben uitstekend...’

Snel hoefgetrappel en Diana verscheen in het veld. Haar hele wezen was geconcentreerd op de omheining en wat daarachter lag, en ze zag hen slechts als een vage groep die bij een hek stond te klungelen. Ze zat even recht en lenig op haar paard alsof ze pas een half uur reed; ze was volkomen één met haar paard en zich volkomen onbewust van zichzelf. Ze ging recht op de omheining af, versterkte haar greep op het paard en was er met een klap en een regen van modder overheen. Haar gestalte, haar hoog opgeheven hoofd, haar ingehouden vreugde en bekwame, felle ernst waren het mooiste dat Jack en Stephen ooit hadden gezien. Ze had er geen flauw idee van, maar ze had er nog nooit van haar leven zo knap uitgezien. De gezichten van de mannen terwijl Diana hoog en zuiver over de omheining vloog, zouden mevrouw Williams nog veel onrustiger hebben gemaakt.

Mevrouw Williams keek vol verlangen naar het bal uit; ze trof bijna evenveel voorbereidingen als Jack en Mapes Court werd gevuld met tule, mousseline en tafzijde. Ze werd volkomen in beslag genomen door krijgslisten, die er onder andere voor moesten zorgen dat Diana tot de dag van het bal veilig uit de buurt zou zijn. Mevrouw Williams koesterde geen duidelijke verdenkingen, maar rook gevaar en door middel van een stuk of zes tussenpersonen en evenveel brieven wist ze te bewerkstelligen dat een gekke neef zonder enige zorg achterbleef. Ze kon echter niet onder de uitnodiging uit, die in het openbaar was gegeven en was aanvaard, en Diana zou op de ochtend van veertien februari door een van kapitein Aubreys gasten naar Champflower worden teruggebracht.

‘Dokter Maturin wacht op je, Di,’ zei Cecilia. ‘Hij loopt met zijn paard op en neer in een mooie nieuwe flesgroene jas met een zwarte kraag. En hij heeft een nieuwe pruik met een staartje. Daarom is hij zeker naar Londen geweest. Je zoveelste verovering, Di; hij zag er eerst werkelijk abominabel uit, helemaal ongeschoren.’

‘Sta niet als een dienstmeid door de gordijnen te gluren, Cissy. En wil je me je hoed lenen?’

‘Hij ziet er nu echt prachtig uit,’ zei Cecilia, die nog steeds stond te gluren en aan de vitrage frunnikte. ‘Hij heeft ook een vest met nopjes. Weet je nog dat hij pantoffels aan had toen hij kwam dineren? Hij zou echt bijna knap zijn als hij een rechte houding aannam.’

‘Een fraaie verovering,’ zei mevrouw Williams, die ook stond te gluren. ‘Een berooide marinechirurgijn, iemands natuurlijke zoon en een paap. Foei, Cissy, wie zegt nu zoiets.’

‘Goedemorgen, Maturin,’ zei Diana terwijl ze de trap afkwam. ‘Ik hoop dat ik u niet heb laten wachten. Nee maar, wat hebt u daar een mooi paard! Dat kunt u nooit hier in de buurt hebben gevonden.’

‘Goedemorgen, Villiers. U bent te laat. U bent veel te laat.’

‘Dat is het enige voordeel dat eraan kleeft om een vrouw te zijn. U weet toch dat ik een vrouw ben, Maturin?’

‘Dat zal ik wel moeten aannemen, aangezien u voorwendt geen enkel benul van tijd te hebben, niet te weten hoe laat het is. Hoewel het me volledig ontgaat waarom het onbeduidende toeval van de sekse een bewust wezen, en dan nog wel zo’n intelligent wezen als u, ertoe kan brengen deze prachtige heldere morgen half voorbij te laten gaan. Kom, ik zal u helpen opstijgen. De sekse — de sekse...’

‘Stil, Maturin. Dergelijke woorden moet u hier niet gebruiken. Het was gister al erg genoeg.’

‘Gister? O ja. Maar ik ben niet de eerste die gezegd heeft dat esprit voortkomt uit de onverwachte paring van ideeën. Integen-

deel. Het is een gemeenplaats.’

‘Wat mijn tante betreft bent u zeer zeker de eerste man die zo’n uitdrukking ooit in het openbaar heeft gebezigd.’

Ze reden Heberden Down op: een windstille, stralende morgen, licht vriezend weer, krakend leer, de lucht van paarden, dampende adem. ‘Ik ben absoluut niet geïnteresseerd in vrouwen op zich,’ zei Stephen. ‘Alleen in mensen. Daar is Polcary,’ voegde hij eraan toe, met een knikje naar de overkant van het dal. ‘Daar heb ik u voor het eerst gezien, op de vos van uw nicht. Laten we daar morgen naar toe rijden. Dan kan ik u een opmerkelijke familie bonte wezels laten zien, een hele schare wezels.’

‘Morgen moet ik het laten afweten,’ zei Diana. ‘Helaas moet ik naar Dover om voor een oude heer te zorgen die niet helemaal goed bij zijn hoofd is, een soort neef.’

‘Maar u komt toch wel terug voor het bal?’ riep Stephen uit.

‘O ja. Dat is allemaal geregeld. Ik kan met een zekere meneer Babbington meerijden. Heeft kapitein Aubrey u dat niet verteld?’

‘Ik ben gisteravond erg laat teruggekomen en we hebben elkaar vanmorgen nauwelijks gesproken. Maar ik moet volgende week zelf ook naar Dover. Mag ik langskomen voor een kopje thee?’

‘Dat mag u. Meneer Lowndes verbeeldt zich dat hij een theepot is; hij kromt zijn ene arm als oor, steekt de andere uit als tuit en zegt: “Mag ik het genoegen hebben u een kop thee in te schenken?” U kunt er geen beter adres voor uitzoeken. Maar u moet toch ook nog naar Londen?’

‘Ja. Van maandag tot donderdag.’

Ze haalde de teugels aan tot ze stapvoets reed en met een aarzeling en schuchterheid waardoor haar gezicht totaal veranderde, enigszins op dat van Sophia ging lijken, zei ze: ‘Maturin, mag ik u om een gunst verzoeken?’

‘Natuurlijk,’ zei Stephen, die haar recht aankeek, maar zijn blik snel afwendde toen hij de pijnlijke gevoelens in haar ogen zag.

‘U bent enigszins op de hoogte van mijn positie hier, meen ik... Zou u dit sieraad voor me willen verkopen? Ik moet iets hebben wat ik op dat bal kan aantrekken.’

‘Wat moet ik ervoor vragen?’

‘Denkt u niet dat zij een bod zullen doen? Ik zou blij zijn als ik er tien pond voor kon krijgen. En als ze zo veel zouden geven, zou u dan ook zo vriendelijk willen zijn om Harrison in de Royal Ex-4i

change te zeggen dat hij me ogenblikkelijk alles moet sturen wat op deze lijst staat? Hier is voldoende stof. Het kan met de postkoets naar Lewes worden gestuurd en daar door de bode worden opgehaald. Ik moet iets hebben om aan te trekken.’

Iets om aan te trekken. Losgetornd, ingenomen, uitgelegd en in vloeipapier gewikkeld lag het in het valies dat op de morgen van de veertiende in de hal van meneer Lowndes stond te wachten.

‘Meneer Babbington voor u, mevrouw,’ zei de meid.

Diana haastte zich naar de ontvangkamer; haar glimlach verdween; ze keek nog eens en lager dan ze voor mogelijk had gehouden zag ze een gestalte in een mantel met drie pelerines die piepte: ‘Mevrouw Villiers? Babbington meldt zich, met uw welnemen, mevrouw.’

‘O, meneer Babbington, goedemorgen. Hoe maakt u het? Kapitein Aubrey heeft me gezegd dat u zo goed wilt zijn me mee te nemen naar Melbury Lodge. Wanneer wilt u vertrekken? We moeten uw paard niet laten kouvatten. Ik heb maar een klein valies; het staat al bij de voordeur. Wilt u een glas wijn voor we weggaan? Maar ik geloof dat zeeofficieren van rum houden?’

‘Een slok rum om de kou te verdrijven zou reuze zijn. Drinkt u met me mee, mevrouw? Het is buiten ongemeen ijzig.’

‘Een heel klein glaasje rum met zeer veel water,’ fluisterde Diana tegen de meid. Maar het meisje was te opgewonden door de aanwezigheid van een vreemde dogkar op de voorplaats om het woord ‘water’ te begrijpen en ze kwam terug met een donkerbruin, tot de rand gevuld bekerglas, dat meneer Babbington uiterst bedaard achteroversloeg. Diana’s schrik nam nog verder toe bij de aanblik van de hoge, al te elegante dogkar en het nerveuze paard: louter oogwit en de oren in de nek. ‘Waar is uw palfrenier?’ vroeg ze. ‘Is hij in de keuken?’

‘Deze bemanning telt geen palfrenier, mevrouw,’ zei Babbington, die haar nu met openlijke bewondering aankeek. ‘Ik navigeer zelf. Mag ik u omhoog helpen? Uw voet op dit treetje en hijsen maar. Nu deze plaid... die maken we achteruit vast met deze endjes. Alles puik? Gooi maar los voor,’ riep hij naar de tuinman en ze stoven de voorplaats uit, waarbij ze de witgeschilderde hekpaal en passant een gemene klap gaven.

Door de manier waarop meneer Babbington de zweep en de teugels voerde, bereikte Diana’s ontsteltenis een nieuwe climax; ze was opgegroeid tussen cavaleristen en had zoiets nog nooit gezien. Ze vroeg zich af hoe het hem in vredesnaam was gelukt om sinds zijn vertrek uit Arundel nog niet te zijn gevallen. Ze dacht aan haar valies achterin en toen ze de hoofdweg verlieten en door laantjes slingerden, waarbij de dogkar nu eens de hoge kant beklom, dan weer rakelings langs de rand van de greppel ging, zei ze bij zichzelf: Dit wordt nooit wat. Deze jongeman moet een lesje krijgen.

Het weggetje liep recht tegen de heuvel op, klom hoger en hoger, met Joost mocht weten wat voor een levensgevaarlijke afdaling aan de andere kant. Het paard vertraagde zijn gang tot stapvoets — het met bonen gevoerde paard, zoals bleek uit een donderende lange, lange wind.

‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei de adelborst in de daaropvolgende stilte.

‘O, dat geeft niet,’ zei Diana koel. ‘Ik dacht dat het het paard was.’ Een zijdelingse blik liet zien dat Babbington daar voorlopig niet van terug had. ‘Ik zal u eens laten zien hoe we dit in India doen,’ zei ze terwijl ze de teugels overnam en de zweep uit zijn hand pakte. Maar zodra Diana het contact met het paard had hersteld en het gestaag de weg liet volgen die het moest gaan, richtte ze zich erop meneer Babbingtons vriendelijkheid en welwillendheid weer voor zich te winnen. Wilde hij haar uitleggen hoe het zat met het blauwe, rode en witte eskader? En de loef houden? Wilde hij haar meer vertellen over het leven op zee in het algemeen? Het was toch zeker een bijzonder gevaarlijk, veeleisend krijgsmachtonderdeel, al stond de marine natuurlijk zeer terecht in hoog aanzien; een waarborg voor de veiligheid van het land. Was het werkelijk waar dat hij had deelgenomen aan de beroemde actie tegen de Cacafuego? Diana kon zich geen frappanter voorbeeld van een ongelijke strijd herinneren. Kapitein Aubrey moest veel op lord Nelson lijken.

‘O ja, mevrouw!’ riep Babbington uit. ‘Hoewel ik betwijfel of zelfs Nelson het er zo goed had kunnen afbrengen. Hij is fantastisch. Al is hij aan de wal totaal anders. Daar zou u hem voor een gewoon mens houden; helemaal niet kil of afstandelijk. Hij is bij ons thuis geweest om mijn oom te helpen bij zijn verkiezing tot parlementslid en hij was even dartel als een veulen — heeft een stel Whigs met zijn stok gevloerd. Ze vielen om als kegels — stropers en methodisten natuurlijk, allebei. O, het was prachtig en op Melbury heeft hij die goeie ouwe Pullings en mij een eigen paard laten uitzoeken en een race tegen hem laten rijden. Drie keer de wei rond en vervolgens te paard naar de bibliotheek boven, om een gienje de man en een fles wijn. O, we houden allemaal van hem, mevrouw, hoewel hij op zee bijzonder strikt is.’

‘Wie heeft gewonnen?’

‘Ach,’ zei Babbington, ‘we zijn op verschillende momenten allemaal min of meer van ons paard gevallen. Hoewel ik denk dat hij het expres heeft gedaan, om ons geld niet te hoeven aannemen.’

Ze pleisterden bij een herberg en toen Babbington een maaltijd en een pint bier op had, zei hij: ‘Ik vind u het mooiste meisje dat ik ooit heb gezien. U moet zich in mijn kamer verkleden, waar ik nu heel blij om ben, en als ik had geweten dat u het was, had ik een speldenkussen en een grote fles parfum gekocht.’

‘U mag er zelf ook zijn, meneer Babbington,’ zei Diana. ‘Ik ben heel blij dat ik onder uw bescherming kan reizen.’

Babbingtons stemming begon alarmerende vormen aan te nemen; hij was opgegroeid bij een krijgsmachtonderdeel waar voortvarendheid van het grootste belang was en het werd weldra noodzakelijk zijn aandacht af te leiden met het paard. Ze was van plan geweest hem alleen de oprijlaan te laten opstuiven, maar uiteindelijk hield hij de teugels helemaal van Newton Priors tot voor Melbury Lodge, waar hij haar met veel egards hielp uitstappen, onder de bewonderende blikken van twee dozijn marineogen.

Diana had iets, het elan en de openheid van een piraat, wat zeeofficieren bijzonder aantrekkelijk vonden, maar ze werden eveneens sterk aangetrokken door de popachtige schoonheid van de jongedames Simmons, door Frances, die met het puntje van haar tong uit haar mond door het midden van de zaal danste terwijl ze ingespannen maat hield, door Cecilia’s alledaagse, gezonde, knappe uiterlijk en door alle andere charmes die in het stralende kaarslicht in de mooie lange balzaal te zien waren. En ze verloren hun hoofd helemaal door Sophia’s gratie toen ze met kapitein Aubrey het bal opende: Sophia droeg een roze japon met een goudkleurige sjerp en Diana zei tegen Stephen Maturin: ‘Ze is beeldschoon. Geen vrouw in de zaal kan aan haar tippen. Dat is de gevaarlijkste kleur die er is, maar hij vormt een volmaakte combinatie met haar teint. Voor zo’n huid zou ik alles over hebben.’

‘Het goud en de parels helpen,’ zei Stephen. ‘Daarin keren de tinten van haar haar en tanden terug. Ik zal u eens iets van vrouwen vertellen. In tegenstelling tot mannen kunnen vrouwen ongeveinsde, objectieve en oprechte bewondering opbrengen voor het knappe uiterlijk van andere vrouwen, kunnen ze met werkelijk genoegen naar hun schoonheid kijken. U draagt trouwens ook een bijzonder elegante japon; hij wordt door andere vrouwen bewonderd. Dat is me opgevallen. Niet alleen door hun blikken, maar vooral doordat ik achter hen ben gaan staan om naar hun gesprekken te luisteren.’

Het was een goede japon, een lichte, luchtige versie van het marineblauwe rijkleed, afgezet met wit — geen zwart, geen concessies aan mevrouw Williams, want het sprak voor zich dat elke vrouw zich op een bal op haar voordeligst mocht tonen -, maar wanneer smaak, figuur en houding aan elkaar gelijk zijn, zal een vrouw die vijftig gienje aan haar japon kan besteden er beter uitzien dan iemand die slechts tien pond te besteden heeft.

‘We moeten onze plaatsen innemen,’ zei Diana iets harder toen de tweede violen gingen meespelen en de balzaal met geluid vulden. Het was een schitterend gezicht: de versiering van dundoek in mari-nestijl — het sein ‘aanval opvoeren’ was een van de boodschappen die alleen door de zeelieden werden begrepen -, de glans van bijenwas en kaarslicht, de enorme drukte langs de wanden en de dansende paren daartussen, mooie japonnen, fraaie jassen, witte handschoenen, en dat alles weerspiegeld door de openslaande deuren en de grote spiegel achter het orkestje. De hele buurt was er, samen met een stuk of twintig nieuwe gezichten uit Portsmouth, Chatham, Londen of waar ze maar door de vrede waren aangespoeld; iedereen droeg zijn mooiste kleren; iedereen had zich vast voorgenomen het naar zijn zin te zullen hebben en slaagde daar tot nu toe voortreffelijk in. Iedereen was gelukkig, niet alleen door de zeldzaamheid van het bal (niet meer dan drie per seizoen in die contreien, afgezien van het vaste evenement), maar eveneens door de royale, ongebruikelijke manier waarop alles gebeurde, door de matrozen met hun blauwe jasjes en staarten, zo totaal anders dan de gladde, gehuurde kelners die je meestal tegenkwam, en doordat er eindelijk eens meer mannen dan vrouwen waren: grote aantallen mannen die allemaal graag wilden dansen.

Mevrouw Williams zat met de andere ouders en chaperonnes bij de dubbele deur naar de souperzaal, waar ze de hele rij dansers goed kon overzien, en haar rode gezicht knikte en glimlachte — veelbetekenende glimlachjes, nadrukkelijke knikjes — terwijl ze haar nicht Simmons vertelde dat ze alles van begin af aan had gestimuleerd. Diana, die naar de andere kant van de zaal danste, zag haar triomfantelijke gezicht en het volgende gezicht dat ze zag, vlak voor zich, was dat van Jack terwijl hij naar voren kwam om haar rond te leiden. ‘Een enig bal, Aubrey,’ zei ze met een stralende glimlach. Hij was gekleed in scharlaken, afgezet met goudgalon, een grote indrukwekkende verschijning; zijn voorhoofd glom van het zweet en zijn ogen glinsterden van opwinding en vreugde. Hij nam haar vol welwillende instemming op, maakte een onbeduidende maar aardige opmerking en zwierde haar rond.

‘Kom zitten,’ zei Stephen na de tweede dans. ‘U ziet bleek.’

‘Echt waar?’ riep ze uit, met een ingespannen blik in een spiegel. ‘Zie ik er afschuwelijk uit?’

‘Nee. Maar u moet niet oververmoeid raken. Kom op een koelere plek zitten. Kom mee naar de orangerie.’

‘Ik heb schout-bij-nacht James de volgende dans beloofd. Ik kom na het souper.’

Drie zeelieden, onder wie schout-bij-nacht James, verlieten de soupertafel om Diana naar de orangerie te volgen, maar trokken zich terug toen ze zagen dat Stephen haar daar met haar sjaal opwachtte.

‘Dat had ik nooit van de dokter gedacht,’ zei Mowett. ‘Op de Sophie beschouwden we hem altijd als een soort monnik.’

‘De duivel hale hem,’ zei Pullings. ‘Ik dacht net dat het zo goed ging-’

‘Hebt u het niet koud?’ vroeg Stephen, die de sjaal om haar schouders instopte, en alsof het lichamelijke contact tussen zijn hand en haar blote vlees een ander contact tot stand bracht, een boodschap doorgaf die geen woorden nodig had, voelde hij het tij keren. Maar ondanks zijn intuïtie zei hij: ‘Diana...’

‘Vertelt u me eens,’ viel ze hem met een harde stem pardoes in de rede, ‘is die schout-bij-nacht James getrouwd?’

‘Ja.’

‘Dat dacht ik wel. Je kunt de vijand al op grote afstand ruiken.’ ‘Vijand?’

‘Natuurlijk. Doe niet zo dom, Maturin. U moet toch weten dat een getrouwde man de ergste vijand is die een vrouw kan hebben. Wilt u iets te drinken voor me halen? Ik ben helemaal draaierig van die benauwde zaal.’

‘Dit is Sillery, dit gekoelde punch.’

‘Dank u. Ze bieden je zogenaamde vriendschap of zulk soort flauwekul - de term doet er niet toe - en in ruil voor die grote gunst verlangen ze slechts je hart, je leven, je toekomst, je... Ik zal niet grof worden, maar u weet heel goed wat ik bedoel. Vriendschap met een man is onmogelijk en geloof me, ik weet waar ik het over heb. Er is hier niemand, van de oude schout-bij-nacht Haddock tot die jonge kwast van een hulppriester, die geen poging heeft gewaagd, om nog maar te zwijgen over India. Wie denken ze verdorie wel dat ik ben?’ riep ze uit, terwijl ze op de leuning van haar stoel sloeg. ‘Alleen Southampton was eerlijk; die stuurde een oude vrouw van Madras om te zeggen dat hij me graag wilde onderhouden en op mijn woord van eer, als ik had geweten wat voor leven me in Engeland, in dit moddergat vol bierzuipende boerenkinkels te wachten stond, zou ik in de verleiding zijn geweest om op zijn voorstel in te gaan. Wat denkt u dat ik voor een leven heb, zonder een cent en onder de plak van een vulgaire, pretentieuze, onwetende vrouw die me veracht? Hoe denkt u dat het is om zo’n toekomst tegemoet te zien, terwijl ik mijn schoonheid verlies, het enige dat ik heb? Luister, Maturin, ik ben heel openhartig tegen u, omdat ik u mag; ik mag u heel graag en ik geloof dat u ook een zekere genegenheid voor mij koestert; van alle mannen die ik in Engeland heb ontmoet, bent u vrijwel de enige die ik als een vriend kan behandelen, als een vriend kan vertrouwen.’

‘U kunt uiteraard op mijn vriendschap rekenen,’ zei Stephen moeilijk. Na een lange stilte zei hij in een oprechte poging tot luchtigheid: ‘U bent niet helemaal eerlijk. U ziet er zo begeerlijk uit als maar kan - die japon, vooral het decolleté van die japon, zou Sint-Antonius in vuur en vlam zetten, zoals u heel goed weet. Het is niet eerlijk om een man te provoceren en vervolgens te klagen dat hij een sater is als de provocatie slaagt. U bent geen jong meisje op haar eerste bal, dat zich door een onbewust instinct laat leiden...’

‘Wilt u zeggen dat ik provocerend ben?’ zei Diana.

‘Zeker. Dat is precies wat ik zeg. Maar u zult wel niet weten hoe u mannen laat lijden. In elk geval redeneert u van het bijzondere naar het algemene: u hebt enkele mannen ontmoet die misbruik van u wilden maken en u gaat te ver. Niet alle Franse kelners hebben rood haar.’

‘Ze hebben allemaal ergens rood haar en dat zal vroeg of laat aan het licht komen. Maar ik geloof inderdaad dat u een uitzondering bent, Maturin, en daarom neem ik u in vertrouwen; ik kan u niet zeggen wat een troost dat is. Ik ben opgegroeid tussen intelligente mannen — het was een losbandig stel in Madras en in Bombay waren ze nog erger, maar ze waren wél intelligent en o, wat mis ik hen. En wat is het een opluchting om vrij te kunnen praten na al dat sentimentele gedoe.’

‘Uw nicht Sophia is intelligent.’

‘Denkt u dat heus? Ach, ze heeft een zekere gevatheid, zo u wilt, maar het is een kind; we spreken niet dezelfde taal. Ik geef toe dat ze mooi is. Ze is werkelijk mooi,.maar ze weet niets — hoe zou ze iets moeten weten? — en ik kan haar dat fortuin niet vergeven. Het is zo onrechtvaardig. Het leven is zo onrechtvaardig.’ Stephen gaf geen antwoord, maar ging ijs voor haar halen. ‘Het enige dat een man een vrouw kan bieden is een huwelijk,’ vervolgde ze. ‘Een gelijk huwelijk. Ik heb nog vier a vijf jaar en als ik in die tijd geen echtgenoot kan vinden, zal ik... En waar kun je zo iemand vinden in deze barre woestenij? Ben ik erg weerzinwekkend in uw ogen? Ik wil namelijk uw afkeer opwekken.’

‘Ja, ik ben me bewust van uw motieven, Villiers. Ik vind u absoluut niet weerzinwekkend; u spreekt als een vriendin. U jaagt en de jacht heeft een bepaalde prooi op het oog.’

‘Goed zo, Maturin.’

‘U staat op een gelijk huwelijk?’

‘Minstens. Ik veracht elke vrouw die zo lafhartig is, die zo weinig moed heeft, dat ze een mesalliance aangaat. Er was een knappe kleine praatjesmaker van een procureur in Dover die het vermaledijde zelfvertrouwen had om me een aanzoek te doen. Dat was de grootste vernedering van mijn leven. Ik was nog liever naar het schavot gegaan, had nog liever de rest van mijn dagen voor de Theepot gezorgd.’

‘Definieer uw prooi.’

‘Ik ben niet moeilijk. Hij moet natuurlijk wat geld hebben — naar de hel met liefde in een krot. Hij moet over enig gezond verstand beschikken; hij mag niet echt misvormd zijn en evenmin al te oud. Schout-bij-nacht Haddock zit voor mij bijvoorbeeld boven de leeftijd; ik sta er niet op, maar zou het op prijs stellen als hij op een paard kon zitten zonder er al te vaak af te vallen en ik zou het fijn vinden als hij tegen drank kon. U wordt niet dronken, Maturin. Dat is een van de dingen die me in u bevallen. Kapitein Aubrey en de helft van de andere mannen zullen vanavond naar bed moeten worden gedragen.’

‘Nee, ik houd van wijn, maar mijn oordeelsvermogen wordt er zelden door aangetast, zelden. Ik heb vanavond echter heel wat gedronken. Wat Jack Aubrey betreft, vindt u niet dat u zich een beetje laat in de strijd stort? Ik heb de indruk dat deze avond beslissend zou kunnen zijn.’

‘Heeft hij iets tegen u gezegd? Heeft hij u in vertrouwen genomen?’

‘Me dunkt dat men tegen een klikspaan van een man niet spreekt zoals u zojuist hebt gesproken. Voor zover uw kennis van mij reikt, is zij correct.’

‘U hebt het in elk geval mis. Ik ken Sophie. Hij kan zich vanavond uitspreken, maar zij zal langer de tijd nodig hebben. Zij hoeft nooit te vrezen dat ze ongetrouwd zal achterblijven — dat komt zelfs nooit in haar op, denk ik - en ze is bang voor het huwelijk. Wat heeft ze gehuild toen ik haar vertelde dat mannen haar op hun borst hadden! En ze verfoeit het om geleid te worden... dat is niet het woord dat ik zoek. Wat is het, Maturin?’

‘Gemanipuleerd.’

‘Precies. Het is een plichtsgetrouw kind — een groot plichtsbesef, nogal dom in mijn ogen, maar het is niet anders — maar desondanks vindt ze het ronduit vreselijk zoals haar moeder alles zit te bedisselen en door te drijven en te regelen, zit te hengelen. U zult allebei wel een barstend hoofd hebben gehad van die kruideniersbordeaux die u hebt moeten drinken. Vreselijk bocht. En onder die meisjesachtige houding is ze koppig — sterk, zo u wilt. Er is heel wat meer voor nodig om haar innerlijk te raken, veel meer dan de opwinding van een bal.’

‘Voelt ze geen enkele inclinatie?’

‘Voor Aubrey? Ik weet het niet; ik betwijfel of ze dat zelf weet. Ze mag hem, is gevleid door zijn attenties en hij is natuurlijk een man die elke vrouw graag wil hebben: in goeden doen, knap, beroemd binnen zijn beroep en met goede vooruitzichten, van uitstekenden huize, opgewekt, goedgehumeurd. Maar ze is totaal ongeschikt voor hem, daarvan ben ik overtuigd, met haar stiekeme, gesloten, obstinate aard. Hij heeft iemand nodig die veel wakkerder, veel levendiger is; ze zouden nooit gelukkig zijn.’

‘Misschien heeft ze ook een hartstochtelijke kant, een kant waar u niets van weet of die u niet wenst te zien.’

‘Onzin, Maturin. In elk geval heeft hij een andere vrouw nodig en zij een andere man; in zekere zin zou u veel geschikter voor haar zijn, als u haar onwetendheid zou kunnen verduren.’

‘Dus Jack Aubrey zou ermee door kunnen?’

‘Ja, ik ben erg op hem gesteld. Al zou ik de voorkeur geven aan een man die wat meer... wat zal ik zeggen? Wat volwassener is, minder een jongen, minder een grote jongen.’

‘Hij wordt in zijn beroep echter zeer gewaardeerd, zoals u zelf zojuist hebt gezegd.’

‘Dat heeft er niets mee te maken. Een man kan briljant zijn in zijn vak en daarbuiten slechts een kind. Ik herinner me een wiskundige -ze zeiden dat hij tot de besten ter wereld behoorde — die naar India kwam om iets met Venus te doen, maar wanneer zijn telescoop van hem werd afgepakt, deugde hij niet voor het beschaafde leven. Een stuntelende schooljongen! Hij heeft zich eens een hele saaie, oersaaie avond aan mijn hand vastgeklampt, zwetend en stamelend. Nee, geef mij maar politici, die weten hoe ze moeten leven en dat zijn allemaal lezers, min of meer. Ik wou dat Aubrey wat meer las. Meer op jou leek - ik meen wat ik zeg. Jij bent heel aangenaam gezelschap; ik vind het prettig om met jou samen te zijn. Maar het is een knappe kerel. Kijk maar,’ zei ze terwijl ze zich naar het raam draaide, ‘daar gaat hij, zwiert er lustig op los. Hij danst heel goed, hè? Het is jammer dat hij zo weinig doortastend is.’

‘Dat zou je niet zeggen als je zag hoe hij met zijn schip ten aanval ging-’

‘Ik bedoel in zijn relaties met vrouwen. Hij is sentimenteel. Maar desondanks kan hij ermee door. Zal ik je eens iets vertellen wat je werkelijk zal choqueren, ook al ben je arts? Ik ben getrouwd geweest, moet je weten, ik ben geen kind meer, en amourettes waren in India even normaal als in Parijs. Er zijn momenten waarop ik geneigd ben, heel sterk geneigd ben, een stommiteit te begaan. Ik denk dat ik het zou doen ook, als ik in Londen woonde en niet in dit slaapverwekkende gat.’

‘Zeg me eens, heb je reden om aan te nemen dat Jack er net zo over denkt als jij?’

‘Over onze geschiktheid voor elkaar? Ja. Er zijn signalen die een vrouw heel veel vertellen. Ik vraag me af of hij ooit serieus naar

Sophie heeft gekeken. Hij is niet geïnteresseerd veronderstel ik? Haar fortuin zegt hem zeker niet veel? Ken je hem al lang? Maar bij de marine kennen jullie elkaar natuurlijk allemaal al tijden, in elk geval van horen zeggen.’

‘O, ik ben helemaal geen zeeman. Ik heb hem op Menorca voor het eerst ontmoet, in het jaar één, in het voorjaar van het jaar één. Ik was er met een patiënt naar toe gegaan, vanwege het Middellandse-Zeeklimaat — hij is overleden — en ik heb Jack op een concert ontmoet. We raakten op elkaar gesteld en hij vroeg of ik als zijn chirurgijn met hem wilde meevaren. Dat heb ik gedaan omdat ik op dat moment volkomen aan de grond zat en sindsdien trekken we samen op. Ik ken hem goed genoeg om te kunnen zeggen dat als het om interesse, om belangstelling voor het fortuin van een vrouw gaat, niemand zo naïef is als Jack Aubrey. Misschien zal ik je iets van hem vertellen.’

‘Ga verder, Stephen.’

‘Enige tijd geleden heeft hij een ongelukkige verhouding gehad met de vrouw van een andere officier. Ze bezat het elan, de stijl en de moed waar hij van houdt, maar het was een meedogenloze, valse vrouw en ze heeft hem heel diep gekrenkt. Dus hebben reine zedigheid, rechtschapenheid, principes en wat dies meer zij op het moment een grotere charme voor hem dan anders wellicht het geval zou zijn geweest:.’

‘Ah? Juist, ik snap het. Nu snap ik het. En jij hebt ook vues op haar? Laat ik je waarschuwen dat het geen zin heeft. Ze zou nooit iets doen zonder toestemming van haar moeder en dat heeft er niets mee te maken dat haar moeder haar fortuin beheert, maar is louter plichtsbesef. En jij zou mijn tante Williams in geen duizend jaar kunnen ompraten. Maar goed, misschien sta je voor je gevoel aan haar kant.’

‘Ik koester de grootste genegenheid en bewondering voor haar.’

‘Maar geen tedere gevoelens?’

‘Niet zoals jij die zou definiëren. Maar het stuit me tegen de borst om iemand pijn te doen, Villiers, en dat geldt niet voor jou.’

Ze stond op, kaarsrecht. ‘We moeten naar binnen. Ik heb de volgende rondedans aan kapitein Aubrey beloofd,’ zei ze en kuste hem. ‘Het spijt me oprecht als ik je pijn heb gedaan, Maturin.’
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Stephen Maturin hield al jarenlang een dagboek bij in een kriebelig en karakteristiek geheim steno dat hij zelf had bedacht. Het stond vol anatomische tekeningen, beschrijvingen van planten, vogels en bewegende wezens, en als het was ontcijferd zou zijn gebleken dat het wetenschappelijke deel in het Latijn was, maar dat de persoonlijke opmerkingen allemaal in het Catalaans waren, de taal die hij het grootste deel van zijn jeugd had gesproken. De laatste aantekeningen waren in die taal.

‘15 februari... toen ze me plotseling kuste, voelde ik belachelijk genoeg de kracht uit mijn knieën wegstromen en was ik nauwelijks in staat kalm achter haar aan de balzaal in te lopen. Ik had gezworen dat zoiets me nooit meer zou overkomen, dat ik nooit meer sterke, pijnlijke emoties zou toelaten, maar mijn hele gedrag van de laatste tijd bewijst dat ik lieg. Ik heb alles gedaan wat in mijn vermogen lag om mijn hart op het spel te zetten.

21 februari. Ik denk na over Jack Aubrey. Hoe hulpeloos een man is tegenover een directe aanval van een vrouw. Zodra een meisje het leslokaal verlaat, leert ze lichtzinnige liefde te ontwijken, af te weren; dat wordt een tweede natuur; dat is met geen enkele gedragscode in strijd; dat wordt niet alleen aangeraden door de wereld, maar zelfs door de mannen die op die manier worden afgewezen. Voor een man is het echter totaal anders! Hij beschikt niet over zo’n langzaam aangegroeid dik pantser en naarmate hij fijngevoeliger en hoffelijker is, meer “eergevoel” heeft, zal hij minder goed bestand zijn tegen zelfs maar een vage toenadering. Hij mag niet kwetsen en in dit geval bestaat er vrijwel geen neiging om te kwetsen.

Wanneer een gedicht dat je nooit zonder vreugde hebt aanschouwd en dat jou nooit heeft aangekeken zonder een spontane glimlach, op je nadering koel en onbewogen, zelfs vijandig blijft, ben je merkwaardig terneergeslagen: je ziet een ander mens en je bent zelf een ander mens. Het leven met mevrouw W kan echter geen vreugdefeest zijn en grootmoedigheid roept om begrip. Op het moment vindt die roep geen gehoor. Er zijn barbaarse diepten, onvermoede mogelijkheden. Het alledaagse gezonde verstand roept om een verbreking van de banden.

j A is onrustig, misnoegd over zichzelf, misnoegd over Sophia’s terughoudendheid — koketterie is geen woord voor de aarzeling van die lieve, bevallige, zuivere, toegenegen jonge vrouw. Heeft het over terugdeinzende veulens en hun onzin: hij heeft teleurstellingen nooit kunnen verwerken. Dat bedoelt Diana Villiers deels met zijn onvolwassenheid. Hij moest eens weten dat de onmiskenbare wederzijdse genegenheid tussen hem en dv zijn aanzoek ten goede komt. Sophia is wellicht het fatsoenlijkste meisje dat ik ooit heb gekend, maar ze is tenslotte een vrouw. j a is niet erg schrander in dergelijke aangelegenheden. Aan de andere kant begint hij me met enige twijfel aan te kijken. Dit is de eerste keer dat er in onze vriendschap sprake is van een zekere reserve; het grieft mij en hem ook meen ik. Ik kan me er niet toe zetten hem zonder genegenheid aan te kijken, maar wanneer ik denk aan de mogelijkheden, de lichamelijke mogelijkheden bedoel ik, dan...

dv staat erop dat ik haar uitnodig om op Melbury te komen biljarten; ze speelt natuurlijk heel goed, kan ons elk een voorsprong van twintig op honderd geven. Haar vasthoudendheid gaat gepaard met infaam gekoeioneer en infaam, maar fraai, fraai gevlei waarvoor ik bezwijk, hoewel we allebei precies weten waar we mee bezig zijn. Dat gepraat over vriendschap misleidt ons geen van beiden; en toch bestaat het, zelfs bij haar geloof ik. Mijn positie zou uiterst smadelijk zijn als ze niet minder handig was dan ze dacht, want haar theorie is uitstekend, maar ze heeft haar trots en andere hartstochten niet genoeg onder controle om het plan ten uitvoer te brengen. Ze is cynisch, maar lang niet cynisch genoeg, wat ze ook mag zéggen. Als ze dat wel was, zou ik niet zo bezeten van haar zijn. Quo me rapis? Quo inderdaad. Mijn hele gedrag, volgzaamheid, lankmoedigheid, vrijwillige vernedering verbaast me.

Quaeee-. is de hartstochtelijke intensiteit van mijn gevoelens voor de Catalaanse onafhankelijkheid de oorzaak of het gevolg van mijn viriele opleving? Er bestaat een direct verband, daarvan ben ik overtuigd. Bartolomeus’ rapport moet Engeland over drie dagen bereiken, wind en weder dienende.’

‘Stephen, Stephen, Stephen!’ Jacks stem kwam door de gang dichterbij, werd harder en eindigde in een brul toen hij zijn hoofd om de hoek van de deur stak. ‘O, daar ben je. Ik was bang dat je weer naar je wezels was vertrokken. De bode heeft een aap voor je gebracht.’

‘Wat voor aap?’ vroeg Stephen.

‘Een vermaledijd beroerde aap. Hij heeft in elke kroeg die hij tegenkwam een kan bier gedronken en is stomdronken. Hij heeft zich aan Babbington aangeboden.’

‘Dan is het de wellustige mangabey van dokter Lloyd. Hij gelooft dat ze aan nymfomanie lijdt en we zullen haar samen openmaken als ik weer terug ben.’

Jack keek op zijn horloge. ‘Zullen we nog even kaarten voor we gaan?’

‘Volgaarne.’

Ze speelden piket. De kaarten vlogen in hoog tempo over tafel, werden geschud, gecoupeerd en opnieuw gedeeld, want ze speelden al zo lang samen dat ze eikaars stijl door en door kenden. Jacks stijl bestond uit een listige afwisseling tussen alles op het spel zetten voor de zegevierende achtste en een gestage, orthodoxe verdediging, waarbij hij voor elke laatste slag vocht. Stephens stijl was gebaseerd op Hoyle, Laplace, de waarschijnlijkheidsleer en zijn kennis van Jacks karakter.

‘Een vijfde,’ zei Jack.

‘Niet goed.’

‘Een vierde.’

‘Tot wat?’

‘Een boer.’

‘Niet goed.’

‘Drie vrouwen.’

‘Niet goed.’

Ze speelden. ‘De rest is voor mij,’ zei Stephen toen de singleton heer voor zijn aas viel. ‘Tien voor de kaarten en kapot. We moeten ophouden. Vijf gienje, alsjeblieft; je krijgt je revanche in Londen.’

‘Als ik mijn harten niet had weggegooid,’ zei Jack, ‘had je geen kant uit gekund. Wat heb je de afgelopen weken verbazend goede kaarten gehad, Stephen.’

‘Dit spel vereist ook vaardigheid.’

‘Het is geluk, puur geluk! Je hebt verbazend veel geluk gehad met je kaarten. Ik zou medelijden met je hebben als je verliefd was.’

De pauze duurde niet meer dan een seconde, toen ging de deur open en werd er gemeld dat de paarden langszij stonden, maar het effect ervan hing nog mijlen lang om hen heen terwijl ze in draf door de koude motregen over de weg naar Londen reden.

Tijdens hun dejeuner in de Bleeding Heart, hun pleisterplaats ten halve, hield het echter op met regenen; er verscheen een vrolijke zon en ze zagen de eerste zwaluw van het jaar, een blauwe curve die over het paardenwed bij Edenbridge scheerde. Lang voor ze Thacker’s, het marinekoffiehuis, betraden, gingen ze alweer op hun oude ontspannen manier met elkaar om, praatten ze zonder enige gedwongenheid over de zee, de marine, de mogelijkheid dat trekvogels ’s nachts op de sterren navigeren, over een Italiaanse viool die Jack graag wilde kopen en over het weer aangroeien van tanden bij olifanten.

‘Het is inderdaad Aubrey!’ riep kapitein Fowler uit, die opstond in zijn donkere nis achter in het vertrek. ‘We hadden het net over u. Andrews was hier nog geen vijf minuten geleden en heeft ons van uw bal in de provincie, in Sussex, verteld. Volgens hem was het grandioos: talloze meisjes, mooie vrouwen, een prachtbal! Hij heeft ons er alles van verteld. En,’ zei hij met een schalkse blik, ‘mogen we u feliciteren?’

‘Nog... nog niet helemaal, kolonel, maar ik ben u zeer erkentelijk. Misschien wat later, als alles goed gaat.’

‘Grijp uw kans, grijp uw kans! Anders krijgt u er spijt van wanneer u oud bent, wanneer u over honderd jaar een vervloekte kniesoor bent. Vindt u ook niet, dokter? Hoe maakt u het? Vindt u dat ook niet? Als hij zijn kans grijpt, zien we hem misschien nog als grootvader. Mijn kleinzoon heeft zes tanden! Nu al zes tanden in zijn hoofd!’

‘Ik ben zo klaar bij Jackson; ik wil alleen wat contanten hebben — je hebt me uitgekleed met je vermaledijde geluk — en het laatste nieuws horen van het prijzenhof,’ zei Jack, verwijzend naar zijn prijsagent die zijn zaken regelde. ‘En dan ga ik naar Bond Street. Het is een gigantisch bedrag voor een viool en ik denk niet dat ik het voor mijn geweten kan verantwoorden. Daarvoor speel ik gewoon niet goed genoeg. Maar ik wil hem graag nog eens in mijn handen hebben en onder mijn kin steken.’

‘Een goede viool zou je tot volle bloei brengen en je hebt een Amati verdiend met elke minuut die je aan dek van de Cacafuego hebt doorgebracht. Die viool moet je beslist hebben. Een onschuldig genoegen is een schoon goed; daarvan zijn er niet zoveel.’

‘Moet ik hem hebben? Ik heb grote achting voor je oordeel, Stephen. Als het niet te lang duurt bij de Admiraliteit, wil je misschien wel even langskomen om te zeggen wat je van de toon vindt.’

Stephen liep het admiraliteitsgebouw binnen, zei de portier hoe hij heette en werd regelrecht doorgestuurd, langs de beruchte wachtkamer, waar een bezorgde, wanhopige en vaak sjofele menigte schiploze officieren op een onderhoud, een vrijwel zeker hopeloos onderhoud zat te wachten.

Hij werd ontvangen door een oudere man in een zwarte jas, werd opvallend voorkomend ontvangen en kreeg het verzoek plaats te nemen. Sir Joseph zou bij hem komen zodra de vergadering van het admiraliteitscollege was afgelopen, die al een uur langer duurde dan was verwacht, en ondertussen wilde Zwartjas graag alvast bepaalde hoofdpunten doornemen. Ze hadden Bartolomeus’ rapport ontvangen.

‘Zou ik u alvorens we beginnen,’ zei Stephen, ‘in overweging mogen geven mij voortaan van een andere ingang gebruik te laten maken of onze ontmoetingen in een ander gebouw te laten plaatsvinden? Er hing een kerel rond bij de fiakerstandplaats aan de overkant van Whitehall die ik in gezelschap van Spanjaarden van de ambassade heb gezien. Misschien vergis ik me; het kan louter toeval zijn, maar...’

Sir Joseph kwam haastig binnen. ‘Dokter Maturin, neemt u me niet kwalijk dat ik u heb laten wachten. Alleen het college heeft me ervan kunnen weerhouden u... Hoe maakt u het? Het is buitengemeen vriendelijk van u om zo onverwijld te komen. We hebben Bartolomeus’ rapport ontvangen en wensen u dringend te raadplegen over diverse problemen die zich voordoen. Kunnen we ze stuk voor stuk doornemen? Zijne excellentie heeft me speciaal gevraagd hem nog voor vanavond op de hoogte te brengen van ons gesprek.’

De Britse regering was zich er volledig van bewust dat Catalonië, de Spaanse provincie of eigenlijk de verzameling provincies waar de grootste rijkdom en de meeste nijverheid van het koninkrijk te vinden was, werd bezield door een verlangen zijn onafhankelijkheid te herwinnen; de regering wist dat de vrede waarschijnlijk geen stand zou houden — Napoleon bouwde in allerijl schepen — en dat een verdeeld Spanje een enorme verzwakking zou betekenen van elke coalitie waarmee Frankrijk zich in een eventuele nieuwe oorlog zou storten. Dat hadden de diverse groepen Catalaanse autonomisten die de regering hadden benaderd volstrekt duidelijk gemaakt, hoewel het daarvoor al evident was geweest: dit was niet de eerste keer dat Engeland zich met Catalonië bezighield of met het verdelen van zijn potentiële vijanden. De Admiraliteit was natuurlijk geïnteresseerd in de Catalaanse kustplaatsen, scheepswerven, havens, mari-nearsenalen en takken van nijverheid; Barcelona zou zelf van onschatbare waarde zijn en dan waren er nog vele andere havens, waaronder Mahón op Menorca, het Britse bezit dat de politici merkwaardig genoeg hadden opgegeven bij de onderhandelingen over het laatste vredesverdrag. Overeenkomstig de Engelse traditie van onafhankelijke geheime diensten waartussen vrijwel geen overleg plaatsvond, had de Admiraliteit haar eigen mensen die aan deze kwestie werkten. Maar er waren er niet veel die de taal spraken of goed op de hoogte waren van de geschiedenis van het land en niemand kon de beweringen beoordelen van de diverse groepen die zichzelf naar voren schoven als de ware vertegenwoordigers van het nationale verzet. Er waren enkele kooplui uit Barcelona, anderen uit Valencia, maar die hadden hun beperkingen en hadden gedurende de lange oorlog geen enkel contact met hun vrienden gehad; dokter Maturin was de meest gewaardeerde adviseur van de Admiraliteit. Men wist dat hij in zijn jonge dagen revolutionaire banden had onderhouden, maar aan zijn integriteit, zijn totale onpartijdigheid werd nooit getwijfeld. De Admiraliteit had ook een roerend respect voor eminente geleerdheid en op dat punt stond niemand minder dan de geneesheer van de vloot voor Stephen Maturin in. ‘Dokter Maturins Tar-Water Reconsidered en zijn opmerkingen over de suprasymfysaire lithotomie horen in de scheepskist van elke marinechirurgijn thuis; zo’n scherp, praktisch commentaar...’ Whitehall had een hogere dunk van hem dan Champflower; White-hall wist dat hij een geneesheer en niet slechts een chirurgijn was, dat hij land bezat in Lérida en dat zijn Ierse vader geparenteerd was aan de aanzienlijkste families in dat koninkrijk. Zwartjas en zijn collega’s wisten eveneens dat hij in zijn hoedanigheid van geneesheer, van geleerde van aanzien die vloeiend Catalaans en Spaans sprak, even vrij door het land kon trekken als een ingeborene — een agent die zijn weerga niet had, betrouwbaar, discreet, met een uitstekende dekmantel; een man van hun slag. En vanuit hun standpunt bekeken was het overgebleven vleugje katholicisme slechts een extra voordeel. Ze zouden hun geheime fondsen volkomen binnenstebuiten hebben gekeerd om hem vast te houden en hij wilde niets aannemen: de fijngevoeligste peiling leverde geen spoor van een echo op, geen enkele begerige flikkering in zijn ogen.

Hij verliet de Admiraliteit via een zijdeur en liep door het park en Piccadilly naar Bond Street, waar hij Jack nog steeds besluiteloos aantrof. ‘Ik zal je zeggen wat het is, Stephen,’ zei hij. ‘Ik weet niet of ik de toon wel echt mooi vind. Moet je horen...’

‘Als het wat warmer was geweest, zou de volle toon beter tot zijn recht zijn gekomen,’ zei de winkelier. ‘U had meneer Galignani moeten horen spelen toen we vorige week de haard nog aan hadden.’

‘Nou, ik weet het niet,’ zei Jack, ‘ik denk dat ik het hier vandaag maar bij laat. Pakt u alleen deze snaren voor me in, samen met de hars. Houd de viool hier en ik laat u voor het eind van de week weten wat het wordt. Stephen,’ zei hij terwijl hij zijn vriend bij de arm pakte en naar de overkant van de drukke straat leidde, ‘ik moet ruim een uur op die viool hebben gespeeld en ik weet nog steeds niet wat ik wil. Jackson was niet thuis en zijn compagnon evenmin, dus ben ik er gelijk naar toe gegaan. Het was vreemd, vermaledijd irritant en vreemd, want we hadden een afspraak. Maar hij was niet thuis, alleen die idioot van een klerk, die zei dat hij de stad uit was: ze verwachtten hem maar konden niet zeggen wanneer hij zou komen. Ik zal mijn opwachting maken bij de Ouwe Jarvie, om te zorgen dat hij me niet vergeet, en dan kunnen we naar huis. Ik blijf niet op Jackson wachten.’

Ze reden terug en waar ze de regen hadden achtergelaten, vonden ze hem ook weer, regen en een felle oostenwind. Jacks paard verloor een hoefijzer en ze verspilden een groot deel van de middag met het zoeken naar een smid, een norse onhandige bruut die zijn nagels te diep sloeg. Het was donker toen ze Ashdown Forest bereikten; Jacks paard was inmiddels mank en ze hadden nog een lange rit voor zich. ‘Laat me je pistolen eens zien,’ zei Jack toen de bomen de weg dicht naderden. ‘Je hebt er geen benul van hoe je je vuursteentje moet vastslaan.’

‘Er mankeert niets aan,’ zei Stephen, die zijn holsters niet wilde openmaken (een teratoom in de ene, een Arabische relmuis op sterkwater in de andere). ‘Ben je bang voor gevaar?’

‘Dit is een akelig stuk weg met al die loslopende soldaten die hun congé hebben gekregen. Ze hebben niet ver van Aker’s Cross een poging gedaan de diligence te overvallen. Kom, geef me je pistolen. Dat dacht ik wel, wat is dit?’

‘Een teratoom,’ zei Stephen gemelijk.

‘Wat is een teratoom?’ vroeg Jack met het ding in zijn hand. ‘Een soort granaat?’

‘Het is een inwendige wen, een tumor, die we af en toe in de buikholte aantreffen. Soms bevatten ze lange zwarte haren, soms een stel tanden; dit exemplaar heeft zowel haar als tanden. Het behoorde toe aan een zekere meneer Elkins uit de City, een kaashandelaar van aanzien. Ik ben er bijzonder blij mee.’

‘O God,’ riep Jack uit terwijl hij hem weer in de holster duwde en zijn hand heftig aan het paard afveegde. ‘Waarom laat je andermans buik toch niet met rust. Dus je hebt helemaal geen pistolen, begrijp ik?’

‘Als je zo definitief wilt zijn, nee, ik heb er geen een.’

‘Je zult nooit oud worden, broeder,’ zei Jack, die afsteeg en het been van zijn paard betastte. ‘Aan die zijweg ligt een halve mijl verderop een herberg, geen slechte herberg; wat vind je ervan om daar te overnachten?’

‘Baren die bandieten, die struikrovers te voet of te paard, je grote zorgen?’

‘Ik beef zo dat ik nauwelijks op mijn paard kan zitten. Het zou natuurlijk stom zijn om een klap op je kop te krijgen, maar ik denk meer aan de benen van mijn paard. Aan de andere kant,’ zei hij na een pauze, ‘heb ik echter een vermaledijd raar gevoel: ik hoef vannacht niet zo nodig thuis te zijn. Vreemd, want ik had me erop verheugd; vanmorgen was ik nog even levenslustig als een passa-giergast, maar nu trekt het me niet meer zo. Op zee voel je soms dat er een lagerwal is. Smerig weer, dichtgereefde marszeilen, de zon nergens te bekennen, al dagenlang geen bestek kunnen opmaken, geen idee waar je zou kunnen zijn binnen een gebied van ongeveer honderd mijl en ’s nachts voel je de opdoemende kust aan lij; je ziet niets, maar je hoort de rotsen bijna tegen je bodem schuren.’

Stephen gaf geen antwoord maar wikkelde zijn cape dichter om zich heen tegen de bijtende wind.

Mevrouw Williams kwam nooit beneden ontbijten, maar volkomen los daarvan was de ontbijtkamer van Mapes ook de vrolijkste kamer van het huis; hij keek uit op het zuidoosten en de vitrages bewogen flauw in de zon, lieten de geur van het voorjaar binnen. Het vertrek had niet vrouwelijker kunnen zijn: mooie witte meubelen, een groen tapijt met toefjes bloemen, teer porselein, kleine broodjes, honing en een aantal fris gewassen jonge vrouwen die thee dronken.

Een van hen, Sophie Bentinck, deed verslag van een diner in de White Hart dat was bijgewoond door de heer George Simpson, met wie ze geëngageerd was. ‘Dus werd het glas geheven en toen George “Op Sophia” zei, schrok jouw kapitein Aubrey. “O,” riep hij uit, “daar wil ik wel drie maal drie keer op drinken. Sophie is een naam die me zeer dierbaar is.” En ik kan het niet geweest zijn, want we hebben elkaar nooit ontmoet.’ Ze keek om zich heen met de welwillendheid van een opgeruimd meisje dat een ring om haar vinger heeft en iedereen graag even gelukkig wil zien als zijzelf is.

‘En heeft hij er drie maal drie keer op gedronken?’ vroeg Sophia met een vermaakte, ingenomen en zelfbewuste blik.

‘Het was de naam van zijn schip, weet je, van zijn eerste commando,’ zei Diana snel.

‘Natuurlijk weet ik dat,’ zei Sophia met een ongewone blos. ‘Dat weten we allemaal.’

‘De post!’ gilde Frances en stormde de kamer uit. Een verwachtingsvolle pauze, een tijdelijke wapenstilstand. ‘Twee voor mijn moeder, één voor Sophie Bentinck met een snoezige blauwe lakzegel van een cupido - nee, het is een geit met vleugels - en één voor Diana, met een handtekening gefrankeerd. Ik kan de handtekening niet thuisbrengen. Van wie is hij, Di?’

‘Frankie, je moet proberen je wat christelijker te gedragen, schatje,’ zei haar oudste zuster. ‘Je moet geen aandacht besteden aan brieven van anderen; je moet doen alsof je er niets van weet.’

‘Mama maakt de onze altijd open, als we er eens een krijgen, wat niet vaak voorkomt.’

‘Ik heb er na het bal een gekregen van Jemmy Blagroves zuster,’ zei Cecilia, ‘en ze schreef dat ze van hem moest zeggen dat ik danste als een zwaan. Mama was furieus; correspondentie was hoogst on-voeglijk en bovendien dansten zwanen niet, vanwege hun zwemvliezen; ze zongen. Maar ik wist wat hij bedoelde. Dus jij mag van je moeder corresponderen?’ zei ze terwijl ze zich tot Sophie Bentinck wendde.

‘O ja. Maar wij zijn verloofd, weet je, dat is een enorm verschil,’ zei Sophie met een zelfvoldane blik naar haar hand.

‘Tom de Postbode doet niet of hij niets van andermans brieven weet,’ zei Frances. ‘Hij zei dat hij Di’s handtekening ook niet kon lezen. Maar de brieven die hij naar Melbury brengt komen uit Londen, Ierland en Spanje. Een dubbeldikke brief uit Spanje, waar een enorm bedrag voor moet worden betaald!’

De ontbijtkamer van Melbury was ook een vrolijk vertrek, maar op een andere manier. Somber mahonie, smyrnatapijt, massieve stoelen, de geur van koffie, spek, tabak en natte mannen, want ze hadden sinds het ochtendgloren gevist en waren nu halverwege het ontbijt waar ze recht op hadden, een ontbijt dat het hele brede, witte tafellaken nodig had: réchauds, koffiepotten, toostrekjes, een ham uit Westfalen, een nog niet aangeroerde pastei en de forel die ze die morgen hadden gevangen.

‘Dit was de forel van onder de brug,’ zei Jack.

‘Post, overste, met uw welnemen,’ zei zijn bediende, Preserved Killick.

‘Van Jackson,’ zei Jack. ‘En de andere van de procureur. Vergeef me, Stephen. Ik kijk alleen even wat ze te zeggen hebben, wat voor excuus...’

‘Mijn God,’ riep hij even later uit. ‘Dat kan niet waar zijn.’

Stephen keek abrupt op. Jack gaf hem de brief. Meneer Jackson, zijn prijsagent, een van de respectabelste mannen van het vak, was bankroet. Hij had de benen genomen, was met de resterende liquide middelen van de firma naar Boulogne gevlucht, en zijn compagnon had faillissement aangevraagd, zonder enige hoop om zes penny per pond te kunnen uitbetalen.

‘Het is zo bijzonder erg,’ zei Jack met een zachte, bekommerde stem, ‘omdat ik hem had gezegd al het prijsgeld van de Sophie zodra het binnenkwam in staatspapieren te beleggen. Bij sommige schepen duurt het jaren voor ze definitief van goede prijs worden verklaard, als de eigenaars beroep aantekenen. Dat heeft hij niet gedaan. Hij heeft me geld gegeven dat volgens zijn zeggen de rente van de staatspapieren was, maar dat was niet zo. Hij heeft alles ingepikt zodra het binnenkwam, heeft het zelf gehouden. Het is weg, tot de laatste duit.’ Hij staarde een tijdje uit het raam, balanceerde de andere brief in zijn hand.

‘Deze is van de procureur. Die zal gaan over de twee neutrale schepen die beroep hebben aangetekend,’ zei hij terwijl hij het zegel eindelijk verbrak. ‘Ik ben bijna bang om hem open te maken. Juist, precies. Hier is mijn lagerwal. Het vonnis is herzien: ik moet elfduizend pond terugbetalen. Ik bezit niet eens elfduizend penny. Aan lagerwal... hoe kan ik ruimte winnen? Er zit maar één ding op: ik zal mijn eis tot promotie laten varen en als kapitein-luitenant om een korvet smeken. Ik moet een schip hebben. Stephen, wil je me twintig pond lenen? Ik heb geen contanten. Ik zal vandaag nog naar de Admiraliteit gaan. Er is geen moment te verliezen. O, ik heb beloofd dat ik met Sophia uit rijden zou gaan, maar ik red het desondanks nog wel.’

‘Neem een rijtuig met wisselpaarden. Je moet niet uitgeput aankomen.’

‘Dat zal ik doen; je hebt volkomen gelijk, Stephen. Dank je. Kil-lick!’

‘Overste?’

‘Haast je naar de Goat en zeg dat ik hier om elf uur een rijtuig wil hebben. Pak mijn valies voor een paar nachten — nee, voor een week.’

‘Jack,’ zei Stephen dringend, nadat de bediende de kamer had verlaten, ‘ik bid je hier voorlopig nog met niemand over te praten.’

‘U ziet vreselijk bleek, kapitein Aubrey,’ zei Sophia. ‘Ik hoop dat u niet opnieuw bent gevallen? Komt u binnen; komt u toch alstublieft binnen en gaat u zitten. O, lieve help, ik weet zeker dat u moet gaan zitten.’

‘Nee, nee, ik verzeker u dat ik de afgelopen week niet van mijn paard ben gevallen,’ zei Jack lachend. ‘Laten we deze onverwachte zonneschijn vooral goed uitbuiten, want als we wachten, houden we het niet droog. Kijk maar naar de wolken in het zuidwesten. Wat draagt u een mooi rijkleed.’

‘Vindt u het mooi? Ik heb het voor het eerst aan. Maar,’ zei ze, nog steeds met een bezorgde blik naar zijn gezicht, dat nu ongezond rood zag, ‘weet u zeker dat u geen kopje thee wilt? Het kan zo worden gezet.’

‘Ja, ja, komt u toch binnen om een kop thee te drinken,’ riep mevrouw Williams uit het raam, met een geel kledingstuk tegen haar hals gedrukt. ‘Het is weldra gezet en in de kleine salon brandt de haard. U kunt samen theedrinken, zo knus. Ik weet zeker dat Sophie naar een kop thee snakt. Ze zou dolgraag met u theedrinken, kapitein Aubrey, is het niet, Sophie?’

Jack glimlachte, boog en kuste haar hand, maar zijn onwrikbare vastberadenheid om niet te blijven zegevierde en ten slotte reden ze over de weg naar Foxdene in de richting van de heuvels.

‘Weet u heel zeker dat u niet bent gevallen?’ vroeg Sophie nogmaals, niet zozeer met het idee dat het hem was ontgaan en dat hij het zich met enige moeite weer zou herinneren, als wel door haar verlangen blijk te geven van haar oprechte zorg.

‘Nee,’ zei Jack, met een blik naar dat knappe, meestal zo gereserveerde gezicht dat hem nu met zoveel tederheid opnam, met zoveel bezorgde tederheid, alsof hij bij wijze van spreken van haar was. ‘Maar ik heb net een zware klap gehad. Een vermaledijd onverwachte klap. Sophie — ik mag je toch wel Sophie noemen? Zo denk ik altijd aan je — met mijn Sophie, mijn korvet, heb ik een stel neutrale schepen genomen die Marseille binnenvoeren. Volgens hun papieren waren ze met een lading zwavel op weg van Sicilië naar Kopenhagen. Maar ze waren bezig Marseille binnen te lopen: ik was binnen het bereik van de batterij op de heuvel. En de zwavel was voor Frankrijk bestemd.’

Voor Sophia was zwavel iets wat met stroop werd vermengd en vrijdags aan kinderen werd gegeven: ze kon de afschuwelijke klonten nog tussen haar tanden voelen. Dat was op haar gezicht te zien en Jack voegde eraan toe: ‘Ze hebben zwavel nodig om kruit te kunnen maken. Dus heb ik allebei de schepen naar Mahón gestuurd waar ze ogenblikkelijk van goede prijs zijn verklaard, een flagrante schending van de neutraliteit; maar nu zijn de eigenaars eindelijk in beroep gegaan en het hof heeft bepaald dat ze helemaal niet van goede prijs zijn, dat het verhaaltje van hun kapiteins over schuilen voor het weer waar was. Weer! Er was geen weer! De zee was zo vlak als een spiegel en we hielden onder onze bovenbramzeilen op de kust aan, met lijzeilen aan weerskanten, en de zesendertigpon-ders op de heuvels veroorzaakten kringen van een kwart mijl in het stille water.’

‘O, wat onrechtvaardig!’ riep Sophie hevig verontwaardigd uit. ‘Wat een gemene mannen om zo te liegen! U moet uw leven hebben geriskeerd om die schepen onder de batterij vandaan te halen. Die zwavel was natuurlijk voor Frankrijk bestemd. Ze zullen ongetwijfeld worden gestraft. Wat kan er aan worden gedaan? O, wat kan er aan worden gedaan?’

‘Wat het vonnis betreft helemaal niets. De uitspraak is helaas definitief. Maar ik moet erheen om te zien wat voor andere maatregelen.. . wat ik van de Admiraliteit gedaan kan krijgen. Ik moet er vandaag nog heen en ik kan wel enige tijd wegblijven. Daarom heb ik je verveeld met mijn zaken, om duidelijk te maken dat ik Sussex niet uit eigen vrije wil en evenmin met een licht hart verlaat.’

‘O, u verveelt me niet, zou me niet kunnen vervelen; alles wat met de marine te maken heeft — maar zei u vandaag nog? U kunt vandaag toch zeker niet gaan. U moet gaan liggen en rust nemen.’

‘Toch moet het tot mijn spijt vandaag gebeuren.’

‘Dan moet u niet te paard gaan. U móet een rijtuig nemen en gebruik maken van wisselpaarden.’

‘Ja. Dat zei Stephen ook al. En dat zal ik ook doen; ik heb er een bij de Goat besteld.’

‘Wat is hij toch een lieve, brave man; hij moet een hele steun voor u zijn. Zo’n goede vriend. Maar we moeten meteen teruggaan, ogenblikkelijk. U moet zoveel mogelijk rust hebben voor uw reis.’

Toen ze afscheid namen gaf ze hem haar hand en zei, terwijl ze de zijne stevig bleef vasthouden: ‘Ik bid u alle geluk toe, alles wat u verdient. Een onwetend meisje in de provincie zal wel niets kunnen doen, maar...’

‘O, daar bent u, allebei,’ riep mevrouw Williams uit. ‘Keuvelend alsof u onafscheidelijk bent. Waar kunt u het in vredesnaam al die tijd over gehad hebben? Maar stil, ik ben indiscreet. Foei! En hebt u haar heelhuids teruggebracht, zonder kleerscheuren?’

Twee secretarissen, een voor de zekerheid als de andere het liet afweten, schreven zo snel als hun pennen wilden voortjagen.

‘Aan markies Cornwallis

Hooggeboren Heer,

Hoewel ik ten volle bereid ben uiterst prompt te reageren op Uw Edeles wensen ten gunste van kapitein Buil, ben ik tot mijn zeer grote spijt op dit moment niet bij machte die in te willigen.

Ik heb de eer te verblijven, etc.

Heb je dat, Bates?’

‘Ja, excellentie.’

'‘Aan mevrouw Paulett

Mevrouw,

Hoewel ik geen gehoor kan geven aan uw krachtige betoog ten gunste van kapitein Mainwaring, is het zo beminnelijk en lofwaardig van een zuster om voor de promotie van haar broer te vechten, dat u zich niet had hoeven te verontschuldigingen voor uw brief van de vierentwintigste, waarvan ik de ontvangst hierbij onverwijld bevestig.

Ik verblijf, mevrouw, etc.

Aan sir Charles Grey, Ridder in de Bath-orde

Waarde Sir Charles,

Luitenant Beresford heeft een spelletje gespeeld om in Ierland te komen, waardoor hij sterk in mijn achting is gedaald. Hij is serieus en voortvarend, maar meent, net als de rest van de aristocratie, op grond van zijn geboorte recht op promotie te hebben, ten nadele van mensen met een betere staat van dienst en superieure merites; daarvoor zal ik echter nooit zwichten.

Na de prins van Wales, de hertog van Clarence, de hertog van Kent en de hertog van Cumberland te hebben geweigerd, zal het u niet verbazen dat ik ook tegenover u herhaal dat ik onmogelijk van mijn principe kan afwijken, aangezien ik daarmee een lawine zou ontketenen die de ondergang van de Navy zou voltooien.

Met de meeste hoogachting,

Aan de hertogin van Kingston

Mevrouw,

U Edele heeft het karakter van kapitein Hallows van de Frolic grotendeels juist beoordeeld; hij beschikt over ijver en leiderschap, en als er geen sprake was van een zekere onafhankelijkheid en onwil om zich te onderwerpen aan zijn meerderen, wat door de tijd genezen kan worden, evenals bepaalde schandvlekken in de familiesfeer, zou ik ook zonder Uw Edeles belangstelling voor zijn vooruitzichten met groot genoegen recht doen aan zijn verdiensten, indien mij dat niet onmogelijk werd gemaakt door het ongelooflijke aantal verdienstelijke kapitein-luitenants die een hogere anciënniteit hebben, op non-actief staan en oudere rech-

ten hebben op een van de zeer schaarse beschikbare schepen.

Sta mij toe U Edele te verzekeren dat ik U Edele bij gelegenheid volgaarne het respect betuig waarmee ik de eer heb te verblijven, Mevrouw,

Uw zeer gehoorzame, dienstwillige dienaar,

Tot zover de brieven. Wie staan er op de lijst?’

‘De kapiteins Saul, Cunningham, Aubrey en Small. De luitenants Roche, Hampole...’

‘Ik heb tijd voor de eerste drie.’

‘Ja, excellentie.’

Jack hoorde het bulderende gelach toen de minister en zijn oude scheepsmaat Cunningham met een grap uit de konstabelskamer afscheid namen en hij hoopte St Vincent in een goede bui aan te treffen.

Lord St Vincent, die druk bezig was met zijn pogingen om de werven te hervormen, wat hem vrijwel onmogelijk werd gemaakt door politici, de politiek, en de onzekere meerderheid van zijn partij in het Lagerhuis, was echter niet tot een vrolijke stemming geneigd en hij keek op met een weinig verwelkomende, koele en doordringende blik. ‘Kapitein Aubrey, ik heb u hier vorige week ook al gezien. Ik heb heel weinig tijd. Generaal Aubrey heeft mij en de andere leden van het college veertig brieven geschreven en heeft te horen gekregen dat er niet wordt overwogen u te bevorderen voor uw actie tegen de Cacafuego.'

‘Ik ben hier met een ander doel gekomen, excellentie. Om mijn eis tot promotie te laten vallen in de hoop een andere korvet te kunnen krijgen. Mijn prijsagent is failliet; twee neutrale eigenaars zijn in hoger beroep in het gelijk gesteld en ik moet een schip hebben.’

Lord St Vincent was hardhorend en in dit heilige der heiligen van de Navy sprak Jack met een zachte stem; de oude heer begreep niet wat hij bedoelde. ‘Moet! Wat is dat móéten?’ riep hij uit. ‘Komen kapitein-luitenants vandaag de dag bij de Admiraliteit binnenlopen om te verklaren dat ze een schip móéten hebben? Als u een schip móét hebben, waarom paradeert u dan verduiveld nog aan toe door Arundel met een kokarde ter grootte van een kool in uw hoed, aan het hoofd van meneer Babbingtons aanhangers, terwijl u eerlijke boeren met een gummiknuppel toetakelt? Als ik daarbij was geweest, had ik u laten oppakken wegens ordeverstoring en openbare geweldpleging, en dan was ons dergelijk gepraat over móéten bespaard gebleven. U bent vervloekt schaamteloos.’

‘Ik heb me onbeholpen uitgedrukt, excellentie. Met alle respect, excellentie, maar met dat ongelukkige woord wilde ik zeggen dat Jacksons faillissement me ertoe noopt uwe excellentie dringend om een commando te verzoeken en mijn andere eis te laten varen. Hij is mijn financiële ondergang.’

‘Jackson? Ja. Maar goed,’ zei St Vincent koel, ‘als u door uw eigen onvoorzichtigheid het fortuin hebt verloren dat u dank zij uw commando hebt kunnen vergaren, moet u niet verwachten dat de Admiraliteit zich verantwoordelijk voelt u aan een ander fortuin te helpen. Zo gewonnen, zo geronnen en dat is uiteindelijk maar goed ook. Wat die neutrale schepen betreft, weet u heel goed, hoort u althans heel goed te weten, dat dat het risico van het vak is: u pakt hen op eigen verantwoording en dient afdoende voorzorgsmaatregelen te treffen tegen een hoger beroep. Maar wat doet u als puntje bij paaltje komt? U smijt uw geld over de balk, gooit het in het water; u spreekt van trouwen, hoewel u weet, althans hoort te weten, dat daarmee definitief een eind komt aan de carrière van een marineofficier die nog geen kapitein-ter-zee is; u voert dronken groepen aan bij een tussentijdse verkiezing voor een Tory-zetel; u komt hier en zegt dat u een schip móét hebben. En ondertussen bestoken uw vrienden ons met brieven om te zeggen dat u bevorderd móét worden. Dat was exact het woord dat de hertog van Kent meende te moeten gebruiken, daartoe aangespoord door lady Keith. Het was geen actie waardoor u aanspraak kunt maken op de rang van kapitein-ter-zee. Wat is dat voor onzin over “uw eis laten varen”? U hebt niets te eisen.’

‘De Cacafuego was een schebek-fregat van tweeëndertig stukken, excellentie.’

‘Het was een kaper.’

‘Dat is louter vermaledijde juridische haarkloverij,’ zei Jack terwijl hij harder ging praten.

‘Wat is dat verdomme voor taal die u tegen me aanslaat? Weet u wel tegen wie u het hebt? Weet u wel waar u zich bevindt?’

‘Neemt u mij niet kwalijk, excellentie.’

‘U hebt een kaperschip genomen dat onder commando stond van God mag weten wie, met een goed bemande marinekorvet, ten koste van drie levens, en u komt hier wauwelen over uw éis tot promotie.’

‘En acht gewonden. Als de waarde van een actie wordt bepaald door de lijst met slachtoffers, excellentie, mag ik u er dan aan herinneren dat uw vlaggeschip in de Slag bij St-Vincent maar één dode en vijf gewonden te betreuren had.’

‘Waagt u het werkelijk om hier een grote vlootactie te vergelijken met een...’

‘Met een wat, excellentie?’ riep Jack uit, met een rode waas voor zijn ogen.

De boze stemmen zwegen abrupt. Er ging een deur open en dicht, en de mensen in de gang zagen kapitein Aubrey langsbenen, haastig de trap afgaan en naar de binnenplaats verdwijnen.

‘3 mei. Ik heb hem nog gebeden over dit alles te zwijgen en toch is de hele omgeving op de hoogte. Hij weet niets van vrouwen, kent hen alleen als een object van begeerte (al is die begeerte bij tijd en wijle eerzaam genoeg), geen zusters, een moeder die is gestorven toen hij nog heel jong was, en hij heeft geen flauw vermoeden van de kracht en diabolische energie van een mevrouw W. Ze heeft haar informatie ongetwijfeld met haar gebruikelijke gebrek aan scrupules uit Sophia geperst en heeft het nieuws met boosaardige opwinding en vlijt verspreid - met dezelfde onbetamelijke vlijt waarmee ze overhaast met de meisjes naar Bath is gesneld. De doorzichtige chantage met haar gezondheid; het inwerken op Sophia’s teerhartigheid en plichtsbesef: wat is er eenvoudiger? Alles was binnen twee dagen geregeld. Zonder de gebruikelijke maand, zonder zelfs maar een week van trage, klagende wanorde en jammerende aarzeling, slechts twee dagen van hevige bedrijvigheid: gepakt en vertrokken. Als dit een week later was gebeurd, wanneer ze het samen eens waren geworden, zou het niet hebben uitgemaakt. Dan zou niets en niemand Sophie ertoe hebben kunnen brengen haar verloving te verbreken. Maar zoals de zaken er nu voor staan hadden de omstandigheden niet slechter kunnen zijn. Scheiding, onstandvastigheid (ja’s sterke dierlijke lusten, de sterke dierlijke lusten van elke jonge man), afwezigheid, een gevoel van verwaarlozing.

Wat is die Williams toch een barbaars beest. Zonder Diana’s briefjes en het verontruste, heimelijke bezoekje van dat lieve kind had ik niets van hun ongepaste vertrek geweten. Ik noem haar een kind, hoewel ze niet jonger is dan d v, die ik echter in een heel ander licht bezie, hoewel zij ook een verrukkelijk kind moet zijn geweest — enigszins als Frances, denk ik, met dezelfde genadeloze, onschuldige wreedheid. Weg. Wat een stilte. Hoe moet ik ja dit alles vertellen? Ik word gekweld door de gedachte dat ik hem een klap in zijn gezicht moet geven.’

Toch was het eenvoudig genoeg om het hem te vertellen. Hij zei: ‘De meisjes zijn weg. Mevrouw Williams heeft hen vorige week dinsdag meegenomen naar Bath. Sophia is bij me geweest om te zeggen dat ze het uitermate betreurde.’

‘Heeft ze een boodschap voor me achtergelaten?’ vroeg Jack terwijl zijn bedroefde gezicht opfleurde.

‘Nee. Niet direct. Af en toe was ze door haar agitatie moeilijk te volgen. Mejuffrouw Anna Coluthon, overweldigd door haar positie: een meisje dat alleen een ongetrouwde heer bezoekt. Dat is in Champflower nog nooit voorgekomen. Maar ik vergis me niet wanneer ik verklaar dat ze me in wezen heeft verteld jou te laten weten dat ze Sussex niet uit eigen vrije wil en evenmin met een licht hart verliet.’

‘Denk je dat ik haar zou kunnen schrijven, onder couvert van Diana Villiers?’ vroeg Jack.

‘Diana Villiers is nog hier. Ze gaat niet naar Bath: ze blijft op Mapes Court,’ zei Stephen koel.

Het nieuws verspreidde zich. De uitspraak ten aanzien van de prijzen was algemeen bekend, had in de Londense kranten gestaan, en er woonden genoeg marineofficieren in de buurt, van wie er meer door de vlucht van de agent waren getroffen, om de omvang van de ramp duidelijk te maken. De mededeling ‘te Woolhampton, op de 19e dezer, bij de echtgenote van generaal Aubrey, een zoon’ vormde slechts de afronding van de anekdote.

Bath was vervuld van mevrouw Williams’ triomf. ‘Het is beslist een goddelijke vergelding, kinderen. Er is ons gezegd dat hij een onverbeterlijke lichtmis was en jullie zullen je nog wel herinneren dat ik hem nooit heb gemogen: ik heb steeds gezegd dat zijn mond niet deugde. Mijn instinct vergist zich nooit. Zijn ogen bevielen me evenmin.’

‘O, mama,’ riep Frances uit, ‘u zei dat u nog nooit zo’n heer had gezien, niemand kende die zo knap was.’

‘Het gaat om het gedrag, niet om het uiterlijk,’ zei mevrouw Williams. ‘En jij kunt de kamer verlaten, vrijpostige dame. Vanwege je gebrek aan respect zul je het zonder dessert moeten doen.’

Weldra bleek dat andere mensen Jack ook nooit hadden gemogen: zijn mond, kin, ogen, royale ontvangsten, paarden en plannen voor een meute honden lokten allemaal negatief commentaar uit. Jack had het proces eerder gezien, kende het als buitenstaander, maar hoewel hij niet algemeen en evenmin grof werd veroordeeld, vond hij het pijnlijker dan hij had verwacht: de eerste behoedzame gereserveerdheid van de winkeliers, een zekere nonchalance en arrogantie bij de landheren, een niet te definiëren gebrek aan hoogachting.

Hij had Melbury voor een jaar gehuurd; de huur was betaald en het huis mocht niet worden onderverhuurd, dus had verhuizen geen zin. Hij bezuinigde, verkocht zijn jachtpaarden, zei zijn mannen dat ze tot zijn grote spijt moesten vertrekken zodra ze een nieuwe betrekking hadden gevonden en gaf geen diners meer. Zijn paarden waren mooie dieren en hij verkocht er een voor evenveel als hij ervoor had betaald; daarmee kon hij de onmiddellijke plaatselijke schuldeisers afbetalen, maar het verschafte hem geen nieuw krediet, want hoewel Champflower graag in vage kapitalen geloofde (en Jacks fortuin was heel hoog aangeslagen), werd armoede tot op één a twee pond nauwkeurig ingeschat.

Het aantal uitnodigingen nam af, want hij werd niet alleen sterk in beslag genomen door zijn zaken, maar was ook prikkelbaar geworden, overgevoelig voor de minste onbedoelde kleinering, en weldra was Mapes het enige huis waar hij nog dineerde. Gesteund door de geestelijke, diens vrouw en diens zuster, kon mevrouw Villiers de heren van Melbury Lodge heel goed uitnodigen.

Na een van die diners reden ze terug, zetten het paard en muildier op stal en zeiden elkaar welterusten.

‘Je voelt er zeker niets voor om nog wat te kaarten?’ zei Jack, die op de trap bleef staan en naar de hal beneden keek.

‘Nee,’ zei Stephen. ‘Mijn gedachten zijn elders.’

Zijn lichaam ook. Hij liep snel door de nacht over Polcary Down, trok zorgvuldig in een wijde boog om een groep stropers bij Gole’s Hanger heen en hield even halt onder een groepje olmen dat, zwaaiend en krakend in de wind, recht tegenover Mapes Court stond. Het was een tamelijk oud, grillig gevormd huis, ondanks de moderne veranderingen, en de oudste vleugel eindigde in een stompe, vierkante toren, waarin één raam verlicht was. Hij liep snel door de moestuin, met zo’n heftig bonzend hart dat hij het kon horen toén hij bij het kleine deurtje diep in de voet van de toren stond: een geluid als van een schorre, hijgende hond. Op zijn gezicht was een kalme, onbewogen aanvaarding van zijn nederlaag te zien toen hij zijn hand uitstak naar de deurknop. ‘Telkens wanneer ik naar deze deur kom, neem ik mijn geluk in mijn beide handen,’ zei hij, zonder het slot meteen te proberen. Hij voelde de geluidloze reactie en draaide de knop langzaam om.

Hij liep de wenteltrap op naar de eerste verdieping, waar Diana woonde: een kleine zitkamer waar haar slaapkamer op uitkwam en het geheel stond via een lange gang die naar de grote trap leidde in verbinding met de rest van het huis. Er was niemand in de zitkamer. Hij nam plaats op de bank en keek aandachtig naar het goudbor-duursel van een sari waar een Europese japon van werd gemaakt. Onder het gouden licht van de lamp verscheurden gouden tijgers een compagnieofficier die op de gevlekte grond lag en een cognac-fles in zijn hand hield, nu eens in zijn rechter- dan weer in zijn linkerhand, want het thema werd eindeloos gevarieerd.

‘Wat ben je laat, Maturin,’ zei Diana, die uit haar slaapkamer kwam; ze droeg twee omslagdoeken over haar peignoir en haar gezicht stond moe, niet welkom. ‘Ik ging net naar bed. Maar ga nog vijf minuten zitten. Bah, je schoenen zitten onder de modder.’

Stephen trok ze uit en zette ze bij de deur. ‘Er was een bende met stropershonden bezig bij het wildpark. Toen ben ik van de weg af gegaan. Je slaagt er wonderwel in me in een nadelige positie te brengen, Villiers.’

‘Dus je bent weer komen lopen? Mag je ’s nachts niet naar buiten? Iedereen zou denken dat je met die man getrouwd was. Hoe gaan zijn zaken trouwens? Hij maakte vanavond een opgewekte indruk, zoals hij zat te lachen met die domme Annie Strode.’

‘De toestand is helaas niet verbeterd. De vertegenwoordiger van de reders is een begerige bruut zonder intelligentie of gevoel, zonder hart. Stompzinnige hebzucht, een ongevleugelde aasgier, die alleen op de diepten van de smaad kan afschieten.’

‘Maar lady Keith...’ Ze zweeg. De brief van lady Keith had Melbury die morgen bereikt en was tijdens het diner niet ter sprake gekomen. Stephen liet de sari door zijn handen glijden, zag dat de compagnieofficier nu eens een blije, zelfs extatische indruk maakte, dan weer hevig scheen te lijden. ‘Als je me om een verklaring meent te kunnen vragen,’ zei Diana, ‘heb je het mis. We kwamen elkaar toevallig tegen, tijdens het rijden. Als je denkt dat we, alleen omdat je me een of twee keer hebt mogen kussen... als je denkt dat we, alleen omdat je hier komt wanneer ik in staat ben in de put te springen of een stommiteit te begaan om maar van deze affreuze dagelijkse sleur af te komen — louter een stel tandeloze bedienden in huis — als je denkt dat we daardoor gelieven zijn, heb je het mis. Ik ben nooit je geliefde geweest.’

‘Dat weet ik,’ zei Stephen. ‘Ik verlang geen verklaring; ik matig me geen rechten aan. Dwang doodt elke vriendschap, elke vreugde.’ Het was even stil. ‘Wil je me iets te drinken geven, mijn lieve Villiers?’

‘O, neem me alsjeblieft niet kwalijk,’ riep ze uit, met een belachelijke overschakeling naar wellevendheid. ‘Wat mag ik je aanbieden? Port? Cognac?’

‘Cognac, graag. Luister eens,’ zei hij, ‘heb je ooit een tijger gezien?’

‘O ja,’ zei Diana vaag, zoekend naar het blad en de karaf. ‘Ik heb er een stel geschoten. Er zijn hier geen fatsoenlijke glazen. Alleen vanuit een veilige howdah natuurlijk. Je ziet ze vaak op de weg van Maharinghee naar Bania of wanneer je de monding van de Ganges oversteekt. Is dit waterglas goed? Ze zwemmen van het ene eiland naar het andere. Ik heb er eens eentje even vastberaden als een paard het water in zien gaan. Ze zwemmen heel laag, met hun kop omhoog en hun lange staart achter zich aan. Wat is het toch koud in deze vervloekte toren. Ik heb het niet meer echt warm gehad sinds ik in Engeland ben teruggekomen. Ik ga naar bed; dat is de enige warme plek in huis. Als je je cognac op hebt mag je bij me komen zitten.’

De dagen gleden voorbij, gouden dagen, de geur van hooi, een volmaakt vroeg begin van de zomer — verspild, wat Jack betreft. Althans voor negen tiende verspild, want hoewel het er gestaag somberder ging uitzien voor zijn juridische zaken en marineaangelegen-heden, die steeds ingewikkelder werden, ging hij twee keer naar Bath om zijn oude vriendin lady Keith te zien; de eerste keer bezocht hij mevrouw Williams in de schoot van haar familie en de tweede keer ontmoette hij Sophia — heel toevallig — in de Pump Room. Hij kwam zowel opgetogen als gekweld terug, maar desondanks veel menselijker, veel meer als de opgewekte, veerkrachtige man die Stephen kende.

‘Ik heb me voorgenomen de banden te verbreken,’ schreef Stephen. ‘Ik geef geen vreugde en ontvang geen vreugde. Deze obsessie is geen vreugde. Ik zie een hardheid die mijn hart verkilt, en niet alleen mijn hart. Hardheid en nog veel meer; een sterk verlangen om te overheersen, jaloezie, trots, ijdelheid; alles behalve gebrek aan moed. Weinig inzicht, onwetendheid uiteraard, kwade trouw, onstandvastigheid; en ik zou er harteloosheid aan toevoegen als ik ons afscheid van zondagavond kon vergeten, onzegbaar aandoénlijk voor zo’n onstuimige vrouw. En na een bepaald punt komen manieren en gratie natuurlijk voor deugdzaamheid in de plaats -zijn misschien zelfs deugdzaamheid? Maar dat is niet voldoende. Nee, nee, je krijgt niet meer van me. Als dat losbandige spel met Jack niet ophoudt, ga ik weg. En als hij doorgaat zal hij misschien ontdekken dat zijn moeite hem slechts een krenking heeft opgeleverd; en zij eveneens, want hij is geen man die met zich laat sollen. Haar frivoliteit doet me onuitsprekelijk veel verdriet. Het gaat lijnrecht in tegen de principes die ze heeft genoemd en mijns inziens zelfs tegen haar werkelijke aard. Ze kan hem nu niet meer als echtgenoot willen. Komt het doordat ze Sophia haat, of mevrouw W? Is het een niet nader gedefinieerde wraak? Vreugde om in een kruitkamer met vuur te spelen?’

De klok sloeg tien uur; hij had over een half uur met Jack afgesproken bij de hanenmat in Plimpton. Hij verliet de bruine bibliotheek en begaf zich naar de stralende binnenplaats, waar zijn muildier loodkleurig glanzend op hem stond te wachten. Het staarde met een strakke, sluwe blik door de steeg naar een punt achter de stallen en toen Stephen zijn blik volgde, zag hij de postbode een peer stelen uit de leiboom in de moestuin.

‘Een dubbele brief voor u, dokter,’ zei de postbode heel stijf en officieel terwijl het sap van de haastig weggewerkte peer langs zijn mondhoek droop. ‘Twee shilling en acht penny, alstublieft. En twee voor de kapitein, de ene is met een handtekening gefrankeerd; de andere komt van de Admiraliteit.’ Was hij gezien? De afstand was erg groot, bijna veilig.

‘Dank u, postbode,’ zei Stephen, die hem betaalde. ‘U hebt een warme bestelling achter de rug.’

‘Ja, inderdaad, dokter,’ zei de postbode, glimlachend van opluchting. ‘De pastorie, Croker, toen naar dokter Vining - één van zijn broer in Godmersham, dus die zal zondag wel op- bezoek komen — en toen helemaal naar meneer Savile junior - van zijn juffer. Er is geen enkele andere juffer die zo schrijft; ik zal blij zijn als ze getrouwd zijn en daar kom ik rond voor uit.’

‘U hebt het warm, hebt dorst; neemt u toch een peer, om de lichaamssappen in beweging te houden.’

Het hanengevecht was al begonnen toen Stephen naar binnen liep: een opeengepakte kring boeren, winkeliers, zigeuners, astrologen en landheren, allemaal veel te opgewonden; alleen de moed van de hanen op de mat was te verdragen.

‘Gelijke kansen voor de bonte vogel! Gelijke kansen voor de bonte vogel!’ riep een lange zigeuner met een rode sjaal om zijn nek.

‘Akkoord,’ zei Jack. ‘Vijf gienje met een kans van één op één op de bonte vogel.’

‘Akkoord en nog eens akkoord,’ zei de zigeuner, die om zich heen keek. Hij kneep zijn ogen half dicht en ging op een gekscherende, vleiende toon verder: ‘Vijf gienje, heer? O, wat een bedrag voor een arme reiziger en een kapitein op non-actief! Ik leg mijn geld neer, hè?’ Hij legde de vijf glimmende munten op de. rand van de mat. Jack stak zijn kaak naar voren en legde een gelijk aantal gienjes neer. De eigenaars van de vogels zetten hen in het strijdperk, hielden hen goed vast en fluisterden tegen hen, vlak bij hun trotse, bijna kaalgeschoren koppen. De hanen stapten statig op hun tenen naar voren, met scherpe blikken naar opzij, draaiden om elkaar heen voor ze elkaar naderden. Ze vlogen tegelijkertijd op, trapten elkaar met flitsende stalen sporen, kwamen telkens weer omhoog; een wervelwind in het midden van de mat en woest gebrul eromheen.

De bonte vogel, wankelend, één oog verdwenen en het andere hevig bloedend, hield stand, tuurde door de mist naar zijn vijand, zag diens schaduw en strompelde naar voren om de genadeklap te krijgen. Maar hij wilde nog steeds niet sterven; hij bleef staan terwijl de sporen zijn rug bewerkten tot hij louter door het gewicht van zijn uitgeputte tegenstander werd neergedrukt — een tegenstander die te wreed was verminkt om op te staan en te kraaien.

‘Laten we naar buiten gaan,’ zei Stephen. ‘Jongen, jij daar, breng ons een pint sherry op de bank buiten. Komt er nog wat van?’

‘Sherry, verdorie!’ zei hij. ‘Die aanmatigende jonge fielt is slecht genoeg om dit sherry te noemen. Hier zijn brieven voor je, Jack.’

‘Die bonte vogel wilde eigenlijk niet vechten,’ zei Jack.

‘Nee. Hoewel hij beslist een kemphaan was. Waarom heb je op hem gewed?’

‘Ik mocht hem; hij had de slingerende gang van een matroos. Het was niet bepaald een gemene rothaan, maar als hij eenmaal op de mat stond, als hij eenmaal werd uitgedaagd, zou hij vechten. Hij was ongemeen kranig en gaf het maar niet op, zelfs niet toen er geen enkele hoop meer was. Het spijt me niet dat ik op hem heb gewed; ik zou het weer doen. Zei je dat er brieven waren?’

‘Twee brieven. Geen plichtplegingen alsjeblieft.’

‘Dank je, Stephen. De Admiraliteit bevestigt de ontvangst van meneer Aubreys schrijven van de zevende van vorige maand. Deze komt uit Bath; even kijken wat Queenie heeft te melden... O God.’

‘Wat is er?’

‘O God,’ zei Jack nogmaals en sloeg met zijn gebalde vuist op zijn knie. ‘Kom, laten we hier weggaan. Sophie gaat trouwen.’

Ze reden een mijl, terwijl Jack gebroken zinnen mompelde en van alles in zichzelf uitriep, toen zei hij: ‘Queenie schrijft uit Bath. Een zekere Adams, een groot landgoed in Dorset, heeft Sophia een aanzoek gedaan. Snel werk, voorwaar. Dat had ik nooit van haar gedacht.’

‘Is het een roddel die lady Keith ter ore is gekomen?’

‘Nee, nee, nee! Ze heeft moeder Williams namens mij bezocht — ik dacht dat ze me dan nooit kon weigeren te ontvangen als ik er weer heen ging. Queenie kent iedereen.’

‘Uiteraard. Mevrouw Williams zou zich gevleid voelen door de kennismaking.’

‘Ja. Dus is ze ernaar toe gegaan en mevrouw Williams heeft haar gnuivend van vreugde het hele verhaal verteld, inclusief alle bijzonderheden van het landgoed. Had jij dat ooit van Sophia gedacht, Stephen?’

‘Nee. En ik betwijfel of het waar is, voor zover wordt aangenomen dat het aanzoek rechtstreeks is gedaan en niet via de moeder, louter als voorstel.’

‘Goeie God, ik wou dat ik in Bath was,’ zei Jack met een zachte stem en een zwart gezicht van woede. ‘Wie had dat nou van haar gedacht? Dat zuivere gezicht... ik had kunnen zweren... Die lieve, alleraardigste woorden nog maar zo kort geleden en nu is alles al zo ver dat er een aanzoek is gedaan! Denk eens aan dat handje vasthouden, dat gefriemel... Goeie God, en zo’n zuiver, zuiver gezicht.’

Stephen zei dat dit geen bewijs was, dat mevrouw Williams in staat was alles te verzinnen; hij was intelligent, troostend en verstandig, en hij wist dat hij net zo goed tegen zijn muildier had kunnen praten. Op Jacks gezicht was een bijzonder gesloten, harde, vastberaden uitdrukking verschenen; hij had gedacht, zei hij, dat hij eindelijk eens een volmaakt oprecht meisje had gevonden — geen stiekem gedoe, geen complicaties, niets om je onrustig over te voelen — maar hij zou er geen woord meer aan vuil maken en toen ze bij het kruispunt van Newton Priors kwamen, zei hij: ‘Stephen, ik weet dat je het heel, heel goed bedoelt, maar ik denk dat ik over de Downs naar Wivenhoe rij. Ik ben geen geschikt gezelschap voor mens of dier. Je hebt het paard toch niet nodig? En wacht niet op me met het souper; ik eet wel iets onderweg.’

‘Killick,’ zei Stephen, ‘zet de ham en een pot bier in de kamer van de kapitein. Hij komt waarschijnlijk laat thuis. Ik ga weg.’

Hij liep eerst langzaam, met een rustige hartslag en ademhaling, maar toen de bekende mijlen achter hem waren verdwenen en hij Polcary begon te beklimmen, keerde het fellere ritme terug en nam verder toe terwijl al zijn vastberadenheid van hem afgleed, en toen hij de top van de heuvel bereikte, hield zijn hart maat met zijn kwieke, actieve horloge. ‘Bons, bons, bons, dwaas,’ zei hij al tellend, met een glimlach op zijn gezicht. ‘Al heb ik de heuvel natuurlijk nog nooit zo snel beklommen; mijn benen zijn in vorm, ha ha ha. Ik moet er fraai uitzien. Attent van de nacht om me in duisternis te hullen.’

Langzamer nu, met zijn zintuigen gespitst op de geringste beweging in het bos, in Gole’s Hanger of het laantje daarachter; ver rechts van hem het burlen van een reebok op zoek naar een hinde en links in de verte de kreet van een konijn die aan een wezel ten prooi viel. Een uil. Vaag, in zoete rust tussen de bomen, de flauwe contouren van het huis en het verst bij hem vandaan straalde dat ene vierkante oog in de toren.

Naar beneden, naar de olmen, stil en vol bladeren deze keer, het huis in het volle zicht. En onder de olmen zijn eigen paard, vastgebonden aan een hazelaar. Hij herkende het dier voor het hinnikte en hij bleef stokstijf stilstaan. Toen het voor de tweede keer hinnikte kroop hij naar voren en streelde de fluwelen snoet en nek, liefkoosde het dier een tijdje terwijl hij over zijn schoften naar het licht bleef staren, en draaide zich vervolgens om. Na ongeveer honderd stappen, toen de toren tussen de bomen achter hem was verdwenen, bleef hij doodstil staan en legde zijn hand op zijn hart. Hij liep verder, met een zware, logge tred, struikelend over de karresporen, dreef zichzelf met brute kracht voort.

‘Jack,’ zei hij de volgende morgen aan het ontbijt, ‘ik geloof dat ik je moet verlaten; ik zal zien of er nog een plaatsje vrij is in de diligence.’

‘Me verlaten!’ riep Jack diep ontsteld uit. ‘Nee toch?’

‘Ik ben niet helemaal in orde en denk dat de lucht in mijn geboorteland me goed zal doen.’

‘Je ziet er inderdaad akelig neerslachtig uit,’ zei Jack, die hem nu aandachtig en zeer bezorgd aanstaarde. ‘Ik was zo verdiept in mijn eigen vermaledijd ongelukkige aangelegenheden - en nu dit — dat ik helemaal niet op je heb gelet. Het spijt me enorm, Stephen. Je moet het hier vervloekt beroerd hebben, alleen met Killick, zonder gezelschap. Ik hoop maar dat je niet echt ziek bent. Nu herinner ik me dat je al weken somber, melancholiek bent... geen zin in een dansje. Zou je dokter Vining soms willen raadplegen? Hij heeft misschien een frisse kijk op jouw geval, als je me begrijpt. Hij is ongetwijfeld niet zo knap als jij, maar misschien heeft hij een frisse kijk op de zaak. Vindt het alsjeblieft goed dat ik hem laat komen. Ik zal meteen naar hem toe gaan, voor hij aan zijn visites begint.’

Stephen had de tijd tussen het ontbijt en de komst van de post nodig om zijn vriend te kalmeren: hij wist heel goed waaraan hij leed, had er eerder last van gehad, niet iets waar je aan doodging; hij kende het geneesmiddel; de kwaal heette solis deprivatio.

‘Het wegnemen van de zon?’ zei Jack. ‘Houd je me voor de gek, Stephen? Je bent toch niet van plan om voor de zon naar Ierland te gaan?’

‘Het was een soort miserabel grapje,’ zei Stephen. ‘Maar ik had het eigenlijk over Spanje in plaats van Ierland. Je weet dat ik een huis in de bergen heb, achter Figueras: een deel van het dak is ingestort — het deel waar de schapen wonen - en daar moet ik iets aan gaan doen. Er zijn vleermuizen, bulvleermuizen, die ik generaties lang heb geobserveerd. Daar is de post,’ zei hij, liep naar het raam en stak zijn hand uit. ‘Jij hebt één brief, ik geen een.’

‘Een rekening,’ zei Jack en schoof hem opzij. ‘O ja, je hebt er toch een. Dat was ik helemaal vergeten. Hier in mijn zak. Ik ben Diana Villiers gister tegengekomen en ze heeft me dit briefje voor je gegeven; ze was vol lof over je, Stephen. We zeiden dat je zo’n formidabele scheepsmaat was, zo begaafd met de cello en het mes. Ze heeft een zeer hoge dunk je...’

Misschien: het was op zijn manier een aardig briefje.

Lieve Stephen,

Wat ga je toch minnetjes met je vrienden om: al die dagen zonder een teken van leven. Ik was inderdaad afschuwelijk onaangenaam toen je me de laatste keer het genoegen deed om langs te komen. Vergeef me alsjeblieft. Het was de oostenwind, de erfzonde of de volle maan of zoiets dergelijks. Maar ik heb in een oud boek van mijn vader enkele wonderlijke Indiase vlinders gevonden — alleen hun vleugels. Als je niet te moe bent en geen andere afspraken hebt, zou je ze misschien vanavond willen komen bekijken.

D.V.

‘... al zegt dat niet veel. Ik heb haar gevraagd om donderdag met ons te komen musiceren; ze kent ons trio goed, hoewel ze slechts op het gehoor speelt. Maar nu je weg moet, zal ik Killick sturen om ons te verontschuldigen.’

‘Misschien hoef ik niet zo snel te vertrekken. Laten we eerst eens zien wat de volgende week brengt; de schapen zijn tenslotte bedekt met wol en de vleermuizen hebben altijd nog de kapel.’

De weg, bleek in de duisternis, waar Stephen vastberaden overheen reed terwijl hij een denkbeeldige dialoog opzei. Hij reed naar de deur, bond zijn muildier aan een ring en wilde net aankloppen toen Diana opendeed.

‘Goedenavond, Villiers,’ zei hij. ‘Dank je voor je briefje.’ ‘Ik houd ervan zoals jij goedenavond zegt, Stephen,’ zei ze glimlachend. Ze was kennelijk in een uitstekend humeur en zag er zonder meer heel knap uit. ‘Ben je niet verbaasd me hier te zien?’ ‘Enigszins.’

‘Alle bedienden zijn weg. Wat formeel, om naar de voordeur te komen! Ik ben zo blij je te zien. Kom mee naar mijn hol. Ik heb mijn vlinders voor je uitgestald.’

Stephen deed zijn schoenen uit, ging welbewust op een kleine stoel zitten en zei: ‘Ik ben gekomen om je vaarwel te zeggen. Ik verlaat het land binnenkort, volgende week, denk ik.’

‘O, Stephen... laat je je vrienden in de steek? Wat moet de arme Aubrey beginnen? Je kunt hem nu toch niet alleen laten? Hij maakt zo’n sombere indruk. En wat moet ik beginnen? Dan heb ik niemand om mee te praten, niemand die ik kan misbruiken.’

‘O nee?’

‘Heb ik je erg ongelukkig gemaakt, Stephen?’

‘Je hebt me bij tijd en wijle honds behandeld, Villiers.’

‘Och, lieve. Dat spijt me heel erg. Ik zal nooit meer onaardig zijn. Dus je wilt echt gaan? Och och. Maar vrienden nemen met een kus afscheid. Kom, doe alsof je naar mijn vlinders kijkt — ik heb ze zo mooi neergelegd — en geef me een kus en dan kun je gaan.’

‘Ik gedraag me erbarmelijk slap tegenover jou, Diana, zoals je maar al te goed weet,’ zei hij. ‘Ik ben langzaam over Polcary komen aanrijden, terwijl ik de woorden repeteerde waarmee ik je zou zeggen dat ‘k was gekomen om de banden te verbreken en dat ik dat tot mijn voldoening in alle beminnelijkheid en vriendschap kon doen, zonder bittere woorden die je niet meer kwijtraakt. Ik blijk het echter niet te kunnen.’

‘Om de banden te verbreken? O lieve hemel, dat zijn woorden die wij nooit mogen gebruiken.’

‘Nooit.’

Toch keerden de woorden vijf dagen later in zijn dagboek terug. ‘Ik moet j A misleiden en hoewel die kunst me niet vreemd is, doet het me pijn. Hij doet natuurlijk ook pogingen mij om de tuin te leiden, maar dat is uit consideratie voor wat ik volgens hem gepast gedrag zou vinden in zijn verhouding met Sophia. Hij heeft een opvallend open en waarheidslievende aard en zijn inspanningen halen niets uit, maar zijn hardnekkig. Ze heeft gelijk: ik kan hem in zijn huidige moeilijkheden niet in de steek laten. Waarom maakt ze zijn problemen nog groter? Pure slechtheid? In een andere tijd zou ik hebben gezegd dat ze van de duivel bezeten was en dat is zelfs nu nog een verleidelijk antwoord: de ene dag zichzelf, niemand zo charmant als zij, de volgende dag koel, wreed, vol krenkingen. Maar door de kracht van de herhaling hebben woorden die me nog onlangs bitter kwetsten, hun volle uitwerking verloren; de gesloten deur is niet meer dodelijk; mijn vastberadenheid om de banden te verbreken wordt sterker, wordt nu meer dan een intellectuele vastberadenheid. Ik heb dit zelf niet eerder opgemerkt en evenmin bij andere auteurs teruggevonden, maar een kleine verleiding, bijna een non-verleiding, kan dominanter zijn dan een grote. Ik ben niet sterk in de verleiding om naar Mapes te gaan; ik ben niet sterk in de verleiding om mijn laudanum te drinken, waarvan ik de druppels ’s avonds zo secuur uittel. Vierhonderd druppels op het moment, mijn rust in een flesje. Toch doe ik het. Killick,’ zei hij met de versluierde, gevaarlijke blik van iemand die bij een geheim karwei wordt gestoord, ‘wat heb je me te zeggen? Je bent in de war, verontrust. Je hebt gedronken.’

Killick kwam dichterbij en leunend op Stephens stoel fluisterde hij: ‘D’r bennen beneden enkele akelige sujetten, dokter, die naar de kapitein vragen. Een zwarte tor met een miezerige pruik en een stel vechtjassen, vuistvechters. Vreemde snoeshanen met kleine ronde hoedjes en ik heb gezien dat een van hen een staf onder zijn jas schoof. Rakkers. Dienaren van de drost.’

Stephen knikte. ‘Dat zal ik in de keuken afhandelen. Nee, in de ontbijtkamer, die kijkt uit op het gazon. Pak de scheepskist van de kapitein en mijn kleine valies. Geef me zijn brieven. Span het muildier voor de kleine wagen en rij met onze barring naar het einde van het laantje naar Foxdene.’

‘Ai ai, dokter. Pakken, muildier en wagen, en op naar Foxdene.’ Toen Stephen de rakkers bars en stijf in de ontbijtkamer achterliet, glimlachte hij van plezier: hier was eindelijk een concrete situatie. Hij wist tot een mijl of twee nauwkeurig waar hij hen kon vinden, maar hij wist niet wat het hem zou kosten om, nadat hij in de zon de kalkhelling was opgezwoegd, op hun verbolgen, vijandige gezichten en kille woede te stuiten.

‘Goedemorgen,’ zei hij terwijl hij zijn hoed afnam. Diana knikte hem gereserveerd toe en keek hem aan met een blik die wreed door zijn ziel sneed. ‘Het schijnt een warme wandeling te zijn geweest, dokter Maturin. U moet bijzonder graag willen zien...’

‘Neemt u mij niet kwalijk, maar ik moet kapitein Aubrey even spreken, mevrouw,’ zei hij met net zo’n kille blik als de hare en leidde het paard opzij. ‘Jack, ze zijn gekomen om je te arresteren vanwege je schulden. We moeten vannacht nog naar Frankrijk en dan naar Spanje. Je kist en de kleine wagen zullen inmiddels aan het eind van het laantje naar Foxdene staan. Je zult bij mij logeren; het komt heel mooi uit. Als we hard doorrijden kunnen we de pakketboot in Folkestone misschien nog halen.’ Hij draaide zich om, boog naar Diana en begon de heuvel af te lopen.

Hoefgetrappel, Diana’s stem die riep: ‘Doorrijden, Aubrey. Doorrijden, zeg ik. Ik moet Maturin spreken,’ en ze hield naast hem stil. ‘Ik moet je spreken, Maturin. Stephen, ga je weg zonder afscheid te nemen?’

‘Wil je me niet laten gaan, Diana?’ zei hij, terwijl hij met tranen in zijn ogen opkeek.

‘Nee, nee, nee,’ zei ze. ‘Je mag me niet verlaten — ga, ja, ga naar Frankrijk — maar schrijf me, schrijf me en kom terug.’ Ze greep hem met haar kleine hand stevig beet en was weg, liet het gras achter haar paard opvliegen.

‘Niet naar Folkestone,’ zei Jack, die het muildier door de begroeide laantjes loodste. ‘Naar Dover. Seymour heeft de Amethyst-, hij moet de keizerlijke ambassadeur vannacht naar de overkant brengen. Hij zal ons meenemen - we hebben samen op de Marlborough gevaren. Als we eenmaal aan boord van een marineschip zijn kunnen we de schout zeggen dat hij naar de duivel kan lopen.’

Vijf mijl later zei hij: ‘Stephen, weet je wat je me voor brief hebt gebracht? Die kleine, die met ouwel was dichtgeplakt?’

‘Nee.’

‘Die was van Sophie. Een directe brief, rechtstreeks naar mij gestuurd, hoor je dat? Ze zegt dat er verhalen gaan over die Adams en zijn aanspraken, waardoor haar vrienden misschien ongerust zijn geworden. Dat er niets van waar is, allemaal verdomde bluf; ze had hem nauwelijks tien keer gezien, hoewel hij doorlopend geheim overleg voerde met mama. Ze heeft het over jou. Laat je hartelijk groeten en zou je graag in Bath zien; het weer is daar heerlijk. Jezus, Stephen, ik ben nog nooit zo neerslachtig geweest. Mijn geld weg, mijn carrière misschien naar de maan en nu dit.’

‘Ik kan je niet zeggen wat een opluchting het is om weer op zee te zijn,’ zei hij terwijl hij zich bukte om te zien of de stagfok van de Amethyst trok. ‘Alles is zo duidelijk en simpel. Ik bedoel niet alleen het ontsnappen aan de rakkers; ik bedoel al die complicaties van het leven aan de wal. Ik geloof niet dat ik erg geschikt ben voor het land.’

Ze stonden op het halfdek, te midden van een menigte verwonderde, starende attachés, secretarissen en leden van het gevolg, die wankelden en slingerden, touwen en elkaar vastgrepen toen het fregat de deining en de levendige kruiszee begon te voelen en de klippen van Dover in een zomerse regenbui verdwenen. ‘Ja,’ zei Stephen, ‘ik heb ook zonder veel vaardigheid op het slappe koord gedanst. Ik heb hetzelfde gevoel van bevrijding. Een tijdje geleden zou ik het zonder enig voorbehoud hebben verwelkomd.’


HOOFDSTUK VIER

Toulon. De mistral was eindelijk gaan liggen en op zee was nauwelijks meer een schuimvlekje te bespeuren, maar de stralende helderheid van de lucht was nog niet vertroebeld, waardoor iemand met een kijker vanaf de heuvels achter de stad zelfs de namen van de zeven linieschepen in de Petite Rade kon lezen: de Formidable en Indomptable, allebei van tachtig stukken, en de Atlas, Scipion, In-trépide, Mont-Blanc en Berwick, elk van vierenzeventig stukken. De aanblik van dat laatste schip was misschien een klap voor de Engelse trots, want het had tot enkele jaren geleden aan de Royal Navy toebehoord, en als de Engelse trots een blik had kunnen werpen in het angstvallig bewaakte Arsenal, zou hij opnieuw zijn gekrenkt bij het zien van nog twee Britse schepen van vierenzeventig stukken: de Hannibal, die was bemachtigd tijdens de actie van sir James Saumarez in de Straat van Gibraltar in 1801, en de Swiftsure, die enkele weken daarvoor in de Middellandse Zee was genomen; twee schepen waarop drukke herstelwerkzaamheden werden uitgevoerd.

Drukte, extreme drukte kenmerkte Toulon. De stille, onbeweeglijk groene heuvels, de grote kapen, de enorme uitgestrektheid van de Middellandse Zee daarachter, de eilanden, onzegbaar blauw en roerloos, de zee van warm, drukkend licht en dan te midden van dat alles dat lawaaiige, roerige, geconcentreerde stadje vol piepkleine figuurtjes - witte hemden, blauwe broeken, een glimp van rode sjerpen — die allemaal intens bedrijvig bezig waren. Zelfs onder deze middagzon zwoegden ze als mieren: boten roeiden van het Arsenal naar de Petite Rade,, van de Petite Rade naar de Grande Rade, van de schepen naar de kades en weer terug; mannen zwermden over de mooie grote schepen die nog op de helling lagen, waren in de weer met hun dissels, kalfaathamers, avegaars, moskuilen en rabatijzers; groepen gevangenen waren eikehout uit Ragusa aan het lossen, teer uit Stockholm, werk uit Hamburg, rondhouten en touwwerk uit Riga, allemaal te midden van de herrie en de talloze luchtjes van een grote haven, de stank van open riolen, oud stilstaand water, hete stenen, gebakken knoflook en geroosterde vis die boven dat alles dreef.

‘Tijd voor het dejeuner,’ zei kapitein Christy-Pallière terwijl hij het dossier met doodvonnissen, F-L, dichtsloeg. ‘Ik begin met een glas Banyuls en wat ansjovis, een handje olijven, zwarte olijven; dan denk ik dat ik eens naar Héberts vissoep zal kijken, vervolgens een eenvoudige langouste in visbouillon. Misschien zijn gigot en croüte, want het lamsvlees is verrukkelijk nu de tijm bloeit. Dan slechts wat kaas, aardbeien en een kleinigheidje bij de koffie — een schoteltje met mijn Engelse jam bijvoorbeeld. Niet zo’n enorm uitgebreide maaltijd waar u van houdt, Penhoët; daar is mijn lever bij deze hitte niet tegen bestand en we hebben nog heel wat te doen als de Annibale volgende week zeilree moet zijn. Verder moeten we alle dossiers van Dumanoir nog afhandelen; ik wou dat hij terugkwam. Ik had die Maltezers vanmorgen moeten verhoren. Na een goed dejeuner lopen ze het risico ongestraft te ontkomen...’

‘Laten we bij het lamsvlees Tavel drinken,’ zei kapitein Penhoët, die wist dat hij het risico liep te worden onthaald op filosofische opmerkingen over de spijsvertering, schuld, Pontius Pilatus en de weerzinwekkende kant van het verhoor van vermoedelijke spionnen, niets voor officieren, als hij hem niet in de rede viel. ‘Het is...’

‘Twee stukken rosbief voor u, kolonel,’ zei een ordonnans.

‘O nee!’ riep kapitein Christy-Pallière uit. ‘In godsnaam niet om deze tijd. Zeg maar dat ik er niet ben, Jeannot. Ik ben misschien omstreeks vijf uur terug. Wie zijn het?’

‘De eerste heet Aubrey, Jacques. Hij beweert dat hij kapitein bij hun marine is,’ zei de ordonnans, die met half dichtgeknepen ogen naar het officiële formuliertje in zijn hand keek. ‘Geboren op i april 1066, te Bedlam, Londen. Beroep van de vader: monnik; van de moeder: non. Meisjesnaam van de moeder: Borgia, Lucrèce. De andere pelgrim heet Maturin, Etienne...’

‘Snel, snel,’ riep kapitein Christy-Pallière. ‘Mijn kniebroek, Jeannot, mijn stropdas.’ Voor zijn gemak en gerief zat hij in zijn lange onderbroek. ‘Mijn hemd, hoerenzoon. Penhoët, vandaag moeten we een echt dejeuner hebben — zoek een kledingborstel, Jeannot — dit is de Engelse gevangene van wie ik u heb verteld. Een voortreffelijk zeeman, charmant gezelschap. U zult er uiteraard geen bezwaar tegen hebben om Engels te spreken. Hoe zie ik eruit?’

‘Zo pimpant als maar kan,’ zei kapitein Penhoët in die taal. ‘Krom de torso en u zult zich assureren van hun attentie.’

‘Laat hen binnen, Jeannot,’ zei Christy-Pallière. ‘Mijn waarde Aubrey,’ zei hij, terwijl hij Jack in zijn armen sloot en op beide wangen kuste, ‘wat ben ik bijzonder blij u te zien! Waarde dokter Maturin, wees de zeer welkome. Sta mij toe u voor te stellen aan fregatkapitein Penhoët — fregatkapitein Aubrey en dokter Maturin, mijn voormalige gasten aan boord van de Desaix.’

‘Uw dienaar, kapitein,’ zei kapitein Penhoët.

'Domestique, monsieur,' zei Jack, nog blozend tot zijn hemd. ‘Penhoët? ]e préserve... je ai... le plus levendige souvenir de vos combatte a Ushant, a bord le Pong, en vingt-quatre neuf.' Dit werd gevolgd door een aandachtige, beleefde maar totaal nietszeggende blik en Jack keerde zich naar Christy-Pallière met de woorden: ‘Hoe zeg je dat ik me kapitein Penhoëts onverschrokken actie ter hoogte van Ouessant in '99 nog levendig herinner?’

Kapitein Christy-Pallière zei dat in totaal ander Frans — opnieuw glimlachjes, nu veel warmer, en nogmaals een Engelse handdruk -en merkte op: ‘Maar we kunnen allemaal Engels praten. Mijn collega is een van onze beste vertalers. Kom, laten we in een wip gaan dejeuneren — u bent moe, stoffig, helemaal aan uw eind — hoe ver hebt u vandaag gereisd? Hoe kunt u het uithouden in de hitte? Uitzonderlijk voor de maand mei. Hebt u mijn verwanten in Bath gezien? Mogen we voor langere tijd op uw gezelschap hopen? Wat doet het me deugd om u te zien!’

‘We hadden gehoopt dat u met ons zou dejeuneren,’ zei Jack. ‘We hebben een tafel livré — gereserveerd.’

‘U bent in mijn land,’ zei Christy-Pallière op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Na u, waarde vrienden, ik bid u. Een eenvoudig maal, een kleine herberg net buiten de stad. Maar er is een pergola met muskadellen, frisse lucht, en de man kookt zelf.’ Terwijl hij hen allemaal door de gang leidde, keerde hij zich naar Stephen en zei: ‘Dokter Ramis is weer bij ons! Hij is dinsdag van verlof teruggekomen. Ik zal hem vragen zich na het dejeuner bij ons te voegen — hij zou het niet kunnen verdragen om ons te zien eten — en dan zal hij u het laatste nieuws vertellen van onze cholera-uitbar-sting en de nieuwe Egyptische variant van de Franse ziekte.’

‘Kapitein Aubrey heeft het ons bijzonder moeilijk gemaakt,’ zei hij tegen kapitein Penhoët en legde ondertussen stukjes brood neer die de schepen van het eskader van schout-bij-nacht Linois voorstelden. ‘Hij voerde het bevel over dat kleine brikje met een halfdek, de Sophie...’

‘Ik herinner me van hem.’

‘En in het begin had hij de loef. Maar hij was aan lagerwal bezet... hier is de kaap en de wind kwam hiervandaan, een grillige wind.’ Hij vocht de strijd opnieuw uit, stap voor stap. ‘En toen hield hij in een flits af, zette zijn lijzeilen bij alsof het een goocheltruc was en schoot door onze linie heen, vlak bij de schout-bij-nacht. De sluwe vos, hij wist dat ik het risico niet kon lopen om het vlagge-schip te raken! En hij wist dat de Desaix hem vrij traag de volle laag zou geven! Hij schoot door de linie heen en met een beetje geluk...’

‘Wat is geluk?’

‘Chance. Was hij ontsnapt. Maar de schout-bij-nacht gaf het sein dat ik de achtervolging moest inzetten en de Desaix was net een week uit het dok, helemaal schoon, en ze houdt van een flauwe bakstagkoelte, kortom... ik zou u met die laatste volle laag finaal de grond in hebben geboord, waarde vriend, indien u me niet als een haas had ontweken.’

‘Ik herinner het me maar al te goed,’ zei Jack. ‘Mijn hart zonk in mijn schoenen toen ik u zag oploeven. Maar het was daar al veel eerder naar toe gezakt, toen ik zag dat u twee keer zo snel zeilde als ik, zonder de moeite te nemen om uw lijzeilen bij te zetten.’

‘Het was een staaltje van donder om door de linie heen te schieten,’ zei kapitein Penhoët. ‘Ik zou bijna wensen dat u had geslaagd de slag. Ik had gestreken zodra de schout-bij-nacht had ingelopen mijn schip. Maar in principe voeren uw schepen te veel stukken, is het niet? Te veel voor snel te zeilen bij een dergelijke koelte, te veel voor zelf te ontsnappen.’

‘Ik heb de mijne allemaal overboord gegooid,’ zei Jack. ‘Hoewel u in principe gelijk hebt. Zouden we echter niet kunnen zeggen dat u in principe veel te veel mensen voert, vooral soldaten? Denkt u maar aan de Phoebe en de Africaine...’

Het eenvoudige maal bereikte na veel omwegen het al even eenvoudige einde: een fles cognac en twee glazen. Kapitein Penhoët was uitgeput van al zijn inspanningen naar zijn kantoor teruggekeerd; Stephen was meegenomen naar de gezonde tafel van dokter Ramis om spuitwater van een zwavelhoudende bron te drinken, en Kaap Sicié was paars gaan afsteken tegen de inmiddels violette zee. Krekels vulden de lucht met een warm, onondoorbroken, alomtegenwoordig getjirp.

Jack en Christy-Pallière hadden allebei heel wat op; ze vertelden elkaar nu van hun professionele zorgen en waren allebei verbaasd dat de ander reden tot klagen had. Christy-Pallière was ook vast komen te zitten op de promotieladder, want hoewel hij capitaine de vaisseau was, wat min of meer overeenkwam met kapitein-ter-zee, was er geen fatsoenlijk gevoel voor anciënniteit bij de Franse marine; floreerden gemene, slinkse intriges, hadden politieke avonturiers succes en werden echte zeelieden in de hoek geduwd. Hij verklaarde het niet ronduit, maar Jack wist door hun gesprekken van een jaar geleden en door de indiscrete opmerkingen van zijn Engelse Christyverwanten dat zijn vriend geen bijster enthousiaste republikein was, dat hij de vulgariteit en de totale onbekendheid met de zeedienst van de omhooggevallen Napoleon verfoeide, dat hij liever een constitutionele, liberale monarchie had gezien en dat hij zich slecht op zijn gemak voelde: een man die van zijn marine en natuurlijk ook van Frankrijk hield, maar die niet gelukkig was met zijn machthebbers. Lang geleden had hij met opmerkelijk veel kennis van zaken en met veel inzicht gesproken over de kwestie van Ierse officieren bij de Royal Navy en het morele dilemma van strijdige loyaliteiten, maar hoewel vier soorten wijn en twee soorten cognac hem ruimschoots op het terrein van de indiscretie hadden gebracht, maakte hij zich op dit moment uitsluitend druk om zijn eigen directe moeilijkheden. ‘Voor u is het volmaakt eenvoudig,’ zei hij. ‘U bundelt de invloed waarover u beschikt, uw vrienden en de lords en sirs uit uw kennissenkring, en door uw parlementaire verkiezingen zal er uiteindelijk een nieuwe regering komen en zullen uw overduidelijke kwaliteiten erkenning vinden. Maar hoe gaat het bij ons? Republikeinse belangen, royalistische invloed, katholieke belangen, vrijmetselaarsbelangen en consulaire belangen, die naar ik hoor weldra keizerlijke belangen zullen zijn, en dat alles doorkruist elkaar, laat de boel onklaar zwaaien. We kunnen deze fles net zo goed leegmaken. Weet u,’ zei hij na een korte stilte, ‘ik ben het zo beu om op mijn kont in een kantoor te zitten. De enige hoop, de enige oplossing is een...’ Zijn stem stierf weg.

‘Je zult wel niet om oorlog mogen bidden,’ zei Jack, die precies dezelfde gedachtengang had gevolgd. ‘Maar o, zat ik maar weer op zee.’

‘Nee, dat mag vast niet.’

‘Vooral niet omdat de enige oorlog die de moeite waard is tegen het land zou moeten gaan waar we het meeste op gesteld zijn. Want de Hollanders en Spanjaarden zijn nu geen partij meer voor ons. Ik ben telkens verbijsterd wanneer ik bedenk hoe goed de Spanjaarden bouwen - prachtige, prachtige grote schepen — en hoe vreemd ze ermee omgaan. Bij de Slag van St-Vincent...’

‘Het is allemaal de schuld van hun Admiraliteit,’ riep Christy-Pallière uit. ‘Alle Admiraliteiten zijn hetzelfde. Ik zweer bij het hoofd van mijn moeder dat onze Admiraliteit...’ Een bode weerhield hem abrupt en op het nippertje van hoogverraad; hij verontschuldigde zich en liep even weg om het briefje te lezen. Hij las het twee keer, verdreef de nevelen van de cognac uit zijn hoofd en werd snel nuchter. Hij was een massieve beer van een man, niet zo lang als Jack, maar dikker, en hij kon goed tegen drank; hij was breed, met enigszins ronde schouders en bijzonder vriendelijke bruine ogen — vriendelijk maar niet dom, en toen hij met een pot koffie naar tafel terugkwam, lag er een harde, onderzoekende blik in. Hij aarzelde enige tijd, dronk rustig koffie voor hij sprak. ‘Elke marine heeft deze problemen,’ zei hij langzaam. ‘Mijn collega die er hier voor moet zorgen, is met verlof; ik vervang hem. Hier heb ik een beschrijving van een man in een zwarte jas die vanmorgen met een katteoog op Mont Faron is gesignaleerd, waar hij onze installaties bekeek; gemiddelde lengte, tenger, fletse ogen, korte pruik, grijze kniebroek, spreekt Frans met een zuidelijk accent. Men heeft hem ook met een koopman uit Barcelona zien praten, een merkwaardige kerel met twee feloeken in de darse.’

‘O,’ riep Jack uit, ‘dat moet beslist Stephen Maturin zijn geweest. Ik twijfel er niet aan; hij heeft een katteoog. Een van de beste glazen van Dolland. Ik weet zeker dat hij vanmorgen, toen ik nog in bed lag, op Faron is geweest om zijn dierbare vogels te bekijken. Hij heeft iets gezegd over een ongemeen zeldzame graspieper of echte mees die daar voorkomt. Het verbaast me,’ hartelijk lachend, ‘dat hij niet naar de citadel is gegaan om te vragen of hij de grote artille-rie-instrumenten mocht lenen. O nee, niemand is zo onnozel als hij. Op mijn woord van eer, ongelooflijk geleerd, kent elke kever en tor in het universum en heeft je been er in een mum van tijd af, maar hij zou niet alleen op pad mogen gaan. En wat marine-installaties betreft, is hij werkelijk niet in staat stuurboord van bakboord te onderscheiden en een fats van een bonnet, hoewel ik dat wel duizend keer heb uitgelegd en hij echt zijn best doet, de arme kerel. Hij moet het beslist zijn geweest, aangezien u zegt dat hij met een koopman uit Barcelona heeft gepraat. En ook in die taal, veronderstel ik? Hij heeft jarenlang in die streek gewoond en spreekt dat koeterwaals als een... als een... als zijn moedertaal. We zijn op weg naar dat gebied, naar een huis dat hij daar heeft, en zodra hij op Porquerolles is geweest om een of andere wonderlijke struik te bekijken die alleen op dat eiland voorkomt en nergens anders, gaan we verder. Ha ha ha,’ lachte hij met intens plezier in zijn bulderende stem, ‘het idee dat die arme goeie ouwe Stephen wegens spionage in de boeien werd geslagen! O, ha ha ha!’

Zijn argeloze goede trouw was niet te weerstaan. De blik van Christy-Pallière werd zachter; hij glimlachte opgelucht en zei: ‘Dus u staat voor hem in, op uw woord van eer?’

‘Met mijn hand op mijn hart,’ zei Jack, terwijl hij die daar legde. ‘Waarde kolonel, uw mannen moeten wel bijzonder simpele zielen zijn als ze Stephen Maturin verdenken.’

‘Dat is de ellende,’ zei Christy-Pallière. ‘Veel van hen zijn gewoon dom. Maar dat is nog niet het ergste: er zijn ook andere diensten, de gendarmerie, Fouchés mensen en al die walslurpen, zoals u weet, en velen van hen zijn niet veel wijzer. Dus zeg uw vriend alstublieft dat hij voorzichtiger moet zijn. En luister, mijn waarde Aubrey,’ zei hij met een zachte, veelbetekenende stem, ‘het zou misschien verstandig zijn als u niet overstak naar Porquerolles, maar haastig doorging naar Spanje.’

‘Vanwege de hitte?’ vroeg Jack.

Christy-Pallière haalde zijn schouders op. ‘Zo u wilt,’ zei hij. ‘Meer zeg ik niet.’ Hij liep een keer het terras op en neer, bestelde een nieuwe fles en keerde naar Jack terug.

‘U hebt mijn verwanten in Bath dus gezien?’ zei hij op een totaal andere, normale gesprekstoon.

‘Ja, ja! Ik heb de eer gehad om bij Laura Place aan te gaan toen ik er de eerste keer was en ze waren zo vriendelijk mij op de thee te nodigen. Ze waren allemaal thuis: mevrouw Christy, mejuffrouw Christy, mejuffrouw Susan, madame des Aguillières en Tom. Alleraardigste mensen, zo beminnelijk en hartelijk. We hebben heel veel over u gepraat en ze hoopten dat u spoedig zou kunnen komen — ik moet u natuurlijk alles wat gepast is overbrengen, hartelijke groeten, kussen van de meisjes, meen ik. De tweede keer nodigden ze me uit voor een uitstapje en een picknick, maar toen had ik helaas al een afspraak. Ik ben twee keer in Bath geweest.’

‘Wat vond u van Polly?’

‘O, een lief kind, heel vrolijk en zo aardig voor uw oude... tante, meen ik? En zoals ze Frans ratelde! Ik heb zelf diverse opmerkingen gemaakt, die ze ogenblikkelijk begreep en aan de oude dame doorgaf; ze herhaalde mijn sein, zo gezegd.’

‘Het is inderdaad een lief kind,’ zei haar neef. ‘En geloof me,’ zei hij heel serieus, ‘ze kan kóken! Haar coq au vin...\ Haar sole nor-mande...\ En ze weet heel veel van de Engelse pudding. Die aardbeienjam was van haar. Een fameuze huisvrouw. Ze heeft ook nog een bescheiden fortuin,’ voegde hij eraan toe, met een afwezige blik naar een tartaan die de haven binnenliep.

‘O Heer,’ riep Jack uit, zo hartstochtelijk dat Christy-Pallière geschrokken omkeek. ‘O Heer, ik was het bijna even vergeten. Zal ik u vertellen waarom ik in Bath was?’

‘Alstublieft.’

‘Het blijft onder ons?’ Christy-Pallière knikte. ‘O God, ik ben zo ongelukkig; alleen door uw kostelijke dejeuner heb ik er de afgelopen twee uur even niet aan gedacht. Verder heeft het me geen moment losgelaten sinds ik uit Engeland ben vertrokken. Het was namelijk vanwege een meisje, dat ik in Sussex heb leren kennen, buren, en toen ik bij het prijzenhof tegenslag had met mijn neutrale schepen, had haar moeder haar naar Bath gebracht, omdat de relatie niet langer haar goedkeuring kon wegdragen. We waren het voor die tijd bijna samen eens geworden, maar op een of andere manier wist ik de zaak niet helemaal te beklinken. God, wat ben ik stom geweest! Dus heb ik haar in Bath opgezocht, maar kon niet dicht bij haar in de buurt komen; ik geloof dat ze weinig ingenomen was met enkele kleine attenties die ik haar nichtje had bewezen.’

‘Onschuldige attenties?’

‘Eh, ja, eigenlijk wel, hoewel ze misschien verkeerd konden worden uitgelegd. Een verbazend knap meisje, een vrouw in feite — ze is getrouwd geweest; haar man heeft in India een klap op zijn hoofd gekregen - met een formidabel elan en grote moed. En toen, terwijl ik doodongelukkig was vanwege de Admiraliteit en de geldschieters in de City, hoorde ik dat een of andere kerel haar ten huwelijk had gevraagd; er werd overal over gesproken alsof alles in kannen en kruiken was. Ik kan u niet zeggen hoezeer me dat griefde. En dat andere meisje, dat in Sussex was gebleven, was zo aardig en meelevend, en ook zo bijzonder knap, dat ik... nou ja, u begrijpt me wel. Maar goed, zodra ik dacht dat alles met haar patent verliep en dat we zeer intieme vrienden waren, bracht ze me tot staan alsof ik op een boom was gelopen en vroeg me wie ik verduiveld nog aan toe wel dacht dat ik was. Ik had toen inmiddels, zoals u weet, al mijn geld verloren, dus wist ik echt nauwelijks wat ik haar moest antwoorden, vooral niet omdat ik was gaan vermoeden dat ze misschien genegenheid koesterde voor mijn beste vriend en hij wellicht ook voor haar, als u me kunt volgen. Ik was er niet volkomen zeker van, maar het had er verdacht veel van weg, vooral toen ze afscheid namen. Maar ik was zo vermaledijd bezeten van haar — kon niet slapen, kon niet eten — en soms was ze weer alleraardigst tegen me. Dus ben ik nogal ver gegaan, deels uit nijd, snapt u wel. O, verdomme, als alleen maar... En toen, als klap op de vuurpijl, kwam er een brief van het eerste meisse...’

‘Een brief aan u?’ zei Christy-Pallière. ‘Maar het was geen amourette, als ik u goed begrijp?’

‘Niets dat het daglicht niet kon velen. Nog geen... nou ja, nauwelijks een kus. Verbazend, vindt u niet? Maar het was natuurlijk Engeland, niet Frankrijk, en alles gaat daar enigszins anders; desondanks was het wonderbaarlijk. Maar zo’n lief, bescheiden briefje, alleen om te zeggen dat het hele verhaal over dat huwelijk vermaledijde onzin was. Het bereikte me de dag waarop ik het land verliet.’

‘Maar dan is alles toch volkomen in orde? Het is voor een serieuze jonge vrouw een openlijke verklaring; wat kunt u nog meer wensen?’

‘Ach,’ zei Jack en zag er zo ellendig uit dat Christy-Pallière, die hem tot nu toe een kwezel had gevonden omdat het hem zorgen baarde dat hij twee jonge vrouwen tegelijk had, een steek in zijn hart voelde. Hij klopte Jack op zijn arm om hem te troosten. ‘Ach, die andere is er ook nog, ziet u,’ zei Jack. ‘Moreel gezien ben ik haar heel veel verplicht, hoewel het absoluut niet hetzelfde soort gevoel is. Om nog maar te zwijgen over mijn vriend.’

Stephen en dokter Ramis hadden zich teruggetrokken in een studeerkamer met boeken langs alle wanden. Het grote kruidenboek waarover ze onder andere ruim een jaar lang hadden gecorrespondeerd, lag open voor hen op tafel, met daarin een opgevouwen, uiterst gedetailleerde kaart van de nieuwe Spaanse verdedigingswerken in Mahón. Dokter Ramis was zojuist teruggekomen van Menorca, waar hij geboren was, en had diverse documenten voor Stephen meegenomen, want hij was diens belangrijkste contact met de Catalaanse autonomisten. Die papieren, die gelezen en in het geheugen geprent waren, lagen nu als verpulverde zwarte as in de haard en de twee mannen waren overgegaan op het onderwerp van de mensheid in haar geheel: de algemene ongeschiktheid van de mens om te leven zoals hij leefde.

‘Dat geldt in het bijzonder voor zeelieden,’ zei Stephen. ‘Ik heb hen aandachtig geobserveerd en ben tot de conclusie gekomen dat ze minder geschikt zijn voor het leven zoals dat gewoonlijk wordt opgevat dan mensen van enige andere beroepsgroep. Daarvoor poneer ik de volgende reden: de zeeman leeft op zee, in zijn eigenlijke element, in het heden. Hij kan volstrekt niets aan het verleden doen en gezien de onzekerheid van de alomtegenwoordige oceaan en het weer, ook slechts heel weinig aan de toekomst. Dat, mag ik misschien en passant opmerken, verklaart de zorgeloosheid van de gewone pikbroek. De officieren vechten hun leven lang tegen deze houding van de matrozen, bewegen hen ertoe touwen aan te halen en te beleggen et cetera om een gigantische reeks eventualiteiten te voorkomen, maar de officieren, die evenzeer op zee thuishoren als de rest, voeren hun taak nogal halfhartig uit, wat leidt tot geestelijke onrust en vervolgens tot de grillen van de machthebbers. Zeelieden treffen voorzieningen tegen een storm die de volgende dag of zelfs over twee weken zal opsteken, maar alles wat in een verder verschiet ligt, is voor hen academisch, onwerkelijk. Ze leven in het heden, zeg ik en als ik me daarop baseer, kom ik op een deels gevormd vermoeden; ik zou graag vernemen wat u daarvan vindt.’

‘Mijn geestelijke vermogens staan tot uw beschikking voor zover u daar iets aan hebt,’ zei dokter Ramis, die naar achteren leunde en hem met zijn onbewogen, scherpe, intelligente zwarte ogen aankeek. ‘Maar zoals u weet ben ik een tegenstander van speculaties.’

‘Neem nu de hele reeks kwalen die voortkomen uit de geest, uit de verwarde of de louter ledige geest: schijnzwangerschap, talloze vormen van hysterie, hartkloppingen, dyspepsie, eczemateuze aandoeningen, enkele vormen van impotentie en nog talloze andere kwalen die u ogenblikkelijk te binnen zullen schieten. Voor zover ik met mijn beperkte ervaring kan nagaan, komen we dit alles aan boord van schepen niet tegen. Bent u het daarmee eens, waarde collega?’

Dokter Ramis tuitte zijn lippen en zei: ‘Onder voorbehoud meen ik het te kunnen wagen om te verklaren dat ik daartoe geneigd ben. Ik verplicht me echter tot niets.’

‘Laten we onze eerlijke zeerob nu aan land zetten, waar hij wordt gedwongen niet in het heden maar in de toekomst te leven, in relatie tot de toekomst: alle vormen van vreugde, voordeeltjes, welvaart waarop gehoopt wordt, waarnaar wordt uitgekeken en waar bezorgd over wordt nagedacht, zijn gericht op de volgende maand, het volgende jaar, zelfs de volgende generatie; er wordt geen plunje meer verstrekt door de bottelier; er wordt niet meer doorlopend op vaste tijden voedsel opgediend. En wat zien we?’

‘Franse ziekte, dronkenschap, een bestiale ontbinding van alle morele principes, grove schranspartijen: de lever wordt binnen tien dagen vernietigd.’

‘Zeker, zeker, maar meer dan dat: schijnzwangerschappen komen we inderdaad niet tegen, maar verder vrijwel alles. Bezorgdheid, hypochondrie, misnoegen, melancholie, trage, gevoelige ingewanden — de kwalen van de stadskoopman vertienvoudigd. Ik ken een bijzonder interessant geval, iemand die op zee in blakende gezondheid verkeerde, Hygieia’s lieveling, ondanks allerlei vormen van onmatigheid en de ongunstigste omstandigheden: een korte tijd aan land, met huishoudelijke zorgen, huwelijksplannen - let wel, altijd in de toekomst — en hij is elf pond afgevallen, houdt urine achter, heeft zwarte, compacte, schrale ontlasting en hardnekkige eczeem.’

‘En u wijt dat alles aan de vaste grond onder zijn voeten? En aan niets anders?’

Stephen stak zijn handen op. ‘Het is het embryo van een gedachte, die ik echter koester.’

‘U spreekt van gewichtsverlies. Maar ik zie dat u zelf mager bent. Vel over been zelfs, als ik van geneesheer tot geneesheer mag spreken. U hebt een bijzonder slechte adem; uw haar, dat twee jaar geleden al dun was, is nu uiterst schaars; u boert regelmatig; uw ogen staan hol en flauw. Dat is niet louter het gevolg van uw ondoordachte gebruik van tabak — een giftige stof die door de overheid verboden zou moeten worden — en van laudanum. Ik zou zéér graag uw faeces zien.’

‘Dat zult u, waarde collega, dat zult u. Maar nu moet ik u verlaten. U vergeet mijn tinctuur niet? Ik zal haar verder laten staan als ik eenmaal in Lérida ben, maar tot die tijd heb ik haar nodig.’

‘Die krijgt u. En,’ zei dokter Ramis, met een versluierde blik, ‘wellicht stuur ik u tegelijkertijd een uiterst belangrijk berichtje; het zal nog enkele uren duren voor ik het weet. Als ik het stuur valt het onder systeem drie. Maar laat me alstublieft uw pols voelen voor u gaat. Zwak, intermitterend, waarde vriend, precies zoals ik dacht.’

‘Wat bedoelde hij daarmee?’ zei Stephen, niet over zijn pols maar over het mogelijke briefje, en dacht opnieuw met enige spijt aan de simpele omgang met doodgewone geldzuchtige agenten. Hun motieven waren zo duidelijk; ze waren trouw aan zichzelf en hun beurs. Door de gecompliceerdheid van volstrekt eerlijke mensen, hun onverwachte geslotenheid, de interactie tussen strijdige loyaliteiten en het persoonlijke gevoel voor humor voelde hij zich oud en moe.

‘O, Stephen, daar ben je eindelijk,’ zei Jack, die uit zijn slaap opschrok. ‘Ik heb met Christy-Pallière zitten praten; ik hoop dat je niet op me hebt gewacht.’ Hun gespreksonderwerp drong zich aan hem op en maakte een eind aan zijn vrolijkheid, maar na even naar de grond te hebben gestaard, keek hij toch met een montere blik op en zei: ‘Je bent vanmorgen bijna gearresteerd wegens spionage.’

Stephen liep niet verder naar het bureau, maar bleef stokstijf stilstaan, bevroor in een onnatuurlijke houding.

‘Wat heb ik gelachen toen Christy-Pallière me slecht op zijn gemak en buitengemeen ernstig een beschrijving van jou voorlas, maar ik heb hem op mijn woord van eer verzekerd dat je uitkeek naar je dubbelkoppige adelaars en dat heeft hem volkomen gerustgesteld. Hij heeft trouwens een vreemde opmerking gemaakt, zei dat hij als hij ons was snel naar Spanje zou trekken en niet naar Porquerolles zou gaan.’

‘O ja? Zei hij dat?’ zei Stephen zachtmoedig. ‘Ga maar weer slapen, mijn waarde. Me dunkt dat hij nog geen straat zou willen oversteken om de Euphorbia praestans te zien, laat staan een zeearm. Ik moet nog een paar briefjes schrijven, maar zal je niet storen. Ga slapen, want we hebben een lange dag voor ons.’

Enkele uren later werd Jack in het eerste grijze morgenlicht wakker van zacht gekrabbel aan de deur. Zijn ontwakende geest stelde vast dat het een rat in de broodkamer was, maar zijn lichaam sprak dat ogenblikkelijk tegen: het wist slapend of wakend of het op zee was of niet; het was zich altijd bewust van de eeuwige beweging en deining van de zee of de onnatuurlijke rust van het land. Hij deed zijn ogen open en zag Stephen van zijn sputterende kaars opstaan, de deur openen en een fles en een opgevouwen briefje in ontvangst nemen. Hij ging terug naar zijn tafel, vouwde het briefje open, ontcijferde het langzaam, verbrandde beide papiertjes in de kaarsvlam en zei zonder zich om te draaien: ‘Jack, je bent wakker, geloof ik?’ ‘Ja. De afgelopen vijf minuten. Goedemorgen, Stephen. Wordt het een warme dag?’

‘Beslist. En ik wens jou ook een goede morgen, mijn waarde. Moet je horen,’ zei hij terwijl hij zijn stem afzwakte tot gefluister, ‘en wees stil, houd je rustig. Hoor je me?’

‘Ja.’

‘Morgen wordt ons de oorlog verklaard. Napoleon neemt alle Britse onderdanen in hechtenis.’

In de smalle strook schaduw onder de noordelijke muur van Car-cassonne liet een medelijdende gendarme zijn konvooi Engelse gevangenen halt houden: merendeels zeelieden van opgehouden en opgebrachte schepen, een paar officieren die door de oorlogsverklaring waren verrast, maar ook enkele burgers — rondreizende heren, knechten, kamerdienaars en handelslieden —, want Napoleon had voor het eerst in de beschaafde oorlogvoering de arrestatie van elke Britse onderdaan gelast. Ze hadden het warm, waren wanhopig en moe; tijdens een onweersbui waren hun bundels drijfnat geworden en aanvankelijk hadden ze zelfs geen fut om die in de zon uit te spreiden, laat staan aandacht te besteden aan de vervallen pracht van de muren en torens achter hen, het uitzicht op de nieuwe stad en de rivier voor hen, of de beer en zijn leider die twee torens verderop in de schaduw lagen. Maar weldra verspreidde zich het nieuws dat het konvooi was gearriveerd en werd de menigte die haastig uit de oude stad was komen aanlopen om de gevangenen aan te gapen, uitgebreid met marktvrouwen van de overkant van de brug, die fruit, wijn, brood, honing, worstjes en in frisse groene bladeren gewikkelde paté en geitenkaasjes meebrachten. De meeste gevangenen hadden nog wat geld (dit was pas het begin van hun mars naar het verre noordoosten) en toen ze wat waren afgekoeld en hadden gegeten en gedronken, legden ze hun kleren neer om te drogen en begonnen ze om zich heen te kijken.

‘Joho, een beer,’ riep een matroos, die volkomen gelukkig was nu er een mengel wijn achter de koperen gesp van zijn riem zat. ‘Kan hij dansen, makker?’

De bereleider, een ongure bruut met een lapje voor zijn ene oog en een baard van twee weken, reageerde niet. Maar de matroos liet zich niet uit het veld slaan door de norsheid van buitenlanders en kreeg weldra steun van een vasthoudende groep vrienden, want hij was het populairste en invloedrijkste bemanningslid van de pink Chastity, een koopvaarder die het onzalige idee had gehad op de dag van de oorlogsverklaring Sète aan te lopen om water te laden. Een of twee van hen begonnen stenen naar de grote harige massa te smijten om hem wakker te maken of in elk geval tot hun vreugde te zien bewegen. ‘Vast gooien,’ riep de matroos uit terwijl zijn opgewekte gezicht betrok. ‘Je moet geen beren plagen, gabber. Denk aan Elisa. Niets brengt zoveel ongeluk als het plagen van een beer.’

‘Je ben zelf naar het berebijten geweest, George, dat weet je best,’ zei een scheepsmaat, die zijn steen telkens opgooide om niet de indruk te wekken dat hij ervan afzag. ‘We bennen samen naar Hockley geweest.’

‘Berebijten is anders,’ zei George. ‘De beren in Hockley bennen willig. Deze beer niet. Het zal de hitte wel zijn. Beren horen in Groenland thuis.’

De beer zag er inderdaad verhit uit. Hij had zich merkwaardig languit uitgestrekt op het weinige gras dat hij kon vinden. Maar het gerucht had zich verspreid; bemanningen van andere schepen wilden hem zien dansen en na enige tijd kwam de bereleider overeind en gaf hun te kennen dat het dier onwel was, alleen ’s avonds een voorstelling kon geven: ‘IJ ebben arike jas, eer; ij eten ele keit voor zijn dejeuner — ij ebben buikpijn.’

‘Zien jullie wel, maats. Net wat ik zei,’ riep George. ‘Hoe zouen jullie het vinden om te dansen in een... in een grote lange bontjas, in deze... zon?’

George had de zaak echter niet meer in de hand, want een Engelse zeeofficier, die graag indruk wilde maken op de dame met wie hij reisde, had met de sergeant van de gendarmerie gesproken en nu floot de sergeant naar de eigenaar van de beer.

‘Papieren,’ zei hij. ‘Een Spaans paspoort, hè? En bovendien een bijzonder vet paspoort, beste vriend; slaap je met je beer? Joan Margall, geboren te... wat is dit voor een plaats?’

‘Lérida, monsieur le sergent, zei de man met de kruiperige onderdanigheid van de armen.

‘Lérida. Beroep, bereleider. Eh bien, een geleide beer kan dansen; dat is logisch. Daar moet ik het bewijs van hebben; het is mijn plicht om de beer te zien optreden.’

‘Zeker, monsieur le sergent, ogenblikkelijk. Maar de heren mogen niet te veel van Flora verwachten, het is een wijfje en...’ Hij fluisterde de gendarme iets in zijn oor. ‘Ah, ah? Juist,’ zei de gendarme. ‘Goed, één of twee passen dan, om mijn plichtsbesef te bevredigen.’

Omhooggesleurd door de ketting en geslagen door zijn leider tot het stof van zijn ruige flank vloog, schuifelde de beer naar voren. De man haalde een fluitje uit zijn boezem, bespeelde dat met zijn ene hand, hield de ketting in zijn andere hand en trok de beer op zijn achterpoten, waar het dier zwaaiend op bleef staan, onder het afkeurend gemompel van de matrozen. ‘Wrede knakkers, die buitenlanders,’ zei George. ‘Moet je die arme neus eens zien, met die grote ting.’

‘Engelse eren,’ zei de man met een vleiende grijns. ‘Orlepiep.’

Hij speelde een herkenbare horlepiep en de beer deed wankelend enkele passen, kruiste zijn voorpoten en ging weer zitten. Er klonk trompetgeschal uit de citadel achter de muren; de wacht bij de poort naar Narbonne werd afgelost en de sergeant begon te brullen: ‘En route, en route, les prisonniers.’

Met begerige en schaamteloos hardnekkige vlijt rende de bereleider langs de rij op en neer. ‘Verkeet de beer niet, eren. Verkeer de beer niet. N’oubliez pas l’ours, messieurs-dames.’

Stilte. Het stof van het konvooi daalde op de lege weg neer. De inwoners van Carcassonne gingen allemaal slapen; zelfs de kleine jongetjes die vanaf de kantelen mortel en kluitjes aarde op de beer hadden gegooid verdwenen. Eindelijk stilte en het gerinkel van munten.

‘Twee livre vier sou,’ zei de bereleider. ‘Eén maravedi, twee Le-vantijnse munten waarvan ik de exacte herkomst niet precies kan vaststellen, een Schotse groot.’

‘Wanneer een zeeofficier moet worden geroosterd, is er altijd een

ander in de buurt om het spit te draaien,’ zei de beer. ‘Dat is een oud gezegde bij de marine. Ik hoop van ganser harte dat ik die hoererende jonge idioot op een dag onder mijn bevel krijg. Dan zal ik hem de horlepiep laten dansen, o, een pracht van een horlepiep. Stephen, wil je mijn kaken nog wat verder opensperren? Ik geloof dat ik binnen vijf minuten zal bezwijken als je het niet doet. Kunnen we niet een veld in kruipen en hem uittrekken?’

‘Nee,’ zei Stephen. ‘Maar zodra de markt is ontruimd, zal ik je naar een herberg leiden en je de rest van de middag in een koele vochtige kelder onderbrengen. Ik zal ook een halsband voor je halen, waardoor je beter kunt ademen. We moeten bij het eerste ochtendgloren in Couiza zijn.’

De witte weg klom eindeloos slingerend hoger en hoger tegen de Franse kant van de Pyreneeën op; de middagzon, de junizon inmiddels, brandde loodrecht op de stoffige helling en de beer en zijn leider ploeterden voort. Veracht door wagens en gevreesd door paarden, hadden ze al driehonderdvijftig mijl afgelegd, waarbij ze een zigzagkoers hadden gevolgd om de meeste grote steden en de gevaarlijke kuststreek te vermijden en om twee nachten te kunnen doorbrengen in het huis van betrouwbare vrienden. Omdat Jack niet onder zijn snoet kon kijken wanneer hij de kop op had, leidde Stephen de beer bij zijn poot en hij had in zijn andere hand de brede halsband met stalen punten die het gat bedekte waardoor Jack ademhaalde. Die moest Jack echter het grootste deel van de dag om hebben, want hoewel dit een afgelegen dal was, stond er om de paar honderd stappen een huis, was er elke drie a vier mijl een gehuchtje en waren er dwazen die hen bleven vergezellen. Was het een slimme beer? Hoeveel at hij per week? Was hij wel eens vals? Kon Stephen de twee delen van zijn bek vastzetten wanneer hij hem liet zien? En naarmate ze de bergen dichter naderden, kwamen er meer verhalen over beren waarvan men had gehoord, die echt gezien en zelfs gedood waren. Beren, wolven, smokkelaars en bergrovers, de Trabu-cayres en de Migueletes. Spraakzame dwazen, opgewekte dorpelingen, die allemaal naar een verzetje verlangden, en honden. Elk gehuchtje, elke boerderij had zijn eigen meute honden die stomverbaasd, jankend, happend en blaffend te voorschijn stoof en de beer soms op de voet volgde tot de volgende gemene meute het overnam, want de honden, en wellicht ook de mensen, wisten dat de beer iets onnatuurlijks had.

ioo

‘Nu duurt het niet lang meer,’ zei Stephen. ‘In de verte, voorbij de bomen, kan ik de bocht in de hoofdweg naar Le Perthus zien. Je kunt in het bos liggen terwijl ik naar het dorp loop om uit te vinden wat er gaande is. Wil je soms een ogenblik op deze mijlpaal zitten? Er staat water in de greppel en je kunt je voeten baden.’

‘O, dat hoeft niet,’ zei Jack, die wankelde toen Stephen het ritme van zijn gang veranderde om in de greppel te kijken. ‘En ik durf mijn voeten toch niet meer te baden.’ De massieve, harige gestalte kronkelde zich enigszins in een automatische poging zijn eigen gehavende, door honden toegetakelde billen en achterpoten te zien. ‘Het bos is zeker niet ver meer?’

‘O, niet meer dan een uur lopen of zo. Het is een beukenbos met een oude mergelgroeve en misschien, ik beloof niets, maar misschien zul je er het rode bosvogeltje zien bloeien!’

Liggend tussen de hoge koele varens, met zijn halsband af, voelde Jack het zweet nog langs zijn borst neerstromen, voelde hij de invasie van mieren, teken en ongeïdentificeerde insekten, en rook hij zijn eigen ongewassen vunzige lucht en de vochtige stank van de huid, die gebrekkig was geconserveerd in terpentijnolie, maar dat kon hem allemaal niet schelen. Hij was te ver heen om iets anders te doen dan te blijven liggen in de totale ontspanning van extreme vermoeidheid. Ze hadden hem natuurlijk onmogelijk kunnen vermommen: in Zuid-Frankrijk, waar het bovendien, net als in de rest van het land, wemelde van mensen die allerlei buiten- en binnenlandse vluchtelingen opspoorden, zou een zes voet lange, blonde Engelsman evenzeer zijn opgevallen als een spitse toren, maar de tol die hij voor deze poging moest betalen overtrof alles wat hij voor mogelijk had gehouden. De kwelling van de slecht passende, schurende huid, de eindeloze reeks kleine schaafwondjes, de straaltjes bloed, zijn ontvelde voetzolen die met wondpleister aan het bont waren vastgeplakt, de hitte, de verstikking en de walgelijke smerigheid hadden volgens hem tien dagen en tweehonderd mijl geleden in de verzengende woestenij van de Causse du Palan het ondraaglijke punt bereikt.

Zou deze poging slagen? Diep in zijn hart had hij daar nooit aan getwijfeld: zolang hij zijn rol speelde en er geen sprake was van force majeure of onverklaarbare pech, zou noch hij noch Stephen Maturin de rest van de oorlog in gevangenschap doorbrengen, afgesneden van alle mogelijkheden van de marine, van promotie en een fortuinlijke kruistocht, afgesneden van Sophia en inderdaad ook afgesneden van Diana. Een lange oorlog, daar twijfelde hij niet aan, want Napoleon was sterk; Jack had versteld gestaan van de algemene staat van paraatheid die hij in Toulon had gezien: drie linieschepen vrijwel klaar voor de tewaterlating, gigantische voorraden, onovertroffen ijver. Elke man die voor de zeedienst is opgeleid, elke geboren zeeman, hoeft maar een uur aan boord te zijn om te weten of een schip een efficiënt, harmonieus, goed gecoördineerd geheel is; hetzelfde geldt voor een marinehaven en in Toulon had zijn rondflitsende professionele blik een enorme machine waargenomen die heel snel en soepel liep. Frankrijk was sterk; Frankrijk bezat de uitstekende Hollandse marine en beheerste grote delen van West-Europa; Engeland was zwak en stond alleen - er waren helemaal geen bondgenoten meer over, voor zover hij kon nagaan uit de fragmentarische, eenzijdige berichten die ze hadden opgepikt. De Royal Navy was zonder meer zwak; daar twijfelde hij absoluut niet aan. St Vincent had veeleer geprobeerd de werven te hervormen dan schepen te bouwen en nu waren er minder die de slaglinie konden vormen dan in '93, ondanks alles wat de afgelopen tien oorlogsjaren was gebouwd en genomen; en dat was eveneens een reden, nog afgezien van de verplichtingen van het verdrag, waarom Spanje de kant van Frankrijk zou kiezen, en daardoor zouden ze de grenzen gesloten vinden, zou Stephens toevluchtsoord voor hen onbereikbaar zijn en zou de poging toch op een mislukking uitlopen. Had Spanje hun al de oorlog verklaard? De afgelopen twee a drie dagen waren ze in Roussillon geweest, in Frans Catalonië, en had hij niets kunnen begrijpen van wat Stephen en de boeren tegen elkaar zeiden. Stephen was de laatste tijd merkwaardig gesloten. In de oude, ongecompliceerde tijd had Jack verondersteld dat hij hem door en door kende, en hij hield van alles wat hij van hem wist, maar nu waren er nieuwe diepten, was er een onderliggende harde meedogenloosheid, een onverwachte Maturin, en was Jack zijn zekerheid kwijt.

Stephen was verder gegaan, had hem achtergelaten. Stephen had een paspoort om naar Spanje te gaan, kon daar vrij rondtrekken, oorlog of geen oorlog... Jacks geest werd nog somberder en er kwamen gedachten in hem op die hij niet onder woorden durfde te brengen, een akelige menigte.

‘Och Heer,’ zei hij eindelijk terwijl hij zijn hoofd heen en weer

ioz draaide, ‘heb ik al mijn moed soms uitgezweet?’ Was zijn moed verdwenen, samen met zijn groothartigheid? Hij had moed zien verdwijnen: matrozen die tijdens een gevecht door de luiken naar beneden renden, officieren die achter de kaapstander wegdoken. Hij had er met Stephen over gesproken: was moed een vaste, permanente eigenschap? Of een verbruikbare stof, waarvan iedereen maar een bepaalde hoeveelheid had gekregen en waaraan een eind kon komen? Stephen had meningen over moed aangedragen: variërend en betrekkelijk; afhankelijk van eetgewoonten, omstandigheden, de werking van de ingewanden — mensen die aan constipatie leden waren vaak bedeesd — , afhankelijk van wat regel was, van lichamelijke en geestelijke frisheid of uitputting; de ouderen waren spreekwoordelijk voorzichtig; moed moest niet als een eenheid worden beschouwd, maar als iets wat tot verschillende, maar onderling verbonden systemen behoorde, morele, lichamelijke, seksuele systemen; moed bij bruten, bij castraten; volstrekte integriteit, onvoorwaardelijke moed of onvolwassen romantische jaloezie en haar uitwerking op moed; stoïcijnen; de satietas vitae en de extreme moed van de onverschilligheid... onverschilligheid, onverschilligheid...

Het wijsje dat Stephen altijd op zijn bereleidersfluitje speelde, begon door zijn hoofd te malen, vermengde zich met Stephens stem en met halfherinnerde voorbeelden van moed bij Plutarchus, Nico-laas van Pisa en Boëthius, een merkwaardig deuntje met archaïsche intervallen, beperkt tot wat met vier vingers en overblazen te bereiken was, maar subtiel, gecompliceerd...

Het gebrul van een klein meisje in een witte boezelaar maakte hem wakker; ze was met een onzichtbaar vriendje zomerpadde-stoelen aan het zoeken die in dit bos werden gevonden en was op een zwamachtig groeisel gestuit.

‘Ramon,’ brulde ze en de kom weergalmde van het geluid, ‘Ra-mon, Ramon, Ramon. Kom eens kijken wat ik heb gevonden. Kom eens kijken wat ik heb gevonden. Kom eens kijken...’

En zo ging het eindeloos door. Ze stond driekwart van hem afgekeerd, maar doordat haar metgezel niet antwoordde, begon ze weldra om haar as te draaien en haar doordringende stem naar de verschillende hoeken van het bos te richten.

Jack was al zo veel mogelijk in elkaar gedoken en toen het kindergezichtje naar hem toe zwenkte sloot hij zijn ogen, voor het geval ze zijn woeste blik zou aanvoelen. Zijn geest was nu klaarwakker; er was geen spoor van onverschilligheid meer te bekennen, louter een hartstochtelijk verlangen om op dit punt te slagen, om de hele onderneming hoe dan ook tot een geslaagd einde te brengen. Maak het krengetje bang en het bos is binnen vijf minuten omsingeld door een bende gewapende boeren; glip weg en je bent Stephen kwijt, verliest het contact; en al onze papieren zijn in het bere-vel genaaid. De mogelijkheden kwamen razendsnel in hem op, maar er volgde geen oplossing.

‘Kom, kom, kindje,’ zei Stephen. ‘Je bederft je stem als je zo hard roept. Wat heb je daar? Dat is een satansboleet; de satansboleet mag je niet eten, liefje. Kijk maar hoe blauw hij wordt als ik hem met een takje kapotmaak. Dat is de duivel die bloost. Maar hier hebben we een parasolzwam. De parasolzwam kun je heel goed eten. Heb je mijn beer gezien? Ik heb hem in het bos achtergelaten toen ik naar En Jaume ging; hij was vreselijk moe. Beren kunnen niet tegen de zon.’

‘En Jaume is de oom van mijn peetvader,’ zei het kind. ‘Mijn peetvader is En Pere. Hoe heet uw beer?’

‘Flora,’ zei Stephen en riep: ‘Flora!’

‘U zei zonet hém,’ zei het kind met een frons en begon te brullen: ‘Flora, Flora, Flora, Flora! O, Moeder Gods, wat een ontzettend grote beer.’ Ze legde haar hand in die van Stephen en mompelde: ‘Ai, ai... God sta ons bij, wat een beer.’ Maar haar moed keerde terug en ze zette het op een schreeuwen: ‘Ramon, Ramon, Ramon! Kom eens naar mijn beer kijken.’

‘Tot ziens, hartjes,’ zei Stephen na verloop van tijd. ‘God zij met jullie.’ En nog zwaaiend naar de kleine figuurtjes zei hij: ‘Ik heb eindelijk definitief nieuws; gemengd nieuws. Spanje heeft ons nog niet de oorlog verklaard, maar de Middellandse-Zeehavens zijn gesloten voor Engelse schepen. We moeten helemaal naar Gibraltar.’ ‘En de grens?’

Stephen tuitte zijn lippen. ‘Het dorp zit vol gendarmes en soldaten; twee mensen van de geheime dienst hebben de' leiding, doorzoeken alles. Ze hebben een Engelse agent gearresteerd.’

‘Hoe weet je dat?’

‘De priester die hem de biecht heeft afgenomen heeft het me verteld. Maar ik heb natuurlijk nooit aan de weg zelf gedacht. Ik ken, ik kénde een andere route. Kom eens hier... meer hierheen. Zie je dat roze dak en daarachter een bergtop? En rechts daarvan, achter het bos, een kale berg? Dat is de grens, o vreugde, en bij het lagere deel is een pas, een pad naar Recasens en Cantallops. Na de schemering glippen we de weg over en dan zijn we daar bij het ochtendgloren.’

‘Mag ik de huid uittrekken?’

‘Dat mag je niet. Het spijt me enorm, Jack, maar ik ken het pad niet goed; er lopen patrouilles rond, niet alleen vanwege de smokkelaars maar ook vanwege de vluchtelingen, en we kunnen er één of twee tegen het lijf lopen. Het is een smokkelaarspad, met recht een gevaarlijk pad, want de Fransen kunnen je neerschieten omdat je er als mens op loopt en de smokkelaars kunnen hetzelfde doen omdat je er als een beer uitziet. Maar de tweede keus is het beste, want een smokkelaar kun je ompraten en een patrouille niet.’

Een halfuur in de struiken langs de weg, wachtend tot de lange trage stoet van een batterij was gepasseerd: kanonnen, wagens, marketentsters; diverse rijtuigen, één getrokken door acht muildieren in een scharlaken tuig, enkele losse ruiters; want nu ze de grens konden zien, had hun behoedzaamheid bijgelovige vormen aangenomen.

Een halfuur, toen de weg over naar het karrespoor dat tegen Saint-Jean de 1’Albère omhoogliep. Hoger en hoger, na het eerste uur verscheen de maan boven het bos voor hen uit en met de maan kwam voor het eerst de adem van een sirocco van de Spaanse vlakten, een vlaag uit een open oven.

Hoger en nog hoger. Na de laatste schuur slonk het karrespoor tot een lint en moesten ze achter elkaar lopen; Jack zag Stephens gigantische bundel - een donkere vorm, meer niet - gestaag een a twee passen voor zich uit lopen en er gloeide een soort haat in zijn binnenste. Hij redeneerde: Dat pak is zwaar, het weegt vijftig of zestig pond, al onze bezittingen; hij is ook al dagen onderweg, zonder één klacht; de banden drukken in zijn rug en schouders, aan weerszijden een bloedige striem. Maar de onverzettelijke vastberadenheid van die vage gestalte, die gestaag doorliep, ogenschijnlijk moeiteloos, altijd te snel en zonder ooit even te stoppen; de onmogelijkheid om hem bij te houden, om zichzelf te dwingen nog honderd pas verder te gaan, en de onmogelijkheid om hem om een korte rust te vragen, overstemden zijn gezonde verstand, lieten alleen het doffe vuur van de wrok achter.

Het pad liep slingerend omhoog, splitste zich en verdween soms tussen gigantische, stokoude, wijdverspreide beuken, die in het maanlicht zilveren stammen hadden, en ten slotte bleef Stephen staan. Jack botste tegen hem op, stond stil en voelde hoe een hand hem door de huid heen hard beetpakte: Stephen leidde hem naar de zwarte fluwelen schaduw van een omgevallen boom. Boven het ruisen van de wind uit hoorde hij een herhaaldelijk terugkerend metalen geluid en toen hij het regelmatige ritme herkende - een patrouille die te veel herrie maakte — verdween elke gedachte over de niet in te ademen lucht en de onaanvaardbare staat van zijn lichaam. Af en toe klonken er zachte stemmen, gekuch, nog altijd het gerinkel van een musket tegen een gesp en weldra passeerden de soldaten hen op twintig pas afstand en marcheerden ze langs de helling naar beneden.

Dezelfde sterke hand trok hem voort en ze waren weer op het pad. Nog altijd dat eeuwige geklim, nu eens door het met bladeren gevulde bed van een beekje, dan weer omhoog langs een open helling die zo steil was dat hij op handen en knieën verder moest, en de sirocco. Gebeurt dit echt? vroeg hij zich af. Komt hier nooit een eind aan?

De beuken maakten plaats voor grove dennen; naalden onder zijn voeten, o wat een pijn. Een eindeloos dennenbos op een eindeloze berg, de bulderende boomkruinen naar het noorden gebogen in de wind.

De gestalte voor hem was blijven staan, mompelde: ‘Hier moet het ergens zijn... de tweede splitsing... er was een schuilplaats van een houtskoolbrander... een omgevallen lariks, bijen in de holle stam.’

Jack sloot zijn ogen gedurende een lange adempauze waarin het hem duizelde, een moment van respijt, en toen hij ze weer opendeed zag hij de lucht voor hen uit weerlichten. Achter hen was de maan ondergegaan in de nevel, die ver weg in de diepe, versluierde, gecompliceerde dalen hing.

De dennen. Toen plotseling geen dennen meer: een paar onvolgroeide struiken, hei en open grasland. Ze hadden de bovenkant van het bos bereikt, een bos dat scherp was afgebakend, alsof er een lijn was getrokken; en ze stonden zwijgend voor zich uit te kijken. Na twee a drie minuten zag Jack daar pal in de wind een beweging. Leunend naar Stephen zei hij: ‘Hond?’ Soldaten die zo verstandig waren geweest een hond mee te brengen? Een fiasco, een totale mislukking na dit alles?

Stephen pakte zijn kop en fluisterde recht in het harige oor: ‘Wolf. Een jonge... een jonge wolvin.’

Stephen wachtte nog steeds, keek onderzoekend naar de struiken en de kale rotsen, van uiterst links tot uiterst rechts, voor hij het bos uitliep en over het korte gras naar een steen stapte die op de top van de helling stond, een vierkante steen met een uitgehakt en rood-geschilderd kruis.

‘Jack,’ zei hij terwijl hij hem naar de andere kant van de grenspaal leidde, ‘ik heet je welkom in mijn land. We zijn in Spanje. Dat is mijn huis daar beneden; we zijn thuis. Kom, ik zal je kop afdoen. Nu kun je ademhalen, arme vriend. Er zijn twee bronnen onder de overhangende rots, daar bij die kastanjes, waar je je kunt wassen en het berevel kunt uittrekken. Wat ben ik blij met de aanblik van die wolf. Kijk, hier is haar drek, heel vers. Dit is ongetwijfeld een wol-vepispaal, net als alle honden hebben ze hun vaste...’

Jack liet zich zwaar op de steen neerzakken, snakte inwendig naar adem, vulde zijn hunkerende longen met lucht. Er keerde een andere werkelijkheid terug dan algemeen lijden. ‘Wolvepispaal, o ja.’ Voor hem liep de grond plotseling steil naar beneden, bijna een afgrond, en tweeduizend voet lager lag Spaans Catalonië uitgespreid in het morgenlicht. Een kasteel met hoge torens vlak onder hen op een vooruitspringende rots, op een steenworp afstand; de Pyreneeën verdwenen in plooien die als lange vingers in de vlakte uitstaken; vierkante velden in de verte, het groen van wijngaarden; een glinsterende rivier die met veel bochten naar links stroomde, op weg naar een groot stuk zee; de Golf de Roses, met Kaap de Creus als noordelijkste punt; vertrouwd water en nu had de hete wind een zilte geur.

‘Ik ben blij dat je zo ingenomen bent met je wolf,’ zei hij uiteindelijk met de stem van een slaapwandelaar. ‘Ze zijn... ze zijn zeker ongemeen zeldzaam.’

‘Absoluut niet, mijn waarde. We komen erin om, kunnen de schapen ’s nachts nooit alleen laten. Nee. Haar aanwezigheid betekent dat we alleen zijn. Daarover .verheug ik me. Ik verheug me. Desondanks vind ik dat we naar de bron moeten gaan, daar beneden, onder de kastanjes, de kastanjes die nog geen twee minuten bij ons vandaan zijn. Het zou een domme wolvin kunnen zijn — moet je haar nu zien, tussen de jeneverbesstruiken — en ik zou niet willen dat het alsnog misging, terwijl het ons net is gelukt. Een toevallige te-genpatrouille, douaniers in plaats van soldaten, een of andere overijverige sergeant met een karabijn... Kun je overeind komen? God sta me bij, ik nauwelijks.’

De bron, waar Jack zich in wentelde, koud water en kiezels die het aangekoekte vuil snel afvoerden, waardoor een vieze beek wegstroomde, maar er werd doorlopend rechtstreeks uit de rots fris, vers water aangevoerd. Jack liet zich heerlijk in de wind drogen en dook er telkens weer opnieuw in. Zijn lichaam was lijkbleek waar het niet onder de gemene bulten, beten en schaafwonden zat; zijn fletse gezicht was pafferig opgezwollen van het zweet, zag doodsbleek, met een verwarde gele baard over zijn mond; zijn ogen waren rood en etterig. Maar er was leven in te zien, glunderende opgetogenheid straalde door de lichamelijke ellende heen.

‘Je bent zo’n veertig tot vijftig pond afgevallen,’ zei Stephen met een taxerende blik op zijn lendenen en buik.

‘Je hebt ongetwijfeld gelijk,’ zei Jack. ‘En negentiende daarvan zit in dit smerige berevel, ruim veertig pond menselijk vet.’ Hij gaf de slappe beer een trap met zijn bloedende voet, maakte hem een paar keer voor een klootzak uit en merkte op dat hij er de papieren uit moest halen voor hij hem in brand stak. ‘Wat zal hij stinken -wat stinkt hij nu al, verdorie. Geef me de schaar alsjeblieft eens even, Stephen.’

‘Misschien komt de beer nog van pas,’ zei Stephen. ‘Laten we hem oprollen en onder de struik stoppen. Ik zal hem door iemand laten ophalen.’

‘Is het huis nog ver weg?’

‘Welnee,’ zei Stephen, wijzend naar het kasteel. ‘Het ligt vlak onder ons, ongeveer duizend voet lager; rechts van dat witte litteken, de marmergroeve. Hoewel ik vrees dat we er een uur over zullen doen om er te komen, een uur tot het ontbijt.’

‘Is dat kasteel van jou, Stephen?’

‘Ja. En dit is mijn schapenweide. En wat belangrijker is,’ zei hij, met een scherpe blik naar de koeievlaaien, ‘ik geloof dat die Franse honden van La Vail hun vee hiernaar toe sturen om mijn gras te eten.’
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De Lord Nelson, een Oostinjevaarder die onder gezag van kapitein Spottiswood van Bombay naar huis voer, viel drie dagen na het kruisen van de keerkring dwarszees in een westerstorm; het schip overleefde het, maar verloor zijn grote steng en grootbramsteng en verspeelde zijn kruismast vlak boven het ezelshoofd, terwijl de fok-kemast en grote mast werden doorgezet en het tuig buitengewoon veel averij opliep. Het verloor ook zijn boten die op de barring stonden, evenals de meeste barring zelf. Aangezien de wind ongunstig was voor Madeira, de passagiers in paniek waren en de bemanning na een zeer lange en in alle opzichten onaangename reis op het punt stond te gaan muiten, zette kapitein Spottiswood koers naar Gibraltar, pal aan lij, hoewel hij er, als elke kapitein op zijn thuisreis, niets voor voelde een marinehaven aan te lopen. Zoals hij had verwacht werd er heel wat Engels volk geprest, alle eersteklas matrozen, maar zijn schip werd gerepareerd en als een soort schrale troost scheepten zich enkele passagiers in.

De eersten die aan boord kwamen, waren Jack Aubrey en Stephen Maturin; ze werden in enige stijl door de kapitein aan het hoofd van zijn officieren ontvangen, want de Oostindische Compagnie bezat een speciale status, matigde zich die in elk geval aan, en de schepen namen veel gebruiken van de Royal Navy over. Voor enkele daarvan waren verstandige redenen aan te voeren - de geblokte geschutpoorten en de algemene ordelijke verschijning hadden bijvoorbeeld heel wat vijandelijke kruisers doen geloven dat ze met een oorlogsbodem te maken hadden en dat ze zich beter op iets anders konden richten — , maar er waren talloze kleine pretenties waaraan de echte Navy zich stoorde en marineofficieren hadden de neiging op een compagnieschip uiterst kritisch om zich heen te kijken. In dit geval had een muggezifter ogenblikkelijk aanmerkingen kunnen maken: ondanks de zwarte valreepsmaatjes met hun witte handschoenen, was de ontvangst incorrect; zo zou dat onduidelijke kluitje mensen nooit zijn geaccepteerd op de Superb, waar Jack net had gedejeuneerd en zijn hoofd weergalmde nog van de gastvrijheid die hij daar had genoten, hoewel hij recht kon lopen. Bovendien was hij zich bewust van een brede grijns ergens uit het midden van dat kluitje, een soort aarzelend geknik en gewenk, een bedeesdheid die gepaard ging met een zekere vrijpostigheid, waardoor een zweem van stijfheid op zijn gezicht verscheen. Hij sprak bijzonder beleefd met kapitein Spottiswood, die zijn neerbuigendheid inwendig vervloekte, en toen hij zich omdraaide, herkende hij de blik.

‘Nee maar, Pullings!’ riep hij uit, terwijl zijn slechte humeur, dat toch al niet veel had voorgesteld, ogenblikkelijk vervloog en de harde lijnen op zijn gezicht oplosten in een opgetogen glimlach. ‘Wat ben ik blij u te zien! Hoe maakt u het? Hoe gaat het ermee? Nou?’

‘En dit is onze opperkoopman, meneer Jennings,’ zei kapitein Spottiswood nogal verstoord omdat zijn vaste volgorde werd veranderd. ‘Meneer Bates. Meneer Wand. Meneer Pullings kent u al, zie ik.’

‘We hebben samen gevaren,’ zei Jack en schudde Pullings de hand met een kracht die recht evenredig was met zijn genegenheid voor de jonge man, een vroegere stuurman en dienstdoende luitenant op de Sophie, en ondertussen keek Pullings over zijn schouder stralend naar dokter Maturin.

De Lord Nelson was nooit een gelukkig of fortuinlijk schip geweest, maar nog geen uur nadat de passagiers aan boord waren gekomen, stak er een frisse levantijn op om haar zo door de sterke stroom van de Straat naar de open zee van de Atlantische Oceaan te voeren en de arme kapitein Spottiswood beschouwde dat in zijn onschuld als een groot geluk: misschien was dit eindelijk een goed voorteken. De Lord Nelson was ook geen erg bevallig schip en evenmin een beste zeiler: gerieflijk voor de passagiers, ruim voor de lading, dat zeer zeker, maar rank, traag bij het wenden en aan het eind van haar nuttige leven. Dit zou dan ook haar laatste reis zijn en de assuradeuren hadden de premie al voor de reis van 1801 met dertig shilling per honderd pond verhoogd.

Het was toevallig ook de eerste Oostinjevaarder waar Jack ooit op had gevaren en terwijl hij met Pullings tijdens diens vrijwacht rondliep, staarde hij vol verbazing naar de algemene rommel aan dek en naar de fusten en watervaten die tussen de stukken stonden gesjord. Twintig achttienponders en zes twaalfponders, een indrukwekkend krachtvertoon voor een koopvaarder. ‘En hoeveel mensen hebt u aan boord?’ vroeg hij.

‘Nu iets meer dan honderd, overste. Honderdtwee om precies te zijn.’

‘Zo zo,’ zei Jack. Bij de Navy vonden ze negen man en een kar-doeshaler niet te veel voor een achttienponder, zeven en een jongen voor de twaalfponders: honderdvierentwintig man om één breezij-de te bedienen — honderdvierentwintig met rund- en varkensvlees gevoede Engelsen — en nog eens honderd om de zeilen te trimmen, het schip te manoeuvreren, enteraars af te slaan, de handvuurwa-pens te gebruiken en bij gelegenheid de andere breezijde te bedienen. Hij wierp een blik op de laskaren die op hun hurken om een berg bittereind zaten en onder bevel stonden van hun met een tulband uitgedoste serang; ze mochten op hun manier dan misschien redelijk goede matrozen zijn, maar ze waren heel tenger en hij zag hen nog niet met vijf a zes man een stuk van twee ton tegen de Atlantische deining in te boord stellen. Deze indruk van kleinheid werd nog versterkt doordat de meesten het koud hadden; de paar Europese bemanningsleden liepen in hun hemd rond, maar verscheidene laskaren hadden ook jekkers aan en ze zagen allemaal enigszins blauw, ondanks hun donkere huid.

‘Zo zo,’ zei Jack nogmaals. Meer wilde hij niet zeggen, want zijn mening over de Lord Nelson nam snel vaste vormen aan en alles wat hij daarover zei, kon alleen maar pijn doen, want Pullings moest zich een deel van het schip voelen. De jonge man wist beslist dat kapitein Spottiswood absoluut geen gezag had en dat de Lord Nelson niet vooruit te branden was en ter hoogte van Kaap Trafal-gar twee keer had geweigerd in het wenden, waardoor ze ten slotte had moeten halzen, maar het had beslist geen zin om dat onder woorden te brengen. Hij keek zoekend om zich heen of hij iets met een schijn van oprechtheid kon prijzen. De glans van het koperen jaagstuk aan bakboord viel hem op en hij liet zich er lovend over uit. ‘Werkelijk net goud,’ zei hij.

‘Ja,’ zei Pullings. ‘Dat doen ze vrijwillig; poojah, poojah zeggen ze. Ter hoogte van de eilanden en ook later, toen we de Kaap hadden aangelopen, heeft er dagenlang een krans van goudsbloemen om de tromp gehangen. Ze zeggen hun gebeden er ook voor op, de arme kerels, omdat ze het vinden lijken op... nou, overste, ik zeg liever niet waarop ze het vinden lijken. Maar ze is redelijk droog, overste, en ze is ruim... o, wel even ruim als een linieschip van de eerste rang. Ik heb een gigantisch grote, ruime hut voor mezelf. Zou u me de eer willen doen om beneden te komen en een glas arak met me te drinken, overste?’

‘Volgaarne,’ zei Jack. En terwijl hij zich in de gigantisch grote, ruime hut behoedzaam op de kast uitstrekte, zei hij: ‘Hoe bent u hier verzeild geraakt, Pullings, in al uw glorie?’

‘Nou, overste, ik kon geen schip krijgen en ze wilden me ook geen aanstelling als luitenant geven. “Geen witte revers voor jou, ouwe jongen,” zeiden ze. “We hebben al veel te veel van zulke gasten als jij.’”

‘Wat een vermaledijde pech,’ zei Jack, die Pullings in actie had gezien en wist dat de Navy niet te veel van zulke gasten had en er onmogelijk te veel van kon hebben.

‘Dus probeerde ik weer adelborst te worden, maar mijn oude kapiteins hadden geen van allen een eigen schip en als ze er wel een hadden, zoals de hoogedelgestrenge Berkely, hadden ze geen plaats. Ik ben met uw brief naar kapitein Seymour gegaan, van de Ame-thyst, die voor groot onderhoud in Hamoaze lag. Cozzens heeft me meegenomen tot de Vizes. Kapitein Seymour heeft me heel beleefd ontvangen toen ik zei dat ik van u kwam, bijzonder hoffelijk, absoluut niet stijf of afstandelijk, overste. Maar toen hij uw brief had opengemaakt en had gelezen, krabde hij zich op zijn hoofd en vervloekte zijn pruik. Hij zei dat hij de dag zou zegenen waarop hij u van dienst kon zijn, vooral wanneer dat zo in zijn eigen voordeel was — dat was de beleefdste opmerking die ik ooit heb gehoord, zo mooi gezegd —, maar dat het hem onmogelijk was. Hij nam me mee naar de konstabelskamer en de voorlongroom om te bewijzen dat er geen andere jonker op zijn halfdek bij kon. Hij wilde zo graag geloofd worden, hoewel ik zijn woorden natuurlijk aanvaardde zodra hij zijn mond opendeed, dat ik hun kisten van hem moest tellen. Toen gaf hij me een fabelachtig goed dejeuner in zijn eigen kajuit, alleen wij tweeën — ik had het nodig, overste, want ik had de laatste twintig mijl gelopen — en na de pudding hebben we uw actie met de Sophie doorgenomen; hij wist alles, behalve hoe de wind precies was omgelopen, en hij liet me het hele verhaal vertellen, waar ik me van het eerste tot het laatste schot had bevonden. Toen zei hij: “Deksels nog aan toe, ik kan een van kapitein Aubreys officieren

niet aan land laten wegrotten zonder het kleine beetje invloed waarover ik beschik ten volle te hebben aangewend,” en hij schreef een brief voor meneer Adams van de Admiraliteit en een andere voor meneer Bowles, een belangrijk man in het East India House.’

‘Meneer Bowles is met zijn zuster getrouwd,’ merkte Jack op.

‘Ja, overste,’ zei Pullings. ‘Maar daar lette ik toen nauwelijks op, want kapitein Seymour had me namelijk beloofd dat meneer Adams voor een onderhoud met de Ouwe Jarvie zelf zou zorgen en daar keek ik vol verwachting naar uit, want ik had op de vloot altijd gehoord dat hij een zwak heeft voor kerels die van de kouwe grond komen. Dus ben ik op een of ander manier naar Londen teruggegaan en daar zat ik dubbel geschoren en sidderend bijna twee uur lang in die wachtkamer. Meneer Adams riep me binnen, waarschuwde me om luid en duidelijk tegen zijne excellentie te praten en hij zei net dat ik er niet van moest reppen dat u zo aardig was geweest een goed woordje voor me te doen, toen er buiten een allemachtig kabaal klonk, alsof we werden geënterd. Hij gaat naar buiten om te zien wat er aan de hand is en komt weer terug, wit als een doek. “Die oude duivel,” zei hij, “hij heeft luitenant Salt geprest. Heeft hem in de Admiraliteit geprest en met een stel mariniers naar het bevoorradingsschip gestuurd. Een anciënniteit van acht jaar en hij heeft hem met een stel mariniers weggestuurd.” Hebt u daar ooit iets van gehoord, overste?’

‘Geen woord.’

‘Nou, die meneer Salt wilde dolgraag een schip hebben en hij bombardeerde de minister maandenlang dagelijks met een brief en kwam elke woensdag en vrijdag om een onderhoud vragen. En op die laatste vrijdag, toen ik er was, knipoogde de Ouwe Jarvie naar hem en zei: “U wilt naar zee? Dan zult u ook naar zee gaan, meneer,” en liet hem ter plekke pressen.’

‘Een officier? Geprest als gemeen matroos?’ riep Jack uit. ‘Zoiets heb ik nog nooit gehoord.’

‘Niemand had dat ooit gehoord, vooral de arme meneer Salt niet,’ zei Pullings. ‘Maar zo is het gegaan, overste. En toen ik dat hoorde en toen er mensen binnenkwamen en daarover fluisterden, voelde ik me heel schuchter en bedeesd, dus toen meneer Adams zei dat ik het misschien beter op een andere dag kon proberen, liep ik haastig naar Whitehall en vroeg aan de portier de kortste weg naar het East India House. Ik bofte; meneer Bowles was heel aardig en
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nu ben ik hier. Het is een goede baan: je verdient twee keer zoveel en mag zelf ook wat spullen meenemen; ik heb een kist met Chinees borduurwerk in het achterluik. Maar goede God, overste, wat zou ik graag weer op een oorlogsschip zitten!’

‘Dat duurt nu misschien niet lang meer,’ zei Jack. ‘Pitt is terug en de Ouwe Jarvie is weg — heeft de Kanaalvloot geweigerd; als hij geen eersteklas zeeman was, zou ik zeggen de duivel hale hem — en Dundas, Lord Melville, zit op de Admiraliteit. Ik kan vrij goed met hem opschieten en als we maar een beetje meer zeil kunnen voeren om aan te komen voor alle krenten uit de pap zijn, moet het vreemd gaan willen we niet nog eens samen varen.’

Meer zeil voeren: dat was het probleem. Sinds zijn onaangename ervaring op 330 noorderbreedte had kapitein Spottiswood er niets voor gevoeld om zelfs maar zijn bramzeilen bij te zetten en de dagen verstreken uiterst langzaam. Jack leunde het grootste deel van de tijd over de spiegelboog, starend naar het kalme zog van de Lord Nelson, dat zich naar het zuidwesten uitstrekte, want hij keek liever niet hoe bedaard het schip werd gevaren en de aanblik van de geschoten bramstengen aan dek maakte hem ongeduldig. Hij bevond zich meestal in gezelschap van de jongedames Lamb, welgemoede, vrolijke, korte, gedrongen, donkerbruine meisjes die met de vissersvloot — zo noemden ze het zelf heel opgewekt — naar India waren vertrokken en nu, nog steeds ongetrouwd, weer teruggingen onder bescherming van hun oom, majoor Hill van de Bengaalse artillerie.

Ze zaten op een rij, Jack tussen de twee meisjes in en links een stoel voor Stephen, en hoewel de Lord Nelson nu in de Golf van Biskaje voer, met een frisse bries uit het zuidwesten en een temperatuur van nog geen vijftien graden, bleven ze moedig aan dek, gewikkeld in plaids en sjaals, waar hun rode neus net uitstak.

‘Men zegt dat de Spaanse dames verbazend mooi zijn,’ zei mejuffrouw Lamb. ‘Veel mooier dan de Franse, maar niet zo elegant. Is dat waar, kapitein Aubrey?’

‘Op mijn woord van eer,’ zei Jack, ‘dat kan ik u nauwelijks zeggen. Ik heb er niet een gezien.’

‘Maar u bent toch enkele maanden in Spanje geweest?’ riep mejuffrouw Susan uit.

‘Inderdaad, maar ik heb vrijwel de hele tijd het bed moeten houden in dokter Maturins huis bij Lérida — allemaal blauw geschilderde bogen, een kenmerk van die streek, een binnenplaats, tralies en

sinaasappelbomen, maar geen Spaanse dames die ik me kan herinneren. Er was een lieve oude meid die me pap voerde en geen tegenstand duldde en op zondag droeg ze een hoge kam in haar haar met een mantilla, maar ze was niet bepaald een schoonheid.’

‘Was u erg ziek, kapitein?’ vroeg mejuffrouw Lamb vol respect.

‘Ik denk het wel,’ zei Jack, ‘want ze hebben mijn hoofd geschoren, twee maal daags hun bloedzuigers op me gezet en me telkens warme geitenmelk laten drinken wanneer ik even bijkwam en toen het voorbij was, voelde ik me zo slap dat ik nauwelijks op mijn paard kon zitten; we hebben de eerste week niet meer dan vijftien a twintig mijl per dag gereden.’

‘Wat een geluk dat u met die lieve dokter Maturin reisde,’ zei mejuffrouw Susan. ‘Ik ben werkelijk dol op die man.’

‘Hij heeft me er ongetwijfeld doorheen gesleept, zonder hem zou ik verloren zijn geweest,’ zei Jack. ‘Hij was er altijd, stond steeds klaar om me ader te laten of medicijnen te geven, dag en nacht. God, wat een medicijnen! Me dunkt dat ik een bescheiden apotheek heb ingeslikt — Stephen, ik vertel mejuffrouw Susan net van je pogingen om me te vergiftigen met je experimentele brouwsels.’

‘Geloof hem maar niet, dokter Maturin. Hij heeft ons verteld dat u beslist zijn leven hebt gered. We zijn u zo dankbaar; hij heeft ons de talreepsknoop geleerd en laten zien hoe we onze wol moeten splitsen.’

‘O ja?’ zei Stephen. ‘Ik zoek de kapitein.’ Hij tuurde onderzoekend onder de lege stoel. ‘Ik heb nieuws dat hem zal interesseren; het is voor ons allemaal van belang. De laskaren lijden niet aan de buldoo-panee van hun eigen ziekteverwekkende vlakten, wat meneer Parley ook mag beweren, maar aan de Spaanse influenza! Het is toch heel zonderling om te bedenken dat wij, in onze haast, de oorzaak zijn van onze eigen vertraging. Want met zo weinig volk zullen gegarandeerd zo dadelijk de marszeilen worden geborgen.’

‘Ik heb geen haast. Van mij mag deze reis eeuwig duren,’ zei mejuffrouw Lamb en vond alleen bij haar zuster weerklank.

‘Is het besmettelijk?’ vroeg Jack.

‘O ja, in hoge mate, mijn waarde,’ zei Stephen. ‘Het hele schip zal er de komende paar dagen wel door worden geveld. Maar ik zal medicijnen toedienen, o, wat zal ik een medicijnen toedienen! Jongedames, ik wil dat u vanavond een drankje inneemt. Ik heb een flesje met een mooi profylactisch drankje voor u bereid en een an-
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der, met een sterkere inhoud, voor majoor Hill. Een walvis! Een walvis!’

‘Waar ongeveer?’ riep meneer Johnstone, de eerste stuurman. Hij had in zijn jonge jaren op de Groenlandse vaart gezeten en reageerde met hart en ziel op de kreet. Hij kreeg echter geen antwoord, want dokter Maturin hurkte als een baviaan neer en richtte zijn op de reling rustende katteoog met geconcentreerde ijver op de deinende zee tussen het schip en de horizon, maar door met zijn blik de buis te volgen en onder zijn twee komvormige handen door te kijken, zag meneer Johnstone het dier weldra in de verte spuiten, wat werd gevolgd door een glimp van een ontzaglijke, langzame, golvende beweging, een zwarte glans te midden van het grijs.

‘Ach, dat is niets,’ zei hij terwijl hij zich ontspande. ‘Een vinvis.’

‘Kon u werkelijk hiervandaan zijn vinnen zien?’ riep mejuffrouw Susan uit. ‘Wat zijn zeelieden toch wonderbaarlijke mensen! Maar waarom is hij niets, meneer Johnstone? Niet gezond, misschien, net als oesters wanneer er geen r in de maand is?’

‘Hij blaast!’ riep meneer Johnstone, maar op een onverschillige, theoretische toon, louter uit gewoonte. ‘Daar is er nog een. Ziet u hem spuiten, juffrouw Susan? Een enkele straal, dat betekent dat het een vinvis is; een goede walvis laat een dubbele straal zien. Ja ja, daar gaat hij weer. Er moet een aardig grote school zitten. Maar niemand heeft er iets aan. Het bedroeft mijn hart, al die uitstekende traan die daar rondzwemt zonder dat iemand er iets aan heeft.’

‘Maar waaróm is de walvis niets?’ vroeg mejuffrouw Lamb.

‘Nou, omdat het een vinvis is natuurlijk.’

‘Mijn zuster bedoelt: wat mankeert er aan een vinvis? Is het niet, Lucy?’

‘De vinvis is veel te groot, juffrouw. Als je zo onbesuisd bent om een poging te wagen, als je stiekem met de walvissloep dichterbij komt en je harpoen vastmaakt, kan hij tijdens zijn duik de boot verpletteren alsof het een schaal rapen is en in elk geval zal je tweehonderd vaam walvislijn binnen een minuut zijn verdwenen; je steekt zo snel mogelijk een volgende op, die zó weer te kort is, nog een, en de walvis duikt nog steeds. Hij trekt je onder water of sleept alles mee: je verliest je lijn of je leven of allebei. Daarom is het net of hij wil zeggen: wees nederig, hoed u voor ambitie. Kunt gij leviathan met een vishaak optrekken? Beperk u tot de juiste walvis, uw rechtmatige prooi.’

‘O, dat zal ik doen, meneer Johnstone,’ riep mejuffrouw Lamb uit. ‘Ik beloof u dat ik nooit een vinvis zal aanvallen.’

Jack vond het leuk om een walvis te zien, aardige dieren, maar kon zich er gemakkelijker van losmaken dan Stephen of de persoon in de masttop die geacht werd uit te kijken, en hij tuurde al enige tijd naar een wit vlekje zeil tegen de betrekkende westelijke hemel. Een schip, besloot hij ten slotte, een schip onder licht zeil dat over de andere boeg lag.

Het was inderdaad een schip, de Bellone, een kaper uit Bordeaux, een van de mooiste schepen die ooit uit die haven waren vertrokken, hoog en licht als een zwaan, maar toch stijf, een vol-schip met vierendertig stukken, een schone bodem, een nieuw stel zeilen en een bemanning van tweehonderdzestig koppen. Een flink deel van die opmerkzame matrozen zat op dat moment in de marsen en overvolle masttoppen, en hoewel ze de Lord Nelson niet precies konden thuisbrengen, zagen ze genoeg om kapitein Duma-noir te doen besluiten behoedzaam dichterbij te komen om in het afnemende licht een nadere blik te werpen.

Hij zag een schip van zesentwintig stukken, dat stond vast, waarschijnlijk een oorlogsbodem, maar in dat geval een deels ontredderde oorlogsbodem, anders zouden de bramstengen bij deze koelte niet aan dek liggen. En terwijl Dumanoir en zijn tweede kapitein in de zalings van de grote mast zaten te turen en te dubben, raakten ze het idee dat de Lord Nelson een oorlogsschip was langzamerhand volkomen kwijt. Het waren zeer ervaren zeelieden die de afgelopen tien jaar veel van de Royal Navy hadden gezien, en de manier waarop de Lord Nelson vorderde had iets wat niet overeenstemde met hun ervaring.

‘Het is een Oostindewarder,’ zei kapitein Dumanoir en hoewel hij daar slechts driekwart van overtuigd was, begon zijn hart te bonzen en zijn arm te beven; hij stak hem door het bramwant en herhaalde: ‘Een Oostindewarder.’ Afgezien van een Spaans galjoen of een goudschip was een Britse Oostinievaarder de kostbaarste prijs die de zee te bieden had.

Zijn mening werd door honderd kleine details bevestigd; toch kon hij het mis hebben, kon hij zijn dierbare Bellone in actie brengen tegen één van die plompe Engelse schepen van de zesde rang die carronades van vierentwintig pond voerden, regelrechte verwoes-ters, bediend door een talrijke, zeer bedreven, bloeddorstige bemanning, en hoewel kapitein Dumanoir geen enkel bezwaar had tegen een schermutseling met enig schip dat min of meer zijn eigen afmetingen had, koningsschip of niet, moest hij in de eerste plaats de handel vernietigen, was het zijn taak om zijn reders winst te bezorgen, niet om zichzelf met roem te overladen.

Hij begaf zich naar zijn halfdek, maakte een of twee rondjes, met een blik naar de westelijke lucht. ‘Doof de lichten een voor een,’ zei hij. ‘En wend haar over een kwartier. Alleen onderzeilen en het voormarszeil. Matthieu, Jean-Paul en Petit-André naar boven en laat hen elk glas aflossen, monsieur Vincent.’ De Bellone was een van de weinige Franse schepen uit die tijd waarop deze bevelen, samen met andere om de stukken en handvuurwapens gereed te maken, zonder enig commentaar werden ontvangen en exact werden uitgevoerd.

Zo exact dat de uitkijk op de bak van de Lord Nelson nog voor de dageraad te loevert een schip voelde opdoemen, een schip dat een evenwijdige koers volgde en niet veel meer dan een mijl bij hen vandaan was. Hij kon niet zien dat het schip gevechtsklaar was — de stukken te boord gesteld, de kogelrakken vol, de kardoezen gevuld, de handvuurwapens uitgedeeld, het splinternet opgetuigd, de ra’s van een leguaan voorzien en de boten op sleeptouw — maar zijn nabijheid beviel hem niet en het ontbreken van lichten evenmin, en nadat hij een tijdje had staan staren en zijn tranende ogen had afgeveegd, praaide hij het halfdek: tussen zijn genies door gaf hij meneer Pullings te kennen dat er dwars aan bakboord een schip was.

Pullings’ geest, die in slaap was gewiegd door het gestage, trage gestamp van het schip, het regelmatige zingen van het want en de warmte van zijn jekker en schurkachtige wollen muts, explodeerde tot een scherp bewustzijn. Hij had zijn hoekje bij het kompashuisje al verlaten en was al halverwege het loefwant voor het niezen was opgehouden; drie seconden voor een lange aandachtige blik en hij riep de wacht aan dek met de brul die hij op Zr.Ms. Sophie had geleerd. Het enternet werd al opgetuigd op de lange ijzeren stijlen voor hij kapitein Spottiswood helemaal wakker had geschud; de bevelen werden bevestigd: gevechtsklaar maken, stukken te boord stellen en vrouwen in het ruim.

Hij vond Jack in zijn nachthemd aan dek. ‘Het is menens,’ zei hij boven het hoge geroffel van de oosterse trom uit. De kaper had afgehouden. Zijn ra’s werden rondgebrast en hij begon aan een lange, vloeiende bocht die de huidige koers van de Lord Nelson over ongeveer een kwartier zou snijden; zijn fok en grootzeil waren gegeid; het was duidelijk dat hij hen alleen onder zijn onderzeilen snel wilde naderen en dat ook met gemak kon doen, een hazewind die een das achternazat. ‘Maar ik heb nog tijd om mijn kniebroek aan te trekken.’

Een kniebroek, een stel pistolen. Stephen legde zijn instrumenten systematisch klaar bij het licht van een kaars van een duit.

‘Wat denk je ervan, Jack?’ vroeg hij.

‘Een korvet of een vermaledijd grote kaper; het is menens.’

Naar dek. Al veel meer daglicht en een minder wanordelijk tafereel dan hij had gevreesd, een veel betere stand van zaken. Kapitein Spottiswood had de Oostinjevaarder voor de wind gebracht om een paar minuten voorbereidingstijd te winnen en het Franse schip was nog steeds een halve mijl bij hen vandaan, voer nog steeds onder zijn marszeilen en aarzelde nog steeds een beetje, wilde de kracht van de Lord Nelson liever eerst onderzoeken en er niet meteen op af gaan.

Kapitein Spottiswood mocht dan niet erg besluitvaardig zijn, dat gold niet voor zijn officieren en evenmin voor het grootste deel van zijn bemanning: ze waren gewend aan de piraten van de Zuidchine-se Zee, de vuige Maleiers van de Straten en de Arabieren van de Perzische Golf, en ze hadden het enternet keurig strak opgetuigd, de kisten met vuurwapens geopend en minstens de helft van de stukken te boord gesteld.

Op het overvolle halfdek wist Jack tussen twee reeksen bevelen door te dringen en zei: ‘Ik sta tot uw beschikking, kapitein.’ Het afgetobde, weifelende, oudere gezicht keerde zich naar hem. ‘Zal ik de voorste divisie onder mijn bevel nemen?’

‘Doet u dat, kapitein. Doet u dat.’

‘Kom mee,’ zei hij tegen majoor Hill, die nog aan de rand van de groep rondhing. Ze renden over de loopbrug naar de voorste acht-tienponders, twee onder de bak, twee open in de druilerige regen. Pullings had de kuildivisie; de eerste stuurman de twaalfponders op het halfdek; meneer Wand de achterste achttienponders op het hoofddek, die allemaal in de kajuit en de hutten waren gepropt, en boven Jack stond een lange magere en zo te zien doodzieke adelborst zwak te schreeuwen tegen de bediening van het jaagstuk.

De voorste divisie aan bakboord, de stukken één, drie, vijf en

zeven, waren mooie, moderne kanons met vuursteensloten; twee waren al te boord gesteld, stonden voorzien van fiinkruit en met gespannen haan te wachten. De poortklep van nummer één zat klem en de bediening was in de beperkte ruimte aan het wrikken met koevoeten en handspaken, beukte er met kogels tegenaan, trok aan de bakboordtalie en rook naar bruine mannen die zich hevig inspanden. Jack bukte diep vanwege de balken, ging schrijlings op de loop zitten, zette zijn handen stevig op het rolpaard en trapte met al zijn kracht naar achteren. Er vielen splinters en schilfers verf van de poort, maar er was geen beweging in te krijgen; ze scheen in het schip te zijn ingebouwd. Drie keer. Hij gleed van het stuk af, strompelde eromheen om de broeking te controleren, riep: ‘Val in,’ en toen de tromp van het stuk hard tegen de poort botste: ‘Houd je klaar, houd je klaar.’ Hij trok aan het aftrektouw. Een vonk, een enorme doffe dreun (vochtig kruit, verdraaid nog aan toe) en het stuk sprong onder hem door naar achteren. De scherpe rook vloog door de verbrijzelde poort naar buiten en toen de wolk dunner werd, zag Jack dat de wisser al met zijn stok in de loop van het stuk bezig was, terwijl de rest van de bediening de inhaaltalie stevig vast had. Die verstaan hun vak, dacht hij vol vreugde en leunde naar buiten om de resten hout van de haken te trekken. De duivel hale die vermaledijde konstabel! Maar dit was niet het moment om na te denken. Nummer drie stond nog binnen boord. Jack en majoor Hill sloten zich aan bij de zijtalies en met een ‘Een, twee, drie,’ trokken ze het stuk naar voren tot het rolpaard tegen de drempel sloeg en de tromp zo ver mogelijk naar buiten stak. Nummer vijf had maar vier laskaren en een adelborst als bediening, een leeg kogelrak en slechts drie proppen; het moest zichzelf op de deining te boord hebben gesteld toen ze het hadden losgemaakt. ‘Waar is uw volk?’ vroeg hij de jongen, terwijl hij diens ponjaard pakte en het bindsel in de kiens lossneed.

‘Ziek, kapitein, allemaal ziek. Kalim is bijna dood, kan niet praten.’

‘Zeg de konstabel dat we kogels en proppen nodig hebben. Haast u. Meneer?’ tegen een andere adelborst.

‘De kapitein vraagt waarom u hebt geschoten, kapitein,’ hijgde de jonge man.

‘Om de poort te openen,’ zei Jack, glimlachend naar zijn bezorgde gezicht met de verwonderde ogen. ‘Zeg hem, met mijn compli-

i2o menten, dat er bij lange na niet genoeg achttienpondskogels aan dek zijn. Haast u.’ De jongen sloot zijn mond voor de rest van zijn boodschap eruit was en verdween.

Nummer zeven zag er uitstekend uit: zeven man als bediening, een kardoeshaler aan stuurboord met een kardoes in zijn hand, het stuk gericht, de talielopers keurig opgeschoten, alles prima in orde. De commandant, een grijze Europeaan, antwoordde slechts met nerveus gegrinnik en hield zijn hoofd afgewend, deed alsof hij langs de korrel keek. Ongetwijfeld een gedroste matroos, een man die ooit met hem had gediend en was gedeserteerd en die nu bang was om herkend te worden. Een voormalige konstabelsmaat, te oordelen naar zijn keurige materiaal. Ik hoop dat hij zijn stuk even goed kan pointeren als hij...

Na zijn inspectie van de vuursteen en de pan ging Jack rechtop staan en keek om zich heen. De hangmatten werden opgebracht en in de kooiverschansing gestapeld. Een stuk of zes doodzieke mannen die door de serangmaats aan dek waren geslagen, kropen rond met kogels en de serang stond er zelf achter, had alles duidelijk volkomen onder controle; er heerste nog enige verwarring op het halfdek, maar de sfeer van uitzinnige haast was verdwenen. Dit was een adempauze en ze boften dat ze die kregen. De Oostinjevaarder leek van kop tot kont op een oorlogsbodem, schaars bemand, met veel rommel aan dek, maar een oorlogsbodem. Hij keek uit over de zee: licht genoeg om het rood van de tricolore vijftig roe verderop te kunnen zien — sober, koud licht nu het niet meer regende en een grijze, grijze zee. Een bestendige westenwind, hoge bewolking, behalve aan de kim, een lange gelijkmatige deining. Op de Bellone waren de bakboordhalzen nog steeds toegehaald: ze talmde om te zien hoeveel metaal de Lord Nelson voerde. En de Lord Nelson zeilde nog altijd voor de wind, bewoog log — dit was een van haar talrijke slechte zeilstreken. Als kapitein Spottiswood zo bleef varen, zou de Fransman waarschijnlijk afhouden en, daar hij twee keer zo hard liep als de Lord Nelson, achter haar langsgaan om haar te enfileren. Dat was Spottiswoods zaak: voorlopig was Jacks wereld beperkt tot zijn stukken; ondergeschiktheid had iets gerieflijks, weinig verantwoording, geen beslissingen... Zeven, vijf en drie waren niet slecht; nummer één stond nog tussen te veel troep om snel door een volledige ploeg te kunnen worden bediend en een volledige ploeg was noodzakelijk. Een laatste, scherpe blik naar het kaper-

I2.I schip - wat doorkliefde het de zee mooi — en hij dook onder de bak.

Zwaar, snel, hardnekkig en automatisch werk, het verplaatsen van zware pakken, balen en vaten; hij merkte dat hij zachtjes het adagio uit dat stuk van Hummel floot — Sophia’s onbeholpen spel; Diana’s ruwe, fantastische elan; een golf van intense gevoelens voor Sophia, liefhebbend, beschermend; hij zag haar duidelijk staan op de trap voor dat huis. Een of andere dwaas, Stephen notabene, had gezegd dat je niet tegelijkertijd druk bezig en ongelukkig, treurig kon zijn.

Het openingsschot van de Bellone maakte abrupt een eind aan deze mijmeringen. Haar stuurboordjaagstuk liet een achtponder langs de bakboordzijde van de Lord Nelson stuiteren en alsof hij dit nodig had gehad om op gang te komen, riep kapitein Spottiswood zijn bevelen. De ra’s werden omgebrast; de zee draaide rond en de kaper werd zichtbaar in de geschutpoort van nummer één, werd erdoor omlijst, een licht beeld in de duisternis van het lage, over-volle foksel. De Lord Nelson viel iets af en kwam toen op haar nieuwe koers met de Bellone bakboord achteruit, waardoor Jack nu alleen nog maar haar voorzeilen kon zien, veertig roe bij hem vandaan, een lang musketschot. En terwijl de Oostinjevaarder op koers kwam, gingen de achterste stukken af, een zesvoudige klap, ijl hoog gejuich en het bevel kwam naar voren. ‘Vuren zodra ze gericht zijn.’

‘Dat is beter,’ zei Jack, die het foksel uitdook. De lange pauze voor een actie was altijd moeilijk te verdragen, maar nu zou binnen luttele seconden alles verdwijnen en alleen het moment waarin hij leefde overblijven: geen treurigheid, geen tijd voor angst. Nummer zeven was in goede handen, was zo ver omgebakst als binnen de poort maar mogelijk was en de commandant tuurde woest langs de loop, wachtend op de deining. De kuilstukken gingen gezamenlijk af en te midden van de wervelende rook — hun longen zaten er vol mee, een verstikkende vervoering - stortten Jack en majoor Hill zich op de lange koevoeten om dat logge dode gewicht van nummer vijf op te tillen, terwijl de laskaren achter elkaar aan de voorste talie hingen om het zo te helpen baksen dat het gericht was op het achterschip van de Bellone, dat net te zien was boven de korrel. Nummer zeven ging af met een bedroevend trage explosie en heel veel rook. Als al het kruit zo is, dacht Jack, gebogen boven nummer vijf, met zijn handspaak klaar om het stuk te vluchten, kunnen we net zo
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goed meteen proberen te enteren. Maar het is waarschijnlijker, voegde hij eraan toe, dat de valse schurk het er al een week of nog langer niet heeft uitgehaald. Hij wachtte tot de rook optrok, tot het stuk door de slingerbeweging van het schip werd gericht, langzaam hoger en hoger, en toen hij aan het aftrektouw trok, zag hij op datzelfde moment de Bellone verdwijnen in de witte wolk van haar breezijde. Het stuk sprong onder zijn gekromde lichaam vandaan. Door de rook kon hij niet zien waar de kogel terechtkwam, maar te oordelen naar de fraaie welluidende klap kwam hij ver genoeg. De kogels van de kaper floten en gierden over hem heen: gaten in het voormarszeil, een los neerhangende boelijn. Het jaagstuk boven zijn hoofd ging af en hij schoot naar het foksel, springend over de inhaaltalie van nummer vijf, die werd gewist en geladen. Hij richtte de nummers drie en één, vuurde hen af en rende langs de rij terug om weer te helpen bij het te boord stellen van nummer vijf.

Er werd nu alom gevuurd: op de Lord Nelson bulderde ongeveer om de halve minuut een of twee van de dertien bakboordstukken en de zeventien stukken van de Bellone, die in vijf minuten drie maal de volle laag hadden gegeven, een formidabel tempo, zelfs voor een oorlogsschip, onderhielden nu een onregelmatig maar ononderbroken golvend vuur. Haar lijzij was gehuld in een rookwolk die over zee kwam aandrijven om zich bij de rook te voegen die de stukken van de Oostinievaarder tegen de wind in naar buiten schoten, en te midden van dat alles flitsten telkens weer oranje steekvlammen. Jack kon er slechts twee keer zeker van zijn welke baan de kogels van zijn divisie aflegden, één keer toen een windvlaag het gordijn openscheurde, waardoor hij zag hoe nummer zeven haar midscheeps trof, vlak boven de grote rust, en nog een keer toen hij zag hoe zijn eigen kogel haar in de boeg raakte; haar zeilen zagen er ook niet meer zo mooi uit als daarvoor, maar ze was desondanks dichterbij gekomen, lag nu dwars van de Lord Nelson en bestookte haar fel. Zou ze vooruit schieten om voor hen langs te gaan?

Er was weinig tijd om na te denken terwijl Jack van stuk naar stuk rende om een handje te helpen met het te boord stellen, wissen en laden, maar het was duidelijk dat de Bellone geen zwaardere stukken dan achtponders had en liever schade wilde toebrengen aan de zeilen, rondhouten en het tuig van de Oostinievaarder dan aan diens kostbare romp en lading. Ze was ongetwijfeld niet erg ingenomen met de achttienponders die haar raakten — drie a vier voltreffers tussen wind en water konden ernstige averij geven en een enkele kogel kon een zwaar belaste marssteng meenemen. Als ze haar niet binnenkort hard troffen, zou ze hen dichter naderen, zou ze haar elegante tactiek laten varen en dichterbij komen. Het was een lastige klant, met haar formidabele geschut en haar herhaalde pogingen om voor de Lord Nelson langs te gaan; in een handgemeen zou ze nog lastiger zijn. Dat zie je wel wanneer het zover is, dacht hij tijdens het aanhalen van een touw.

Een enorme weergalmende klap in zijn hoofd, waar ook de buitenwereld van dreunde. Hij lag. Terwijl hij blindelings worstelde om weg te komen van de terugstotende nummer vijf, probeerde hij te ontdekken of hij ernstig gewond was of niet; dat kon hij onmogelijk meteen zeggen. Het was niet zo. Nummer zeven was geëxplodeerd, waardoor drie man van de bediening waren omgekomen, het hoofd van de commandant uit elkaar was gespat — zijn kaak had de wond in Jacks onderarm gegroefd — en stukjes ijzer naar alle kanten waren rondgevlogen en zelfs mannen bij de grote mast hadden verwond — een ijzersplinter had Jacks hoofd geschampt en hem omgegooid. Het gezicht dat hij zo stom aanstaarde was van Pullings en het herhaalde de woorden: ‘U moet onderdeks gaan, overste. Onderdeks. Ik zal u onderdeks helpen.’

Hij kwam weer volledig tot leven en riep: ‘Sjor dat stuk,’ met een stem die klonk alsof ze uit een andere keel kwam. Het was een genade dat de restanten van de loop en het rolpaard niet uit de ringbouten waren losgeslagen; ze zetten de boel vast, lieten de lichamen overboord glijden en brachten alles wat nog gebruikt kon worden haastig naar nummer vijf.

Na drie schoten, na drie van die hamerende explosies vlak bij zijn oor, vervloeiden het ontplofte kanon, de dode mannen en zijn eigen wond allemaal tot het kabaal en de razende drukte van de strijd.

De rook was dikker geworden en de flitsen van de Bellone waren dichter-, veel dichterbij. De kaper kwam snel op hen af. Sneller en sneller bedienden ze hun stukken, samen met het resterende volk van nummer zeven en twee doorgestuurde mannen van een omgevallen zesponder op het halfdek, zonder ook maar een seconde te pauzeren. Het metaal was heet, zo heet dat de stukken finaal van dek sprongen en met een afschuwelijk geluid van de broeking terugschoten. Toen vuurden de stukken van de Bellone een salvo kartetskogels af, gevolgd door hevig musketvuur. De rook stroomde weg en daar was ze, pal naast hen, bezig haar grootmarszeil bak te zetten om de vaart uit het schip te halen en langszij te komen. De hand-vuurwapens knetterden in de marsen om de dekken van de Lord Nelson schoon te vegen, mannen op de ranokken om haar rondhouten aan de hunne vast te binden, enterhaken klaar in de kuil en bij de boeg, een dichte drom op haar bak en in haar fokkewant.

‘Allehens om enteraars af te slaan,’ vanaf het halfdek, de schurende klap waarmee ze elkaar raakten, het gejuich van de Fransen en daar waren ze met houwers die in het enternet hakten, met hellebaarden en flitsende sabels. Hij schoot een pistool af op een vastberaden gezicht dat door de vernielde poort van nummer zeven kwam, griste de grote zware koevoet van de grond en met een buitengewoon gevoel van kracht en onkwetsbaarheid, een volstrekte zekerheid, stortte hij zich op de mannen in het net die aan boord probeerden te komen via de boeg, waar de hoofdaanval plaatsvond. Hij stond met één voet op de kapotte reling, hield de massieve koevoet in het midden vast en ramde, stootte en sloeg hen neer. Overal om hem heen vochten de krijsende laskaren met hun pieken, bijlen en pistolen. Een stroom compagniemensen van de kuil en het halfdek veegden de loopbrug schoon waar een stuk of twaalf kapers aan boord waren gekomen en stootten door naar de bak, vielen met hun pieken aan.

Het dek van de Oostinjevaarder was een flinke sprong hoger dan dat van de Bellone en door de sterke invalling — zijn boorden helden naar binnen — bleef er een lastige ruimte over. Maar de Fransen klampten zich halsstarrig aan het schip vast, sloegen terug, streden wanhopig en drongen samen om aan boord te komen. Ze werden teruggedreven, maar kwamen toch weer opzetten en nogmaals, rissen en rissen nieuwe mannen, tot een golf de schepen scheidde en een hele groep die aan de fokkerust hing in het water viel, bestookt door meneer Johnstone die zijn donderbus recht in de massa afvuurde. De serang rende naar de ranok om de sjorring door te snijden; de enterhaken schuurden zonder enige schade aan te richten langs de reling en de stukken op het halfdek vuurden drie salvo’s kartetskogels af, waardoor de Franse kapitein werd gewond, het roer van de Bellone werd losgeslagen en haar bezaanvallen werden doorgesneden. Haar kop vloog in de wind en als de Lord Nelson genoeg mensen had gehad om zowel de enteraars af te slaan als de stukken te bedienen, had ze de Bellone nu vanaf een roe afstand kunnen enfileren; maar ze kon geen schot lossen — haar kop viel af en de schepen dreven geluidloos uit elkaar.

Jack droeg een jongen naar het slagverband — beide armen tot op het bot opengereten toen hij hen razendsnel omhoog had gebracht om zijn gezicht te beschermen — en Stephen zei: ‘Houd je duim hierop gedrukt tot ik naar hem toe kan komen. Hoe gaat het boven?’

‘We hebben hen afgeslagen. Haar boten pikken haar volk op. Ze heeft twee- a driehonderd man. Zo dadelijk gaan we er weer tegenaan. Haast je, Stephen, ik kan niet wachten. We moeten knopen en splitsen. Hoeveel heb je er hier?’

‘Een stuk of dertig, veertig,’ zei Stephen, die de tourniquet vastdraaide. ‘Het komt prima in orde met je, jongen, blijf stil liggen. Jack, laat me je arm, je hoofd zien.’

‘Een andere keer. Een paar fortuinlijke schoten en we hebben haar ontredderd.’

Een fortuinlijk schot. Wat bad hij daar intens om; telkens wanneer hij zijn stuk richtte bad hij erom. ‘In de naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest.’ Maar door de afnemende wind lag de rook dik en zwaar om de hele Bellone heen: hij kon niets zien en had nu nog slechts twee stukken die vuurden. De broeking van nummer één had het bij het eerste schot begeven, waardoor twee laskaren en een adelborst gewond waren geraakt, en het omgevallen stuk was niet erg veilig vastgezet achter een vat. Zijn bedieningen waren uitgedund — het hele dek was uitgedund — en het vuur van de Lord Nelson was vertraagd tot een schot per minuut, terwijl de Bellone, vijf roe te loevert, een gestaag gebulder liet horen. Wanneer hij tijd had om even naar achteren te kijken, zag hij aan dek slechts een iel rijtje mannen, geen samengepakte kluitjes bij elk stuk. Sommigen waren gewond geraakt, anderen waren onderdeks gevlucht — de luiken waren niet afgesloten — en wat er nog over was zag er afgetobd, asgrauw en zwak uit, aan het eind van hun krachten: ze vochten zonder overtuiging. Hill was langdurig verdwenen, maar was nu weer terug, richtte nummer drie. Jack ramde de prop naar binnen, tastte achter zich naar een kogel. Geen kogels. Die vermaledijde kardoeshaler was ervandoor. ‘Kogels! Kogels!’ riep hij en daar was de jongen, kwam van het grote luik aan waggelen met twee zware kogels in zijn armen — een nieuwe jongen, belachelijk genoeg gekleed in passagierplunje: een nieuwe broek, een blauw jasje, staart met een lint samengebonden. Een dikke jongen. ‘Haal ze vooruit, lamstraal van een hoerenzoon,’ zei Jack in zijn stomme ontzette gezicht, griste een kogel weg en duwde die in de loop. ‘Vóóruit, bij nummer één. Daar zijn er nog wel twaalf. In looppas, in looppas!’ De tweede prop werd hard in de verzengend hete loop geramd. ‘Te boord stellen! Te boord stellen!’

Moeizaam, met inspanning van al hun krachten dwongen ze het grote gewicht tegen de deining in naar voren; één kleine blauwe laskaar braakte tijdens het halen. De breezijde van de Bellone bulderde als één stuk; kartets- en kettingkogels, te oordelen naar het schrille gekrijs boven hun hoofd terwijl ze uit alle macht aan de talies trokken. Hij vuurde, zag hoe Hill de jongen wegrukte voor het terugstotende stuk en rende ogenblikkelijk door de rook naar nummer drie. Hij had die vermaledijde jongen omvergelopen. Jack hielp hem overeind, zei vriendelijk: ‘Blijf bij de stukken vandaan. Je bent een beste jongen, een kranig joch. Breng er één tegelijk,’ wijzend naar de bak, ‘maar schielijk. Daarna kardoezen. Haast je. We moeten kardoezen hebben.’

De kardoezen kwamen nooit. Jack vuurde nummer vijf, ving een glimp op van hoog oprijzende marszeilen boven zich, zag de voor-ra’s van de Bellone in het want van de Lord Nelson glijden en hoorde een enorm gejuich, gebrul van enteraars achter zich, achter zich. De boten van de kaper waren door de rook ongezien om hen heen geglipt en daar kwamen honderd Fransen tegen de onbeschermde stuurboordzij omhoog.

Ze vulden de kuil van de Lord Nelson, sneden het halfdek van de bak af en bij de boeg kwam zo’n dichte drom mannen door het door kettingkogels verscheurde net aan boord dat er geen ruimte was om te vechten. Gezichten, rompen, armen, zo dichtbij dat hij zijn lange koevoet niet vrij kon krijgen, een duivels kereltje dat aan zijn middel hing. Op de grond, trappen, een schop in het voorbijgaan. Overeind en erop af, korte stompen... een steek. Opeengepakte gelederen, een overmacht. Achteruit, achteruit, stap voor stap, struikelend over lichamen, achteruit, achteruit. En toen een val in het niets, een botsing die hij vaag, vaag hoorde, alsof hij uit een andere tijd stamde.

De zwaaiende lantaarn. Hij keek ernaar, misschien wel urenlang.
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En geleidelijk aan begon de wereld weer begrijpelijk te worden, keerde het geheugen laag voor laag terug tot het heden werd bereikt. Of bijna. Hij kon zich niet herinneren wat er was gebeurd nadat het stuk van die arme Haynes was ontploft. Haynes natuurlijk, zo heette hij. Een bakgast van de bakboordwacht op de Resolu-tion, die ter hoogte van de Kaap was aangesteld als konstabelsmaat. Verder was alles duister; dat gebeurde vaak met een wond. Was hij gewond? Hij bevond zich in elk geval in het slagverband en dat was Stephen die daar rondliep tussen de mismoedige, opeengepakte, kreunende lichamen. ‘Stephen,’ zei hij na een tijdje.

‘Hoe gaat het, mijn waarde?’ zei Stephen. ‘Hoe voel je je? Hoe is het met je brein?’

‘Vrij goed, dank je. Ik schijn nog heel te zijn.’

‘Dat lijkt me ook. Ledematen en romp mankeren niets. Een coma was het enige waarvoor ik de afgelopen paar dagen bang ben geweest. Je bent door het voorluik gevallen. Je mag echter desondanks mijn Almoravische drankje innemen. Die honden hebben nog niet de helft van mijn Almoravische drankje gevonden.’

‘Zijn we genomen?’

‘Ja, ja, we zijn genomen. We hebben zesendertig doden en gewonden en ze hebben ons genomen. Ze hebben ons gemeen geplunderd, tot op het bot uitgekleed, en de eerste paar dagen hebben ze ons onder de luiken gehouden. Hier is je drankje. Maar ik heb een kogel uit de schouder van kapitein Dumanoir gehaald en hun gewonden behandeld en nu mogen we een luchtje scheppen aan dek. Hun tweede kapitein, Azéma, is een beminnelijk mens, een voormalige officier des konings, en hij heeft grove excessen voorkomen, behalve dan de plundering.’

‘Kapers,’ zei Jack terwijl hij zijn schouders probeerde op te halen. ‘Maar hoe is het met de meisjes? Hoe is het met de jongedames Lamb?’

‘Ze zijn gekleed als mannen, als jongens. Maar ik weet niet of ze eigenlijk wel voldaan zijn over het succes van hun vermomming.’

‘Een redelijk grote prijsbemanning?’ vroeg Jack, wiens gedachten waren teruggevlogen naar de mogelijkheid om de Oostinéevaar-der te heroveren.

‘Gigantisch,’ zei Stephen. ‘Eenenveertig man. De compagnieoffi-cierm hebben hun parool gegeven; sommige laskaren zijn voor een dubbele gage bij de Fransen in dienst getreden en de rest is geveld door de Spaanse influenza. Ze brengen ons naar La Coruna.’

‘Ze mogen wensen dat ze ons daar krijgen,’ zei Jack. ‘Het wemelt van de kruisers bij de ingang van het Kanaal en ten westen daarvan.’

Hij sprak vol vertrouwen, wist dat zijn woorden niet bezijden de waarheid waren, maar toen hij op dinsdag van Stephen naar boven mocht en over het halfdek hinkte, bekeek hij de oceaan met een gevoel van wanhoop. Een enorm uitgestrekte leegte, met niets anders dan de prachtige Bellone iets te loevert; geen enkel zeil, nog niet de kleinste logger op de uiterste grens van de wereld, en na uren van onafgebroken kijken evenmin enige reden waarom er een in zicht zou komen. Leegte, en ergens achter de kim aan lij de Spaanse haven. Hij herinnerde zich dat hij met de Alert uit West-Indië was gekomen, langs de drukste vaarroute van de hele Atlantische Oceaan, zonder een levende ziel te zien tot ze ter hoogte van de Lizard grond voelden.

’s Middags kwam Pullings aan dek, een bleke Pullings, die aan weerszijden werd ondersteund door een jongedame Lamb. Jack had Pullings al gezien (kartetsschot in de dij, een sabelwond in de schouder en twee gebroken ribben), zoals hij ook majoor Hill had gezien (geveld door de griep) en alle andere mannen onder Stephens hoede, maar dit was de eerste keer dat hij de meisjes zag. ‘Waarde mejuffrouw Lamb,’ riep hij uit terwijl hij haar vrije hand pakte, ‘ik hoop dat u het goed maakt? Echt goed?’ zei hij ernstig en bedoelde: niet al te zeer verkracht?

‘Dank u,’ zei mejuffrouw Lamb, met een stijve, vreemde blik, een totaal ander meisje, ‘mijn zuster en ik maken het uitstekend.’

‘Jongedames Lamb, uw zeer toegewijde,’ zei kapitein Azéma, die van stuurboord kwam aanlopen en boog. Het was een grote, donkere, lenige man, taai en bekwaam, een echte zeeman, een man naar Jacks hart. ‘Jongedames staan onder mijn bijzondere bescherming, meneer,’ zei hij. ‘Ik heb hen overgehaald weer japonnen te voeren, de goddelijke vorm weer te hervatten,’ hierbij kuste hij zijn vingers. ‘Ze hoeven geen enkele onbeschaamdheid te vrezen. Onder mijn mannen zitten weliswaar enkele vileine schurken, onstuimige lieden, zogezegd, maar ook zonder mijn bescherming zou niemand, niemand gebrek aan respect hebben voor zulke heldinnen.’

‘Pardon?’ zei Jack.

‘Nou en of,’ zei Pullings terwijl hij hen tegen zich aan drukte. ‘Koperbeslagen heldinnen, die kogels voortrolden en als gekken rondrenden met kardoezen, met lont toen mijn vuursteen wegvloog, met proppen!! Jeanne d’Arcs.’

‘ ‘Hebben ze kardoezen gehaald?’ riep Jack uit. ‘Dokter Maturin zei iets over een broek of zo, maar ik...’

‘O, verschrikkelijke hypocriet die u bent!’ riep mejuffrouw Susan uit. ‘U hebt haar gezien! U hebt afschuwelijke dingen tegen Lu-cy geschreeuwd, de afschuwelijkste dingen die ik ooit heb gehoord. U hebt mijn zuster uitgescholden en dat weet u. Foei, kapitein Aubrey!’

‘Kapitein Aubrey?’ merkte Azéma op en voegde het rantsoen voor een Engelse officier toe aan zijn aandeel van de prijs, een zeer aanzienlijke som.

Ze heeft me laten gijpen. Ik heb een uiltje gevangen, dacht Jack. Ze hebben kardoezen aangedragen. Wat verbazend moedig. ‘Waarde dames,’ zei hij heel nederig, ‘ik smeek u mij te vergeven. Van het laatste halfuur van de strijd, een verduiveld hete strijd, weet ik helemaal niets meer. Ik ben op mijn hoofd gevallen en kan me er niets van herinneren. Maar het was verbazend moedig om kardoezen aan te dragen, mijn respect, lieve dames. Vergeef me alstublieft. De rook... de broek... wat heb ik gezegd, dat ik het terstond weer ongedaan kan maken?’

‘U zei,’ begon mejuffrouw Susan en zweeg. ‘Ik ben het vergeten, maar het was monsterllik...’

Door het geluid van een kanonschot draaide de hele groep zich met een ruk om, met een belachelijke, simultane, verkrampte sprong: ze hadden allemaal heel hard gesproken, omdat ze nog steeds half doof waren door het kabaal van de strijd, maar een kanonschot raakte hen tot in hun ziel en ze draaiden terstond om hun as, als mechanisch speelgoed dat recht naar de Bellone werd gekeerd.

Die had de hele tijd onder dubbelgereefde marszeilen gevaren om te zorgen dat de Lord Nelson haar kon bijhouden, maar nu waren de mannen al op de ra aan het uitenteren om de reven uit te steken en kapitein Dumanoir praaide de Oostinjevaarder luid en duidelijk, zei zijn tweede man recht op La Coruna aan te houden, ‘met alle zeilen buiten’. Hij voegde er nog heel wat aan toe dat noch Jack noch Pullings kon begrijpen, maar de algemene strekking was duidelijk: zijn uitkijk had te loevert een zeil ontwaard en omdat hij met zo’n kostbare prijs geen enkel risico wilde lopen, zou hij erheen

kruisen om op verkenning uit te gaan en, al naar gelang de situatie, een bevriend of neutraal schip te groeten, een vijand te bevechten of het vreemde schip, vertrouwend op de uitstekende zeilvaardigheid van de Bellone, op een dwaalspoor te brengen.

De Lord Nelson, die een gordijn van donkr-b-uin wier achter zich aan sleepte, die gestaag water maakte (het pompen was sinds de actie geen moment gestaakt) en die nog steeds met een tekort aan zeilen, rondhouten en tuig te kampen had, kon maar vier knopen lopen, zelfs wanneer haar bramzeilen waren bijgezet, maar de Bellone, die nu een drievoudige witte piramide vormde, zeilde scherp aan de wind het beste en was binnen tien minuten twee mijl bij haar vandaan. Jack vroeg toestemming om naar de mars te gaan; kapitein Azéma drong er niet alleen op aan dat hij zou gaan en staan waar hij wilde, maar leende hem bovendien Stephens katteoog.

‘Goeiedag,’ zei de Franse kapergast in de mars. Jack had hem met zijn koevoet een vreselijke klap verkocht, maar de man was niet haatdragend. ‘Dat is één van je fregatten daar.’

‘O wie? zei Jack in het Frans en ging met zijn rug tegen de mast zitten. In zijn objectief was het schip in de verte ineens vlakbij. Zesendertig stukken, nee achtendertig. Rode wimpel. De Naiad? De Minerve? Toen het de Bellone in zicht had gekregen, had het ruimschoots gezeild onder licht zeil; daarop waren er lijzeilen verschenen — de laatste schoten werden aangehaald toen Jack aan zijn gestage observatie begon — en was het van koers veranderd om de kaper te naderen; vervolgens zag het de Oostinjeraarder en veranderde opnieuw van koers om er meer van te weten te komen. Daarop ging de Bellone overstag, op een onhandige manier, deed tijden over iets wat Jack haar in vijf minuten had zien doen, van ‘Ree’ tot ‘Los de voortop en haal rond’; hij hoorde hen daar aan dek lachen en de clown uithangen. Ze bleef over die boeg liggen tot ze nog geen mijl bij het fregat vandaan was, voer gestaag tegen de deining in, met golven schuimend water over haar bak. Er verscheen een wit wolkje bij de boeg van het fregat en toen hij zijn blik verplaatste zag hij hoe de rode Engelse vlag zich aan de gaffelpiek ontvouwde; hij fronste zijn wenkbrauwen, zou zelf tenminste de tricolore hebben geprobeerd of, met die grote Amerikaanse fregatten in deze wateren, de stars and stripes; het zou misschien niet werken, maar het was het proberen waard. De Bellone was er echter volkomen toe in staat louter de Franse kleuren te laten zien, zonder enig nader ken-
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merk, om zo voor een marineschip door te gaan en het fregat weg te leiden.

Dat had ze gedaan. Dat was precies wat ze had gedaan en de matroos, die de kijker had geleend en er met zijn knoflooktong aan had gelikt, grinnikte in zichzelf. Jack wist wat er in het hoofd van de fregatkapitein omging: ver aan lij een schip, waarschijnlijk een koopvaarder, mogelijk een prijs, maar hij had geen idee wat voor prijs; en driekwart mijl voor zijn boeg voer een Franse korvet voor hem langs, die niet best werd gemanoeuvreerd, die niet erg snel was en die hem in het wilde weg wat bestookte. Een simpele ziel zou weinig moeite hebben met de beslissing en Jack zag het fregat weldra oploeven. De lijzeilen verdwenen en het draaide om de Bellone te achtervolgen, waarvoor het een groot aantal stagzeilen bijzette. Het zou eerst de Fransman afhandelen en vervolgens terugkomen om naar deze hypothetische prijs te kijken.

Hij moet godverdorie toch zien dat ze haar zeilen levendig houdt, riep Jack inwendig uit. Je hebt die oude truc godverdorie toch wel eens eerder gezien? Ze gleden verder en verder weg over de zee in de verte, het fregat met een fraaie, grote boeggolf achter zich aan en de Bellone net buiten het bereik van zijn jaagstukken; en toen ze louter een paar witte vlekjes aan de kim in het noordnoord-oosten waren, daalde Jack moeizaam uit de mars neer. De matroos knikte hem meelevend maar laconiek toe; dit was hem ook eens overkomen; het overkwam Jack nu; het was een van de kleine kwellingen van het leven.

Toen het donker was geworden veranderde kapitein Azéma overeenkomstig zijn instructies van koers en de Oostindevaarder voer een eenzame zee op, trok langzaam haar voor, honderd mijl per vierentwintig uur, en zou nooit meer door het fregat worden teruggezien.

Aan het eind van die voor lag La Coruna; Jack twijfelde er niet aan dat kapitein Azéma heel precies land zou maken, op ongeveer een mijl nauwkeurig, want Azéma was een zeeman in hart en nieren en bovendien hield het heldere weer maar aan, dag in dag uit: ideaal weer om de zon en sterren te schieten en het bestek op te maken. La Coruna, Spanje. Maar nu men wist dat Jack een officier was, zou hij nooit aan land mogen gaan. Als hij zijn parool niet gaf, zou Azéma hem in de ijzers slaan en daar laten liggen tot de Bellone of een of andere chasse-marée hem naar Frankrijk bracht: hij bezat een waardevol lijf.
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De volgende dag bestond uit een totale leegte: het ononderbroken ronde vlak van de zee, de koepel van de hemel, dunne wolken die overgingen in het blauw erboven. En de daaropvolgende dag was hetzelfde, onderscheidde zich slechts van de vorige door iets wat Jack voor het begin van de influenza hield en door een zekere schichtigheid van de jongedames Lamb, die achterna werden gezeten door Azéma’s luitenant en een zestien jaar oude vrijwilliger met fonkelende ogen.

Maar op vrijdag krioelde het van de zeilen: de oceaan was bezaaid met het sobere vaalbruin van een vloot bankers die met kabeljauw uit Newfoundland thuiskwamen; ze waren een mijl benedenwinds al te ruiken. En tussen de bankers een muletta met een dubbel latijnzeil en een menigte andere zeilen die een merkwaardige, willekeurige indruk maakten, een vreemd scheepje met een archaïsche voorsteven en een akelige herinnering dat de kust in de buurt was, want een muleta stak de oceaan niet over. Maar hoewel de muletta uitermate boeiend was voor een zeeman, werd ze door de simpele kotter ver weg aan lij volledig uit hun aandacht verdreven.

‘Ziet u de kotter, overste?’ zei Pullings.

Jack knikte. De kotter werd meer door de Engelsen dan door de Fransen gebruikt, zowel door de marine als door kapers, door smokkelaars en door de mensen die smokkelaars nazaten, omdat het een snel, wendbaar en loefwaardig scheepstype was dat heel hoog aan de wind kon zeilen; kooplui hadden er weinig aan. En dit kleine scheepje was geen koopvaarder, want welke koopvaarder zou zo grillig tussen de bankers door varen? Het was evenmin van de Navy, want zodra het de Lord Nelson ontwaarde, verscheen er een gaffeltopzeil boven het grootzeil, een modern zeil dat niet werd getolereerd bij de marine. Het was een kaper.

Zo dacht kapitein Azéma er ook over. Hij liet de stukken aan beide kanten leeghalen, opnieuw laden en te boord stellen; hij had niet veel haast, omdat het scheepje recht tegen de wind in moest laveren. Toen de kotter al wendend dichterbij kwam, bleek bovendien dat hij niet al te lang geleden danig te lijden had gehad: het grootzeil was dubbelgereefd, waarschijnlijk vanwege recente averij, en zat zal vol vreemd opgelapte gaten en er zaten er nog meer in de stagfok en de haveloze kluiver; het bovenwaterschip maakte een aangevreten indruk en één van de zeven geschutpoortjes aan stuurboord was haastig gerepareerd. Er was weinig van hem te vrezen, maar desondanks nam Azéma geen enkel risico: hij liet een nieuw rntr-nrt optuigen, een flinke hoeveelheid kardoezen vullen en kogels aan dek brengen, en met behulp van alle laskaren die nog konden werken werden de ra’s door de dienstdoende bootsman geborgd.

De Lord Nelson was al hoog en breed klaar voor de kotter een schot had gelost en de Engelse vlag had gehesen, maar ze antwoordde niet meteen. Azéma keek naar Jack en Pullings. ‘Ik zal u niet vragen onderdeks te gaan,’ zei hij, ‘maar als u haar wil praaien of seinen, zal ik gedwongen zijn u neer te schieten.’ Hij glimlachte, maar hij had twee pistolen in zijn gordel en meende wat hij zei.

Jack zei: ‘Juist,’ en boog. Pullings glimlachte bedeesd.

De kotter lag op de boeg van de Oostinj’ervardrr, met killend grootzeil; Azéma knikte naar de roerganger. De Lord Nelson draaide langzaam en Azéma zei: ‘Vuur.’ De b^ez^de, alleen de achttien-ponders, ging af op de neerwaartse slingerbeweging; de kogels kwamen mooi dicht bij elkaar in zee terecht, vlak voor de bak-boordboeg en dwars van de kotter, ricocheerden over hem heen, waardoor nog meer gaten in zijn zeilen ontstonden, en sloegen het buitenste derde deel van zijn boegspriet weg. Geschrokken door deze ontvangst, probeerde de kotter vol te brassen en te wenden, maar doordat hij zo weinig vaart had en doordat zijn kluiver in de koelte rondvloog, kon hij niet door de wind gaan. Hij viel af, bestookte de Lord Nelson en passant met zijn zeven zesponders en halsde tot hij over de andere boeg lag.

De kotter wist dat hij op een taaie rakker, een lastige klant was gestuit: half zo’n salvo als dit kon hem tot zinken brengen, maar hij maakte vaart, voer achter de Lord Nelson langs, vuurde opnieuw, wendde als een danser en ging nogmaals achter haar langs om op stuurboordboeg van haar te komen. Op een kabellengte afstand deden zijn zesponders de dikke boorden van de Oostmjeraardrr geen kwaad, maar ze lieten weinig over van het tuig en de kotter was duidelijk van plan met deze manoeuvre door te gaan.

Dat stond Azéma niet toe. De kotter was heen en weer gevaren, hoewel Azéma van koers was veranderd om te vuren en nu draaide hij het schip meer dan 90°, tot hij de wind precies dwarsop had. Hij rende de rij stukken langs, sprak met elke bediening en stuurde een weloverwogen salvo op het stuk zee af waar de kotter twee seconden daarvoor nog was geweest: als door tovenarij, intuïtie, telepathie had de kapitein van de kotter zijn roer naar lij gebracht op precies hetzelfde moment waarop het bevel werd gegeven om te vuren; hij wendde in een flits en koerste op de Lord Nelson af. Twee minuten later deed hij dat opnieuw, wat niet zozeer het gevolg was van tovenarij als wel van een berekening hoeveel tijd de kanonniers nodig zouden hebben om hem weer op de korrel te krijgen. Hij ging enteren en had nog slechts één korte slag nodig om de boeg van de Lord Nelson te kunnen aanklampen. Jack zag hen staan, de mannen met houwers en enterbijlen, een stuk of vijfentwintig a dertig, de kapitein aan de helmstok, een lange sabel in zijn andere hand: ze konden nu elk moment gaan juichen.

‘Vuur,’ zei Azéma nogmaals en toen de rook optrok lag de kotter daar, zonder gaffeltopzeil, dat dronken over boord hing, zonder kapitein aan de helmstok en met een kluit worstelende of roerloze mannen aan dek. Zijn vaart voerde hem voorbij de boeg van de Lord Nelson, buiten het bereik van het volgende salvo, en nu vloog hij weg, vluchtte om ongeveer een halve kabellengte te winnen voor de moeizame wending van de Lord Nelson haar stuurboordbreezij-de op hem zou richten.

Hij overleefde het, al was moeilijk te zien hoe hij daarin slaagde terwijl overal om hem heen zoveel schuimend water opspatte, en Azéma, die er niet hartstochtelijk op gericht was hem te nemen of tot zinken te brengen, stuurde nog slechts enkele kogels achter hem aan voor hij weer zijn oude koers ging volgen. Tien minuten later had de kotter een nieuwe kluiver en stagfok gehesen en werd hij snel kleiner en kleiner tussen de bankers in de verte. Jack tastte naar zijn horloge, omdat hij graag het begin en eind van elk treffen wilde vaststellen: het was natuurlijk verdwenen.

‘Wat een onbezonnen, immorele actie,’ zei Azéma. ‘Hij had een stel van mijn mensen kunnen doden! Hij moet geradbraakt worden. Ik had hem tot zinken moeten brengen. Ik ben te nobel. Dat is geen moed, maar roekeloosheid.’

‘Ik zou het met u eens zijn,’ zei Jack, ‘als het andersom was geweest. Een sloep die geen respect heeft voor een linieschip is een dwaas.’

‘We verschillen van mening,’ zei Azéma, die nog steeds kwaad was over de verloren tijd en de averij aan zijn tuig. ‘Onze verhoudingen verschillen. Maar ik hoop in elk geval,’ zijn goede humeur kwam weer terug, ‘dat uw landgenoten ons morgen een dag rust zullen gunnen.’

Hij kreeg zijn dag rust en nog een morgen op de koop toe, maar kort nadat hij het middagbestek had opgemaakt — 45’2.3 'N, io^o'W — en zijn gevangenen Spaans brood en echte koffie voor het ontbijt had beloofd, klonk de kreet: ‘Zeil te loevert.’

Geleidelijk aan veranderde de witte vlek in een brik en de brik had duidelijk de achtervolging ingezet. De uren verstreken; kapitein Azéma was nadenkend en afwezig tijdens het dejeuner, nam slechts af en toe een hapje en ging bij tijd en wijle naar dek. De Lord Nelson voer onder bramzeilen, met boven— en onderlijzeilen, waardoor ze in de aanwakkerende koelte met een snelheid van vijf of zelfs zes knopen naar La Coruna werd voortgedreven. Hij liet even na vier uur de bovenbramzeilen bijzetten, terwijl hij bezorgd in de gaten hield hoe de gehavende masten die extra belasting doorstonden, en het leek een tijdje of de brik achterop raakte.

‘Overste,’ zei Pullings heimelijk, toen hij beneden kwam nadat hij de brik langdurig vanaf grote hoogte had bestudeerd, ‘ik ben er vrijwel zeker van dat het de Seagull is. Mijn oom heeft in negenennegentig als schipper op haar gevaren en toen ben ik heel veel aan boord geweest.’

‘De Seagull?’ zei Jack met gefronste wenkbrauwen. ‘Heeft die geen carronades gekregen?’

‘Dat klopt, overste. Zestien vierentwintigponders, heel krap in de poorten, en twee lange zesponders. Ze kan hard toeslaan als ze dicht genoeg bij kan komen, maar ze is verbazend traag.’

‘Nog trager dan dit schip?’

‘Dat zal niet veel schelen, overste. Ze heeft zojuist haar scheizei-len bijgezet. Dat maakt misschien net een verschil.’

Het verschil was klein, heel klein — misschien één a twee tafellakens — maar het was voldoende om de Seagull na vijf uur bestendig, onveranderlijk weer binnen het bereik te brengen van hun achterste achttienponder aan stuurboord en van een lange achtponder die kapitein Azéma naar de galerij van de kajuit had laten verplaatsen.

Tien mijl lang kon de brik — en nu wisten ze zeker dat het de Seagull was — slechts antwoorden met haar zesponds jaagstuk, dat louter rook veroorzaakte en haar volk aanmoedigde, maar de Lord Nelson naderde en doorkruiste vervolgens langzaam een donkere strook zee, waar de wind, tegengehouden door de Spaanse Cordil-lera, in combinatie met de eb een duidelijke grens vormde, een sombere, ruwe zone met veel meeuwen en andere strandvogels.

Binnen vijf minuten liep de snelheid van de Lord Nelson zichtbaar terug; het zingen van het want zakte toon na toon en de Seagull naderde aan stuurboord achteruit. Voor de brik op haar beurt het donkere water kruiste, gaf ze haar eerste volle laag met haar korte carronades: de kogels kwamen niet ver genoeg en die van het volgende salvo evenmin, maar een afgeketste vivrentwtntigpondvr scheurde door de kooien heen en viel mat tegen de grote mast neer. Kapitein Azéma keek nadenkend van de zware kogel naar de brik: ze had nog steeds een kwart mijl te gaan voor ze de volle dienstige wind zou kwijtraken. Als ze vijf roe inliep, zouden deze vierentwin-tigponders om zijn oren kletteren, de kostbare romp van de Oostin-jevaarder doorboren en zijn toch al beschadigde masten in gevaar brengen. Azéma’s voornaamste gevoel bestond eerder uit irritatie dan uit vrees voor de afloop, want de vuursnelheid en nauwkeurigheid van de Seagull lieten veel te wensen over, terwijl hij acht konstabels aan boord had; de brik kon niet beter manoeuvreren dan hij en hij hoefde slechts een of twee rondhouten weg te slaan om haar achter zich te laten en de kust te kunnen bereiken. Desondanks zou hij zich volledig moeten concentreren.

‘Ze is niet erg coulant, die brik van u,’ zei hij tegen Jack. ‘Ze kan voor grote moeilijkheden zorgen. Ik moet u vragen onderdeks te gaan. Messieurs les prisonniers, in het ruim met uw welnemen; ik verzoek de gevangenen in het ruim te gaan.’

Zijn gebiedende toon duldde geen tegenspraak. Ze gingen onderdeks met de nodige onwillige blikken naar de avondzee, daalden af door het ene luik na het andere, tot het laatste rooster met een doffe klap en het geratel van een ketting boven hen werd gesloten. En in de stamp volle ingewanden van de Oostinievvarder, secuur opgesloten in de lucht van thee, kaneel en ruimwater, waren Jack, Pullings, de Europese compagniemensen en alle passagiers getuige van de actie. Luisterende getuigen uiteraard, niet meer dan dat, daar ze zich onder de waterlijn bevonden, waar niets anders te zien was dan een zwaaiende lantaarn en de vage vormen van balen, maar wat ze hoorden, hoorden ze goed. De Lord Nelson weergalmde als een klankkast van het gebulder van haar achttienponders, dat een octaaf werd verlaagd, en de zee zond de salvo’s van de Seagull uit, een merkwaardig dof gedreun, als van een beklede hamer heel ver weg, een geluid zonder enige boventonen en zo duidelijk dat de acht carronades, die in de open lucht gelijktijdig leken te vuren, soms afzonderlijk te onderscheiden waren.

Ze luisterden, probeerden de richting te schatten, berekenden de hoeveelheid metaal — vierhonde-dtweeënde-tig pond voor de Lord Nelson, driehondr-dtweeënnrgentig pond voor de brik - en de mogelijkheid om dat allemaal in de strijd te brengen. ‘Azéma gebruikt alleen zijn grote stukken,’ merkte Jack op. ‘Concentreert zich ongetwijfeld op haar masten.’ Soms raakte de Seagull hen en dan juichten ze, vol speculaties over het punt van de inslag; één keer bleek door plotselinge drukte in het hoosgat en het opnieuw in werking komen van de pomp dat de Lord Nelson tussen wind en water was getroffen, waarschijnlijk in de voorpiek, en één keer dachten ze door een enorme metalen klap dat er een stuk was geraakt en misschien wel was omgegooid.

Tegen drie uur ’s morgens ging de kaars uit en daarna lagen ze in het donker te luisteren en te luisteren, terwijl ze nu eens hun jassen, dekens, kussens en eten misten, en dan weer wegsoesden. Het vuren bleef maar doorgaan; de Seagull gaf niet meer de volle laag maar vuurde haar carronades stuk voor stuk af; de Lord Nelson had gedurende het hele treffen nog niet anders gedaan: een gestaag, bezonnen ritme, uur in uur uit.

Mejuffrouw Lamb werd met een gil wakker: ‘Het was een rat! Een monsterlijk grote natte rat! O, wat mis ik mijn bróék!’

De extreme aandacht verslapte naarmate de lange nacht vorderde. Een of twee keer zei Jack iets tegen majoor Hill en tegen Pullings zonder antwoord te krijgen. Hij merkte dat het tellen van de schoten zich vermengde met de berekening van het aantal zieken en gewonden dat Stephen onder zijn hoede zou hebben, met opmerkingen die hij tegen Sophia had gemaakt, met gedachten aan eten, aan koffie, en het spelen van het trio in d klein; Diana’s ruwe glissando en de lage lange toon van de cello wanneer ze met zijn drieën speelden.

Een zee van licht, het schurende geluid van de ketting en het rooster, en hij besefte dat hij driekwart in slaap was geweest. Niet helemaal, aangezien hij wist dat het vuren al meer dan een uur was gestopt, maar genoeg om zich onoprecht en beschaamd te voelen.

Aan dek regende het, een fijn gemiezer hoog uit de lucht — heel weinig wind, een landbriesje; kapitein Azéma en zijn mensen zagen er doodsbleek, afgemat, maar onaangedaan uit: te moe voor uiterlijke vreugde, maar onaangedaan. De Lord Nelson gleed onder haar voor- en grootmarszeil hoog aan de wind door het water, bij de roerloze Seagull vandaan, die ver weg aan stuurboord achter haar lag; ondanks de afstand zag Jack dat ze zwaar had geleden. Haar fokkera was verdwenen; haar grote steng leek te wankelen; het was een enorme ravage aan dek en er hing van alles buiten boord; vier geschutpoorten waren ingeslagen; ze lag vreemd laag op het water en de pompen waren in volle gang. Ze had afgehouden om te schiemannen, om haar lekken te dichten, en de kans dat ze de strijd zou hervatten — dat ze de strijd zou kunnen hervatten — was...

Kapitein Azéma had gebogen over een stuk gestaan dat hij uiterst zorgvuldig had gericht: hij schatte de deining, vuurde en zond een kogel plompverloren midscheeps in de reparatieploeg. Hij wachtte op de baan van de kogel, zei: ‘Ga verder, Partre,’ en stapte achteruit naar zijn dampende mok koffie op het kompashuisje.

Het was volstrekt toelaatbaar — Jack had hetzelfde kunnen doen —, maar het had zoiets koelbloedigs dat Jack een slok uit de mok weigerde en zich omdraaide om naar de averij van de Lord Nelson te kijken en naar de kust, die inmiddels de hele oostelijke kim blokkeerde. Ze had zware averij opgelopen, maar was niet ontredderd; Azéma had het land niet precies op de verwachte manier aangelopen — dat was Kaap Prior recht vooruit — , maar hij zou rond de middag op de rede van La Coruna zijn. Jack negeerde het tweede schot; hij probeerde erachter te komen waarom het hem zo griefde, want hij had geen enkele vriend aan boord van de Seagull. Hij kon zijn geest niet tot klaarheid brengen, maar hij wist dat hij Azéma hartstochtelijk haatte en het was met een meer dan normale sprong van vreugde, van opgeleefde hoop toen alles verloren scheen, dat hij het eerste schip op weg naar het noorden die Spaanse kaap zag ronden. Een linieschip op de thuisreis, Zr.Ms. Colossus, gevolgd door de Tonnant van tachtig stukken.

De uitkijk praaide: ‘Twee linieschepen.’ Maar er volgden er nog twee: een bijzonder sterk eskader onder vol zeil en het had de loef. Elke kans om te ontsnappen was uitgesloten. Stomme, uitgeputte consternatie, en in de stilte stapte Jack naar de gepointeerde acht-tienponder, legde zijn hand op het slot en zei koel: ‘U moet dat stuk niet afvuren, kapitein. U moet uw vlag strijken voor de brik.’


HOOFDSTUK ZES

Om vijf voor acht liep Jack Aubrey snel door de druilerige regen over de met kinderhoofdjes geplaveide binnenplaats van de Admiraliteit, achtervolgd door de stem van de fiakerkoetsier. ‘Vier penny! En dat noemt zichzelf nog een heer ook? De op non-actief gestelde schande van de arme bloedende Navy, zo noem ik je.’

Hij haalde zijn schouders op, dook onder de overloop van de goot door en liep haastig de hal in, langs de grote wachtkamer naar het kleine kantoortje dat het Bootsmansstoeltje werd genoemd, want hij had een afspraak met de minister van Marine in eigen persoon. Het vuur begon net te trekken, zond een dikke gele rooksliert omhoog naar de gele mist buiten, en er schoten met een aangenaam geraas en geknetter rode steekvlammetjes door het geel heen; hij stond met zijn rug naar de schoorsteen naar de regen te kijken en zijn groot tenue met een zakdoek af te deppen. Er liepen diverse vage figuren onder de poort naar Whitehall door, burgers onder paraplu’s, officieren die aan de elementen waren blootgesteld en van wie hij er twee of drie meende te herkennen - dat was beslist Brand van de Implacable — , maar de modder zat diep tussen de gespen van zijn schoenen en daar had hij het te druk mee om goed op te letten.

Hoewel hij in een staat van grote nerveuze opwinding verkeerde — elke zeeman die zijn opwachting ging maken bij de minister van Marine hoorde in een staat van grote nerveuze opwinding te verkeren — , werd de oppervlakte van zijn geest niet zozeer in beslag genomen door het komende onderhoud als wel door het probleem één enkele zakdoek ten volle te benutten en door enkele vage, vluchtige gedachten over armoede: een oude bekende, bijna een vriend; natuurlijker voor zeeofficieren dan rijkdom; rijkdom was bijzonder aangenaam; het zou heerlijk zijn om weer veel geld te hebben, maar dan verloor je alle kleine genoegens van het moeten rondkomen; de triomf om een gienje in een oud vestzakje te vinden; de ademloze spanning voor je een kaart omdraaide. De fiaker was echter noodzakelijk geweest met die enkeldiepr modder en die vermaledijde zuidwester; een groot tenue groeide nu eenmaal niet aan de bomen en zijden kousen evenmin.

‘Kapitein Aubrey,’ zei de klerk. ‘Zijne excellentie kan u nu ontvangen.’

‘Kapitein Aubrey, ik ben blij u te zien,’ zei lord Melville. ‘Hoe maakt uw vader het?’

‘Uitstekend, dank u, excellentie; hij is opgetogen over de verkiezingsuitslag, net als iedereen. Maar neemt u mij niet kwalijk, excellentie. Ik blijf in gebreke. Sta mij toe u van harte geluk te wensen met uw verheffing tot de adelstand.’

‘Heel vriendelijk, bijzonder vriendelijk van u,’ zei lord Melville en na Jacks beleefde vragen naar lady Melville en Robert te hebben beantwoord, vervolgde hij: ‘U hebt dus een nogal avontuurlijke thuisreis gehad?’

‘Inderdaad, excellentie,’ riep Jack uit. ‘Maar ik ben hoogst verbaasd dat u dat weet.’

‘O, het staat in de krant, een brief van een passagier aan haar familie, waarin ze beschrijft hoe de Oostinjevaarde- is genomen en weer is teruggenomen. Ze noemt u met name, spreekt uitermate lovend over u. Sibbald heeft me erop gewezen.’

Dat vervloekte kind, die Lamb, moest haar brief met de douane-boot hebben meegegeven en hij spoedde zich met geleend geld van Plymouth naar Londen terwijl dat vol gewaarschuwde rakkers zat, die allemaal klaarstonden om hem wegens schulden te arresteren, die het prachtig vonden om hem in de Fleet- of Marshalseagevange-nis te gooien, waar hij kon verkommeren tot de oorlog voorbij was en alle kansen verkeken waren. Hij kende talloze voorbeelden van marinecarrières waar een schout een eind aan had gemaakt: de oude Baines, Serocood... en hij paradeerde ten aanschouwen van alle gluiperige procureurs in grote montering door de stad, alsof de koning jarig was. Bij het idee voelde hij zich koud en onpasselijk worden; hij zei iets in de trant dat hij versteld stond, dat hij met wissel-paarden van Plymouth was gekomen en slechts enkele uren bij zijn vader had doorgebracht, dat hij naar zijn stellige overtuiging het nieuws voor was geweest. Toch moest het een redelijk verstandige indruk hebben gemaakt, want lord Melville merkte slechts met zijn Schotse accent op: ‘U hebt ongetwijfeld alles gedaan wat in uw vermogen lag, maar ik wenste desondanks dat u hier eerder had kunnen zijn, weken, nee, maanden eerder, vóór alle krenten waren verdwenen. Ik had graag iets voor u willen doen en in het begin van de oorlog waren er commando’s te over. Ik zal de kwestie van de promotie bekijken, zoals mij met klem is verzocht, maar ik kan u geen hoop bieden op een schip. Er is echter wellicht een kleine mogelijkheid bij de Sea—Fencibles of de Impress Service; die worden allebei uitgebreid en daarvoor zijn actieve, ondernemende mannen nodig.’

Aangezien het om posten aan de wal ging, waren er ook solvabele mannen voor nodig, mannen die op hun gemak gesteld waren, die geen enkele ambitie hadden of de zee moe waren, die bereid waren een soort militie van vissers onder hun hoede te nemen of zich in te zetten voor het verfoeilijke werk van de presgang. Het was duidelijk nu of nooit, alles of niets. Zodra die strenge man aan de andere kant van het bureau eenmaal een definitieve walfunctie had aangeboden, zou hij zich niet meer tot andere gedachten laten brengen. ‘Excellentie,’ zei Jack met alle kracht en energie die zijn respect toestonden, ‘ik zou even graag een krent, een schip voor een kapi-tein-ter-zee, willen hebben als ieder ander, maar indien ik vier stukken hout kon krijgen die bleven drijven, zou ik die graag, bijzonder graag, als kapitein—luitenant of in enige andere rang voor welke dienst of basis ter wereld ook willen varen. Ik ben al sinds mijn veertiende op zee, excellentie, en ik heb nooit een betrekking geweigerd die hunne excellenties me in hun goedheid hebben aangeboden. Ik meen u te kunnen beloven dat u uw besluit niet zult hoeven te betreuren, excellentie. Ik wil alleen graag weer naar zee.’

‘Zo zo,’ zei lord Melville op zijn nadenkende manier terwijl hij Jack met zijn grijze ogen doordringend aankeek. ‘Dus u stelt geen enkele voorwaarde? Er is nogal veel over te doen geweest dat uw vrienden een bevordering voor die actie tegen de Cacafuego wensten.’

‘Geen enkele voorwaarde, excellentie,’ zei Jack en sloot zijn mond. Hij overwoog of hij een verklaring zou proberen te geven voor de ongelukkige term ‘eis’ die hij bij zijn vorige bezoek aan dit vertrek had gebezigd, zag ervan af en hield zijn mond dicht, met een blik vol eerbiedige aandacht in zijn ogen, wat hij nu beter volhield dan een jaar geleden het geval zou zijn geweest, hoewel hij veel meer respect voor St Vincent had dan hij ooit voor een burger kon hebben.

‘Nou,’ zei de minister na een korte stilte, ‘ik kan niets beloven. U kunt zich geen voorstelling maken van de verzoeken, van de aangewende invloed die in de hand gehouden, afgewogen dient te worden... maar er is wellicht een klein kansje... komt u volgende week bij me langs. Ondertussen zal ik naar de kwestie van de promotie kijken, hoewel er al veel te veel kapiteins-ter-zee zijn, en zal ik de mogelijkheden nagaan. Komt u woensdag bij me langs. Let wel, als ik iets vind, zal het geen krent zijn; dat is het enige dat ik u kan beloven. Maar ik verplicht me tot niets.’

Jack stond op, betuigde zijn erkentelijkheid voor de goedgunstigheid van zijne excellentie om hem nogmaals te willen ontvangen. Lord Melville merkte op onofficiële toon op: ‘We zullen elkaar vanavond wel bij lady Keith zien; als ik er tijd voor kan vinden, kom ik even langs.’

‘Daar zal ik me uitermate op verheugen, excellentie,’ zei Jack.

‘Ik wens u goedendag,’ zei lord Melville al schellend en met een verlangende blik naar zijn binnendeur.

‘U maakt een zeer opgewekte indruk, overste,’ zei de portier, die Jacks gezicht met stokoude, roodomrande ogen opnam. Zeer opgewekt was overdreven, beheerste voldoening kwam dichter in de buurt, maar zijn gezicht was in elk geval niet te vergelijken met dat van een officier die werd terneergedrukt door een botte weigering.

‘Dat ben ik ook, Tom,’ zei Jack. ‘Ik ben vanmorgen van Hamp-stead komen lopen, helemaal van Seven Dials. Een mens knapt nergens zo van op als van een ochtendwandeling.’

Tets met een verkoperde bodem, overste?’ vroeg Tom, want verhalen over ochtendwandelingen gingen er bij hem niet in. Hij was oud, uitgekookt en gemeenzaam; hij kende Jack al toen die zich nog niet hoefde te scheren, net als praktisch alle andere officieren van de Navy List onder de rang van schout-bij-nacht, en hij had recht op een fooi als er iets met een verkoperde bodem opdoemde terwijl hij dienst had.

‘Nee... niet precies, Tom,’ zei Jack, met een oplettende blik door de hal en de binnenplaats naar de doorweekte massa op Whitehall: de toegang tot het Kanaal, vol schepen, en wat lagen daartussen voor kruisers, kapers en chasse-marées op de loer? Wat voor blinde klippen? Wat voor rakkers? ‘Nee. Maar ik zal je zeggen wat het is, Tom. Ik ben zonder cape en zonder geld van huis gegaan. Wil je even een rijtuig voor me roepen en me een halve gienje lenen?’

Tom had geen hoge dunk van het inzicht en de handigheid van zeeofficieren aan de wal; het verbaasde hem niets dat Jack van huis had kunnen gaan zonder de normale vereisten des levens mee te nemen en te oordelen naar Jacks gezichtsuitdrukking zat er iets voor hem aan te komen - alleen de Fencibles zouden al een stuk of tien nieuwe aanstellingen opl^eren, zelfs als hij niet tot kapitein-ter-zee werd bevorderd. Tom haalde het muntje met een geheimzinnige, samenzweerderige blik te voorschijn en riep een koets.

Jack schoot met zijn steek over zijn neus de koets in, zat diep in elkaar gedoken in een hoekje en gluurde stiekem door de modderige ramen naar buiten: een vreemde, mismaakte, verdachte figuur die commentaar uitlokte zodra het tempo van het paard onder de draf zakte. Een onguur stelletje onverlaten, mijmerde hij terwijl hij in elke volwassen man een schout zag. Maar goeie God, wat een leven. Om dit elke dag te moeten doen, opgesloten met je grootboek... wat een leven. De droefgeestige gezichten trokken voorbij, haastten zich naar hun troosteloze werk, een eindeloze, natte, bezorgde, koude, grijsgele stroom mensen die zich verdrongen en elkaar wegduwden als in een akelige droom, met hier en daar een knap winkelmeisje of een leuke dienstbode waardoor het nog navranter en aandoenlijker werd.

Er kwam een konvooi hooiwagens over de Hampstead Road aan, geleid door landlieden met lange zwepen. De zwepen, de kielen van de voermannen en de staarten en manen van de paarden waren met linten versierd en de brede gezichten van de mannen zagen er rood en stralend uit in het donkere weer. Uit Jacks lang vervlogen en onrendabele schooldagen dook een klassiek citaat op: O fortu-natos nimium, sua si bona norint, agricolas. Hé, dat klinkt goed. Was Stephen er maar bij om het te horen. Maar ik zal het er binnenkort wel eens tussen gooien. Die kans zou hij nog genoeg krijgen, want ze moesten die avond op weg naar Queenies soiree dezelfde route volgen en met een beetje geluk zouden ze tussen die beklagenswaardige massa enkele agricolas zien.

‘Wil je me van je onderhoud vertellen?’ zei Stephen, die zijn rapport opzij schoof en Jacks gezicht even aandachtig opnam als de bejaarde portier had gedaan.

‘Het was niet slecht. Nu ik tijd heb gehad om erover na te denken, was het lang niet slecht. Ik denk dat ze me bevorderen of me een schip geven: het een of het ander. Als ze me tot kapitein-ter-zee benoemen, is er altijd kans dat ik te zijner tijd een passend schip krijg en kan ik anderen vervangen, en als ze me een korvet geven, dan ben ik er.’

‘Wat houdt dat vervangen in?’

‘Wanneer een kapiteln-ter-zee ziek is of een tijdje aan de wal wil blijven — dat gebeurt vaak met mensen van adel en parlementsleden — krijgt een andere kapitein—ter—zee die op non—actief staat het tijdelijke commando over zijn schip. Zal ik alles van begin af aan vertellen?’

‘Volgaarne.’

‘Het begon alleraardigst. De minister zei dat hij blij was me te zien. Dat is nog nooit voorgekomen; de vorige ministers hebben hun vreugde in elk geval altijd voor zich kunnen houden — zit er nog koffie in die pot, Stephen?’

‘Nee. Maar je kunt zo dadelijk wat bier krijgen; het is bijna twee uur.’

‘Goed, het begon alleraardigst, maar toen nam het gesprek de akeligste, meest beroerde wending die je kunt bedenken; hij trok een treurige mond en zei dat het jammer was dat ik zo laat was gekomen, want “hij had graag iets voor me willen doen”. Vervolgens bestierf ik het bijna toen hij begon te kletsen over de Fencibles en de Impress Service en ik wist dat ik hem op een of andere manier moest tegenhouden voor hij een direct aanbod deed.’

‘Waarom?’

‘O, het geeft geen pas om te weigeren. Als je een schip weigert omdat het je niet bevalt, bijvoorbeeld omdat het in West—Indië gestationeerd is en je niet zo gecharmeerd bent van de gele koorts, is dat een smet en krijg je misschien nooit meer een ander. Ze houden er niet van dat je kieskeurig bent. Het belang van de marine moet op de eerste plaats komen, zeggen ze en volkomen terecht. Aan de andere kant kon ik hem echter niet vertellen dat ik zowel de militie als de presgang verfoei en dat ik bovendien bij geen van beide een functie kan accepteren zonder in de boeien te worden geslagen.’

‘Dus heb je het voorstel ontweken?’

‘Ja. Ik heb mijn eis tot promotie laten vallen en gezegd dat alles wat bleef drijven me lief was. Ik heb mijn eis niet met zoveel woorden laten vallen, maar hij begreep me ogenblikkelijk en na wat ge— hum had hij het over “een klein kansje” volgende week. En hij zou nog naar de promotie kijken. Ik mag niet denken dat hij zich ergens toe heeft verplicht, maar moet volgende week terugkomen. Dat vind ik niet niks van iemand als lord Melville.’

‘Ik ook niet, mijn waarde,’ zei Stephen met alle overtuiging die hij in zijn stem kon leggen — heel wat overtuiging, want hij had eerder te maken gehad met de man in kwestie, die jarenlang de geheime fondsen onder zijn beheer had gehad. ‘Ik ook niet. Laten we eten, drinken en vrolijk zijn. Er liggen worstjes in de secretaire en er zit bier in de groene kan. Ik zal mezelf trakteren op geroosterde kaas.’

De Franse kapers hadden zijn Bréguethorloge afgepakt, evenals zijn meeste kleren, instrumenten en boeken, maar zijn maag was even exact als een uurwerk en voor ze goed en wel aan het kleine tafeltje bij het vuur zaten, sloeg de kerkklok het hele uur. De bemanning van de snelzeilende Bellone had ook het geld afgepakt dat hij uit Spanje had meegenomen — dat was hun eerste en grootste zorg geweest — en sinds ze in Plymouth aan land waren gekomen, hadden Jack en hij geleefd van de opbrengst van één kleine wissel, die met veel omslag was verzilverd door generaal Aubrey terwijl hun paarden stonden te wachten, en hadden ze gehoopt een andere te kunnen disconteren die getrasseerd was op een zekere Mendoza, een voor de Londense beurs vrij onbekende koopman uit Barcelona.

Op het moment woonden ze in een idyllisch huisje bij Hamp-stead Heath, met groene luiken en een kamperfoelie boven de deur — idyllisch in de zomer dan. Ze zorgden voor zichzelf, leefden zeer zuinig, en er was geen groter bewijs van hun vriendschap dan het feit dat hun goede verstandhouding bestand was tegen hun totaal verschillende huiselijke gewoonten. In Jacks ogen was Stephen niet veel beter dan een smeerpoets: zijn papieren, stukjes uitgedroogd knoflookbrood, scheermessen en linnengoed vormden een erbarmelijke troep op en om zijn privé-tafel, en te oordelen naar het uiterlijk van de grijze pruik die nu als theemuts voor zijn melkpan-netje fungeerde, leed het geen twijfel dat hij met marmelade had ontbeten.

Jack trok zijn jas uit, bedekte zijn vest en kniebroek met een schort en bracht de borden naar de keuken. ‘Mijn bord en kopje kunnen zo weer worden gebruikt,’ zei Stephen. ‘Ik heb ze afgeblazen. Ik wou werkelijk dat je van dat melkpannetje afbleef, Jack,’ riep hij uit. ‘Het is volkomen schoon. Wat is er nou gezonder, wat is er nou heilzamer dan gekookte melk? Zal ik afdrogen?’ riep hij door de open deur.

‘Nee, nee,’ riep Jack, die hem dat had zien doen. ‘Er is geen ruimte... het is bijna klaar. Let maar op het vuur, wil je.’

‘We kunnen wat musiceren,’ zei Stephen. ‘De piano van je vriend is redelijk gestemd en ik heb een dwarsfluit gevonden. Wat doe je nu?’

‘Dweil de kombuis. Geef me vijf minuten en ik sta geheel tot je dienst.’

‘Het klinkt meer naar de zondvloed van Noach. Die onwijze aandacht voor properheid, die nijvere vooringenomenheid tegen vuil, heeft iets van het brahmaanse bijgeloof, Jack,’ zei Stephen hoofdschuddend naar het vuur. ‘Het zit op de grens van de kwalijkheid... van de kakothymie.’

‘Het spijt me dat te horen,’ zei Jack. ‘Het is toch niet besmettelijk?’ voegde hij eraan toe met een heimelijke maar aimabele gemene blik. ‘Goed, dokter,’ hij verscheen in de deuropening met het schort opgerold onder zijn arm, ‘waar is uw fluit? Wat zullen we spelen?’ Hij ging achter de kleine, vierkante piano zitten, liet zijn vingers over de toetsen glijden en zong:

‘Those Spanish dogs would gladly owen Both Gibraltar and Port Mahon.

Wat zouden ze dat graag hebben, hè? Gibraltar bedoel ik.’ Hij speelde afwezig pingelend het ene wijsje na het andere terwijl Ste-phen zijn fluit langzaam in elkaar schroefde en uiteindelijk kwam uit dat getingel het adagio van de sonate van Hummel te voorschijn.

Is het bescheidenheid dat hij zo speelt? vroeg Stephen zich af tijdens zijn getob met een gekruiste draad. Ik durf te zweren dat hij weet wat muziek is; hij stelt vrijwel niets zozeer op prijs als muziek van hoog niveau. Maar nou speelt hij dit suikerzoet, als een anekdote; Jezus, Maria en Jozef. En de inversie zal nog erger ziin... Die is nog erger, mateloos sentimenteel. Hij doet veel moeite, is vol goede wil en vlijt, en toch kan hij zelfs op zijn viool alleen bij vergissing iets anders dan banale klanken voortbrengen. Op de piano is het nog erger doordat de tonen zuiver zijn. Je zou zeggen dat er een meisje speelde, een meisje van tweehonderd pond. Zijn gezicht staat echteniet sentimenteel maar lijdend. Ik vrees dat hij hevig lijdt. Dit spel doet sterk aan dat van Sophia denken. Beseft hij dat? Imiteert hij haar bewust? Ik weet het niet; hun stijl lijkt in elk geval op elkaar — hun gebrek aan stijl. Misschien is het schroom, een gevoel dat zij bepaalde bescheiden grenzen niet mogen overschrijden. Ze lijken veel op elkaar. En aangezien Jack, die weet wat echte muziek is, kan spelen als een stoethaspel, zou Sophia, die er als een imbeciel op los hengst, dan niet...? Misschien beoordeel ik haar verkeerd. Misschien is het net als met de man die een zuiver gevoel voor poëzie heeft, maar nooit verder komt dan ‘o bloemrijke beemden’ omdat zijn dichtader verstopt zit. Goeie genade, hij is danig ontroerd. Ik hoop maar dat die tranen niet zullen vallen. Hij is een allerbeste kerel — ik houd bijzonder veel van hem — maar hij is een Engelsman en niet meer dan dat, emotioneel, snel aangedaan. ‘Jack, Jack!’ riep hij. ‘Je vergist je met de tweede variatie.’

‘Wat? Wat?’ Een hartstochtelijke kreet. ‘Waarom onderbreek je me, Stephen?’

‘Luister. Zo gaat het,’ zei Stephen, die naar hem toe leunde en speelde.

‘Niet waar,’ riep Jack uit. ‘Ik deed het goed.’ Hij liep een keer de kamer door, vulde de ruimte met zijn massieve gestalte, die door zijn emoties nog veel groter leek. Hij keek Stephen vreemd aan, maar een a twee rondjes later glimlachte hij en zei: ‘Kom, laten we improviseren, zoals we ter hoogte van Kreta hebben gedaan. Waar zullen we mee beginnen?’

‘Ken je St Patrick’s Day?’

‘Hoe gaat dat?’ Stephen speelde het. ‘O, dat? Natuurlijk ken ik dat; wij noemen het Bacon and Greens.’

‘Ik moet ervan afzien om Bacon and Greens te verbeteren. Laten we beginnen met Hosier’s Ghost en zien waar we uitkomen.’

De muziek bewoog heen en weer, terwijl de ene ballade met haar variaties leidde tot de volgende en de piano de melodie doorgaf aan de fluit en haar vervolgens weer terugkreeg; en soms zongen ze ook, de fokselliederen die ze zo vaak op zee hadden gehoord.

Come all you brave'seamen that ploughs on the main

Give ear to my story I’m true to marntarn, Concerning the Litchfield that was cast away On the Barbary shore by the dawn of the day.

‘Het begint te schemeren,’ merkte Stephen op, nadat hij de fluit van zijn lippen had genomen.

‘On the Barbary shore by the dawn of the day,’ zong Jack nogmaals. ‘O, wat een ellendig einde. Inderdaad, maar godzijdank regent het niet meer,’ zei hij, zich naar het raam buigend. ‘De wind is naar het oosten gedraaid, is oost ten noorden. Het wordt een droge wandeling.’

‘Waar gaan we naar toe?’

‘Naar Queenies soiree natuurlijk. Naar lady Keith.’ Stephen keek weifelend naar zijn mouw. ‘Je jas kan er bij kaarslicht heel goed mee door,’ zei Jack. ‘En zelfs nog beter wanneer de middelste knoop is aangenaaid. Wil je hem even uittrekken en me dat stop-kistje aangeven? Ik zal alles goed vastzetten terwijl jij een stropdas omdoet en een stel kousen aantrekt, zijden kousen uiteraard. Queenie heeft me dit stopkistje gegeven toen ik naar zee ging,’ merkte hij op, draaide het garen ondertussen snel om het oog van de knoop en beet het dicht bij de stof af. ‘Nu je pruik nog even in orde brengen... een snufje bloem uit de broodzak met een buiging naar de mode... nu nog even je jas afborstelen... prachtig... geschikt voor een audiëntie aan het hof, op mijn woord van eer.’

‘Waarom trek je die schurkachtige cape aan?’

‘O God,’ zei Jack, die zijn hand op Stephens borst legde. ‘Dat heb ik je helemaal niet verteld. Eén van de jongedames Lamb heeft haar familie geschreven; haar brief staat in de krant; ik word met naam en toenaam genoemd; en die hoererende schurk van een procureur zal zijn mannen achter me aan hebben gestuurd. Ik zal mijn gezicht bedekt houden en mijn steek laten zakken, en misschien kunnen we onszelf op een koets trakteren wanneer we eenmaal goed en wel in de stad zijn.’

‘Moet je gaan? Is een avondje verpozing het risico van de gevangenis en het gerechtshof waard?’

‘Ja. Lord Melville zal er zijn en ik moet Queenie zien. Ook als ik niet zoveel van haar hield, zou ik toch al mijn invloed bij de marine warm moeten houden; de admiraal zal er zijn en een stuk of zes andere belangrijke mensen. Kom. Ik kan het onderweg uitleggen. Hun cake is ook beroemd...’

‘Ik hoor een dwergvleermuis piepen! Luister! Blijf staan. Daar heb je hem weer en nog eens! Zo laat in het jaar; het is een wonder.’

‘Brengt het geluk?’ vroeg Jack, die zijn oren spitste om het geluid te horen. ‘Ongetwijfeld een formidabel voorteken. Maar zullen we nu verder gaan? Misschien iets meer vaart maken?’

Ze bereikten Upper Brook Street toen de vloed zijn hoogtepunt had bereikt: flambouwen, toortsen, een getij rijtuigen dat wachtte tot de passagiers bij nummer drie konden uitstappen en een tegenstroom die nummer acht probeerde te bereiken, waar mevrouw Da-mer haar vrienden ontving, een dichte menigte op de trottoirs om de gasten te zien en opmerkingen te maken over hun kleding, bemoeizieke overbodige jongens op blote voeten die deuren openden, plotseling van achter opdoken, in een uitgelaten stemming joelend tussen de paarden heen en weer schoten en wondr-baa-lijk vermoeiend waren voor bezorgde en ontmoedigde mensen. Jack had zo vanuit de koets de trap op willen vliegen, maar trage groepen idioten, die te voet waren gekomen of hun rijtuig op de hoek van Grosvenor Square hadden achtergelaten, dromden als zomerbijen rond de ingang samen en blokkeerden de weg.

Hij zat op het puntje van zijn plaats te kijken of hij een opening zag. Er werden vaak genoeg mensen gearresteerd wegens schulden — dat had hij altijd geweten; diverse vrienden van hem waren naar de gevangenis gebracht en hadden vandaar uiterst deerniswekkende smeekbeden geschreven —, maar het was hem persoonlijk nooit overkomen en hij was maar vaag op de hoogte van de procedure en de wet. Op zondag was je veilig, daar was hij zeker van, en misschien ook op de verjaardag van de koning; hij wist dat de adel niet in hechtenis kon worden genomen en dat bepaalde plekken zoals het Savoy en Whitefriars vrijplaatsen waren, en zodoende hoopte hij dat het huis van lord Keith diezelfde eigenschappen bezat: zijn verlangende ogen waren gericht op de open deur, de lichten binnen.

‘Vooruit, meneer,’ riep de koetsier.

‘Denk om het afstapje, edelachtbare,’ zei een jongen die de deur openhield.

‘Vooruit, met je trage reet,’ schreeuwde de koetsier achter hem. ‘Je ben daar toch geen boom aan het planten?’

Er was niets aan te doen. Jack stapte uit, bleef bij Stephen in de nauwelijks bewegende menigte op het trottoir staan en trok zijn cape nog hoger om zijn gezicht.

‘Het is de keizer van Marokko,’ zei een wufte, fel beschilderde hoer.

‘Het is de Poolse reus van Astley.’

‘Laat je gezicht eens zien, schatje.’

‘Hoofd omhoog, makker.’

Sommigen dachten dat hij een buitenlander was, een Franse hond van een Turk; anderen zagen hem aan voor de Oude Moore of Moeder Shipton in vermomming. Hij schuifelde ellendig naar de verlichte deuren en toen een hand stevig op zijn schouder werd gelegd, draaide hij zich om met een felheid die de toeschouwers beter beviel dan alles wat ze hadden gezien sinds mejuffrouw Rankin op haar onderrok had getrapt en languit was gevallen. ‘Aubrey! Jack Aubrey!’ riep Dundas uit, zijn oude scheepsmaat Heneage Dundas. ‘Ik herkende je rug ogenblikkelijk, zou je overal hebben herkend. Hoe gaat het ermee? Je hebt zeker lichte koorts? Dokter Maturin, hoe maakt u het? Gaat u hier naar binnen? Ik ook, ha ha ha. Hoe staat het leven?’ Dundas was onlangs tot kapitein—ter—zee bevorderd en had de Franchise van zesendertig stukken gekregen; hij hield van de hele wereld en zijn opgewekte, hartelijke woordenvloed voerde hen over het trottoir, de trap op en de hal in.

De marine overheerste in het gezelschap, maar lady Keith ontving ook politieke gasten en was bevriend met talloze interessante mensen. Jack liet Stephen achter, druk in gesprek met een man die het keiharde borium had ontdekt, en liep door de grote salon en de minder volle galerij naar een klein vertrek met een koepel waar het buffet was opgesteld: Kaapse wijnen, pasteitjes, cakejes, nog meer Kaapse wijnen. Daar vond lady Keith hem; ze voerde een grote man in een hemelsblauwe jas met zilveren knopen met zich mee en zei: ‘Lieve Jack, mag ik meneer Canning aan je voorstellen? Kapitein Aubrey van de Navy.’

Jack mocht de man terstond en tijdens de eerste nietszeggende beleefdheden werd dat gevoel nog sterker: Canning was een breedgeschouderde kerel en hoewel hij niet zo lang was als Jack, maakte hij een grotere en imposantere indruk door de manier waarop hij zijn kleine ronde hoofd omhoog en iets achterover hield, met zijn kin in de lucht. Hij droeg zijn eigen haar — wat er van over was: korte, dichte krullen om een glimmende kale schedel, hoewel hij ergens in de dertig was, niet ouder — en hij leek op een van de dikkere, jovialere Romeinse keizers; een welgemoed gezicht, waar gevoel voor humor uit sprak en grote latente kracht. Een lastige klant om tegen je te hebben, dacht Jack, die enthousiast ‘één van die verrukkelijke pasteitjes’ en een glas Kaapse wijn aanraadde.

Meneer Canning was een koopman uit Bristol. Dat nieuws verbaasde Jack zeer. Hij had nog nooit een koopman ontmoet, buiten zakelijke gelegenheden om dan. Wel enkele bankiers en geldmensen, een verachtelijk, armzalig en bloedeloos slag mensen in zijn ogen, een lagere orde, maar je kon je onmogelijk superieur voelen ten opzichte van meneer Canning. ‘Ik ben bijzonder blij dat ik aan u ben voorgesteld, kapitein Aubrey,’ zei hij terwijl hij snel nog twee pasteitjes at, ‘want ik ken u al jaren van naam en heb gister nog over u in de krant gelezen. Ik heb u in 1801 een brief geschreven om uiting te geven aan mijn gevoelens over uw actie tegen de Cacafuego en ik had hem bijna gepost, zou dat ook daadwerkelijk hebben gedaan, als er tenminste het excuus was geweest dat we elkaar van gezicht kenden of een gemeenschappelijke vriend hadden. Maar van een totale vreemde zou het helaas al te vrijpostig zijn geweest en waar komt mijn lof uttvtndeltjk op neer? Het zijn louter uitlatingen van ondeskundige bewondering.’

Jack liet uitlatingen van erkentelijkheid horen. ‘Buitengewoon aardig... een uitstekende bemanning... de Spanjaard had tegenslag gehad met zijn voorbereidingen.’

‘En toch ook weer niet helemaal ondeskundig,’ vervolgde Can-ning. ‘Ik heb in de vorige oorlog een stel schepen als kaper uitgereed en ben op een ervan helemaal naar Goree geweest en op een ander naar Bermuda, dus heb ik in elk geval enig idee van de zee. Absoluut niet te vergelijken met uw ervaring natuurlijk, maar toch enig idee wat zo’n actie inhoudt.’

‘Bent u ooit bij de marine geweest?’ vroeg Jack.

‘Ik? Welnee. Ik ben joods,’ zei Canning zeer geamuseerd.

‘O,’ zei Jack. ‘Ah?’ Hij draaide zich om, deed alsof hij zijn neus snoot, zag lord Melville vanuit de deuropening naar hem kijken, boog en riep: ‘Goedenavond.’

‘En in deze oorlog heb ik er zeven uitgereed en staat de achtste op stapel. En dat brengt me op de Bellone, uit Bordeaux. De oorlog was nog niet uitgebroken of ze pakte al twee van mijn koopvaarders en de Nereid, mijn zwaarste kaperschip, achttien twaalfponders, heeft ze genomen tijdens de kruistocht voor ze u en uw Oosimje-vaarder heeft genomen. Het is een uitstekende zeiler, vindt u niet?’

‘Formidabel, formidabel. Bij een labberkoelte vluchtte ze scherp aan de wind met het volste gemak voor de Blanche weg en hoewel ze als krijgslist haar zeilen levendig hield, liep ze nog zes knopen tegen vier van de Blanche, terwijl scherp aan de wind de beste zeil-streek van de Blanche is. Ze is ook in uitstekende handen; haar kapitein is een voormalige officier des konings.’

‘Ja. Dumanoir, Dumanoir de Plessy. Ik heb haar lijnenplan,’ zei Canning, leunend over het buffet en ronduit stralend en ovrrborrr-lend van levenslust en geestdrift, ‘en ik bouw mijn achtste schip precies volgens haar lijnen.’

‘Het is niet waar!’ riep Jack uit. Kaperschepen ter grootte van een fregat waren in Frankrijk niet ongewoon, maar waren aan deze kant van het Kanaal een onbekend fenomeen.

‘Maar dan met carronades van vierentwintig pond in plaats van haar lange stukken en achttienponders als jaagstukken. Denkt u dat ze dat houdt?’

‘Ik zou haar lijnenplan moeten bekijken,’ zei Jack zeer nadenkend. ‘Ik denk het wel, gemakkelijk zelfs, maar ik zou haar lijnenplan moeten bekijken.’

‘Dat is echter een detail,’ zei Canning met een zwaai van zijn hand. ‘Het echte struikelblok is de bevelhebber. Alles hangt natuurlijk van haar bevelhebber af en op dat punt zou ik uw raad en advies zeer op prijs stellen. Ik zou er heel wat voor over hebben om via de marine aan een onvervaarde, ondernemende kapitein te komen, een zeeman in hart en nieren uiteraard. Ik geef toe dat een letter de marqué geen koningsschip is, maar ik probeer de mijne te leiden op een manier die geen officier des konings kan tegenstaan: strenge discipline, orde en zindelijkheid. Maar geen zwarte lijst, geen treite-rijen en vrijwel geen lijfstraffen. U bent geen groot aanhanger van lijfstraffen, meen ik?’

‘Nee,’ zei Jack. ‘Mijns inziens beantwoorden ze niet aan het doel, bij vechtjassen.’

‘Vechtjassen, precies. Dat is ook iets wat ik kan bieden: puike vechters, puike zeelui. Het is voornamelijk volk van smokkelsche-pen, kerels uit het westen van het land, die hun leven lang op zee hebben gezeten en tot alles in staat zijn. Ik heb meer vrijwilligers dan ik kan plaatsen, kan de besten uitkiezen, en de matrozen die ik uitkies zullen de juiste man overal volgen, zullen elke vorm van redelijke discipline aanvaarden en zo mak zijn als een lam. Een goede kapergast is geen schurk wanneer hij door de juiste bevelhebber wordt geleid. Ik meen in dit opzicht gelijk te hebben, kapitein?’

‘Dat denk ik wel, meneer Canning,’ zei Jack langzaam.

‘En om de juiste bevelhebber te krijgen bied ik de gage van een kapitein—ter—zee met een toelage voor een schip van vierenzeventig stukken en garandeer ik duizend pond per jaar aan prijsgeld. Geen van mijn kapiteins heeft ooit minder verdiend en dit nieuwe schip zal het ongetwijfeld veel beter doen; het zal ruim twee keer zoveel lading kunnen meenemen en tussen de twee— en driehonderd mensen aan boord hebben. Want als in aanmerking wordt genomen dat een particulier oorlogsschip geen tijd kwijt is aan de blokkade— dienst, het overbrengen van berichten en het transporteren van troepen, maar louter gericht is op het vernietigen van de vijandelijke handel, en wanneer in aanmerking wordt genomen dat dit fregat zes maanden achter elkaar kan blijven kruisen, dan zijn de mogelijkheden enorm... enorm.’ Jack knikte, dat was inderdaad zo. ‘Maar waar kan ik mijn bevelhebber vinden?’ vroeg Canning.

‘Waar hebt u de anderen gevonden?’

‘Dat waren mensen uit de buurt. Voortreffelijk op hun manier, maar met slechts een vrij kleine bemanning onder zich, verwanten, bekenden, oude scheepsmaats. Dit is een totaal ander probleem; dit vereist een man van gewicht, iemand van een ander kaliber. Zou ik u om advies mogen vragen, kapitein Aubrey? Kunt u iemand bedenken, wellicht iemand met wie u ooit hebt gevaren of...? Ik zou hem volkomen vrij laten en ik zou hem door dik en dun steunen.’

‘Daar moet ik over nadenken,’ zei Jack.

‘Doet u dat; doet u dat, alstublieft,’ zei Canning. Er kwamen niet minder dan twaalf mensen tegelijk naar het buffet, waardoor een vertrouwelijk gesprek onmogelijk werd. Canning gaf Jack zijn kaartje, schreef er een adres op en zei zachtjes: ‘Daar zal ik de hele week nog zijn. Een woord van u, op welk moment ook, en ik zal u bijzonder dankbaar zijn voor een afspraak.’

Ze gingen uit elkaar, werden gewoon uit elkaar gedreven, en Jack trok zich terug tot hij door het raam tot staan werd gebracht. Het aanbod was zo direct geweest als tegenover een officier in actieve dienst met goed fatsoen mogelijk was; hij mocht Canning, had zelden al meteen bij de eerste aanblik zoveel sympathie voor iemand gevoeld. Hij moest ongemeen rijk zijn om een schip van zes— a zevenhonderd ton als letter de marqué te kunnen uitreden, een gigantische investering voor een particulier. Toch werden Jacks overwegingen alleen gekenmerkt door verbazing, niet door twijfel: Can-nings eerlijkheid stond voor hem buiten kijf.

‘Kom, Jack, kom kom,’ zei lady Keith, die aan zijn arm trok. ‘Waar zijn je manieren? Je gedraagt je als een ongelikte beer.’

‘Lieve Queenie,’ zei hij met een trage, brede glimlach, ‘vergeef me. Ik was in gedachten. Je vriend Canning wil me rijk maken. Hij is toch een vriend van je?’

‘Ja. Zijn vader heeft me Hebreeuws geleerd — goedenavond, mejuffrouw Sibyl — een bijzonder rijke jonge man, heel ondernemend. Hij bewondert je enorm.’

‘Dat getuigt van gepaste openhartigheid. Spreekt hij Hebreeuws, Queenie?’

‘O, precies genoeg voor zijn bar mitswa. Hij is ongeveer net zo’n grote geleerde als jij, Jack. Hij heeft veel vrienden in de coterie van de prins van Wales, maar laat je daardoor niet afschrikken; hij is geen saletjonker. Kom mee naar de galerij.’

‘Bar mitswa,’ zei Jack ernstig, volgde haar ondertussen naar de drukke galerij en zag daar, tijdelijk omgeven door vier heren in zwarte jassen, het bekende rode gezicht van mevrouw Williams. Ze zat naast de haard, zag er warm en te dik gekleed uit, en had Cecilia naast zich; het duurde even voor hij hen in deze omgeving kon thuisbrengen; ze behoorden tot een andere wereld, een andere tijd, een andere werkelijkheid. Er was geen lege plaats naast hen, geen vrije stoel. Lady Keith bracht hem naar hen toe en mompelde iets over Sophia, maar door haar discretie ging de betekenis verloren.

‘Bent u weer in Engeland, kapitein Aubrey?’ zei mevrouw Williams terwijl hij een strijkage maakte. ‘Nee maar, mijn hemel.’

‘Waar zijn uw andere dochters?’ vroeg lady Keith om zich heen kijkend.

‘Ik was genoodzaakt hen thuis te laten, mevrouw. Frankie had koorts door een verkoudheid en Sophia is bij haar gebleven om voor haar te zorgen.’

‘Ze wist niet dat u hier zou zijn,’ fluisterde Cecilia.

‘Jack,’ zei lady Keith, ‘ik geloof dat lord Melville seint. Hij wenst je te spreken.’

‘De minister van Marine?’ riep mevrouw Williams uit, die half opstond en haar nek uitrekte. ‘Waar? Waar? Wie is het?’

‘De heer met de ster,’ zei lady Keith.

‘Een enkel woord, Aubrey,’ zei lord Melville, ‘en dan moet ik gaan. Kunt u morgen bij me komen in plaats van volgende week? Dat brengt u niet in verlegenheid ? Goedenavond dan — ik ben u zeer erkentelijk, lady Keith,’ riep hij en wierp haar een kushand toe, ‘uw zeer dienstwillige, toegewiide...’

Toen Jack naar de dames te-ugkrerde, lag er een fraaie glans op zijn gezicht en in zijn ogen, een glimp van de opkomende zon. Door de wet van de sociale metafysica was iets van de ster van de grote man op hem afgestraald en datzelfde gold voor de comfortabele rijkdom van de jonge Canning. Voor zijn gevoel kon hij de situatie aan, kon hij elke situatie aan, ondanks de haaien buiten; zijn kalmte verbaasde hem. Wat scholen er voor gevoelens onder deze sterke, bruisende opgetogenheid? Daar kwam hij niet achter. Er was de afgelopen paar dagen zoveel gebeurd — zijn oude cape rook nog naar kruit - en er gebeurde nog steeds zoveel, dat hij daar niet achter kon komen. Soms loop je in een gevecht een klap op: het kan de genadeslag zijn of een gewone schram, een schaafwond, maar dat weet je niet meteen. Hij gaf de poging op en richtte zijn volle aandacht op mevrouw Williams, terwijl hij inwendig vaststelde dat de mevrouw Williams van Sussex en zelfs van Bath een totaal ander wezen was dan de mevrouw Williams in een grote Londense salon; ze maakte een provinciale en sjofele indruk en, dat viel niet te ontkennen, Cecilia eveneens, met haar overdreven opsmuk en gefriseerde haar, hoewel het een opgewekt kind was. Mevrouw Williams was zich daar op een duistere manier van bewust; ze zag er dom, onzeker en bijna respectvol uit, hoewel hij de indruk had dat verbolgenheid wellicht niet ver te zoeken was. Na te hebben opgemerkt hoe minzaam lord Melville was, een echte heer, zei ze Jack dat ze in de krant over zijn ontsnapping had gelezen; hopelijk hield zijn terugkeer in dat alles weer in orde was; maar hoe was hij in India verzeild geraakt? Ze had begrepen dat hij naar het continent was uitgeweken vanwege enkele... naar het continent.

‘Inderdaad, mevrouw. Maturin en ik zijn naar Frankrijk gegaan, waar die schurk van een Napoleon ons bijna in hechtenis heeft genomen.’

‘Maar u bent met een Oostinjevaarde- thuisgekomen. Dat heb ik in de krant gezien — in The Times.’

‘Ja. Hij heeft Gibraltar aangelopen.’

‘Ah. Juist. Dan is dat mysterie nu opgehelderd; ik dacht wel dat ik uiteindelijk tot de kern van de zaak zou doordringen.’

‘Hoe maakt die lieve dokter Maturin het?’ vroeg Cecilia. ‘Ik hoop dat we hem ook zullen zien.’

‘Ja, hoe maakt onze waarde dokter Maturin het?’ zei haar moeder.

‘Uitstekend, dank u. Hij was even geleden nog in de andere zaal, stond met de geneesheer van de vloot te praten. Het is werkelijk een prachtkerel: hij heeft me verpleegd tijdens een verduiveld gemene koorts die ik in de bergen had opgelopen en heeft me twee keer per dag medicijnen toegediend tot we Gibraltar bereikten. Anders zou ik nooit zijn thuisgekomen.’

‘Bergen... Spanje,’ zei mevrouw Williams zeer afkeurend. ‘Daar zult u mij nooit krijgen, dat kan ik u wel vertellen.’

‘Dus u bent heel Spanje doorgetrokken,’ zei Cecilia. ‘Dat was zeker reuze romantisch, met ruïnes en monniken?’

‘Er waren inderdaad enkele ruïnes en monniken,’ zei Jack met een glimlach tegen haar. ‘En kluizenaars ook. Maar voor mij was niets zo romantisch als de aanblik van de Rots, die als een leeuw oprees aan het eind van onze weg. Dat en de sinaasappelboom in Stephens kasteel.’

‘Een kasteel in Spanje!’ riep Cecilia uit, terwijl ze haar handen in elkaar sloeg.

‘Kasteel!’ zei mevrouw Williams. ‘Onzin. Kapitein Aubrey bedoelt een huisje met een zonderlinge naam, liefje.’

‘Nee, mevrouw. Een kasteel, met torens, kantelen en wat dies meer zij. En een marmeren dak. Het enige zonderlinge was het bad, dat vlak bij een wenteltrap stond, kaal als een ei; dat was ook van marmer, uit één enkel blok gehakt... verbazend. Maar die sinaasappelboom stond op een binnenplaats, omringd door bogen, een soort kloostergang, en hij droeg tegelijkertijd sinaasappelen, citroenen en mandarijnen! Groene vruchten, rijpe vruchten en bloemen, allemaal tegelijk, en een geur! Dat is nog eens romantisch! Niet veel sinaasappelen toen ik er was, maar elke dag verse citroenen. Ik moet wel...’

‘Wilt u zeggen dat dokter Maturin grond bezit?’ riep mevrouw Williams uit.

‘Jazeker, mevrouw. Een formidabel groot gebied waar we de bergen zijn overgestoken, merinosschapen...’

‘Merinosschapen,’ zei mevrouw Williams knikkend, want ze wist dat de dieren bestonden — waar moest merinoswol anders vandaan komen?

‘...maar zijn voornaamste landgoed ligt verder naar het zuiden, in de buurt van Lérida. Ik heb trouwens niet geïnformeerd naar mevrouw Villiers; wat onbeleefd van me. Ik hoop dat ze het goed maakt?’

‘Ja, ja — ze is hier,’ daarmee was Diana afgedaan. ‘Maar ik dacht dat hij een doodgewone marinechirurgijn was.’

‘Dacht u dat heus, mevrouw? Hij bezit echter een aanzienlijke hoeveelheid grond en bovendien is hij een geneesheer; hij wordt zeer hoog aangeslagen door...’

‘Hoe is hij dan uw chirurgijn geworden?’ vroeg ze in een laatste uitbarsting van argwaan.

‘Kent u een betere manier om de wereld te zien? Fris, gerieflijk en op kosten van de koning.’ Dat gaf de doorslag. Mevrouw Williams verviel enige tijd tot stilzwijgen. Ze had van Spaanse kastelen gehoord, maar kon zich niet herinneren of die goed of slecht waren en ze moesten beslist een van tweeën zijn. Waarschijnlijk goed, aangezien lord Melville zo minzaam was. O ja, heel goed, beslist heel goed.

‘Ik hoop dat hij ons zal bezoeken — ik hoop dat u ons allebei zult bezoeken,’ zei ze ten slotte. ‘We logeren bij mijn zuster Pratt in George Street. Nummer elf.’

Jack was haar bijzonder erkentelijk, maar ongelukkige officiële aangelegenheden... hij kon zelf niet over zijn tijd beschikken... dokter Maturin zou echter ongetwijfeld heel graag komen en hij verzocht hun mejuffrouw Williams en mejuffrouw Frances speciaal van hem te groeten.

‘U hebt wellicht gehoord, dat mijn Sophie...’ begon mevrouw Williams, die zich uit voorzorg in een leugen stortte, daar vervolgens spijt van kreeg en niet wist hoe ze zich er elegant uit kon praten, ‘... dat Sophie, hoe zal ik het zeggen... hoewel er nog niets officieel is.’

‘Daar is Di,’ fluisterde Cecilia terwijl ze Jack met haar elleboog aanstootte.

Ze kwam geflankeerd door twee lange mannen langzaam de galerij in lopen: een donkerblauwe japon, een zwarte fluwelen band om haar hals, een prachtige blanke boezem. Hij was vergeten dat ze zwart, zwart haar had; haar nek was een zuil en haar ogen waren slechts donkere vlekken in de verte. Zijn gevoelens behoefden nu geen nader onderzoek: zijn hart, dat had stilgestaan toen hij de lege plaats naast mevrouw Williams had gezocht, bonsde nu als een alarmtrom die het sein geeft om zich gevechtsklaar te maken: een constellatie, een melkweg van erotische ideeën raasde door zijn hoofd, samen met een onvervalst genoegen om naar haar te kijken. Wat zag ze er gedistingeerd uit! Maar ze had het kennelijk niet naar haar zin, want ze keerde haar hoofd met opgeheven kin van de man rechts van haar af, zoals Jack haar maar al te vaak had zien doen.

‘Dat is kolonel Colpoys die naast haar loopt, de zwager van schout-bij-nacht Haddock, uit India. Diana logeert bij mevrouw Colpoys in Bruton Street. Een ongerieflijk, hokkerig huisje.’

‘Wat is hij knap,’ mompelde Cecilia.

‘Kolonel Colpoys?’ riep mevrouw Williams uit.

‘Nee, mama, die heer in de blauwe jas.’

‘O nee, liefje,’ ze ging zachter praten, hield haar hand voor haar mond en staarde Canning aandachtig aan, ‘die heer is jee oo oo dee es.’

‘Hij is dus niet knap, mama?’

‘Natuurlijk niet, kindje,’ alsof ze het tegen een idioot had, ‘ik heb je toch net gezegd dat hij’ — opnieuw zachter — ‘jee oo oo dee es is.’ Ze tuitte haar lippen en knikte zeer voldaan.

‘O,’ zei Cecilia teleurgesteld. ‘Nou, ik kan alleen maar zeggen,’ mompelde ze in zichzelf, ‘dat ik wou dat ik zulke galants had die me overal volgden. Hij is al bijna de hele avond bij haar. Mannen volgen Di altijd overal. Daar komt er nog een.’

Die andere, een lrgerofficir-, haastte zich door het gedrang met een hoog smal glas champagne in zijn beide handen, dat hij naar haar toe droeg alsof het een heilig voorwerp was, maar voor hij een dikke starende vrouw dringend kon verzoeken opzij te gaan, verscheen Stephen Maturin. Diana’s gezicht veranderde op slag — een blik vol oprechte, bijna jongensachtige vreugde — en terwijl hij naar haar toe liep, stak ze hem haar beide handen toe en riep uit: ‘O, Maturin, wat ben ik bijzonder blij u te zien! Welkom thuis.’

De militair, Canning en Jack keken gespannen toe; ze zagen niets dat hun zorgen kon baren; de zachtroze blos op Diana’s gezicht, tot achter haar oren, kwam voort uit spontane, openlijke, ongecompliceerde blijdschap; Maturins onveranderde bleke gelaatskleur en zijn enigszins afwezige blik stemden overeen met haar directheid. Bovendien zag hij er ongemeen gewoontjes uit: vaal, verwaarloosd, ongestopt.

Jack ontspande zich in zijn stoel: hij had het mis gehad, dacht hij vol enthousiaste, levenslustige vreugde over zijn vergissing: hij had het zo vaak mis. Hij had voor scherpzinnig willen doorgaan en hij had het mis gehad.

‘U luistert niet,’ zei Cecilia. ‘U zit die heer in het blauw zo druk te bespieden dat u niet luistert. Mama zegt dat ze naar de Magdalena willen gaan kijken. Daar wijst dokter Maturin naar.’

‘Ja? O ja. Beslist. Een Guido, meen ik?’

‘Nee, kapitein,’ zei mevrouw Williams, die van dergelijke dingen meer verstand had dan andere mensen. ‘Het is een olieverfschilderij, een bijzonder kostbaar olieverfschilderij, maar niet helemaal naar de moderne smaak.’

‘Mama, mag ik vlug achter dokter Maturin aan gaan en met hen meelopen?’ vroeg Cecilia.

‘Doe dat, liefje, en zeg dokter Maturin dat hij bij me moet komen. Nee, kapitein Aubrey, sta niet op; u moet me van uw Spaanse reis vertellen. Er is werkelijk niets dat me zo interesseert als reizen en als ik gezond was geweest, zou ik een beroemde reizigster zijn geworden, een tweede... een tweede...’

‘Paulus?’

‘Nee, nee. Een tweede lady Mary Wortley Montagu. Vertelt u me nu eens van dokter Maturins inkomsten.’

Jack kon haar niet veel vertellen; hij was niet goed geweest, had soms zelfs geijld, en had geen aandacht besteed aan de soorten pachtovereenkomsten die ze in die contreien hadden en evenmin aan het rendement van kapitaal — mevrouw Williams zuchtte; hij had het pachtregister niet gezien, maar veronderstelde dat het landgoed ‘vrij groot’ was: het besloeg zowel een flink deel van Aragon als van Catalonië; het had echter nadelen; stekelvarkens waren bijvoorbeeld een ware plaag; er werd op gejaagd met een meute rasechte stekelvarkenhonden, vaak bij maanlicht, waarbij de jachtstoet vanwege de rondvliegende stekels was uitgerust met paraplu’s van Corduaans leer.

‘Heren worden ook altijd zo in beslag genomen door hun sport, wanneer een klein beetje aandacht voor woekerpacht en cijnspacht en omheinde grond — ik laat Mapes Common omheinen — ah, daar komt onze waarde dokter.’

Stephens gezicht verried zelden zijn gevoelens, maar hij zette grote ogen op bij haar overdreven welkom; haar eerste vraag hielp hem echter uit de droom: ‘Ik hoor dat u een marmeren bad hebt, dokter Maturin. Dat moet heerlijk voor u zijn, in zo’n klimaat.’

‘Zeker, mevrouw. Ik vermoed dat het Visigotisch is.’

' ‘Geen marmer?’

‘Visigotisch marmer, waarde mevrouw Williams, van een doopkapel die door de Moren is verwoest.’

‘En u hebt een kasteel?’

‘O, het is maar klein. Ik zorg dat er één vleugel bewoonbaar is om er bij tijd en wijle heen te kunnen.’

‘Ongetwijfeld voor de jacht op stekelvarkens?’

Stephen boog. ‘En voor de pacht, mevrouw. In bepaalde opzichten is Spanje directer dan Engeland en wanneer we daar van woe-kerpacht spreken, leggen we de mensen ook echt op de pijnbank — dan laten we hen zelfs voor het gebruik van dat toestel betalen.’

Jack vond Diana bij het buffet waar het gesprek met Canning had plaatsgevonden; Canning was niet meer bij haar, maar zijn plaats was ingenomen door nog twee andere militairen. Ze stak Jack niet allebei haar handen toe, omdat ze in de ene een glas en in de andere een cakeje had, maar ze begroette hem even vrolijk, opgewekt en openlijk als Stephen, misschien nog hartelijker, want ze liep bij de groep vandaan om met hem te praten — honderd snelle, aandachtige vragen — en ze zei: ‘Wat hebben we u op Mapes gemist, Aubrey; wat heb ik u gemist! Een meute opgesloten vrouwen, die kruisbessen inmaken, God betere het. Daar komt die affreuze meneer Dawkins weer aanzetten. We gaan naar lady Keiths nieuwe schilderij kijken. Hier is het. Wat vindt u ervan?’

Maria Magdalena was duidelijk nog niet tot inkeer gekomen: ze stond op een kade met blauwe ruïnes op de achtergrond — een tint blauw die zich in diverse schakeringen via haar gewaad naar de zee uitstrekte —, met een berg gouden borden, kannen en schalen op een karmozijnrood kleed en een enigszins zelfgenoegzame uitdrukking op haar gezicht. Haar blauwe jurk was weggewaaid — een frisse dubbelgereefde marszeilskoelte — evenals een doorzichtig wit gewaad, waardoor fraaie ledematen en een stevige, weelderige boezem te zien waren. Jack was lang op zee geweest en dat punt trok zijn aandacht; maar na een ogenblik verplaatste hij zijn blik, nam de rest van het schilderij in ogenschouw en zocht naar een toepasselijk, misschien zelfs snedig commentaar. Hij wilde graag een subtiele, spitse opmerking maken, maar dat wilde hij tevergeefs — misschien was het een te drukke dag geweest - en hij was genoodzaakt terug te vallen op: ‘Heel mooi, wat een prachtige kleur blauw.’ Toen viel zijn oog op een klein scheepje in de linkerbenedenhoek, een soort pink die naar de haven laveerde, maar te oordelen naar de richting waarin de kleding van de vrouw werd geblazen, zouden zijn zeilen beslist bak slaan wanneer hij de kaap rondde. ‘Zodra hij die landwind vangt, zit hij in moeilijkheden,’ zei hij. ‘Hij kan nooit overstag gaan, met die onhandige latijnzeilen, en er is geen ruimte om te halzen, dus is hij aan lagerwal bezet. De arme kerels. Ik vrees dat er geen enkele hoop voor hen is.’

‘Dat is precies wat u volgens Maturin zou zeggen,’ zei Diana met een kneepje in zijn arm. ‘Wat kent hij u goed, Aubrey.’

‘Ach, een man hoeft geen Nostradamus te zijn om te weten wat een zeeman zal zeggen wanneer hij ziet dat zo’n vermaledijde schuit aan lagerwal bezet is. Maar Stephen is inderdaad een bijzonder sluwe oude vos,’ zei hij, terwijl zijn goede humeur weer terugkeerde. ‘En ongetwijfeld een groot connaisseur. Ik weet helemaal niets van schilderkunst.’

‘Ik ook niet,’ zei Diana, die naar het schilderij staarde. ‘Ze schijnt het heel goed te doen,’ al grinnikend, ‘geen gebrek aan bewonderaars. Kom, laten we kijken of we ijs kunnen vinden, want ik sterf van de hitte en algemene uitputting.’

‘Moet je zien hoe onwelvoeglijk hoog Diana haar haar heeft opgestoken,’ zei mevrouw Williams, toen ze langsliepen op weg naar de grote salon. ‘Dat moet wel de aandacht trekken. Het zou goed voor Sophie zijn om haar zo hondsbrutaal te zien rondlopen met die arme kapitein Aubrey. Ze heeft warempel gewoon zijn arm genomen.’

‘Vertelt u me eens,’ zei Diana. ‘Wat zijn uw plannen? Bent u definitief terug? Zien we u nog eens in Sussex?’

‘Ik weet het niet,’ zei Jack. ‘Ziet u die man die afscheid neemt van lady Keith? Maar u kent hem; hij stond zojuist met u te praten. Canning.’

‘Ja?’

‘Hij heeft me het bevel aangeboden over een... een letter de marqué, een particulier oorlogsschip, een fregat van tweeëndertig stukken.’

‘O, Aubrey, wat fantastisch! Een kaperschip is net iets voor u. Heb ik iets miszegd?’

‘Nee. Nee, helemaal niet. Goedenavond, schout-bij-nacht; dat was schout-bij-nacht Bridges. Nee, het was alleen het woord kaperschip. Maar zoals Stephen me altijd voorhoudt, moet je geen gevangene zijn van woorden.’

‘Natuurlijk niet. En wat heeft het bovendien te betekenen ? Het is net zoiets als in dienst treden bij de inheemse prinsen van India: niemand acht je er minder om en iedereen benijdt je omdat je fortuin maakt. O, het zou net iets voor u zijn: eigen baas, geen gesloof op en neer naar Whitehall, geen vlagofficieren die u vervelende dingen laten doen en een grote hap van uw prijsgeld inpikken. Een ideaal plan voor iemand als u, voor iemand met uw temperament. Een onafhankelijk commando! Een fregat van tweeëndertig stukken!’

‘Het is een prachtig aanbod; ik ben verbijsterd.’

‘En in associatie met Canning! U zult het stellig uitstekend met elkaar kunnen vinden. Mijn neef Jersey kent hem. De Cannings zijn belachelijk rijk en hij is net een inheemse prins; alleen is hij recht door zee en dapper, wat zij over het algemeen niet zijn.’ Haar geestdriftige gezicht veranderde en toen Jack omkeek, zag hij een oudere man naast zich staan. ‘Charlotte stuurt me, liefje,’ zei de oudere man, ‘om te zeggen dat ze zo dadelijk naar huis wil; we moeten Charles voor twaalven bij de Tower afzetten.’

‘Ik kom meteen,’ zei Diana.

‘Nee, nee, er is genoeg tijd om uw ijs op te eten.’

‘Echt waar? Mag ik kapitein Aubrey van de Navy aan u voorstellen, een buurman van schout-bij-nacht Haddock? Kolonel Col-poys, die zo buitengewoon lief is om me bij hem te laten logeren.’

Een moment van zeer onbeduidend gepraat tot de kolonel naar zijn paarden ging kijken.

‘Wanneer zie ik u weer? Wilt u morgenochtend naar Bruton Street komen? Dan ben ik alleen. U mag me meenemen naar het park en me de winkels laten zien.’

‘Diana,’ zei Jack zachtjes, ‘er is een arrestatiebevel tegen me uitgevaardigd. Ik durf niet door Londen te lopen.’

‘U durft niet? Bent u bang dat u gearresteerd zult worden?’ Jack knikte. ‘Bang? Ik had werkelijk nooit gedacht dat van u te horen. Waarom denkt u dat ik u heb voorgesteld? Opdat u me kunt bezoeken.’

‘Bovendien heb ik het bevel gekregen me morgen bij de Admiraliteit te vervoegen.’

‘Dat treft bijzonder ongelukkig,’ zei Diana.

‘Mag ik zondag komen?’

‘Nee, kapitein, dat mag u niet. Ik vraag mannen niet zo vaak op visite... Nee, u mag uw veiligheid beslist niet uit het oog verliezen; natuurlijk mag u uw veiligheid niet uit het oog verliezen. Bovendien zal ik dan niet meer in de stad zijn.’

‘De rijtuigen van de heer Wells, sir John Bridges en kolonel Col-poys,’ riep een lakei.

‘Majoor Lennox,’ zei Diana toen een van haar militairen langsliep, ‘wilt u alstublieft zo goed zijn mijn mantel voor me te halen? Ik moet lady Keith en mijn tante gaan groeten,’ merkte ze bij zichzelf op en verzamelde ondertussen haar waaier en handschoenen.

Jack volgde de processie van kolonel en mevrouw Colpoys, Diana Villiers, de onbekende Charles, Lennox en Stephen Maturin, en stond blootshoofds, duidelijk zichtbaar op het helverlichte trottoir terwijl de rijtuigen traag van de stallen aan kwamen rijden; geen woord echter, nog geen blik. Ten slotte waren de vrouwen naar binnen geholpen en opgeborgen, reed het rijtuig weg en liep Jack langzaam met Stephen Maturin het huis in.

Ze gingen de brede trap op, baanden zich een weg door de groeiende stroom gasten die afscheid hadden genomen; hun gesprek was versnipperd en onbelangrijk, enkele algemene opmerkingen, maar toen ze boven waren gekomen, wisten ze allebei dat hun goede verstandhouding niet meer dezelfde was als de afgelopen maanden.

‘Ik ga groeten,’ zei Stephen, ‘en loop dan naar de Physical Society denk ik. Jij blijft zeker nog even bij je vrienden? Neem een fiaker vanaf de deur en laat je helemaal naar huis brengen, bid ik je. Hier is onze gemeenschappelijke beurs. Als je morgenochtend een afspraak met de minister hebt, moet je geestelijk in een staat van kalme eerbied, in een serene, uitgeruste toestand zijn. Er zit melk in de kleine aardewerk kan; warme melk ontspant de fibrillen.’

Jack warmde de melk, voegde er een scheut rum aan toe en dronk het geheel op, maar ondanks zijn vertrouwen in het drankje bleven de fibrillen gespannen, was sereniteit ver te zoeken.

Hij schreef een briefje om Stephen te zeggen dat hij zo terug was, liet de kaars branden en begaf zich naar de Heath. Er filterde genoeg maanlicht door de duisternis heen om het pad te kunnen zien, een bleek lint tussen de verspreide bomen; hij liep snel, wat weldra tot
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nieuwe energie en een regelmatig ritme leidde. Ook tot hevige transpiratie, de cape werd ondraaglijk warm. Gestaag verder, met de cape stevig opgerold onder zijn arm, heuvelop, naar een stel vijvers beneden en weer omhoog. Hij trapte bijna op een vrijend paar — dat moest het wel heel moeilijk hebben om op zo’n tijdstip in zo’n troosteloze poel te gaan liggen — en sloeg rechtsaf, liet de gloed van Londen in de verte achter zich.

Hij had voor het eerst van zijn leven een directe uitdaging afgeslagen. Hij kon de jammerende redelijkheid van zijn ‘er is een arrestatiebevel tegen me uitgevaardigd’ nog horen en bloosde in het donker: zielig. Maar hoe kon ze zoiets van hem verlangen? Hoe kon ze zoveel verlangen? Hij dacht met kille vijandigheid aan haar. Dat zou geen vriend of vriendin ooit hebben gedaan. Ze was geen dwaas, geen onervaren meisje: ze wist wat hij riskeerde.

Minachting was heel moeilijk te verkroppen. In zijn plaats zou ze zijn gekomen, schout of geen schout, daar was hij zeker van. De Admiraliteit had als een kermend excuus geklonken.

En als hij het nu eens waagde en morgenochtend in Bruton Street verscheen? Als hij dat kaperschip accepteerde, zou de afspraak in Whitehall geen enkele betekenis hebben. Hij was daar zeer onheus bejegend, meer dan enige andere man die hij zich kon herinneren, en er was geen enkele kans, geen enkele mogelijkheid dat alles door het onderhoud van de volgende dag zou worden rechtgezet. Hoogstens een onaanvaardbare walbaan om het geweten van de minister te sussen, waardoor hij zou kunnen zeggen: ‘We hebben hem een functie aangeboden, maar die wenste hij niet te accepteren.’ Wellicht een hulk of een magazijnschip, maar lord Melville zou hem in geen geval tot kapitein-ter-zee bevorderen en een fregat aanbieden, het enige waardoor het onrecht uit de wereld geholpen kon worden, het enige waardoor hij weer het gevoel kon krijgen dat hij fatsoenlijk werd behandeld. De herinnering aan de manier waarop met hem was omgesprongen drong zich vuriger en vuriger aan hem op: miserabel, achterbaks en vuig gedraai, terwijl mannen die nog geen tiende van zijn aanspraken hadden per dozijn over zijn hoofd heen werden bevorderd. Zijn aanbevelingen genegeerd; zijn adelborsten gestrand.

Met Canning als zijn minister, secretaris en admiraliteitscollege zou het totaal anders zijn! Een goed uitgerust schip, een volledige bemanning eersteklas matrozen, de vrije hand en alle oceanen van de wereld voor zich: West-Indië voor een snelle winst, het hoog gewaardeerde kruisgebied van de Kanaalvloot en als Spanje ging meedoen (wat vrijwel zeker was) de vaarroutes in de Middellandse Zee die hij zo goed kende. Maar vooral, ver buiten het gewone bereik van kruisers en particuliere oorlogsschepen, Straat Mozambique, de aanlooproute van het Iie de France, de Indische Oceaan, en nog verder naar het oosten de Specerij-eilanden en de Spaanse Filipijnen. Zuid van de linie, tot aan de Kaap en daar voorbij, kwamen nog steeds Franse en Hollandse Oostindevaarders naar huis. En als hij met de moesson meevoer had hij Manilla aan lij, evenals de Spaanse goudschepen. Zelfs wanneer hij minder ambitieus was, zou één bescheiden prijs in die streken een eind aan zijn schulden maken en zou een volgende hem er weer bovenop helpen, en het moest vreemd gaan als hij geen twee schepen kon prijs maken in een vrijwel maagdelijke zee.

De naam Sophia welde onophoudelijk op in het gedeelte van zijn geest waar woorden ontstonden. Die naam had hij sinds zijn vlucht naar Frankrijk zo goed mogelijk verdrongen. Hij was geen huwbare man; Sophie was even onbereikbaar als een commandovlag.

Zij zou hem dit nooit hebben aangedaan. In een moment van toegeeflijkheid stelde hij zich diezelfde avond met Sophie voor: haar bijzonder gracieuze manier van bewegen, totaal anders dan Diana’s vlugheid, de lieve tederheid waarmee ze naar hem zou hebben gekeken — dat mateloos roerende verlangen om te beschermen. Maar hoe had hij het ooit kunnen verdragen als hij Sophie daar naast haar moeder had zien zitten? Zou hij zich onmiddellijk hebben omgedraaid en zich in het verste vertrek hebben schuilgehouden tot hij kon ontsnappen? Hoe zou zij zich hebben gedragen?

‘Jezus,’ zei hij hardop toen een nieuwe gedachte hem met afschuw vervulde, ‘stel dat ik hen samen had gezien!’ Hij bleef even bij deze mogelijkheid stilstaan en om het bijzonder onaangename beeld van zichzelf kwijt te raken — Sophies vriendelijke, onderzoekende ogen recht op hem gericht terwijl ze zich afvroeg: Kan deze lapzwans Jack Aubrey zijn? — sloeg hij linksaf en nog eens, liep snel over de kale Heath tot hij zijn eerste pad bereikte, waar enkele verspreide berken spookachtig wit opdoemden in de motregen. Hij bedacht dat hij enige orde moest aanbrengen in zijn gedachten over die twee. Het was echter ongemeen weerzinwekkend, uitgesproken onbetamelijk om hen op een of andere manier met elkaar te vergelijken, tegen elkaar af te wegen, naast elkaar te zetten, te beoordelen. Stephen verweet hem dat hij warrig, moedwillig warrig was, dat hij weigerde zijn ideeën uit te werken tot hun logische afronding. ‘Je bezit alle Engelse ondeugden, mijn waarde, inclusief warrig sentiment en hypocrisie.’ Maar het was onzin om de logica erbij te halen wanneer logica niet van toepassing was. Het was onzegbaar walgelijk om in zo’n geval helder te denken: logica was alleen van toepassing op een weloverwogen verleiding of een verstandshuwelijk.

Het was echter een totaal andere zaak om je positie te bepalen: dat had hij nog nooit proberen te doen en hij had evenmin proberen na te gaan hoe diep zijn huidige gevoelens gingen. Hij stond uiterst wantrouwend tegenover een dergelijke bezigheid, maar nu was het van belang, was het van het allergrootste belang.

‘Je geld of je leven,’ zei een stem heel dichtbij.

‘Hè? Wat? Wat zei u?’

De man stapte achter de bomen vandaan; de regen glinsterde op zijn wapen. ‘Ik zei: “Je geld of je leven,”’ zei hij en hoestte.

Hij kreeg ogenblikkelijk de cape in zijn gezicht. Jack greep hem bij zijn hemd, gaf hem ervan langs, schudde hem met een vreselijke kracht door elkaar en tilde hem met een ruk hoog op. Het hemd begaf het: hij stond daar te wankelen, met uitgespreide armen. Jack gaf hem een enorme linkse op zijn oor en trapte zijn benen onder hem vandaan toen hij viel.

Hij griste de knuppel van de grond en stond over hem heen gebogen, hijgend en zwaaiend met zijn linkerhand - kapotte knokkels: een verdraaid onhandige klap; alsof hij een boom had geslagen. Hij was buitengewoon verontwaardigd. ‘Hond, hond, hond,’ zei hij, speurend naar een beweging. Maar er bewoog niets en na een tijdje ontspande Jack zijn kaken; hij duwde met zijn voet tegen het lichaam. ‘Vooruit, man. Rijzen. Uit de veren.’ Na nog enkele van dergelijke bevelen, die vrij luid werden gegeven, zette hij de man overeind en schudde hem door elkaar. Bungelend hoofd, volkomen slap, nat en koud, geen ademhaling, geen hartslag, net een lijk. ‘De duivel hale hem,’ zei Jack, ‘hij is dood.’

Doordat het harder ging regenen dacht hij aan zijn cape; hij vond hem, trok hem aan en stond weer over het lichaam heen gebogen. Wat een arme miserabele kleine schurk, amper honderd pond, de onhandigste struikrover die je je kon voorstellen, had bijna ‘alsjeblieft’ aan zijn eis toegevoegd, had geen idee hoe hij moest aanvallen. Was hij dood? Dat was hij niet: één hand maakte een vage, verwarde krabbeweging.

Jack rilde: de hitte van het lopen en de korte worsteling was tijdens het wachten verdwenen en hij trok zijn cape dichter om zich heen; het was een gure nacht; het zou beslist gaan vriezen voor het licht werd. Hij schudde de man opnieuw tevergeefs en geïrriteerd door elkaar, ruwe pogingen om hem bij te brengen. ‘Jezus, wat een ellende,’ zei hij. Op zee zou het geen probleem zijn geweest, maar aan wal lagen de zaken anders, had hij een ander gevoel voor netheid, en na nog even vol afkeer te hebben gewacht, wikkelde hij het ding in zijn cape — niet uit enige humane overwegingen, maar om de modder, het bloed en wie weet wat nog meer bij zijn kleren vandaan te houden — , pakte het op en liep weg.

Een kleine honderd pond was de eerste honderd stappen niet veel en de tweede honderd evenmin, maar de lucht van zijn verwarmde last werd onaangenaam en hij was blij dat hij niet ver van het punt was waar hij de Heath was opgegaan, dat hij zijn eigen verlichte raam kon zien.

Stephen heeft hem zo weer in orde, dacht hij, want Stephen stond erom bekend dat hij de doden tot leven kon wekken zolang het tij niet was gekeerd — dat had hij hem zelf zien doen.

Maar er klonk geen antwoord op zijn roep. De kaars brandde laag in de kandelaar, met een enorme ongesnoten pit; het vuur was bijna uit en zijn briefje stond nog tegen de melkkan. Jack zette zijn struikrover neer, pakte de kaars en keek naar hem. Een grauw uitgemergeld gezicht, de ogen bijna dicht, waardoor alleen kleine halve maantjes van het wit zichtbaar waren, een stoppelbaard, de ene helft onder het bloed. Een volstrekt waardeloos, miezerig kereltje met een kippeborst. Ik kan hem maar het beste met rust laten tot Stephen komt, dacht hij. Ik vraag me af of er nog worstjes over zijn.

Uren, het getik van de klok, het slaan van de kerktoren elk kwartier, het regelmatig opstoken van het vuur, gestaar in de vlammen; de fibrillen volkomen ontspannen, eindelijk een soort sereen geluk.

Stephen kwam bij het krieken van de dag. Hij bleef in de deuropening staan, keek aandachtig naar de slapende Jack en de wilde blik van de struikrover die in een windsorstoel was vastgebonden.

‘Goedemorgen, meneer,’ zei hij met een gereserveerd knikje.

‘Goedemorgen, meneer. O, meneer, met uw welnemen...’

‘Hé, Stephen, daar ben je,’ riep Jack uit. ‘Ik heb me zorgen om je gemaakt.’

‘O ja?’ zei Stephen, die een in koolblad gewikkeld pakketje op tafel legde, een ei uit zijn zak haalde en een brood uit zijn boezem. ‘Ik heb een biefstuk meegenomen om je op krachten te brengen voor het onderhoud en iets wat hier te lande voor brood doorgaat. Ik raad je dringend aan je kleren uit te trekken, je helemaal af te sponzen - de koperen ketel zal heel geschikt zijn — en een uur tussen de lakens te kruipen. Uitgerust, geschoren en voorzien van koffie en biefstuk zul je een ander mens zijn. Ik raad het je des te dringender aan omdat een luis langs je boord omhoog kruipt — een Pediculus vestimenti die bevorderd wil worden tot een Pediculus capitis — en waar we er één zien, mogen we de verborgen aanwezigheid van een groter aantal redelijkerwijs aannemen.’

‘Bah!’ zei Jack terwijl hij zijn jas wegsmeet. ‘Dat krijg je er nou van wanneer je zo’n luizige onverlaat draagt. De duivel hale u, meneer.’

‘Het spijt me oprecht, meneer; ik schaam me diep,’ zei de struikrover met hangend hoofd.

‘Misschien moet je even naar hem kijken, Stephen,’ zei Jack. ‘Ik heb hem een stomp tegen zijn hoofd gegeven. Ik zal het vuur onder de ketel aandoen en in bed kruipen. Roep je me, Stephen?’

‘Een gemene stomp,’ zei Stephen al deppend en onderzoekend. ‘Voorwaar een heel gemene stomp. Doet dit pijn?’

‘Niet meer dan de rest, meneer. Het is heel welwillend van u om u zoveel moeite te getroosten... maar, o meneer, zou ik misschien de vrije beschikking over mijn handen mogen krijgen? Ik heb ondraaglijke jeuk.’

‘Dat geloof ik graag,’ zei Stephen, die het broodmes op de knoop zette. ‘U wordt merkwaardig geteisterd. Wat zijn dit voor plekken? Die zijn beslist niet van de afgelopen nacht.’

‘O, niet meer dan uitgestort bloed, als ik het wel heb. Ik heb vorige week ergens in de buurt van Highgate een beurs pogen te stelen. Iemand met een deerne, waardoor ik mijns inziens een zekere... maar goed, hij heeft me een gemeen pak slaag gegeven en in een vijver gegooid.’

‘Mogelijkerwijs liggen uw talenten welbeschouwd niet op het gebied van de beursroof; uw voeding deugt er in elk geval niet voor.’

‘Ik ben echter door mijn voeding, of eigenlijk door mijn gebrek aan voeding, naar de Heath gedreven. Ik heb in geen vijf dagen gegeten.’

‘Mag ik vragen of u ooit succes hebt gehad?’ vroeg Stephen. Hij brak het ei in de melk, klopte er suiker en de laatste druppels rum doorheen en begon de struikrover met een lepel te voeren.

‘Nooit, meneer. O, ik dank u van harte, ambrosia. Nooit, meneer. Een bloedworst die ik een jongen in Flask Lane heb ontrukt, was mijn grootste prestatie. Nectar. Nooit, meneer. Als iemand mij echter in het donker met een knuppel zou bedreigen en mijn beurs zou verlangen, weet ik zeker dat ik hem die terstond zou geven. Maar mijn slachtoffers niet; ze slaan me, of verklaren dat ze geen beurs hebben, of besteden er geen aandacht aan en lopen gewoon door terwijl ik naast hen roep: ‘Je geld of je leven,’ of ze beginnen me uit te schelden: waarom ik niet werk, of ik me niet schaam. Misschien ontbreekt het me aan persoonlijkheid, aan vastberadenheid; als ik me een pistool had kunnen veroorloven, had ik misschien... Zou ik zo vrij mogen zijn u om een klein stukje brood te vragen, meneer? Een heel klein stukje brood? Want ongeacht mijn voorkomen, schuilt er wel degelijk een tijger in mijn ingewanden.’

‘U moet goed kauwen. Wat antwoordt u op hun suggesties?’

‘Over het werk, meneer? Nou, dat ik het dolgraag wil hebben, dat ik alles wil aanpakken wat ik kan vinden, want ik ben een vlijtig mens, meneer. Zou ik misschien om nog een boterham mogen vragen? Ik had eraan kunnen toevoegen dat werk juist tot mijn ondergang heeft geleid.’

‘Werkelijk?’

‘Zou het gepast zijn om een verklaring af te leggen aangaande mijn gedrag?’

‘Een kort verslag van uw ondergang zou heel gepast zijn.’

‘Ik woonde in Holywell Street, meneer, ik was literator. Daar waren er heel wat van, mensen die geen vak of ambacht hadden geleerd, maar enig onderwijs hadden genoten en genoeg geld hadden om pennen en papier te kunnen kopen en die zich daarom als auteur in dat deel van de stad vestigden. Het was verbazend hoeveel bastaarden er waren; ik zou zelf de zoon van een rechter zijn — dat is zelfs heel goed mogelijk, want iemand heeft me een tijdje naar een school in de buurt van Slough gestuurd. Enkelen beschikten over enige originaliteit — naar mijn mening had ik aanvankelijk werkelijk aanleg voor poëzie —, maar het waren de lagere hellingen van de Helicon, de soort auteurs die De Universele Handleiding voor het Vangen van Levende Ratten schrijven, of De Ongelukkige geboorte, het Slechte Leven en het Erbarmelijke Einde van de Bedrieglijke Apostel Judas Iskariot en pamfletten natuurlijk: Gedachten over de Huidige Crisis door een Edelman, of Een Nieuwe Manier om de Staatsschuld te Consolideren. Ik heb me echter toegelegd op het vertalen voor boekhandelaars.’

‘Uit welke taal?’

‘O, alle talen, meneer. Als het oosters of klassiek is, kun je altijd wel een Fransman vinden die je voor is geweest, en uit Italiaans en Spaans kon ik op den duur meestal wel uitkomen. Uit Hoogduits ook; toen ik Fleischhackers Verfijnde Verstrooiing en Strumpffs De Kortste Weg naar de Hemel eenmaal had doorgewerkt, was ik een hele expert geworden. Het ging over het algemeen niet slecht; ik had zelden honger of geen dak boven mijn hoofd, want ik was netjes, nuchter, punctueel en, zoals ik al zei, vlijtig: ik hield me altijd aan de afgesproken dag; de drukkers konden mijn handschrift lezen en ik corrigeerde mijn drukproeven zodra ze binnenkwamen. Maar toen liet een boekhandelaar die luisterde naar de naam - maar stil, ik moet geen namen noemen — toen liet meneer G me komen en stelde Boursicots Zuidzeeën voor. Die opdracht wilde ik maar al te graag aanvaarden, want ik had het op dat moment niet druk en had een maand moeten leven van Een Onpartijdige Beschouwing over de Druïden, een klein artikeltje in de Ladies’ Repository, en de druïden hadden niet meer dan brood en melk opgeleverd. We kwamen een halve gienje per bladzij overeen; ik durfde niet verder te gaan, hoewel het een kleine druk was en alle noten in parel waren gezet.’

‘Op hoeveel komt dat als weekinkomen?’

‘Nou, als de moeilijke en de eenvoudige stukken bij elkaar worden gerekend, had het met twaalf uur werken per dag wel vijfentwintig shilling kunnen opleveren! Ik was uitgelaten, want op Abbé Prévost na heeft niemand bij mijn weten zo’n grote verzameling Franse reisverhalen geschreven als Boursicot; het was de grootste klus waar ik ooit aan was begonnen en ik dacht dat ik nog een hele tijd te eten zou hebben. Ik was kredietwaardig, dus verhuisde ik vanwege het licht naar beneden, naar de voorkamer op de tweede verdieping, een mooi vertrek; ik kocht wat meubelen en enkele boeken die ik nodig zou hebben, onder andere enkele zeer dure woordenboeken.’

‘Had u een Frans woordenboek nodig?’

‘Nee, meneer, dat had ik al. Het waren Blanckleys Naval Expo-sitor en Du Hamel, Aubin en Saverien, om de moeilijke woorden bij de schipbreuken en manoeuvres te begrijpen en te weten wat de reizigers van plan waren. Ik vind het een enorme steun bij het vertalen als je de tekst begrijpt; daar geef ik altijd de voorkeur aan. Dus was ik druk aan het werk in mijn mooie kamer, sloeg twee of drie opdrachten van andere boekhandelaars af en at twee keer per week in een eethuisje, tot meneer G op een dag zijn jongste bediende naar me toe stuurde om me te zeggen dat hij zich had bedacht wat betreft mijn project om Boursicot te vertalen, dat de kosten van de plaat volgens zijn compagnons te hoog zouden zijn en dat er bij de huidige staat van de markt geen vraag naar zo’n werk was.’

‘Had u een contract?’

‘Nee, meneer. Het was wat de boekhandelaars een herenakkoord plegen te noemen.’

‘Geen hoop dus?’

‘Geen enkele hoop, meneer. Ik heb natuurlijk nog mijn best gedaan en werd voor mijn moeite de deur uit gezet. Hij was kwaad op me omdat er misbruik van me was gemaakt en verspreidde geruchten dat ik vrijpostig was geworden — het laatste wat een boekhandelaar van een broodschrijver kan verdragen. Hij liet zelfs een onschuldige kleine vertaling van me afkraken in de Literary Revietv. Ik kon geen werk meer krijgen. Er werd beslag gelegd op mijn goederen en mijn crediteuren zouden mij ook hebben gehad, als ik er niet zo bedreven in was geweest om aan hen te ontsnappen.’

‘Bent u bekend met de schout en zijn rakkers, met arrestatie wegens schulden en de juridische procedure?’

‘Er zijn weinig dingen waar ik meer van weet, meneer. Ik ben geboren in een debitrurgevangenis en heb jaren in de Fleet- en Marshalseagevangenis gezeten. Ik heb mijn Elementaire Landbouwkunde en mijn Plan voor de Vorming van de Adellijke en Voorname Jeugd in de King’s Benchgevangenis geschreven.’

‘Wees zo goed me een beknopt overzicht te geven van de huidige stand van zaken op juridisch gebied.’

‘Jack,’ zei Stephen. ‘Je moet op wacht.’

‘Hè? Hè?’ Jack had de gave van de zeeman om ogenblikkelijk in slaap te vallen, om een uur rust te baat te nemen en meteen weer wakker te zijn, maar deze keer was hij heel ver weg geweest, heel ver weg, op een schip met vierenzeventig stukken ter hoogte van de Kaap, waar hij in een lauwe, lichtende zee zwom, en daardoor zat hij nu met een verdwaasde uitdrukking op zijn gezicht op de rand van het bed terwijl hij langzaam naar het heden terugkeerde. Lord Melville, Queenie, Canning, Diana.

‘Wat ga je met je prijs doen?’ vroeg Stephen.

‘Hè? O, die. We zullen hem wel aan de dienders horen uit te leveren.’

‘Die zullen hem ophangen.’

‘Ja, natuurlijk. Het is verdraaid lastig; je kunt geen kerel laten rondlopen die beurzen pikt en toch wil je hem ook niet zien hangen. Misschien kan hij getransporteerd worden.’

‘Ik geef je twaalf shilling en zes penny voor hem.’

‘Wil je hem nu al gaan ontleden?’ Stephen kocht vaak lijken die nog warm waren, zo van de galg. ‘En heb je werkelijk nog twaalf shilling en zes penny? Nee, nee, ik neem geen geld van je aan; je krijgt hem cadeau. Ik sta hem aan je af. Ik ruik koffie, geroosterd brood!’

Hij zat zijn biefstuk te eten en zijn blauwe ogen puilden uit van inspanning en van geconcentreerd nadenken. Ze probeerden in feite de toekomst te doorgronden, maar waren toevallig gericht op zijn gevangene, die zwijgend van angst op zijn stoel zat, terwijl hij zich heel stiekem krabde en af en toe een onderdanig gebaartje maakte. Een daarvan trok Jacks aandacht en hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘U, meneer!’ riep hij met een harde zeemansstem, waardoor de schrik de arme man om het hart sloeg en zijn zoekende hand bleef hangen. ‘U, meneer! U moet dit maar eten en haast u wat.’ Hij sneed een vette homp af. ‘Ik heb u aan de dokter verkocht, dus moet u verder zijn bevelen gehoorzamen of u zult in een gesloten vat overboord worden gegooid. Verstaat u me?’

‘Ja, kapitein.’

‘Ik moet weg, Stephen. Zien we elkaar vanmiddag?’

‘Ik ben niet zeker van mijn bezigheden; misschien ga ik even naar Seething Lane, hoewel dat tot volgende week nauwelijks zin heeft.’

De duik naar de binnenplaats van de Admiraliteit; de wachtkamer, met een stuk of zes bekenden — onsamenhangende roddels, want iedereen was elders met zijn gedachten; de trap naar de kamer van de minister en daar, halverwege, een corpulente officier die stilletjes huilend tegen de leuning hing, zijn dikke, bleke wangen nat van tranen. Hij werd vol afgrijzen aangestaard door een zwijgende marinier op de overloop en door twee portiers in de hal.

Lord Melville was onaangenaam getroffen door zijn laatste onderhoud, dat was duidelijk. Hij moest tot zichzelf komen en zich de zaken van dat moment weer voor de geest halen, en hij bladerde een tijdje door de papieren op zijn bureau. Hij zei: ‘Ik ben zojuist onthaald op een emotioneel vertoon waardoor de officier in kwestie sterk in mijn achting is gedaald. Ik weet dat ü zelfbeheersing zeer waardeert, kapitein Aubrey, dat ü niet overstuur raakt van onaangenaam nieuws.’

‘Ik hoop dat ik het zal kunnen dragen, excellentie.’

‘Want ik moet u zeggen dat ik u niet tot kapitein-ter-zee kan bevorderen vanwege de actie tegen de Cacafuego. Ik ben gebonden aan het besluit van mijn voorganger en kan geen precedent scheppen. Een fregat is daardoor uitgesloten en er zijn slechts negenentachtig korvetten in de vaart, terwijl er zo’n vierhonderd kapitein-luitenants op de lijst staan.’ Dat liet hij even doordringen en hoewel zijn informatie geen nieuws bevatte — Jack kende de getallen uit zijn hoofd en wist eveneens dat lord Melville niet helemaal eerlijk was, want er waren ook nog vierendertig korvetten in aanbouw en er voeren er bovendien twaalf in havendienst en in buitengewone dienst - had de herhaling een verdovend effect. ‘De vorige regering heeft ons echter ook een project nagelaten voor een experimenteel vaartuig,’ vervolgde hij, ‘dat ik onder bepaalde omstandigheden eerder als een korvet dan als een fregat wil bestempelen, hoewel het vierentwintig carronades van tweeëndertig pond voert. Het is ontworpen om een speciaal wapen te voeren, een geheim wapen waar we na proefnemingen van hebben afgezien, en we laten het voltooien voor algemene doeleinden; daarom hebben we het de Polychrest gedoopt. Wilt u soms het lijnenplan zien?’

‘Volgaarne, excellentie.’

‘Het is een interessant experiment,’ zei hij terwijl hij de portefeuille opensloeg, ‘dat tegen wind en getij moet kunnen varen. De ontwerper, de heer Eldon, was een bijzonder vindingrijk man en heeft een fortuin aan zijn plannen en modellen gespendeerd.’

Inderdaad een interessant experiment: hij had ervan gehoord. Het schip stond bekend als de Timmermansfout en niemand had verwacht dat het ooit te water zou worden gelaten. Hoe had het St Vincents hervormingen overleefd? Wat voor wonderbaarlijke combinatie van invloed was erin geslaagd het van stapel te laten lopen, laat staan ervoor te zorgen dat het op stapel werd gezet? Het voor-en achterschip waren hetzelfde; het had twee grootmarsera’s, een dubbele bodem, geen ruim, middenzwaarden en klaproeren. Het lijnenplan liet zien dat het op een particuliere werf in Portsmouth werd gebouwd, bij Hickman, die geen beste reputatie had.

‘De Polychrest is weliswaar aanvankelijk ontworpen om dit wapen te vervoeren, maar de bouw was reeds in zo’n ver gevorderd stadium dat het niet te rechtvaardigen was ook van het schip af te zien, en door de wijzigingen die hier, zoals u ziet, in groene inkt zijn aangebracht, is het college van mening dat het in de thuiswateren bijzonder bruikbaar zal zijn. Door zijn bouw kan het onmogelijk victualie meenemen voor een enigszins langere kruistocht, maar er is in het Kanaal altijd behoefte aan schepen van deze afmetingen en ik ben van zins de Polychrest toe te voegen aan het eskader van schout-bij-nacht Harte, dat in de Downs is gestationeerd. Om redenen waar ik niet nader op zal ingaan, is spoed vereist. Haar bevelhebber zal zich terstond naar Portsmouth moeten begeven om het uitreden te versnellen, haar vaarklaar te maken en onverwijld het zeegat te kiezen. Wenst u voor de benoeming in aanmerking te komen, kapitein Aubrey?’

De Polychrest was het produkt van een theoretiserende wal-slurp, was gebouwd door een stelletje charlatans en zwendelaars, en zou dienen onder een man die hij hoorns had opgezet en die zich over zijn ondergang zou verheugen; Cannings aanbod zou nooit meer terugkomen. Lord Melville was geen dwaas en was van het meeste hiervan op de hoogte; hij wachtte op Jacks antwoord met zijn hoofd scheef en een beschouwende blik in zijn ogen, tikte met zijn vingers op het bureau; dit was een schandalige behandeling; de Polychrest was al eerder geweigerd en ondanks zijn moeite om het schip een korvet te noemen, zou het hem zwaar vallen om zich tegenover lady Keith te rechtvaardigen — zelfs zijn eigen geweten, dat door jarenlange dienst zeer gehard was, roerde zich even onbehaaglijk.

‘Met uw welnemen, excellentie, ik zou u zeer erkentelijk zijn.’

‘Uitstekend. Dat is dan geregeld. Nee... geen dank, bid ik u,’ zei hij met opgeheven hand terwijl hij Jack recht aankeek. ‘Het is geen krent; ik wenste dat het er een was. Maar u kunt per breezijde meer metaal afvuren dan menig fregat. Indien zich een gunstige gelegenheid voordoet, zult u zich ongetwijfeld onderscheiden en het college zal u met genoegen bevorderen zodra daar opnieuw reden toe is. Wat de officieren en ondergeschikten betreft, zal ik me gaarne zoveel mogelijk naar uw wensen voegen. Uw eerste luitenant is al benoemd: meneer Parker, aanbevolen door de hertog van Clarence.’ ‘Ik zou graag mijn chirurgijn en Thomas Pullings willen hebben, excellentie, stuurman op de Sophie; hij heeft in 1801 dienstgedaan als luitenant.’

‘Wenst u een promotie voor hem?’

‘Zo het u belieft, excellentie.’ Het was heel wat om dat te vragen en daardoor zou hij wellicht de rest van zijn benoemingsrecht moeten opofferen, maar te oordelen naar de balans van dit onderhoud kon hij het wagen.

‘Uitstekend. En verder?’

‘Zou ik twee van de adelborsten mogen hebben, excellentie?’ ‘Twee? Ja... ik denk het wel. U noemde uw chirurgijn. Wie is dat?’

‘Dokter Maturin, excellentie.’

‘Dokter Maturin?’ zei lord Melville opkijkend.

‘Ja, excellentie; u hebt hem wellicht bij lady Keith gezien. We zijn intieme vrienden.’

‘Ja,’ zei lord Melville, die zijn blik weer neersloeg. ‘Ik herinner me hem nog goed. Zo, sir Evan zal u uw vaarorders vandaag per bode doen toekomen. Of wacht u er liever op terwijl ze worden uitgeschreven?’

In het St James’s Park, een paar honderd pas bij de Admiraliteit vandaan, wandelden dokter Maturin en mejuffrouw Wil^ams over het grind bij de vijver. ‘Ik blijf me verbazen,’ zei Stephen, ‘wanneer ik deze eenden zie. Meerkoeten — iedereen kan een meerkoet met zijn ogen verslinden, een uiterst ordinaire vogel, en zelfs de half-tamme wilde eend. Maar de nobele pijlstaart, de toppereend en de brilduiker! Ik heb op mijn buik door ijskoud laagveen gekropen om er op twintig roe afstand een glimp van op te vangen en zag hen slechts opvliegen voor ik mijn kijker op hen had gericht, en hier zijn ze in het hart van een rumoerige moderne stad, zwemmen zo bedaard rond als je je maar kunt wensen, eten brood! Niet gevangengenomen, niet gekortwiekt, regelrecht uit het hoge noorden! Ik sta verstéld.’

Sophia keek ernstig naar de vogels en zei dat het haar ook zeer verbaasde. ‘Die arme meerkoeten,’ voegde ze eraan toe, ‘ze maken altijd zo’n boze indruk. Dat is dus de Admiraliteit.’

‘Ja. En ik denk dat Jack inmiddels weet welk lot hem beschoren is. Hij zit achter een van die hoge ramen links.’

‘Het is een imposant gebouw,’ zei Sophia. ‘Misschien kunnen we het van iets dichterbij bekijken? Om het in zijn ware verhoudingen te zien. Diana zei dat hij er heel mager en helemaal niet goed uitzag. “Verzwakt” zei ze.’

‘Hij is misschien wat ouder geworden,’ zei Stephen. ‘Maar hij eet nog altijd voor zes en hoewel ik hem niet langer wanstaltig dik kan noemen, is hij veel te zwaar. Ik wenste dat ik van u hetzelfde kon zeggen, lieve.’ Sophia was inderdaad magerder geworden; het stond haar goed aangezien daardoor de laatste zweem van kinderlijkheid was verdwenen en de verborgen kracht van haar gelaatstrekken duidelijker uitkwam, maar haar afstandelijke, mysterieuze, dromerige blik was eveneens verdwenen en nu was ze ontwaakt, een volwassen jonge vrouw. ‘Als u hem gisteravond bij lady Keith had gezien, had u zich geen zorgen gemaakt. Op die C^tsttinéevaiarr der is hij weliswaar de rest van zijn oor kwijtgeraakt, maar dat was niets.’

‘Zijn oor!’ riep Sophia uit, die bleek werd en midden op de Parade stokstijf bleef stilstaan.

‘U staat in een plas, lieve. Ik zal u naar droog land voeren. Ja, zijn oor, zijn rechteroor, of wat daarvan over was. Maar dat was niets. Ik heb het weer gehecht en zoals ik al zei, als u hem gisteravond had gezien, zou u volkomen gerust zijn.’

‘Wat bent u toch een goede vriend voor hem, dokter Maturin. Zijn andere vrienden zijn u zo dankbaar.’

‘Ik zet inderdaad van tijd tot tijd zijn oren vast.’

‘Wat een geluk dat hij u bij zich heeft, want ik vrees dat hij zijn leven soms zeer onnadenkend in de waagschaal stelt.’

‘Dat is waar.’

‘Toch denk ik niet dat ik het had kunnen verdragen om hem te zien. Ik ben bijzonder onaardig tegen hem geweest toen we elkaar voor het laatst zagen.’ Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Het is afschuwelijk om onaardig te zijn; dat raak je niet meer kwijt.’ Stephen keek haar vol genegenheid aan — ze zag er allerliefst uit, ongelukkig, met een rimpel in dat brede voorhoofd — , maar hij zei niets.

Overal in Westminster begonnen klokken te slaan en Sophie riep uit: ‘O, we zijn schandelijk laat. Ik heb mama beloofd... ze zal zo ongerust zijn. Kom, laten we ons haasten.’

Hij gaf haar zijn arm en samen snelden ze door het park, waarbij Stephen haar leidde, want ze was half blind door haar tranen en wierp om de drie stappen een blik over haar schouder om naar de ramen van de Admiraliteit te kijken.

Die ramen behoorden grotendeels tot de officiële vertrekken van de admi-aliteitshe-en; de ramen die Jack aan het oog onttrokken, bevonden zich aan de andere kant van het gebouw en waren zo geplaatst dat hij de binnenplaats kon zien. Hij zat in de wachtkamer, waar hij in de loop van zijn carrière al menig bang en vermoeiend uur had doorgebracht en waar hij nu al sinds zijn onderhoud zat te wachten, lang genoeg om honde-ddrieëntwintig mannen en twee vrouwen onder de poort door te hebben zien lopen. Er bevonden zich heel wat andere officieren bij hem en het gezelschap veranderde naarmate de dag verstreek, maar geen van hen zat zoals hij te wachten met zijn benoeming en vaarorders knisperend in zijn boezem — het was de vreemdste vorm van wachten die de portiers ooit hadden gezien en het wekte hun nieuwsgierigheid op.

Hij bevond zich in een absurde positie. In zijn ene zak had hij dat prachtige document dat hem beval en gelastte zich aan boord van Zijner Majesteits korvet de Polychrest te begeven en in de andere een slappe beurs met één enkele gesnoeide groot en niet meer, omdat de rest was opgegaan aan de gebruikelijke douceurtjes. De Polychrest betekende veiligheid, dat geloofde hij althans, en de diligence naar Portsmouth vertrok die avond om elf uur, maar hij zou van Whitehall naar Lombard Street moeten zien te komen zonder te worden ingerekend; hij zou Londen moeten doorkruisen, een opvallende figuur in uniform. In elk geval moest hij iets laten horen aan Stephen, die hem in het huisje verwachtte. Maar hij durfde de Admiraliteit niet te verlaten, want als hij op dat moment werd ingerekend zou hij zich uit louter razernij verhangen en hij had al een uiterst onaangename schrik te verwerken gehad toen hij vanaf het kantoor van de secretaris de hal overstak en een portier hem had gezegd dat er een kereltje in het zwart en met een armoedige pruik op zijn hoofd naar hem had gevraagd.

‘Stuur hem weg, wil je. Is Tom er?’

‘O nee, overste. Tom heeft zondagavond pas weer dienst. Een geniepig ventje in het zwart, overste.’

De afgelopen veertig minuten had hij die tengere, zwarte, enigszins juridisch aandoende figuur telkens weer voor de poort naar Whitehall op en neer zien lopen, glurend in rijtuigen wanneer die stilhielden, waarvoor hij zelfs op de tree stapte, en één keer had hij hem met twee grote potige kerels zien praten, Ierse dragers of schoutendienders die zich als dragers voordeden — een vermomming waar rakkers vaak gebruik van maakten.

Jack stond die dag niet goed aangeschreven bij de portiers; hij had hen niet met goud overladen, niet wat je overladen noemt, maar ze vermoedden de waarheid en kozen natuurlijk zijn partij tegen de burgerlijke macht. Toen er een binnenkwam met nieuwe kolen merkte hij rustig op: ‘Dat kereltje met het bloemkooloor hangt nog steeds voor de poort rond, overste.’

‘Bloemkooloor’ — wat zou hij gelukkig zijn geweest als hij dat eerder had gehoord! Hij vloog naar het raam en na enkele minuten turen zei hij: ‘Wees zo goed hem te vragen in de hal te komen. Ik zal hem meteen ontvangen.’

Meneer Scriven, de literator, stak de binnenplaats over; hij zag er oud en moe uit; zijn oor was afschuwelijk opgezwollen. ‘Kapi-téin,’ zei hij met een stem die beefde van angst, ‘ik moet u van dokter Maturin zeggen dat alles in orde was in Seething Lane en hij hoopt dat u zich bij hem wilt voegen in de Grapes, bij het Savoy, indien u geen andere afspraken hebt. Ik moet een fiaker naar de binnenplaats brengen. Ik heb mijn boodschap proberen over te brengen, kapitein... ik hoop...’

‘Formidabel. Fantastisch. Doet u dat, meneer... Brengt u er een naar de binnenplaats en ik kom met u mee.’

Toen het Savoy werd genoemd, die gezegende vrijplaats, werden de vermoedens van de portier bevestigd; een welwillende grijns verspreidde zich over zijn gezicht en hij haastte zich met meneer Scriven naar buiten om een fiaker te vinden, die door de poort naar binnen te loodsen (een ongewone procedure) en zo dicht bij de trap te manoeuvreren dat Jack ongezien kon instappen.

‘Misschien zou het verstandig zijn als u op de grond ging zitten, kapitein, op deze cape,’ zei meneer Scriven. ‘Hij is gebakken,’ voegde hij eraan toe, toen hij een zekere tegenzin bespeurde. ‘En dokter Maturin is zo goed geweest me helemaal te scheren, in de ketel te stoven en van top tot teen in het nieuw te steken.’

‘Het spijt me dat ik uw oor zo’n klap heb gegeven,’ zei Jack vanuit de diepte van het stro. ‘Doet het erg veel pijn?’

‘U bent te goed, kapitein. Ik voel er op het moment niets van. Dokter Maturin is zo vriendelijk geweest het te behandelen met een zalf van de oosterse apotheek op de hoek van Bruton Street en het is bijna gevoelloos. Nu kunt u komen zitten, kapitein, als u dat wenst. We zijn in het hertogdom.’

‘Welk hertogdom?’

‘Dat van Lancaster. Het stuk tussen Cecil Street en de overkant van Exeter Change behoort tot het hertogdom, niet tot Londen of Westminster, en daar gelden andere wetten, zijn de arrestatiebevelen anders dan in Londen; zelfs de kapel is een onafhankelijke parochie die alleen onder de jurisdictie van de koning valt.’

‘Onafhankelijk, hè?’ zei Jack zeer voldaan. ‘Een verdraaid aangename vorm van onafhankelijkheid. Ik wou dat het meer voorkwam. Hoe heet u, meneer?’

‘Scriven, kapitein, tot uw dienst. Adam Scriven.’

‘U bent een eerlijke kerel, meneer Scriven. We zijn er; dit is de Grapes. Kunt u de man betalen? Fantastisch.’

‘Stephen,’ riep hij uit, ‘wat ben ik blij je te zien. We hebben een kans; we kunnen weer ademhalen! Er is nog hoop! Ik heb een schip en als ik in Portsmouth kan komen en als het blijft drijven, zullen we fortuin maken. Hier zijn mijn vaarorders; hier de jouwe. Ha ha ha. En ben jij geslaagd? Ik hoop dat je geen slecht nieuws hebt gehoord. Je ziet er nogal mismoedig uit.’

‘Nee, nee,’ zei Stephen, die zijns ondanks glimlachte. ‘Ik heb de wissel op Mendoza verzilverd. Met een disconto van slechts twaalf-enhalf procent, wat me verbaasde; maar de wissel was natuurlijk geëndosseerd. Hier is vijfentachtig gienje.’ Hij schoof een leren zak over de tafel.

‘Dank je, dank je, Stephen,’ riep Jack uit, terwijl hij zijn hand schudde. ‘Wat een heerlijk gehoor, het geluid van de vrijheid, ha ha. Ik ben zo hongerig als een mens maar kan zijn zonder louter van gebrek om te komen, heb niets gehad sinds het ontbijt.’ Hij begon de waardin te roepen en kreeg van haar te horen dat ze een mooi stel eenden had en lekkere koude steur met komkommer, die ’s morgens vers op de Billii^{^^i^£^t^^i^^^rkt was gekocht.

‘Laten we dan met de steur beginnen en als u die eenden terstond op het vuur zet, zullen ze klaar zijn als we de vis op hebben. Wat drink je, Stephen?’

‘Gin met water, koud.’

‘Wat een godverlaten, troosteloze drank. Laten we champagne bestellen; we krijgen niet elke dag een schip en dan nog wel zo’n schip. Ik zal je er alles van vertellen.’ Hij deed Stephen gedetailleerd verslag van zijn onderhoud, tekende de merkwaardige vorm van de Polychrest met gin-water. ‘Het is natuurlijk een abominabel ding en ik heb geen idee hoe ze de hervormingen van de Ouwe Jarvie heeft overleefd. Toen ik haar lange tekening bekeek en aan Cannings fregat dacht, dat onder zijn toezicht wordt gebouwd volgens het lijnenplan van de Bellone... nou, toen was het me even heel vreemd te moede. Maar ik heb nog nauwelijks tijd gehad om je te vertellen van zijn royale aanbod. Wil je me een ogenblik excuseren, terwijl ik hem een briefje schrijf om te zeggen dat ik tot mijn zeer grote spijt door officiële zaken helaas onmogelijk op zijn voorstel kan ingaan enzovoort, in de meest hoffelijke bewoordingen, heel beleefd en vriendelijk, en zorg dat het vanavond nog met de pennypost meegaat, want het was werkelijk een zeer royaal, uiterst vleiend aanbod. Ik mocht Canning verbazend graag, hoop hem nog eens te zien. Je zou hem aardig vinden, Stephen. Heel levenslustig, intelligent, komt ogenblikkelijk ter zake, is in alles geïnteresseerd... ook beleefd, fijngevoelig en bescheiden; op en top een heer; je zou zweren dat het een Engelsman was. Je moet hem leren kennen.’

‘Dat is inderdaad een aanbeveling, maar ik heb meneer Canning al ontmoet.’

‘Ken je hem?’

‘We hebben vandaag in Bruton Street met elkaar kennis gemaakt.’ In een flits begreep Jack waarom de klank van Bruton Street hem daarnet zo onaangenaam had getroffen. ‘Ik ben bij Diana Villiers op bezoek geweest, nadat ik met Sophie door het park had gewandeld.’

Er verscheen een blik vol hevige pijn op Jacks gezicht. ‘Hoe ging het met Sophie?’ vroeg hij met neergeslagen ogen.

‘Ze zag er niet goed uit. Mager, ongelukkig. Maar ze is volwassen geworden; ik vind haar nu mooier dan toen we haar in Sussex kenden.’

Jack leunde over de rugleuning van zijn stoel naar achteren, zonder iets te zeggen. Gekletter van borden en schalen, druk gewapper met een tafellaken en servetten, en de steur en champagne werden binnengebracht. Ze aten, met enkele algemene opmerkingen over steur — een vorstelijke vis; de eerste keer dat Jack er een had gegeten; een nogal smakeloos, teleurstellend dier - en toen zei hij: ‘Hoe ging het met Diana?’

‘Ze maakte nu eens een opgetogen dan weer een bedrukte indruk, maar zag er heel knap uit en was ook zeer levenslustig.’ Hij had eraan kunnen toevoegen: ‘En ze zat vol moedwillige hatelijkheden.’

Jack zei: ‘Ik had er geen idee van dat je in Bruton Street zou aangaan.’ Stephen reageerde slechts met een nijging van zijn hoofd. ‘Waren er veel andere mensen?’

‘Drie militairen, een Indiase rechter en meneer Canning.’

‘Ja. Ze zei me dat ze hem kende. Daar komen de eenden. Ze zien er verrukkelijk uit, vind je niet?’ zei hij met veel vertoon van opgewektheid. ‘Wil jij hen alsjeblieft trancheren, Stephen. Daar ben je zo bedreven in. Zullen we wat naar Scriven sturen? Wat vind je trouwens van hem?’

‘Hij is een man als ieder ander. Hij is me wel sympathiek.’

‘Wil je hem houden?’

‘Misschien wel. Zal ik je wat van de vulling geven?’

‘Zoveel je maar wilt. Wanneer zullen we weer salie en ui eten? Denk je dat Scriven, als hij zijn eend op heeft, snel onze plaatsen in de diligence zou kunnen bespreken terwijl wij in Hampstead pakken? Misschien zijn er nog plaatsen in de koets vrij.’

‘Het zou veiliger zijn als je een rijtuig huurde, Jack. In de kranten staan verslagen van lady Keiths ontvangst en je wordt in de Chroni-cle, zo al niet in de rest, met name genoemd; dat zal je crediteurs niet zijn ontgaan. Hun agenten in Portsmouth zijn heel goed in staat de diligence op te wachten. Meneer Scriven weet alles van hun vernuftige, duivelse boosaardigheid en hij zegt dat het net zulke waakzame dienstkloppers zijn als dievenvangers. Je moet in een huurrijtuig regelrecht naar de werf rijden en aan boord gaan. Ik zorg wel voor je barring en stuur het je met de vrachtkar na.’

‘Blijf jij dan hier, Stephen?’ riep Jack uit, die zijn bord wegschoof en hem diep ontsteld over tafel aankeek.

‘Ik was niet van plan nu alweer naar zee te gaan,’ zei Stephen. ‘Lord Keith heeft me de functie van geneesheer op het vlaggeschip aangeboden, maar ik heb hem gevraagd me te willen verschonen. Er zijn veel dingen die hier mijn aandacht opeisen en ik ben al heel lang niet meer in Ierland geweees...’

‘Maar ik was er volkomen van uitgegaan dat we samen zouden varen, Stephen,’ zei Jack. ‘En ik was zo blij dat ik je deze orders kon brengen. Wat moet ik...’ Hij hield zich in en zei toen veel zachter: ‘Maar ik had natuurlijk absoluut niet het recht om van een dergelijke veronderstelling uit te gaan. Vergeef me alsjeblieft; ik zal het ogenblikkelijk bij de Admiraliteit uitleggen — helemaal mijn fout. Een vlaggeschip tenslotte, goeie God! Het is niet meer dan je verdient. Ik vrees dat ik erg aanmatigend ben geweest.’

‘Nee, nee, nee, mijn waarde,’ riep Stephen uit. ‘Het heeft niets met het vlaggeschip te maken. Het vlaggeschip kan me gestolen worden. Dat moet je uit je hoofd zetten. Ik zou veel liever een korvet of een fregat hebben. Nee. Ik had gewoon nog niet besloten om nu alweer te vertrekken. Maar goed, laten we alles voorlopig laten zoals het is. Ik zou niet graag bij de Navy Board bekend staan als een wispelturige, aarzelende, aanstellerige “klootzak”,’ zei hij met een glimlach. ‘Wees toch niet zo uit het veld geslagen; verheug je; de onverwachtheid verontrustte me alleen; ik deel mijn bezigheden bedachtzamer in dan sanguinische zeebonken zoals jullie. Ik ben tot het eind van de week bezet, maar als ik je niet eerder heb geschreven, zal ik me maandag met mijn zeemanskist bij je voegen. Kom, drink je wijn op — voortreffelijk voor zo’n klein kroegje — dan bestellen we nog een fles. En voor we je in het rijtuig zetten, zal ik je alles vertellen wat ik van het Engelse schuldenrecht weet.’


HOOFDSTUK ZEVEN

Mijn waarde Kapitein,

Hierbij deel ik u mee dat ik een dag eerder in Portsmouth ben gearriveerd dan oorspronkelijk mijn plan was, verzoek ik uw welwillende toestemming om me pas vanavond aan boord te hoeven melden en bid ik u mij het genoegen te doen om met mij te dejeuneren.

Ik verblijf, mijn waarde,

Uw toegenegen dienstwillige dienaar,

Stephen Maturin

Hij vouwde het papier op, schreef daarop: ‘Kapitein Aubrey, Royal Navy, Zr.Ms. Korvet de Polychrest’, verzegelde het en schelde. ‘Weet u waar de Polychrest ligt?’ vroeg hij.

‘O ja, meneer,’ antwoordde de man met een veelbetekenende glimlach. ‘Ze is haar stukken aan het laden bij de Artilleriekade en ze heeft het zeldzaam moeilijk gehad tijdens het laatste tij.’

‘Wees dan zo goed dit briefje meteen te laten bezorgen. En deze andere brieven moeten met de post mee.’

Hij keerde zich weer naar de tafel, sloeg zijn dagboek open en schreef: ‘Ik teken als zijn toegenegen dienstwillige dienaar en het is ongetwijfeld genegenheid die me hierheen voert. Zelfs een koele, onafhankelijke man heeft deze uitwisseling soms nodig om te voorkomen dat zijn niet-mechanische kant afsterft: natuurwetenschap, muziek en de gesprekken van doden zijn niet genoeg. Ik vlei mij, ik geloof zelfs werkelijk dat j A ’s genegenheid voor mij even oprecht is als zijn onnadenkende, joviale aard toelaat en ik ken mijn genegenheid voor hem, weet hoe geroerd ik was door zijn smart, maar hoe lang zal deze genegenheid bestand zijn tegen de wrijving van stilzwijgende dagelijkse onenigheid? Zijn sympathie voor mij zal hem er niet van weerhouden achter Diana aan te zitten. En wat hij niet wenst te zien, zal hij ook niet zien; ik doel niet op een bewuste hypocrisie, maar op het quod volunt credere dat op hem bijzonder sterk van toepassing is. Wat haar betreft, sta ik voor een raadsel: eerst zo vriendelijk en dan keert ze zich van me af als van een vijand. Het is alsof ze door haar spelletje met ja zelf verstrikt is geraakt. (Maar zou ze haar ambitie ooit opgeven? In geen geval. En hij is zelfs nog minder huwbaar dan ik, veel minder een legitieme prijs. Kan het een immorele neiging zijn? Hoewel JA naar mijn maatstaven zeker geen adonis is, ziet hij er goed uit en ik niet.) Het is alsof ik door zijn absurde verslag over mijn rijkdom, dat mevrouw 'Williams heeft doorverteld en dat versterkt is door de overtuiging in de toon van die domkop, van een bondgenoot, een vriend, een medeplichtige zelfs, ben veranderd in een tegenstander. Het is alsof... o, duizend onzinnige mogelijkheden. Ik sta voor een raadsel en ben uit het lood geslagen. Toch denk ik dat ik te genezen ben; dit is een koorts van het bloed, die door laudanum zal bekoelen, door afstand zal bekoelen, en ook door drukte en actie. Ik vrees het tegenovergestelde verhittende effect van jaloezie: ik ben nooit eerder jaloers geweest en hoewel al mijn wereldwijsheid en ervaringskennis, de literatuur, de geschiedenis en gewone opmerkzaamheid me van haar kracht hadden verteld, had ik werkelijk geen flauw idee van haar ware aard. Nosce te ipsum — mijn dromen vervullen me met afkeer. Toen ik vanmorgen naast de koets liep terwijl hij Ports Down Hill opzwoegde en ik de top bereikte, met de hele haven van Portsmouth plotseling onder me en Gosport, Spithead en wellicht de halve Kanaalvloot glinsterend in de verte — een sterk eskader voer in kiellinie langs Haslar uit, met alle lijzeilen bij — verlangde ik plotseling naar de zee. Die bezit een grote zindelijkheid. Er zijn momenten waarop alles op het land me misleidend, duister en vuns voorkomt; hoewel er op een oorlogsbodem beslist ook geen gebrek aan vunsheid is.

Ik weet niet in hoeverre ja misbruik heeft gemaakt van mevrouw Williams’ hebzuchtige goedgelovigheid; te oordelen naar de overbeleefde manier waarop ze mij ontving, is hij vrij ver gegaan. Het heeft er merkwaardig genoeg toe geleid dat j a vrijwel evenveel in haar achting is gestegen als ik. Ze zou nu geen bezwaar tegen hem hebben als hij zijn schulden kwijt was. Sophie evenmin, durf ik te zweren. Toch geloof ik dat het goede kind zo trouw is aan de principes die haar geleerd zijn, dat ze liever als een oude vrijster zou wegkwijnen dan haar moeder ongehoorzaam zou zijn door zonder haar toestemming te trouwen, dus geen Gretna Green. Het is een lief, braaf kind en ze behoort tot de zeldzame mensen die ondanks hun principes gevoel voor humor hebben gehouden. Dit is vanzelfsprekend geen moment voor schaterende vrolijkheid, maar ik herinner me nog goed dat ik op Mapes telkens en telkens weer een kalme, innerlijke prét bij haar heb waargenomen. Een grote zeldzaamheid bij vrouwen — met inbegrip van Diana, afgezien van waardering voor esprit, waar ze zelf af en toe ook even blijk van geeft — die vaak doodernstig zijn, ondanks hun neiging om luid te lachen. Wat zou het me bijzonder spijten, meer dan spijten, als droefheid een karaktertrek van haar werd en die kant gaat het snel uit. De structuur van haar gezicht is aan het veranderen.’ Hij stond op en keek uit het raam. Het was een heldere vriesmorgen en de vulgaire stad liet zich van haar beste kant zien. Officieren liepen het tegenover de herberg gelegen huis van de havencommandant in en uit; de trottoirs waren vol uniformen, blauwe en rode jassen, offi-ciersvrouwen in mooie capes en hier en daar een pellies op weg naar de kerk, geboende kinderen met zondagse gezichten.

‘Een heer voor u, meneer,’ zei de kelner. ‘Een luitenant.’

‘Een luitenant?’ zei Stephen en na een pauze: ‘Vraag hem boven te komen.’

Een donderend geraas op de trap, alsof iemand een stier had losgelaten; de deur vloog trillend naar binnen open en Pullings verscheen, die de kamer opfleurde met zijn geluk en zijn nieuwe blauwe jas. ‘Ik heb promotie gemaakt, dokter,’ riep hij uit terwijl hij Ste-phens hand greep. ‘Ik heb eindelijk promotie gemaakt! Mijn aanstelling is met de post gekomen. O, wens me geluk!’

‘Dat doe ik,’ zei Stephen, in elkaar krimpend door de ijzeren greep, ‘als u nog meer geluk kunt bevatten, als uw beker daardoor niet zal overvloeien. Hebt u gedronken, luitenant Pullings? Gaat u alstublieft als een verstandig mens in een stoel zitten en spring niet zo door de kamer.’

‘O, zegt u dat nog eens, dokter,’ zei de luitenant, die plaatsnam en Stephen aanstaarde met een gezicht waar pure liefde van afstraalde. ‘Geen druppel.’

‘Dan bent u dronken van geluk. Nou. Dat het nog maar heel lang mag duren.’

‘Ha ha ha! Dat is precies wat Parker zei. “Dat het maar lang mag duren,” zei hij, maar een beetje afgunstig, weet u wel, die ouwe grijze kwal. Alhoewel ik denk dat zelfs ik ietwat zou verzuren, een tikje haatdragend zou worden, na vijfendertig jaar zonder een eigen schip, en dan dit barre uitreden. Het is ongetwijfeld een brave, rechtschapen man, hoewel hij knap dazig was voor de kapitein kwam.’

‘Luitenant, wilt u een glas wijn met me drinken, een glas sherry?’

‘U hebt het weer gezegd, dokter,’ riep Pullings en begon opnieuw te stralen. (Je zou zweren dat het gezicht werkelijk licht uitzond, merkte Stephen bij zichzelf op.) ‘Bijzonder vriendelijk van u. Een drupje, met uw welnemen. Ik word morgenavond pas dronken, op mijn feest. Zou het gepast zijn als ik een toost uitbracht? Dan drink ik op kapitein Aubrey, die ik zeer toegenegen ben, moge al zijn hartewensen in vervulling gaan. Tot de bodem. Zonder hem zou ik nooit zijn bevorderd. Wat me aan mijn boodschap herinnert, dokter. De complimenten van kapitein Aubrey aan dokter Maturin; hij feliciteert hem met zijn behouden aankomst en zal volgaarne vandaag om drie uur met hem dejeuneren in de George; hij heeft nog geen papier, pennen en inkt geladen en vraagt verschoning voor dit informele antwoord.’

‘Het zou me een groot genoegen zijn als u ons gezelschap zou willen houden.’

‘Dank u, dokter, dank u wel. Maar over een half uur ga ik met de barkas naar Wight. De Oostinjervarder de Lord Mornington is donderdag Start Point gepasseerd en daarop hoop ik rond de dageraad een half dozijn puike matrozen te pressen.’

‘Zullen de kruisende fregatten en de presboten van Plymouth nog iets voor u hebben overgelaten?’

‘Goeie genade, dokter, ik heb twee reizen op haar gemaakt. Er zijn geheime plekjes onder het halfdek waar je nooit van zou dromen als je er zelf geen mannen in had helpen stoppen. Als ik geen half dozijn mannen van haar haal, mag u zeggen: “Je oogwit is zwart, Tom Pullings.”’ Luitenant Tom Pullings, voegde hij er inwendig aan toe.

‘We zijn dus onderbezet?’

‘Ach, het is natuurlijk vrij slecht. We komen tweeëndertig man te kort op het totaal, maar het zijn er niet zo weinig dat het deerniswekkend is. Het wachtschip heeft ons achttien contingentmen-sen gestuurd uit de steden en nog een stuk of twintig uit Hunting-donshire en Rutland, kerels die zo van het platteland en uit het cachot komen, die nog nooit van hun leven de zee hebben gezien. Het zijn puike matrozen die we te kort komen. Maar we hebben een paar prima varensgezellen, onder andere twee oude Sophie-gasten - de oude Allen, bakgast, en John Lakey van de grote mars. Kent u hem nog? U hebt hem mooi opgelapt, toen u voor het allereerst met ons meevoer en we een schermutseling met een Algerijn hadden. Hij zweert dat u ziin... zijn edele delen hebt gered en is u buitengewoon dankbaar, zou zich zonder knap ontriefd hebben gevoeld, zegt hij. O, kapitein Aubrey weet hen wel bij te schaven, daar twijfel ik absoluut niet aan. En meneer Parker schijnt nogal streng te zijn en Babbington en ik zullen elke bastaard die zijn plicht verzaakt er duchtig van langsgeven, daar hoeft de kapitein niet over in te zitten.’

‘En de andere officieren?’

‘Ach, dokter, door al het tumult en de heisa van het uitreden, alsof de dag des oordeels is aangebroken, heb ik helemaal nog geen tijd gehad om hen te leren kennen; bottelier bij de Victualiekade, konstabel bij de Artillerie, schipper in het ruim, of waar het ruim had moeten zijn als er een ruim was geweest, wat niet het geval is.’

‘Ze is volgens nieuwe principes gebouwd, meen ik?’

‘Nou, dokter, ik hoop dat ze zo is gebouwd dat ze blijft drijven, dat is alles. Ik zou dit alleen maar tegen een scheepsmaat zeggen, dokter, maar ik heb nog nooit zoiets gezien, niet op de Pearl of de Hooghly en evenmin bij de Guinese kust. Je weet niet of ze komt of gaat. Alhoewel ze een allemachtig stuk mooier is dan je doorgaans ziet,’ voegde hij eraan toe, alsof hij zichzelf corrigeerde voor zijn ontrouw. ‘Daar zorgt meneer Parker voor, massa’s bladgoud en polijstwerk, speciaal kwaliteitszwartsel voor de berghouten en ra’s, blokken met een strop van rood leer. Hebt u al eens meegemaakt dat een schip werd uitgereed, dokter?’

‘Nee.’

‘Het is een echt gekkenhuis,’ zei Pullings hoofdschuddend en lachend. ‘Volk van de werf voor je voeten, overal scheepsbehoeften aan dek, nieuwe mensen die als verdwaasde zielen rondkrioelen, niemand die iemand kent of weet waar hij naar toe moet, een echt gekkenhuis, en de havencommandant stuurt elke vijf minuten iemand om te vragen waarom je nog niet zeilree bent en of iedereen op de Polychrest de zondagsrust wel in acht neemt, ha ha ha!’ In de vrolijkheid van zijn hart zong Tom Pullings:

‘We’ll give you a bit of our mind, old hound:

Port Admiral, you be damned.

Ik ben niet uit de kleren geweest sinds we haar vaarklaar zijn gaan maken,’ merkte hij op. ‘Kapitein Aubrey verscheen bij het krieken van de dag — hij had steeds van paarden gewisseld —, las zijn commissie voor aan Parker en mij en de mariniers en een stuk of zes lummels — dat was alles wat we toen hadden — en zijn wimpel ging omhoog. En voor zijn laatste woorden er goed en wel uit waren — indien u in gebreke blijft, zult u dat op eigen risico moeten verantwoorden — “Meneer Pullings, dat binnenmarsschootblok moet een hondsvot met een kous krijgen, met uw welnemen,” precies zoals hij dat altijd zegt. Maar goeie genade, u had hem eens moeten horen uitvaren tegen de takelaars toen hij ontdekte dat ze ons oud touw hadden gegeven; ze moesten de equipagemeester erbij halen om zijn vreselijke woede tot bedaren te brengen. Vervolgens zei hij: “Er is geen minuut te verliezen,” en hoewel we allemaal volkomen aan ons eind waren, dreef hij ons voort, dolgelukkig en lachend wanneer de helft van het volk naar achteren rende in de veronderstelling dat het de boeg was en andersom. Hij zal beslist blij zijn met zijn dejeuner, dokter, want zolang als ik aan boord ben, heeft hij niet meer dan een stuk brood en wat koud rundvlees uit de vuist gehad. En nu moet ik gaan. Hij zou een moord doen voor een bootlading kloekbevaren matrozen.’

Stephen keerde terug naar het raam, keek hoe de lenige jonge gestalte van Thomas Pullings zich een weg baande door het verkeer, de straat overstak en haastig met die ontspannen, soepele, slingerende gang van zijn soort op weg ging naar de Point en zijn lange nacht wachten in een open boot, ver weg in het Kanaal. Toewijding is een goede zaak, ontroerend om te zien, dacht hij. Maar wie zal moeten opdraaien voor de ijver van die beminnelijke jonge man? Met wat voor klappen, vloeken, moreel geweld en wreedheden?

Het tafereel was veranderd: de kerkgang was voorbij en het respectabele deel van de stad was verdwenen in de lucht van schape-vlees die achter hun deur hing; nu zwierven groepen matrozen heen en weer, breeduit naast elkaar, als boeren in Londen, en daartussendoor liepen geslepen handelaartjes, oproerkraaiers, straatventers en de dikke plaatselijke vrouwen en meisjes die kaairatten werden genoemd. Een verward gebrul, iets tussen jolijt en een braspartij die op herrie uitloopt, en daar kwamen de passagiergasten van de Im-pregnable aan; in stapplunje en met verdeeld prijsgeld in hun zak wankelden ze langs, vergezeld door een troep hoeren, een fiedelaar die achterstevoren voor hen uit liep en kleine jongetjes die als herdershonden overal om hen heen waarden. Sommige hoeren waren oud; anderen hadden scheuren in hun jurk waardoor geel vlees te zien was en ze hadden allemaal geverfd en gefriseerd haar, en maakten allemaal een verkleumde indruk van de kou.

De warmte en het geluk van Pullings’ vreugde verdwenen. Alle havens die ik heb gezien zijn praktisch hetzelfde, dacht hij. Alle plaatsen waar zeelieden samenstromen; ik geloof echter dat dit niet zozeer hun aard weerspiegelt, als wel de aard van het land. Hij verzonk in gedachten — hoe definieer je de menselijke aard? Wat waren de constanten van de identiteit? Waardoor kon men zeggen ‘Ik ben ik’ — , waaruit hij ontwaakte doordat hij Jack zag lopen met de heerlijke ontspannen vrijheid van de zondag: geen gebogen hoofd, geen bezorgde blikken achterom. Er waren veel mensen op straat, maar twee van hen, die ongeveer vijf roe achter Jack gelijke tred met hem hielden, vielen Stephen op: potige kerels zonder een duidelijk beroep, die iets vreemds hadden, een zekere vastberadenheid, en die niet genoeg om zich heen keken, waardoor hij aandachtiger oplette, zich van het raam terugtrok en hen in de gaten hield tot ze ter hoogte van de George kwamen.

‘Je wordt gevolgd, Jack,’ zei hij, ‘door twee mannen. Kom hier eens onopvallend kijken. Daar zijn ze, op de trap van de havencommandant.’

‘Ja,’ zei Jack. ‘Die met de gebroken neus ken ik. Hij probeerde laatst aan boord te komen, maar dat ging niet door; ik had hem ogenblikkelijk in de peiling. Hij zal die andere wel op mijn spoor zetten, de bemoeizieke bastaard. O, de duivel hale hen,’ zei hij en haastte zich naar het vuur. ‘Stephen, wat vind je van een borrel? Ik heb de hele morgen in de voormars gezeten; ik ben bevroren.’

‘Een drupje cognac zal wel helpen, denk ik, een glas echte Nan-tes. Je ziet er inderdaad ellendig uit. Drink dit op, dan gaan we meteen naar de eetzaal. Ik heb heilbot met ansjovissaus, schape-vlees en wildpastei besteld, eenvoudige eilandkost.’

De rimpels van vermoeidheid verdwenen van Jack Aubreys gezicht; de ziekelijk grauwe kleur maakte plaats voor een gezonde blos; hij leek zijn uniform weer volledig te vullen. ‘Wat voelt een mens zich toch een stuk beter wanneer hij vermengd is met heilbot, schapebout en reebok,’ zei hij terwijl hij met een stuk Stiltonkaas speelde. ‘Je bent een veel betere gastheer dan ik, Stephen,’ merkte hij op. ‘Alles wat ik het hardste nodig had maar nauwelijks durfde te noemen. Ik herinner me een miserabel dejeuner waarvoor ik je in Mahón heb uitgenodigd, de eerste keer dat we samen aten, en alles was verkeerd omdat ze geen Spaans kenden, mijn soort Spaans tenminste.’

‘Het was een uitstekende maaltijd, een zeer welkome maaltijd,’ .zei Stephen. ‘Ik herinner het me nog goed. Zullen we boven theedrinken? Ik wil alles van de Polychrest horen.’ De grote zaal vormde een vrijwel aaneengesloten vlak blauw, met hier en daar een officier der mariniers, en gesprekken waren ongeveer even vertrouwelijk als seinen op volle zee.

‘We zullen ongetwijfeld een succes van haar maken als we eenmaal aan haar gewend zijn,’ zei Jack. ‘Ze mag dan een wat vreemde indruk maken op vooringenomen ogen, maar ze drijft en daar gaat het om, snap je wel? Ze drijft en als drijvende batterij... nou, ik heb zelden haar gelijke gezien! We hoeven haar slechts ter plaatse te brengen en dan kunnen vierentwintig tweeëndertigponders in actie komen. Carronades, kun je zeggen, maar carronades van tweeëndertig pond! We kunnen het opnemen tegen elk Frans korvet dat in de vaart is, want het zijn echte verwoesters; we zouden een fregat met zesendertig stukken kunnen aanvallen, als we dicht genoeg bij konden komen.’

‘Volgens datzelfde argument van de nabijheid zou je vanaf zes duim ook de strijd kunnen aanbinden met een driedekker, een linieschip, of zelfs met twee zulke schepen, als je je ertussen kon wringen en beide breezijden afvuurde. Maar geloof me, mijn waarde, het is een drogreden, God beware ons. Hoe ver gooien die carronades van je hun verbazend wonderbaarlijke projectielen?’

‘Nou, je moet binnen pistoolbereik zijn als je het doel waarop je hen richt ook wil raken, maar als je boord aan boord ligt, o, wat slaan ze dan prachtig door eikehout heen!’

‘En wat doet je vijand met zijn lange stukken terwijl jij hem probeert te naderen? Maar ik hoef je je vak niet te leren.’

‘Naderen...’ zei Jack. ‘Dat is het probleem. Ik moet volk hebben om het schip te manoeuvreren. We komen in totaal tweeëndertig man te kort — geen enkele kans op een volgende lichting - en jij zult vast nog een stel van de lammen en pseudo-krankzinnigen afkeuren die het wachtschip ons heeft gestuurd, onverbeterlijke, diefachtige kereltjes. Mannen moet ik hebben en er is niet veel tijd meer - zeg eens, heb je Scriven meegenomen?’

‘Ja. Ik dacht dat er misschien een baantje voor hem te vinden zou zijn.’

‘Hij is zeer bedreven met de pen, is het niet? Pamfletten en zo? Ik heb geprobeerd de tekst voor een aanplakbiljet uit mijn mouw te schudden — drie a vier vrijwilligers zouden al hun gewicht in goud waard zijn — , maar ik heb geen tijd gehad en bovendien geloof ik niet dat het voldoet. Kijk maar.’ Hij haalde enkele papieren uit zijn zak.

‘Hm,’ zei Stephen al lezend. ‘Nee, misschien niet.’ Hij schelde en verzocht de man meneer Scriven te vragen of hij boven wilde komen. ‘Meneer Scriven,’ zei hij, ‘wees zo goed hiernaar te kijken — u ziet het probleem — en voor dit doel een biljet op te stellen. Daar op tafel vindt u pen en papier.’

Scriven trok zich terug bij het raam, las, maakte aantekeningen, bromde zachtjes, en terwijl Jack daar warm en behaaglijk naast het vuur zat, merkte hij hoe een heerlijk gevoel van totale ontspanning zich van hem meester maakte en ook van de leren stoel; het zonk erin weg, nergens enige druk. Hij raakte de draad kwijt van Ste-phens opmerkingen, antwoordde o en ah als het even stil was, of glimlachte en bewoog zijn hoofd met een waardering die tweeledig was. Soms schoot er een heftige zenuwtrek door zijn benen, waardoor hij met een schok uit zijn gelukzalige staat ontwaakte, maar hij zakte telkens weer terug, nog gelukkiger dan daarvoor.

‘Ik zei: “Je bent toch wel uiterst voorzichtig in je doen en laten? ” ’ zei Stephen, nu met een klopje op zijn knie.

‘O ja, zeer zeker,’ zei Jack, die ogenblikkelijk begreep waar het om ging. ‘Ik ga alleen zondags aan land en elke boot die langszij komt wordt onderzocht. In elk geval ga ik morgen met het tij naar Spithead, wat verrassingen zal voorkomen. Ik heb alle uitnodigingen van de werf en zelfs van de admiraliteitsheer afgeslagen. De enige die ik heb aanvaard is voor Pullings’ feest, waar ik geen enkel risico loop — een kleine gelegenheid in Gosport bij de steiger, ver bij alles vandaan. Ik kan hem niet teleurstellen, want zijn familie en zijn geliefde komen er speciaal voor naar de kust.’

‘Kapitein,’ zei meneer Scriven, ‘mag ik u mijn poging laten zien?’ £ 5 ooo per persoon! (of meer) RIJKDOM COMFORT AANZIEN UW LAATSTE KANS OP EEN FORTUIN!

Zr.Ms. Polychrest zal weldra de zeeën bevrijden van alle vjjan-den des konings.Ze is o-tworpe- omTEGEN wind en tij te varen en zal de hulpeloze oorlogsbodems van de Tiran Genadeloos Nemen, tot Zinken Brengen en Vernietigen, zal zijn Handel verdelgen door de Oceaan schoon te vegen. Er is geen tijd te verliezen! Als de Polychrest eenmaal langs is geweest zullen er geen prijzen meer zijn, geen rijke Franse en lafhartige Hollandse koopvaarders, vol Schatten, Juwelen, Zijde, Satijn en Kostelijke Spijzen voor het immorele en overdadige Hof van de Usurpator.

Dit Wonderbaarlijke Nieuwe Schip, gebouwd volgens Wetenschappelijke Principes, staat onder bevel van de vermaarde kapitein aubrey!

die met zijn brik de Sophie, met een breezijde van 28 pond, tijdens de vorige oorlog een hoeveelheid vijandelijke schepen ter waarde van £ ioo ooo heeft veroverd. 28 pond, en de Polychrest vuurt per breezijde 384 pond af! Wat zal zij dus doen, bij deze verhouding? Meer dan twaalf keer zoveel! De Vijand zal weldra Failliet zijn: het Einde is Nabij. Kom en Amuseer uzelf voor het te laat is en breng uw Schaapjes op het Droge!

Men heeft Kapitein Aubrey overgehaald nog enkele Matrozen aan te nemen. Alleen uitzonderlijk wakkere, intelligente mannen die een Winchesters mud goud kunnen optillen komen in aanmerking, maar misschien bent u de gelukkige! Haast u, er is geen tijd te verliezen. Haast u naar het Rendez-vous bij ...WIEWEETBENTU DE GELUKKIGEDIEWORDT AANGENOMEN!

Geen vervelende formaliteiten. De beste victualie van een gienje per zestien ons, 4 pond tabak per maand. Gratis bier, wijn en grog! Gelegenheid tot dansen bij vioolmuziek aan boord. Een reis die u gezond en rijk zal maken. Wees gezond, rijk en wijs en zegen de dag waarop u aan boord kwam van de Polychrest/

LANG LEVE DE KONING

‘De cijfers die ik gewaagd heb in te vullen zijn louter voor de vorm,’ zei hij, kijkend naar hun gezichten terwijl ze het lazen.

‘Ze zijn een tikje aan de hoge kant,’ zei Jack en schreef bedragen op die men zou kunnen pogen te geloven. ‘Maar het bevalt me. Ik ben u zeer erkentelijk, meneer Scriven. Wilt ermee naar het kantoor van de Courier gaan en uitleggen hoe het moet worden gedrukt? U hebt zo veel verstand van deze dingen. Ze kunnen honderd aanplakbiljetten drukken en tweehonderd strooibiljetten die moeten worden uitgedeeld op de punten waar de boerenwagens en diligences binnenkomen. Hier hebt u een paar gienje. We moeten vertrekken, Stephen. Het zal nog licht genoeg zijn om de nieuwe patent-sleden te controleren en jij moet twee lichtingen keuren; stuur alsjeblieft niemand weg die nog kan halen.’

‘Je zult het leuk vinden om de andere officieren te leren kennen,’ zei hij toen ze op hun boot stonden te wachten. ‘Ze maken aanvankelijk misschien een beetje een ruwe indruk. Ze hebben een vermaledijd zware tijd achter de rug met dat uitreden, vooral Parker. De man die de Polychrest het eerst kreeg aangeboden treuzelde, was niet te vinden, kon geen besluit nemen, en die brave Pullings is pas gekomen toen ik er al was. Dus kwam het allemaal op Parkers schouders neer.’

Hij stapte in de boot en zat daar zwijgend na te denken over zijn eerste luitenant. Meneer Parker was een man van halverwege de vijftig, grijs, precies, streng, dol op grondig poetswerk en de details van het uniform — daar had hij de aanbeveling van prins William aan te danken — , dapper, actief en plichtsgetrouw, maar hij werd snel moe, leek niet bijster intelligent en was een beetje doof. Het was echter veel erger dat hij geen gevoel voor de mannen had - zijn zwarte lijst was even lang als zijn arm, maar de echte matrozen trokken zich weinig van hem aan — en Jack vermoedde dat hij ook geen gevoel voor de zee had. Jack vermoedde eveneens, wist vrijwel zeker dat Parker zich op de kleine tucht toelegde, de negerende tucht, dat de Polychrest onder een ongebreidelde Parker een pronk-schip zou zijn, allemaal verf van buiten en geen orde van binnen, de kat in dagelijks gebruik en het volk nors, onwillig en ruig, een ongelukkig schip en een inefficiënte gevechtseenheid.

Het zou niet eenvoudig zijn om daar iets aan te doen. Er mocht geen onenigheid heersen op het halfdek; Parker moest duidelijk zichtbaar de leiding hebben over het dagelijkse reilen en zeilen van de Polychrest, zonder een kapitein die de dingen wat gemakkelijker opnam en zijn gezag ondermijnde. Niet dat Jack de dingen ook maar enigszins gemakkelijk opnam; hij was strikt en hield van een strikt geleid schip, maar hij had op een varende hel gediend, had andere gezien en wenste daar geen deel van uit te maken.

‘Daar ligt ze,’ merkte hij op, met een knikje naar de Polychrest en een zekere verdedigende klank in zijn stem.

‘Is ze dat?’ zei Stephen. Een driemaster — hij aarzelde echter om haar een volschip te noemen; ze zag er keurig uit, lag vrij hoog op het water; glimmende zwarte boorden met een stralende citroengele band, onderbroken door twaalf poortkleppen, die weer zwart waren, met boven het citroengeel een blauwe en daarboven tot besluit een witte streep; verguld krulwerk liep van beide uiteinden tot in het blauw door. ‘In mijn ogen ziet ze er helemaal niet zo overdreven vreemd uit, behalve dan dat ze twee scherpe uiteinden schijnt te hebben en geen galjoen, in de betekenis van die schuine uitbouw, die kronkel waaraan we gewend zijn, maar datzelfde geldt tenslotte voor de curragh waarin Sint-Brendaan zijn reis heeft gemaakt. Ik begrijp al die drukte niet.’

‘Ging zijn curragh goed overstag? Voer ze tegen wind en tij?’ ‘Jazeker. Hij heeft toch de Zalige Eilanden bereikt?’

Op vrijdag had Jacks humeur een hoogtepunt bereikt zoals niet meer was voorgekomen sinds hij met zijn eerste schip door de lange haven van Mahón naar open zee was gevaren. Pullings had zeven boze maar bevaren matrozen van de Lord Mornington mee teruggebracht en bovendien had Scrivens aanplakbiljet vijf jongens uit Salisbury ertoe bewogen ‘voor nadere informatie’ aan boord te komen. Maar het beste zou nog volgen. Jack en Stephen stonden aan dek te wachten om naar Pullings’ feest te gaan, stonden in de grauwe mist te wachten tot het onhandige volk, lastig gevallen door meneer Parker en geteisterd door de bootsman, erin was geslaagd de barkas te water te laten, toen er een giek langszij kwam, die plotseling in het donker opdoemde. Er zaten twee mannen in, gekleed in een kort blauw jasje met één rij koperen knopen, een witte broek en een zuidwester; in combinatie met hun lange staarten, gouden oorringen en zwarte zijden halsdoeken leken ze daardoor meer op marinegasten dan helemaal gepast was en Jack staarde aandachtig over de reling op hen neer. Tot zijn verbazing keek

hij recht in het gezicht van Barret Bonden, zijn vroegere sloeppaai, en nog een andere oude Sophie-gast, wiens naam hem was ontschoten.

‘Ze mogen aan boord komen,’ zei hij. ‘Bonden, kom aan boord. Ik ben bijzonder blij je te zien,’ vervolgde hij toen Bonden stond te stralen op het halfdek. ‘Hoe gaat het ermee? Nogal vief, hoop ik? Kom je me een boodschap brengen?’ Dat was de enige redelijke verklaring voor de aanwezigheid van een matroos, die op de over-volle wateren bij Spithead dobberde alsof het hem volkomen koud liet dat er in geen jaren zo hevig was geprest, maar er stond geen scheepsnaam op het lint dat aan de hoed in Bondens hand hing en er was iets in zijn opgetogen gedrag dat de hoop deed herleven.

‘Nee, overste,’ zei Bonden. ‘Toen onze Joe,’ hij wees met zijn duim naar zijn metgezel — Joseph Plaice natuurlijk, Bondens neef: plechtanke^an, stuurboordwacht, al wat ouder, aartsdom, maar betrouwbaar als hij nuchter was en een kei in een variant van de talreepsknoop, nuchter of stom — ‘zei als dat u weer voer, bennen we van Priddy’s Hard gekomen om vrijwillig dienst te nemen, als u nog een plekje voor ons ken vinden, overste.’ Dit was de duidelijkste vorm van openlijke vrolijkheid die de voegzaamheid toeliet.

‘Ik zal voor jou mijn hand over mijn hart strijken, Bonden,’ zei Jack. ‘Maar jij moet je plaats verdienen, Plaice, door de jongens je talreepsknoop te leren.’ Joseph Plaice keek voldaan en tikte met zijn knokkel tegen zijn voorhoofd. ‘Meneer Parker, zet deze mannen alstublieft op de monsterrol en stel hen aan als Plaice, bakgast, Bonden, mijn sloeppaai.’

Vijf minuten later zaten Stephen en hij in de barkas, met Bonden aan het roer, net als bij talloze bloedige overvallen op de Spaanse kust. Hoe kwam het dat hij in zo’n tijd nog vrij rondliep en hoe was hij erin geslaagd die grote, mensenvrrslindende haven te doorkruisen zonder te worden geprest? Het had geen zin om hem dat te vragen; hij zou slechts met een stel leugens hebben geantwoord. Dus zei Jack toen ze de vage haveningang naderden: ‘Hoe gaat het met je neef?’ doelend op George Lucock, een veelbelovende jongen die hij op de Sophie had aangesteld als adelborst.

‘Onze George, overste?’ zei Bonden zachtjes. ‘Hij zat op de York.’ De York was op de Noordzee met man en muis vergaan. ‘Hij was enkel maar matroos, was geprest op een Westiajervarder.’

‘Hij zou er wel zijn gekomen,’ zei Jack hoofdschuddend. Hij zag de jonge man nog voor zich, glunderend van vreugde over zijn promotie, stralend in de Middellandse-Zeezon, met de flits van gepoetst koper wanneer hij om twaalf uur de zon schoot met zijn sextant, dat kenmerk van het halfdek. En hij herinnerde zich dat de York door Hickman was gebouwd, herinnerde zich verhalen dat ze naar zee was gestuurd met inhouten die in zo’n staat verkeerden dat er door de gloed van rottend hout geen lantaarns nodig waren in het ruim. Het schip was in elk geval niet opgewassen geweest tegen een confrontatie met een zware storm, een weduwenmaker van de Noordzee.

Deze gedachten hielden hem bezig terwijl ze zich een weg zochten langs de andere schepen, onder kabels door doken die zich uitstrekten naar de enorme donkere vormen van driedekkers en de banen kruisten van talrijke boten die heen en weer voeren, wat soms tot woedende of snedige uitbarstingen leidde van officiële jol-iemannen — één keer kwam de kreet ‘Joho, de Timmermansfout’ vanachter een boei aandrijven, gevolgd door een uitzinnig lachsalvo — , en daardoor zakte zijn stemming.

Stephen zei geen woord, was volkomen verdiept in een of ander duister vraagstuk van hemzelf, en pas toen ze de steiger naderden, keerde door de aanblik van de wachtende Pullings weer enige opgewektheid in Jacks geest terug. De jonge man stond daar met zijn ouders en een verbazend mooi meisje, een lief roze kind met kanten mitaines, enorme blauwe ogen en een ernstig verschrikt gezichtje. Ik zou haar graag mee naar huis nemen om haar te vertroetelen, dacht Jack, die haar uiterst minzaam aankeek.

Meneer Pullings senior was een keuterboer van de rand van het New Forest en hij had een paar speenvarkens meegenomen, heel wat wild van de koning en een pastei die een eigen tafel nodig had, maar de herberg leverde de schildpadsoep, de wijn en de vis. De andere gasten waren jonge luitenants en stuurlui, en aanvankelijk voltrok het feest zich stijver en meer als een begrafenis dan gewenst was; meneer Pullings, die te verlegen was om iets te zien of te horen, stak op een halfzachte brommende toon zijn toespraakje af over hun dankbaarheid voor kapitein Aubreys welwillende houding ten opzichte van hun Tom, waarvan Jack de strekking pas halverwege was gaan begrijpen, en zette zich vervolgens met een afschuwelijke, zwijgende volharding aan zijn fles. De jonge mannen waren echte-rallemaal uitgehongerd, want hun gewone etenstijd was al lang verstreken, en onder invloed van de enorme hoeveelheid voedsel die ze aten begonnen ze weldra te praten. Na een tijdje klonk er een gestaag gegons, het geluid van gelach, van algemene vrolijkheid, en kon Jack zich ontspannen, kon hij al zijn aandacht wijden aan mevrouw Pullings’ zachte, vertrouwelijke verslag over de angsten die ze had uitgestaan toen Tom was weggelopen om naar zee te gaan, ‘zonder extra ondergoed, zonder een verschoning — zelfs zonder zijn goede wollen kousen’.

‘Truffels!’ riep Stephen uit, die diep was doorgedrongen in de gigantische pastei, mevrouw Pullings’ specialiteit, haar meesterwerk — jonge uitgebeende fazantehennen, tot barstens toe gevuld met truffels, in een gelei van hun eigen levensbloed, Madeira en kalfspoten. ‘Truffels! Mijn waarde mevrouw, waar hebt u deze vorstelijke truffels gevonden?’ Hij hield er een op zijn vork omhoog.

‘De vulling, dokter? Aardknollen noemen we ze en Pullings heeft een oud gesteriliseerd zeugje dat ze bij tientallen tegelijk aan de rand van het bos voor hem opgraaft.’

Truffels, morilles, paarse schijnridders en judasoren — volkomen heilzaam als men zich er niet aan te buiten ging en dan nog, slechts enkele gevallen van kramp, een bepaalde stijfheid van de nek die binnen twee a drie dagen over was; onzin om daarover te klagen — hielden Stephen en mevrouw Pullings bezig tot de tafel werd afgeruimd, de dames zich terugtrekken en de port begon rond te gaan. Tegen die tijd waren de verschillen in rang verdwenen: minstens één jonge man gedroeg zich even gewichtig, superieur en overheersend als een schout-bij-nacht, en door de waas van de wijn en het kaarslicht waren Jacks knagende zorgen over hoe de Polychrest zich met al die overlast bij een zuchtje wind zou houden, over haar ballast, ligging, bouw, bemanning en scheepsbehoeften, weggevallen en was de montere luitenant overgebleven die hij nog niet zo heel lang geleden was geweest.

Ze hadden gedronken op de koning, de minister van Marine — ‘O, God zegene hem, God zegene hem,’ had Pullings uitgeroepen —, lord Nelson met drie maal drie, vrouwen en geliefden, mejuffrouw Chubb (het roze kind) en andere jonge dames; ze hadden meneer Pullings senior naar bed gedragen en zongen:

‘We’ll rant and we’ll roar like true British sailors, We’ll range and we’ll roam over all the salt seas,

Until we strike soundings in the Channel of old England: Front Ushant to Scilly ’tis thirty-five leagues.

We hove our ship to when the wind was south-west, boys, We hove our ship to for to strike soundings clear, Then we filled our main-topsail and bore right away, boys, And right up the Channel our course we did steer.

We’ll rant and we’ll roar...’

Er was zoveel lawaai dat alleen Stephen de deur ver genoeg zag opengaan om Scrivens zoekende hoofd door te laten; hij legde een waarschuwende hand op Jacks elleboog, maar de rest brulde er nog op los toen de deur wijd openzwaaide en de onderschouten naar binnen stormden.

‘Pullings, grijp die fielt met de staf,’ riep Stephen, die zijn stoel onder hun benen gooide en Gebroken Neus rond zijn middel pakte.

Jack vloog naar het raam, schoof het omhoog, sprong op de vensterbank en stond daar terwijl achter hem de onderschouten worstelden te midden van de verwarring en hun staf met absurde ernst uitstaken in een poging hem te raken, zonder aandacht te besteden aan de hinderende armen om hun middel, knieën en borst. Het waren sterke, vastberaden kerels; de beloning was hoog en de mêlee drong op naar het open raam — een tikje met de staf kwam neer op een wettige arrestatie.

Een sprong en hij was weg, maar de schout was een uitgekookte man en had buiten ook mensen neergezet, die enthousiast naar boven keken en riepen: ‘Spring maar, kapitein, wij breken uw val wel; het is maar één verdieping.’ Hij hield zich vast aan het raam en rekte zijn nek, keek het laantje door naar het strand — hij kon water zien glinsteren naar de plek waar de Polychrest-gasten Pullings’ bier hoorden te drinken, dat samen met het tweede speenvarken naar hen toe was gestuurd; Bonden was toch zeker te vertrouwen? Hij vulde zijn longen en praaide ‘Polychrest’ met een stem die van Portsmouth teruggalmde en het zachte geroddel in de barkas volkomen liet verstommen. ‘Polychrest!’

‘Overste?’ klonk Bondens stem uit de druipende duisternis.

‘In looppas naar de herberg, hoor je? Het laantje door. Neem de spoorstokken mee.’

‘Ai ai, overste.’

De barkas was in een oogwenk leeg. De spoorstokken, de lange houten voetsteunen van de boot, duidden op trammelant. De kapitein was ongetwijfeld een stel matrozen aan het pressen en zij, zelf gepreste mannen, wilden geen seconde van de pret missen.

Snel dichterbij komende zware voetstappen aan het eind van het laantje, achter hem zwaaiende en vallende stoelen, gevloek, een onbeslist gevecht. ‘Hier, hier! Pal onder het raam,’ riep Jack en daar waren ze, een kleine natte bende, hijgend, omhoog starend. ‘Vorm een kring. Onderuit!’ Hij sprong, stond op en riep: ‘Naar de boot. Vlug wat, vlug wat!’

De groep op straat aarzelde even, maar toen de schout met zijn mensen de herberg uit kwam rennen onder het schreeuwen van: ‘In naam der wet! Ruim baan, in naam der wet!’ rukten ze op en het smalle laantje weergalmde van harde doffe klappen, gekreun en het gekletter van hout op hout. De matrozen, met Jack in hun midden, liepen haastig in de richting van de zee.

‘In naam der wet!’ riep de schout nogmaals, tijdens een uiterst wanhopige poging om door te breken.

‘... der wet,’ riepen de matrozen, en Bonden, die met de onderschout worstelde, rukte de staf uit zijn handen. Hij smeet hem het laantje uit, praktisch in het water, en zei: ‘Nou ben je je commissie kwijt, makker. Nou ken ik je slaan, makker, dus kijk maar uit, zeg ik je. Kijk maar uit, vrijer, of je komt van een kouwe kermis thuis.’

De onderschout stootte een laag gegrom uit, trok zijn hartsvanger en stormde op Jack af. ‘Goochem, hè?’ zei Bonden en liet de spoorstok op zijn hoofd neerkomen. De man viel in de modder en kreeg trappen van Pullings en zijn vrienden, die de herberg uit stroomden. Toen viel de groep uiteen, sloeg op de vlucht, roepend dat ze hun vrienden zouden halen, de nachtwacht, de soldaten, en bleven er twee mannen uitgestrekt op de grond achter.

‘Meneer Pullings, pres die mensen, alstublieft,’ riep Jack vanuit de boot. ‘En die kerel in de modder. Nog twee? Formidabel. Iedereen aan boord? Waar is de dokter? Roep de dokter. Aha, daar ben je. Afduwen. Tegelijk en uithalen. Flink uithalen. Dat zal ongetwijfeld een prima matroos worden,’ voegde hij er in een terzijde aan toe, ‘als hij eenmaal aan onze manier van doen gewend is, een echte terriër.’

2.OI

Om twee glazen in de dagwacht gleed de Polychrest rustig door de koude grijze zee en de koude grijze lucht, want om middernacht was de wind iets ten oosten van het zuiden gekomen en om geen minuut te verliezen — een schip kon in deze tijd van het jaar weken verwaaid liggen in het Kanaal - had Jack bevel gegeven om te ont-tuien, hoewel het tij opkwam. Het was een lichte koelte, niet genoeg om de mist te verdrijven of meer dan een rimpeling op de lange gladde deining te laten ontstaan, en de Polychrest had heel veel zeil kunnen bijzetten, maar voer onder niet veel meer dan haar marszeilen als een spook verder, terwijl het water langs haar boorden slechts flauw gelispel liet horen.

De lange donkere gestalte van haar kapitein, veel groter in zijn zwaarweerplunje, stond aan de loefzijde van het halfdek. Bij het geluid van het logplankje dat in zee werd geslingerd, de kreten ‘Torn’ en ‘Stop’ en de klap waarmee het weer aan boord werd gehaald, draaide hij zich om. ‘Hoeveel is het, meneer Babbington?’ riep hij.

‘Twee knopen en drie vaam, met uw welnemen, overste.’

Jack knikte. Ergens in het donker op bakboordboeg moest Sel-sey Bill zijn en hij zou zo dadelijk misschien moeten wenden, maar voorlopig had hij nog genoeg ruimte: dat hardnekkige gehuil aan lij kwam van de misthoorns van de kustvissers en die waren ruim een mijl bij hem vandaan. Zeewaarts klonk om de paar minuten het gedreun van een stuk — ongetwijfeld een oorlogsschip dat over de andere boeg op weg was naar Portsmouth — en de boegcarronade van de Polychrest antwoordde regelmatig met kwart ladingen.

Als het licht wordt zullen er in elk geval vier mensen zijn die weten hoe ze een stuk moeten bedienen, bedacht hij.

In zekere zin was het ongelukkig dat de eerste kennismaking met zijn schip plaatsvond op een moment waarop er geen kim was, waarop zee en lucht niet van elkaar te onderscheiden waren, maar uiteindelijk speet het hem toch niet: daardoor won hij in elk geval een paar uur, kon hij Gosport met zijn ellende en mogelijke complicaties ver achter zich laten, en bovendien had hij al zodra hij zijn eerste blik op de Polychrest had geworpen, gebrand van verlangen om te weten hoe ze zich op open zee zou gedragen. Ze bewoog heel vreemd, kwam op de golf omhoog met een soort nerveuze opwaartse beweging en rilling, als van een paard dat op het punt staat schichtig opzij te springen, en ze maakte een soort draai bij het slingeren zoals hij nog nooit had gevoeld.

Meneer Goodridge, de schipper, was zichtbaar in de gloed van het kompashuisje, stond naast de kwartiermeester op de brug. Het was een gereserveerde, oudere man met heel veel ervaring, de voormalige schipper van een linieschip, die was ontslagen vanwege een handgemeen met de aalmoezenier en pas onlangs weer op de lijst was gezet, en hij was net zo gespitst op het gedrag van de Polychrest als de kapitein.

‘Wat vindt u ervan, meneer Goodridge?’ vroeg Jack, die naar het roer liep.

‘Nou, overste, ik heb nog nooit zo’n fel loefgierig schip meegemaakt.’

Jack pakte het roer en er was inderdaad, zelfs bij deze vaart, al een gestage, sterke druk voelbaar: de Polychrest wilde haar kop recht in de wind draaien. Hij gaf haar haar zin en toen, vlak voordat de zeilen begonnen te killen, viel die druk weg, bewoog het stuurrad niet meer onder zijn handen en veranderde het ritme van haar merkwaardige ku-ketrekkrrbeweging totaal. Hij begreep er niets van, maar stond te piekeren terwijl hij de Polychrest weer voorzichtig op koers bracht. Het was net of ze twee -otatircrntra, twee draaipunten had, misschien zelfs drie... een kluiver, een fok en een rif in het kruismarszeil zouden wel zorgen dat ze afhield, maar dat was het punt niet, dat was geen verklaring voor dat trage roer, dat plotselinge gebrek aan reactie.

‘Drie duim in het hol, schipper,’ zei de timmermansmaat die zijn routiar-apport uitbracht.

‘Drie duim in het hol, met uw welnemen, overste,’ zei de schipper.

‘Ja,’ zei Jack. Het was te verwaarlozen: ze had nog niets te doorstaan gehad, had nog niet tegen een zware zee hoeven op te kruisen, maar het bewees in elk geval dat die vreemde middrazwaardea en de onbeschrijflijk curieuze vorm van haar onderwaterschip niet inhielden dat het water regelrecht naar binnen stroomde; een geruststellende gedachte, want hij had zo zijn twijfels gehad. ‘We zullen er nog wel achterkomen wat de beste ligging is,’ zei hij tegen de schipper en keerde terug naar de reling, probeerde half bewust zijn geijs-beer op het halfdek van de kleine Sophie terug te vinden, terwijl zijn geest, uitgeput door Pullings’ feest, de langdurige verwarring om met onklare kluizen te ontzien en de zorg om op een volle rede onder zeil te gaan, zich richtte op het probleem van de krachten die op het schip werkten.

Uit het zojuist aangestoken fornuis in de kombuis steeg een rooksliert op die samen met de lucht van havermoutpap naar achteren kringelde, en tegelijkertijd hoorde hij hoe de pompen vooruit begonnen te werken. Heen en weer, heen en weer, met zijn handen op zijn rug en zijn kin in zijn duffel tegen de bijtende kou, heen en weer. De vorm van de Polychrest stond hem even duidelijk voor ogen alsof een model voor een lamp werd gehouden, en hij bestudeerde haar reactie op de langzaam toenemende invloed van het tij, de zijdelingse druk van de wind en de draaikolken diep onder haar vreemd geplaatste roeren...

De halfdekgasten besprenkelden het halfdek met hun putsen, vermeden zorgvuldig de plek waar hij liep, en werden gevolgd door het volk met het zand. De bootsman was aan dek: Malloch, een korte, stierachtige jonge kerel, een voormalige bootsmansmaat van de Ixion, een eersteklas schip. Jack hoorde zijn kreet en het zwiepen van zijn rietje toen hij een man op de bak britste. En de hele tijd klonk het gestage gebulder van de carronade en de inmiddels ver verwijderde schoten van het oorlogsschip, het geloei van de hoorns ver weg aan bakboord en het regelmatige uitzingen van de man die op de rust stond te loden: ‘Negen op het merk... hojo hojo... negen vaam groot.’

Er moest natuurlijk over de valling van de masten worden nagedacht. Jack was eerder een intuïtieve dan een wetenschappelijke zeeman en in gedachten werden de pardoens van de Polychrest aangehaald tot de hoek van haar masten goed leek en een innerlijke stem zei: ‘Maak vast.’ De puimstenen begonnen gestaag te schuren: dat konden de dekken gebruiken na de enorme bende van het haastige uitreden. Het waren zulke vertrouwde klanken en geuren, de ontelbare moeilijkheden maakten zozeer deel uit van de wereld die hij al van kindsbeen af kende, dat hij voor zijn gevoel in zijn natuurlijke element was teruggekeerd. Het was niet dat hij het land niet mocht — een prachtplek; prima vormen van sport en vermaak - , maar de problemen, de complicaties waren daar zo vaag en onduidelijk, beïnvloedden elkaar eindeloos, waardoor je er geen greep op kon krijgen. En hoewel het leven aan boord waarachtig gecompliceerd genoeg was, kon hij hier tenminste een poging doen om het hoofd te bieden aan wat zich allemaal voordeed. Het leven op zee had het grote voordeel dat - er was iets mis. Hij probeerde te ontdekken wat het was, keek scherp naar voren en naar achteren in de grauwheid van de naderende dag. De vissers, die een evenwijdige koers hadden gevolgd, bevonden zich nu achter hen: hun melancholieke gejammer kwam praktisch van het zog van de Polychrest. Selsey Bill moest niet ver vooruit zijn. Het was tijd om te wenden. Een vermaledijd dwaas moment om daarvoor uit te kiezen, met al dat bedrijvige volk, en hij had liever gewacht tot de vrijwacht aan dek was gekomen, maar wellicht was ze verder afgedreven dan hij had gedacht en alleen een dwaas zou ter wille van de netheid enig risico nemen.

‘We gaan wenden, meneer Gooariage,’ zei hij.

De bootsman blies op zijn fluitje. Bezems, putsen, zwabbers, trekkers, puimstenen, psalmboeken en poetslappen werden ijlings op beschutte plekken weggeborgen en ondertussen brulden zijn maats ‘Allehens, allehens om te wenden’ door de luiken en verdwenen onderdeks om de slapers naar boven te drijven — de enkelingen die zo uitgeput waren van het zware werk, zeeziekte en verdriet, dat ze bewusteloos waren, ondanks de carronade en het weergalmende gedonder van de puimstenen. De stuk of twintig echte zeelieden stonden al tien minuten op hun post — Pullings en de bootsman op de bak, de konstabel en zijn maats bij de grote hals, de timmerman bij de voorschoot, de mariniers bij de grote schoot en de grote marsgasten en de halfdekgasten bij de brassen op het halfdek — voor de laatste wanhopige, verbijsterde, half geklede baar naar boven was gejaagd en met slagen van daggen en rietjes op zijn plaats was geduwd.

‘Afhouden,’ zei Jack tegen de roerganger terwijl hij wachtte tot deze kermisvoorstelling was afgelopen — een bootsmansmaat was nu bezig de voormalige onderschout te britsen om hem het verschil bij te brengen tussen een stag en een boelijn. En toen Jack iets meer vaart in de korvet voelde, enige orde aan dek zag en het moment rijp achtte, riep hij: ‘Klaar om te wenden.’

‘Klaar om te wenden, overste,’ klonk het antwoord.

‘Voorzichtig oploeven,’ zei hij rustig tegen de roerganger en toen luid en duidelijk: ‘Ree. Laat gaan voormarsschoot, voormarsboe-lijn en stagzeilschoot.’ De dikbuikige welvingen van de voorzeilen verslapten en stortten in; de Polychrest bewoog in een lange vloeiende bocht naar de wind toe.

‘Gei de halzen en de schoten.’

Alles was klaar voor het beslissende bevel waardoor de ra’s ijlings zouden worden omgebrast; alles was even kalm en ongehaast als de trage bocht die de korvet beschreef door deze grijze, deinende, vormloze wereld; ze hadden de tijd, meer dan genoeg. En dat was maar goed ook, dacht hij, toen hij zag hoe ze de schoten over de stagen haalden — het hield het midden tussen een afaeemsprlletje en boompje verwisselen.

Ze beschreef haar bocht nu langzamer en kreeg de deining meer en meer op stuurboordboeg, tegen haar koers in. Langzaam loefde ze steeds verder op, tot twee streken van de wind, anderhalve streek, en de woorden ‘Laat gaan achter’ hadden zich al lang in zijn mond gevormd toen hij besefte dat het diepe gestage geluid achteruit en aan bakboord, het geluid dat zo luid en duidelijk weerklonk in de ingespannen afwachtende stilte, afkomstig was van de branding op Selsey Bill. Ze was twee a drie keer zoveel verlijerd als de schipper en hij hadden gedacht. Tegelijkertijd voelde hij een essentiële verandering in haar beweging, een onverbiddelijke traagheid: ze zou weigeren in de wending. Ze zou niet doorgaan tot haar kop recht in de wind lag en dat punt passeren, waardoor de rondgebraste zeilen aan bakboord zouden gaan dragen en haar naar zee zouden brengen.

Een schip dat niet overstag wil gaan, moet halzen: het moet afhouden, langs de afgelegde weg terugkeren en nog veel verder gaan, moet om het achterschip een grote bocht naar lij beschrijven tot het de wind recht achter zich heeft, moet draaien en draaien tot de wind van achteren en eindelijk van de andere kant inkomt en nog verder, tot de kop de gewenste kant op wijst, een lange, lange draai en in dit geval, met dit tij en deze deining en wind, zou de Polychrest daar een mijl voor nodig hebben, een mijl ruimte aan lij voor ze scherp kon brassen en koers kon zetten naar het Kanaal.

Ze verloor vaart; haar zeilen sloegen naargeestig in de stilte; met elke duw van de zee kwam ze dichter bij de ongeziene kust. De alternatieven vlogen door zijn hoofd: hij kon haar laten afvallen, de broodwinner bijzetten en het nogmaals proberen; hij kon halzen, het risico nemen en ten anker komen als hij het al te krap had berekend, een smadelijk, afschuwelijk tijdrovend proces, en hij kon overstuur halzen. Maar durfde hij met deze bemanning overstuur te halzen? Terwijl deze mogelijkheden voor zijn kritische geestesoog passeerden, protesteerde een afgelegen hoekje van zijn geest schril tegen de onrechtvaardigheid om te weigeren in de wending: ongehoord onder zulke omstandigheden, monsterlijk, pure boosaardigheid om te zorgen dat hij zich te laat op zijn station zou melden, waardoor Harte hem zou kunnen verwijten dat hij geen officier, geen zeeman was, een talmende sybariet, een vermaledijde slak. Dat was het gevaar; van deze zee was niets te vrezen, alleen het besef dat hij een beoordelingsfout had gemaakt en de kans op een gemene, niet te beantwoorden berisping van een man die hij verachtte.

Deze gedachten ontstonden tussen het moment waarop hij de plons van het handlood hoorde en de kreet ‘Acht vaam groot’. Toen de volgende kreet kwam, ‘Acht vaam klein’, zei hij bij zichzelf: Ik zal overstuur halzen, en hardop: ‘Groot- en kruismarszeil ophalen. Voormarszeilschoot hard loefwaarts. Voormarszeil scherp bak; pak die bras. Schiet op daar op de bak. Lijboelijnen, lijboelijnen.’

De Polychrest kwam tot stilstand alsof ze tegen een zacht kussen was opgevaren — hij voelde haar onder zich — en ze begon te deinzen, waarbij ze tegelijkertijd door haar voorzeilen en haar roer aan lij voor de wind draaide. ‘Grote ra en kruisra vierkant brassen. Grijp die brassen.’

Ze hield er dan misschien niet van om overstag te gaan, maar met haar vreemde scherpe achtersteven kon ze uitstekend deinzen. Hij had nog nooit zo’n achterwaartse beweging gezien.

‘Acht en een half,’ klonk van de rust.

Ze ging rond: de vierkant gebraste grote ra en kruisra lagen evenwijdig aan de wind en de marszeilen sloegen levendig. Verder en verder, nu was de wind achterlijker dan dwars en zou het deinzen eigenlijk moeten stoppen, maar dat gebeurde niet: ze voer nog steeds met een opmerkelijke vaart de verkeerde kant op. Hij liet de marszeilen volbrassen en het roer aan loef leggen en ze gleed nog altijd achteruit in een krankzinnige weerlegging van alle bekende principes. Heel even wankelden alle zekerheden van zijn wereld — hij ving een perplexe, ontzette blik op van de schipper — en toen, met een zucht van de masten en stagen, een uiterst merkwaardig gespannen gekraak, begon de Polychrest via een nauwelijks waarneembare roerloosheid vooruit te varen. Ze kreeg de wind recht achteruit, toen aan bakboord achteruit en nadat hij de bezaan had laten uithalen en alles kant had laten stellen, bracht hij het schip op koers, stuurde de vrijwacht onderdeks en liep overspoeld door opluchting zijn kajuit binnen. De grondvesten van het universum stonden weer vast; de Polychrest boegde op open zee af met de wind één streek achterlijker dan dwars; de bemanning had het niet zo heel slecht gedaan; hij had nauwelijks tijd verloren en met een beetje geluk had zijn bediende inmiddels een lekkere pot koffie gezet. Hij ging op een kast zitten, zette zich klem tegen het schot vanwege het slingeren, en hoorde boven zijn hoofd haastige voetstappen terwijl touwen werden opgeschoten en netjes werden opgehangen, wat werd gevolgd door het langdurig onderbroken geluid van het dekwassen: een groot, bekleed en met scherp geladen blok steen begon achttien duim bij zijn oren vandaan het dek te schuren; hij knipperde een keer met zijn ogen, nog eens, glimlachte en viel met een glimlach op zijn gezicht diep in slaap.

Hij sliep nog toen middagschaften werd geblazen, sliep nog steeds toen in de konstabelskamer de gerookte ham en spinazie werden opgediend en Stephen voor het eerst alle officieren van de Polychrest bij elkaar zag - allemaal behalve Pullings, die de wacht had en met zijn handen op zijn rug over het halfdek liep in de meest getrouwe imitatie van kapitein Aubreys geijsbeer waartoe zijn gestalte in staat was, en die er af en toe aan dacht om streng, duivels, uiterst onverschrokken te kijken, hoewel hij overliep van geluk. Aan het hoofd van de tafel zat meneer Parker, die Stephen al een paar dagen kende, een lange, magere, afkeurend kijkende en, afgezien van de uitdrukking op zijn gezicht, vrij knappe man; dan de luitenant der mariniers in zijn rode jas, een zwartharige Schot van de Hebriden met zo’n pokdalig gezicht dat moeilijk viel na te gaan wat zijn normale gezichtsuitdrukking was; hij gedroeg zich echter bijzonder welgemanierd en heette Macdonald. Meneer Jones, de bottelier, zijn buurman, had eveneens donker haar, maar daarmee hield de overeenkomst op; de bottelier was een mismoedig, slap mannetje, met hangwangen aan weerszijden van een volle rode mond; zijn gezicht had de kleur van kaas en die algemene bleekheid verspreidde zich via zijn hoge voorhoofd naar een schedel die van oor tot oor kaal was. Zijn sluike haar groeide slechts als een rietkraag om deze poel heen, hing een stukje in zijn nek, en vormde bakkebaarden; maar een zware baard veroorzaakte een blauwe waas op zijn wasachtige wangen, een bijzonder zware baard. Hij had het voorkomen van een kleine winkelier, maar er was weinig tijd om zijn conversatie te beoordelen, want bij het zien van zijn bord sprong hij met een waterige boer van tafel op, stormde wankelend naar de zijgalerij en werd niet meer teruggezjea. Ten slotte was er de schipper, nog gapend van de dagwacht. Hij was een tengere, oudere, grijze man met helderblauwe ogen en hij zei niet veel toen hij bij het begin van de maaltijd plaatsnam; Stephen was van nature stil en de anderen probeerden voorzichtig hun nieuwe baksmaats uit en hielden zich nog verder in door de wetenschap dat de chirurgijn een intieme vriend van de kapitein was.

Naarmate Stephens honger echter afnam, groeide zijn verlangen naar informatie en toen hij zijn mes en vork neerlegde, zei hij tegen de schipper: ‘Kunt u me zeggen waar die merkwaardige, schuine, met metaal beklede, cilindrische ruimte vlak voor mijn voorraadkamer toe dient? Hoe die heet?’

‘Ach, dokter,’ zei meneer Goodridge, ‘ik weet niet precies hoe ik het anders zou moeten noemen dan een wangedrocht, maar de scheepsbouwers noemden het de vrrb-aadingskamer, dus neem ik aan dat het geheime wapen zich daar bevond. Het leidde oorspronkelijk naar het dek, waar de bak nu is.’

‘Wat voor een geheim wapen?’ vroeg Macdonald.

‘Iets in de geest van een raket, meen ik.’

‘Ja,’ zei de eerste luitenant, ‘een soort enorme raket zonder stok. Het schip zou de stok zijn en die opgekrikte glijbanen voor scherp moesten haar kop- of stuurlastig maken in verband met de elevatie; het wapen zou vanaf een mijl een linieschip van de eerste rang kunnen vernietigen, maar moest zich midscheeps bevinden om de slingerbeweging te neutraliseren, vandaar dat systeem van zijkielen en zijroeren.’

‘Als de raket het kaliber van de kamer had, moet de terugstoot gigantisch zijn geweest,’ zei Macdonald.

‘Gigantisch,’ zei meneer Parker. ‘Daarom is dat scherpe achterschip bedacht, om te voorkomen dat de plotselinge druk haar bodem zou vernielen — het hele schip stootte namelijk terug, waarbij een vierkant achterschip door zijn weerstand zou worden vermorzeld. Desondanks hebben ze een hele lading hout moeten aanbrengen op de plek waar haar achtersteven had horen te zijn, om de eerste klap op te vangen.’ Een lid van het koninklijk huis was aanwezig geweest bij het experimentele afvuren dat de uitvinder zijn leven had gekost, en hij had meneer Parker verteld dat het schip een hele scheepslengte achteruit was geschoten en tegelijkertijd tot aan zijn hekbalken in het water was gedrukt. Het lid van het koninklijk huis was van het begin af aan tegen het experiment geweest; meneer Congreve, die met het gezelschap was meegegaan, had gezegd dat het geen succes zou zijn en het was geen succes geweest; zo ging dat altijd met die nieuwigheden. Meneer Parker was tegen elke breuk met de traditie; dergelijke dingen zouden nooit een succes worden bij de Navy; hij had bijvoorbeeld weinig op met de vuursteensloten voor de stukken, hoewel ze goed gepoetst konden worden en er keurig uitzagen bij een inspectie.

‘Hoe is de arme man omgekomen?’ vroeg de schipper.

‘Hij wilde de lont kennelijk zelf aansteken en toen het wapen niet dadelijk afging, stak hij zijn hoofd in de kamer om te zien wat er mis was en op dat moment explodeerde het ding.’

‘Nou, het spijt me voor hem,’ zei meneer Goodridge. ‘Maar als het toch zo moest zijn, was het wel zo goed geweest als hij het schip tegelijkertijd tot zinken had gebracht. Ik heb nog nooit zo’n ranke, onzeewaardige schuit gezien en ik heb er heel wat gezien. Tussen St Helen’s en de Bill is ze meer verlijerd dan een ordinair vlot, ondanks dat scherpe vlak en de middenzwaarden, en ze is ongelooflijk wreed op het roer. En dan weigert ze in de wending op een spiegelglad zeetje. Je kunt het haar nooit naar haar zin maken. Ze doet me aan mevrouw Goodridge denken: alles wat je doet is verkeerd. Als de kapitein niet razendsnel overstuur had gehalsd, weet ik niet wat er zou zijn gebeurd. Een bijzonder vakkundige manoeuvre moet ik zeggen, hoewel ik het zelf nooit had aangedurfd met zo’n stel schooiers. En ze deinsde inderdaad harder dan ik ooit voor mogelijk had gehouden. Zoals u al zei, meneer, is ze gebouwd om terug te stoten en ik dacht dat ze zou blijven terugstoten tot we onder vol zeil op de Franse kust tot stilstand waren gekomen. Een werkstuk vol haken en ogen, als u het mij vraagt, en het is een zegen dat we onder bevel staan van een echte zeeman; al heb ik geen idee wat hij of de aartsengel Gabriël kan doen wanneer het gaat waaien. Zo breed is het Kanaal niet en deze schuit heeft zoveel ruimte nodig als alleen de Stille Zuidzee op haar breedste punt te bieden heeft.’

De woorden van de schipper werden ingegeven door het toenemende geslinger van de Polychrest, waardoor de broodmand over tafel vloog en een adelborst Jacks kajuit in schoot met het nieuws dat de wind naar het oosten draaide; een klein muisachtig kind, stijf in zijn groot tenue, met zijn ponjaard aan zijn zij - daar had hij mee geslapen.

‘Dank u, meneer...’ zei Jack. ‘Ik geloof niet dat ik me uw naam herinner.’

‘Parslow, overste, met uw welnemen.’

Natuurlijk. De protégé van de admiraliteitsh^r, de zoon van een marineweduwe. ‘Wat hebt u met uw gezicht gedaan, meneer Parslow?’ vroeg hij, kijkend naar de rode, gapende wond die van oor tot kin over die gladde, ovale wang liep en waar nog wat pluksel aan kleefde.

‘Ik was me aan het scheren, overste,’ zei meneer Parslow met onverholen trots. ‘En tijdens het scheren kwam er een vreselijk grote golf.’

‘Laat uw wang aan de dokter zien en zeg hem, met mijn complimenten, dat ik volgaarne thee met hem zou drinken. Waarom bent u in grote montering?’

‘Ze zeiden... men vond dat ik het volk het goede voorbeeld moest geven, overste, omdat dit mijn eerste dag op zee is.’

‘Zeer juist. Ik zou nu echter maar mijn zwaarweerplunje aantrekken. Vertelt u me eens, hebben ze u ook het azijnzuurhouten pennetje van het anker laten zoeken?’

‘Ja, overste, en ik heb overal gezocht. Bonden zei dat de kok het misschien had, maar die zei dat de bramstaglopers ermee vandoor waren gegaan.’

‘Zo zo. U hebt zwaarweerplunje?’

‘Nou, overste, er zit van alles in mijn kist, in mijn zéémanskist, waarvan de winkelier tegen mama heeft gezegd dat ik het nodig had. En ik heb mijn vaders zuidwester.’

‘Meneer Babbington zal u laten zien wat u moet aantrekken. Zeg hem met mijn complimenten dat hij u moet laten zien wat u moet aantrekken,’ voegde hij eraan toe, toen hij zich de barbaarse onmenselijkheid van de betreffende jonker herinnerde. ‘Veeg uw neus niet aan uw mouw af, meneer Parslow. Dat is niet zoals het hoort.’

‘Nee, overste. Neemt u me niet kwalijk, overste.’

‘Ga nu maar,’ zei Jack kregel. ‘Ben ik soms een vermaledijde min?’ vroeg hij zijn jekker.

Aan dek werd hij begroet door een regenbui vermengd met natte sneeuw en buiswater. De wind was aangewakkerd tot een flinke, frisse bries, die de mist verdreef en verving door een lage lucht:

banen met druilerige wolken tegen een loodgrijze achtergrond, een zwarte hemel aan de oostelijke kim; er begon een akelige, korte, ruwe zee tegen het tij in te ontstaan en hoewel de Polychrest aardig koers hield, maakte ze heel veel water en helde ze onder haar zeer matige vlucht zeil over alsof ze bramzeilen voerde. Ze was dus even rank als hij had gevreesd en nog een waterbak op de koop toe. Er stonden twee mannen aan het stuurrad en te oordelen naar de manier waarop ze verkrampt aan de spaken hingen, was het duidelijk een hele strijd om haar niet te laten oploeven.

Hij bestudeerde de logtafel, berekende ruw hun positie, telde er een driedubbele drift bij op en besloot over een half uur te halzen, wanneer beide wachten aan dek zouden zijn. Hij had genoeg ruimte en het had geen zin de paar goede mannen die hij aan boord had af te beulen, vooral niet omdat de lucht er veraade-ljjk, dreigend en vermaledijd onaangenaam uitzag: het kon wel eens een zware nacht worden. En hij zou weldra de bramstengen laten schieten. ‘Meneer Parker,’ zei hij, ‘we zullen met uw welnemen nog een rif in het voormarszeil steken.’

Het fluitje van de bootsman, de stormloop van het volk, het salvo bevelen door Parkers roeper: ‘Vallen laten gaan — pak die bras — meneer Malloch, gebruik uw dagge voor dat volk bij de bras.’ De ra’s zwaaiden rond tot ze levendig waren gebrast en de Polychrest richtte zich op, maar was tegelijkertijd zo wreed op het roer dat de man op de brug zich tegen het stuurrad moest gooien om te voorkomen dat de zeilen bak sloegen. ‘Enter uit, handig wat — u, meneer, u daar bij die ranok, slaapt u? Slaat u die... loefnoksriziag over? De duivel hale u, gaat u die buik nog opdoeken? Meneer Rossall, noteer die man. Loop in.’

Te midden van het rumoer bekeek Jack de mannen boven. De man bij de ranok was de jonge Haines, van de Lord Mornington; hij verstond zijn vak, zou wellicht een goede voorman van de voormars zijn. Jack zag zijn voet wegglijden toen hij zich naar de mast repte — die paarden moesten muizen krijgen.

‘Stuur de laatste man die van de ra komt naar achteren,’ riep de eerste luitenant met een rood hoofd van het schreeuwen. ‘Brits die man, meneer Malloch.’

Dezelfde oude dwaasheid: wie als laatste van de ra kwam, stond er als eerste op, moest uitenteren tot aan de ranok. Het was een hard bedrijf — het moest een hard bedrijf zijn - maar het was niet nodig

ziz

het nog harder te maken door gewillig volk te ontmoedigen. De mensen zouden genoeg te doen hebben en het was jammer als ze hun krachten verspilden door elkaar te slaan. Aan de andere kant was het echter al te gemakkelijk om goedkope populariteit te zoeken door een officier in het openbaar tegen te houden - gemakkelijk en op de lange duur rampzalig.

‘Zeil in zicht!’ praaide de uitkijk.

‘Waar ergens?’

‘Recht achter, overste.’

Ze doemde op uit een donkere veeg half bevroren regen, een fregat dat al helemaal uit zee stak, over dezelfde boeg lag als de Polychrest en haar snel opliep. Frans of Engels? Hij was niet ver bij Cherbourg vandaan. ‘Geef het geheime sein,’ zei Jack. ‘Meneer Parker, uw katteoog, met uw welnemen.’

Hij richtte het grijze rondje van het objectief strak op het fregat en zwaaide de kijker heen en weer om het slingeren, stampen en trillen van de korvet te neutraliseren; achter hem ging het loefstuk op de Polychrest af en tegelijkertijd zag hij het blauw-wit-blauw boven het fregat verschijnen en ver naar lij krullen, en het kortstondige rookwolkje van het antwoordende stuk. ‘Geef ons nummer,’ zei hij, zich ontspannend. Hij gaf bevel dat de paarden muizen moesten krijgen, gelastte meneer Parker te zien of hij het fregat kon herkennen, stuurde Haines naar voren en maakte zich op om in alle rust toe te kijken.

‘Het zijn er drie, overste,’ zei meneer Parker. ‘En ik geloof dat de eerste de Amethyst is.’

Het waren er inderdaad drie, in kiellinie. ‘Het is de Amethyst, overste,’ zei de adelborst die zijn seinboek tegen de beschutting van zijn borst klemde. Ze bevonden zich recht achter hem en volgden dezelfde koers. Maar de Polychrest verlijerde zo sterk dat hij hen al heel vlug niet meer recht op de kop, maar onder een hoek zag, een hoek die alarmerend snel groter werd, waardoor hij hen binnen vijf minuten aan loef achteruit had. Ze hadden hun bramstengen al geschoten, maar voerden hun marszeilen nog steeds in top — hun voltallige, ervaren bemanning kon ze in een oogwenk reven. Het eerste schip was inderdaad de Amethyst; het tweede kon hij niet thuisbrengen - misschien de Minerve — en het derde was de Franchise met zijn oude vriend Heneage Dundas aan boord, een kapitein-ter-zee, de bevelhebber van een prachtig Frans fregat van zesendertig stukken; Dundas die vijf jaar na hem luitenant was geworden en dertien maanden na hem tot kapitein-luitenant was benoemd; Jack had hem er in de voorlongroom van de Old Ironsides regelmatig van langs gegeven en zou dat weer doen. Daar stond hij helemaal verguld op de slede van een carronade van het halfdek met zijn steek te zwaaien. Jack nam zijn eigen steek af en de wind trok zijn lichtblonde haar uit het lint op zijn rug en blies het naar het noordwesten. Alsof Dundas daarop reageerde, werd er een sein gehesen naar de gaffelpiek van de Franchise.

‘Alfabetisch, overste,’ zei de adelborst al spellend. ‘P S — o ja, psalm. Psalm cxlvii, io.’

‘Geef het contrasein,’ zei Jack die weinig bijbelkennis bezat.

Twee schoten van de Amethyst en de fregatten gingen achter elkaar overstag, bewogen zich als even zoveel modellen op een glasplaat; ze gingen door de wind, alle drie in precies hetzelfde stuk water, behielden hun positie alsof ze met elkaar verbonden waren. Het was een prachtig uitgevoerde manoeuvre, vooral met deze wind en die deining op de kop, het resultaat van jarenlange oefening: een bemanning die een eenheid vormde, officieren die hun schip kenden.

Hij schudde zijn hoofd en staarde de fregatten na terwijl ze in de schemering verdwenen. Acht glazen. ‘Meneer Parker,’ zei hij, ‘we schieten de bramstengen en zullen daarna halzen.’ Wanneer de stengen eenmaal aan dek lagen, zouden er geen spottende vrienden meer vanuit de verte kunnen toekijken.

‘Wat zegt u, overste?’ vroeg Parker, die zijn hoofd bezorgd naar voren stak.

Jack herhaalde zijn bevel en trok zich terug bij de spiegelboog om de eerste luitenant zijn gang te laten gaan.

Toen hij even naar het zog van de Polychrest keek om de drift te schatten, zag hij een donker vogeltje, dat flauw fladderend en met bungelende pootjes laag boven het water vloog; het verdween bakboord achteruit onder het achterschip en toen hij erheen liep om daar zeker van te zijn, struikelde hij over iets zachts ter hoogte van zijn knie, iets wat sterk aan een zeeslak deed denken: het kind Parslow onder zijn zuidwester.

‘Nee maar, meneer Parslow,’ zei hij terwijl hij hem opraapte, ‘nu bent u fatsoenlijk getuigd, zie ik. Daar zult u blij mee zijn. Ren naar beneden om de dokter te zeggen dat hij slechts aan dek hoeft te

komen om een stormvogeltje te zien, zo hij dat wenst.’

Het was geen stormvogeltje, maar een veel zeldzamere neef met gele pootjes, zo zeldzaam dat Stephen hem pas kon identificeren toen hij zo dichtbij over een golf trippelde dat de gele pootjes duidelijk te zien waren.

Als zeldzaamheid recht evenredig is aan de kracht van de storm, dacht hij met een aandachtige blik naar het dier, staat ons een ontzaglijke orkaan te wachten. Daar zal ik echter maar over zwijgen.

Een schrikbarende klap vooruit: de voorbramsteng had zichzelf kwieker geschoten dan op het uitmuntendste fregat zou zijn gebeurd, had meneer Parker half verdoofd en Jack in een reeks manoeuvres gestort die geschikter waren voor een stormvogel dan voor een zeeman. Gedurende de hele nacht kromp de wind tot hij hard uit het noorden woei; daar bleef hij, noordoost, noord of noordwest, zonder ooit iets meer dan dichtgereefde marszeilen toe te laten, zo dat al ging, negen dagen achter elkaar, negen dagen van regen, sneeuw, hoge gemene golven, één onophoudelijk gevecht voor hun leven; negen dagen waarin Jack zelden het dek verliet en de jonge Parslow nooit uit zijn kleren kwam; negen dagen van halzen, bijliggen en voor top en takel lenzen, zonder ooit de zon te zien, zonder op minder dan vijftig mijl nauwkeurig te kunnen zeggen waar ze zich bevonden. En toen een sterke zuidwester hen eindelijk in staat stelde hun enorme drift goed te maken, bleek uit het middagbestek dat ze zich op het punt bevonden vanwaar ze waren vertrokken.

Tijdens een enorme haal naar lij in het begin van de storm was de Polychrest plat geslagen en was de versufte eerste luitenant het grote luik in geschoten, waardoor hij zijn schouder had geblesseerd en de rest van de tijd met veel pijn in zijn kooi had moeten blijven, waar het water maar al te vaak omheen spoelde. Het speet Jack vagelijk van zijn pijn, hoewel het eerlijk leek dat iemand die anderen zo graag liet lijden daar zelf ook iets van ervoer, maar hij was oprecht blij met Parkers afwezigheid: de man deugde niet voor zijn vak, deugde niet voor zo’n situatie als deze. Hij was secuur en deed zijn plicht zoals hij die begreep, maar hij was geen zeeman.

De schipper, Pullings, eerste stuurman Rossall, de bootsman en de konstabel waren zeelieden, evenals een stuk of twaalf matrozen. Met Babbington en Allen, een andere oudere adelborst, ging het de goede kant op en de rest van de mannen wist in elk geval waaraan ze
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moesten halen wanneer het bevel werd gegeven. Door deze storm van ruim een week, waarin ze twee keer per dag bijna waren vergaan, wat iedereen wist, hadden ze in een kort tijdsbestek heel veel geoefend - kort, wanneer naar de kalender, niet naar doodsangst werd gemeten. Ze hadden zich geoefend in allerlei manoeuvres, maar vooral in het gebruik van de pompen, die sinds de tweede dag van de storm geen uur hadden stilgestaan.

Nu ze het Kanaal in voeren, Selsey Bill bij een flauwe bakstag-koelte onder bramzeilen passeerden, met eindelijk weer brandende vuren in de kombuis en een warme maaltijd in hun maag, dacht hij dat de Polychrest wellicht niet te schande zou worden gemaakt wanneer ze haar station bereikte, en dat zou ze nu bereiken, daar was hij zeker van, ook al moest ze de hele weg met het tij meedrijven, wat niet ondenkbaar was met die luwende wind. Ze zou niet te schande worden gemaakt: hij had natuurlijk mensen te kort en er lagen er ook nog eens zeventien in de ziekenboeg — twee breuken, vijf gemene valpartijen met gebroken botten en verder de gebruikelijke kwetsuren door vallende rondhouten en blokken en door touwen die een hand of been hadden gekruist. Eén baar, een werkloze handschoenmaker uit Shepton Mallet, was overboord geslagen en een dief van de terechtzitting in Winchester was ter hoogte van Ouessant vervallen tot een starende, blaffende, malende vorm van krankzinnigheid, maar aan de andere kant was zeeziekte verdwenen en konden zelfs de contingentmensen uit de cachots in het binnenland over dek lopen zonder een al te groot gevaar voor zichzelf of anderen te zijn. De equipage bestond grotendeels uit een stelletje armzalige figuren, maar wanneer hij tijd had om geschut-exercities te houden, zou hij misschien toch nog een redelijk oorlogsschip van de Polychrest kunnen maken. Hij kende haar nu vrij aardig; hij had samen met de schipper, voor wie hij veel respect had, een tuigplan uitgewerkt waardoor de paar goede eigenschappen die ze had ten volle zouden worden benut en wanneer hij haar ligging kon veranderen, haar koplastig kon maken, en de valling van haar masten kon wijzigen, zou het misschien beter gaan, maar hij kon niet van haar houden. Het was een gemeen schip, door en door slecht, tegendraads, wreed, onbarmhartig door zijn onbetrouwbaarheid en hij kon er niet van houden. Het had hem zo vaak teleurgesteld wanneer zelfs een uitgeholde boomstam zichzelf had kunnen overtreffen, dat zijn sterke natuurlijke genegenheid voor het schip onder zijn commando volkomen was weggesijpeld. Hij had op een stel ruwe jammers gevaren, logge dingen waar buitenstaanders niets goeds aan hadden kunnen ontdekken, maar waar hij altijd een excuus voor had kunnen vinden — door een of andere speciale eigenschap waren het altijd de beste schepen uit de geschiedenis van de Navy geweest — en dit was hem nog nooit overkomen. Het was zo’n vreemde gewaarwording, zijn ontrouw gaf hem zo’n onbehaaglijk gevoel, dat het enige tijd duurde voor hij de feiten onder ogen wilde zien en toen hij dat deed — hij liep op dat moment na zijn eenzame dejeuner over het halfdek te ijsberen —, voelde hij zich daardoor geestelijk zo slecht op zijn gemak dat hij zich naar de adelborst van de wacht keerde, die zich roerloos aan een scepter vastklampte, en tegen hem zei: ‘Meneer Parslow, u zult de dokter in de ziekenboeg vinden...’

‘Ga hem zelf maar zoeken,’ zei Parslow.

Hadden die woorden werkelijk geklonken? Jack bleef even staan. De strakke, wezenloze blikken van de kwartiermeester, de roerganger en de konstabelsmaats die in de weer waren met de achterste carronade aan bakboord, en het geluidloze gekronkel van de adelborsten op de loopbrug maakten duidelijk dat ze inderdaad hadden geklonken.

‘Ik zal je zeggen waar het op staat, Goudhaartje,’ vervolgde Parslow terwijl hij één oog dichtkneep. ‘Probeer niet de baas te gaan spelen, want dat duld ik niet. Ga hem zelf maar zoeken.’

‘Roep de bootsmansmaat,’ zei Jack. ‘Kwartiermeester, meneer Parslows hangmat alstublieft.’ De bootsmansmaat kwam aanrennen met zijn dagge in de hand. ‘Bind de jonker aan het stuk in mijn kajuit.’

De jonker had de scepter inmiddels losgelaten; hij lag nu op het dek en verklaarde dat hij niet mocht worden geslagen, dat hij elke man die een vinger naar hem durfde uit te steken aan zijn ponjaard zou rijgen — hij was een officier. De bootsmansmaat pakte hem bij zijn middel op; de schildwacht opende en sloot de kajuitdeur. Een verschrikte kreet en vervolgens sloeg een hoog stemmetje enkele vloeken uit waardoor het grijnzende halfdek grote ogen opzette, alles begeleid door het regelmatige zwiepen van een dagge, en toen werd meneer Parslow bitter snikkend aan de hand naar buiten geleid. ‘Bind hem in zijn hangmat, Rogers,’ zei Jack. ‘Meneer Pullings, meneer Pullings, de voorlongroom krijgt tot nader order geen rum meer.’

Die avond zei hij in zijn kajuit tegen Stephen: ‘Weet je wat die onverlaten in de voorlongroom met de jonge Parslow hebben uitgehaald?’

‘Je zult het me in elk geval vertellen, ongeacht mijn antwoord,’ merkte Stephen op, die zichzelf een glas rum inschonk.

‘Ze hebben hem stomdronken gevoerd en toen aan dek gestuurd. Praktisch de eerste dag waarop ze tijdens hun vrijwacht in hun kooi konden kruipen, de eerste keer dat ze niet tot aan hun knieën in het water stonden, wisten ze niets beters te bedenken dan .een kind dronken te voeren. Dat zullen ze echter geen tweede keer doen, want ze krijgen geen grog meer.’

‘Het zou het beste zijn als het hele schip geen grog meer kreeg. Een zeer verderfelijke gewoonte, waarbij op een uiterst grove manier misbruik wordt gemaakt van de zinnelijke lusten, een monsterlijke dwaling — een halve pint rum, nota bene! Zonder die verfoeilijke rum van jullie zou ik nog geen kwart van het huidige aantal mannen onder mijn hoede hebben. Ze worden beneden gebracht met verbrijzelde ledematen, ribben en sleutelbeenderen omdat ze dronken uit het want zijn gevallen — ijverige, stevige, oplettende mannen die nooit zouden zijn gevallen als ze nuchter waren geweest. Kom, laten we alles stiekem weggieten.’

‘En muiterij over ons afroepen? Ik dank je hartelijk. Nee, ik heb liever dat ze af en toe straalbezopen zijn en de rest van de tijd hun plicht willen doen. Muiterij. Het bloed stolt in je aderen als je eraan denkt. Mensen met wie je de hele reis hebt samengewerkt en op wie je gesteld bent, die koel en stiekem worden, geen grapjes, geen liederen, geen goedwilligheid; het schip valt uiteen in twee kampen, met de piekerende en ellendige weifelaars ertussenin. En dan die rollende kogels ’s nachts.’

‘Rollende kogels?’

‘Ze rollen tijdens de nachtwachten kogels over dek om je te laten weten wat ze van plan zijn en wellicht ook om de benen van een officier te raken.’

‘Over het algemeen sta ik volledig achter muiterijen,’ zei Stephen. ‘Jullie halen mannen weg uit hun huis en gekozen beroep, sluiten hen op in ongezonde omstandigheden, geven hun bijzonder slechte voeding, onderwerpen hen aan de tj-aanje van bootsmansmaats, stellen hen bloot aan onbevroede gevaren en beroven hen zelfs van hun karige voedsel, loon en toelagen — van alles behalve die heilige rum van jullie. Als ik in Spithead was geweest, zou ik me zeker bij de muiters hebben aangesloten. Ik verbaas me over hun gematigdheid.’

‘Praat alsjeblieft niet zo, Stephen, al dat gemopper op de marine maakt me zo neerslachtig. Ik weet dat het niet ideaal is, maar ik kan niet tegelijkertijd de wereld verbeteren en bevel voeren over een oorlogsschip. Wees bovendien eerlijk en denk aan de Sophie, denk aan een schip met een goede sfeer.’

‘Dat komt inderdaad voor, maar dat is afhankelijk van de luimen, spijsvertering en rechtschapenheid van één of twee mannen, wat hoogst onrechtvaardig is. Ik ben tegen gezag, die kiem van ellende en onderdrukking; ik ben er grotendeels tegen vanwege de uitwerking op wie het uitoefent.’

‘Nou,’ zei Jack, ‘het heeft mij beslist geen goed gedaan. Vanmiddag kreeg ik een grote mond van een adelborst en nu word ik onder vuur genomen door mijn eigen chirurgijn. Toe, Stephen, drink je glas leeg en laten we wat musiceren.’ Hij begon echter niet zijn viool te stemmen, maar greep iets wat erachter lag en zei: ‘Dit zal je interesseren. Heb je wel eens van roofbouten gehoord?’

‘Nog nooit.’

‘Dit is er een.’ In zijn hand hield hij een korte, solide koperen staaf met een grote kop. ‘Zoals je weet moeten de bouten de romp bij elkaar houden, gaan ze dwars door de inhouten heen, en de beste zijn van koper, om corrosie tegen te gaan. Ze zijn duur, bestaan geloof ik wel uit twee pond koper, en een klein stukje bout vormt al het dagloon van een scheepstimmerman. Maar als je een vermaledijde booswicht bent snij je het middenstuk weg, sla je de twee einden vast en steek je het geld van de tussenliggende hoeveelheid koper in je zak. Niemand weet er iets van tot de spanten gaan wijken en dat gebeurt misschien pas als het schip aan de andere kant van de wereld is. En dan kan het nog vergaan zonder getuigen achter te laten.’

‘Hoe lang weet je dit al?’

‘Ik heb het van begin af aan vermoed. Ik wist dat het een miserabel produkt zou zijn omdat ze van Hickman kwam en bovendien waren die kerels op de werf zo kruiperig, zo royaal met hun manden met proviand. Maar ik weet het pas zeker sinds gister. Nu ze een beetje heeft gewerkt, is het gemakkelijker om er zeker van te zijn. Deze heb ik er met mijn vingers uit getrokken.’

‘Had je niet bij de juiste mensen protest kunnen aantekenen?’

‘Ja. Ik had om een inspectie kunnen vragen en een maand of zes weken kunnen wachten en wat had me dat opgeleverd? Het is een fout van de werf en je hoort heel eigenaardige verhalen over schepen die ongeacht hun staat worden goedgekeurd en klerkjes die een hele kudde schapen op het droge hebben. Nee, ik ging liever met haar naar zee en ze heeft een flinke storm doorstaan. Ik zal haar laten kielen als me dat ooit lukt; als ik ooit het juiste moment kan vinden of als ze anders niet blijft drijven.’

Ze zwegen een poosje en de hele tijd klonk het gestage gebonk van de pompen door de kajuit, waar het geblaf van de krankzinnige bijna maat mee hield.

‘Ik moet die man wat meer laudanum geven,’ zei Stephen half bij zichzelf.

Jack was nog met zijn gedachten bij bouten, inhouten en de andere krachten die het schip bij elkaar hielden. ‘Wat vind je van Par-kers schouder?’ vroeg hij. ‘Hij kan zeker nog lang niet aan het werk? Moet ongetwijfeld een tijdje uit de vaart worden genomen om te gaan kuren?’

‘Geen sprake van,’ zei Stephen. ‘Hij knapt uitstekend op; het magere dieet en de dunne watergruwel van dokter Ramis hebben voortreffelijk gewerkt. Als zijn arm goed in een mitella zit, kan hij morgen weer aan dek komen.’

‘O,’ zei Jack. ‘Geen afmonstering wegens ziekte? Geen langdurig verlof? Denk je niet dat een kuur misschien ook zou kunnen helpen voor zijn doofheid?’ Hij keek verlangend naar Stephens gezicht, maar zonder veel hoop, want als Stephen Maturin iets als zijn medische plicht beschouwde, week hij voor niemand, voor God, mens noch dier. Bij dergelijke kwesties was hij onbereikbaar voor overredingskracht, zelfs voor vriendschap. Ze spraken nooit over de officieren met wie Stephen at, maar Jacks verlangen om van zijn eerste luitenant af te komen, zijn mening over meneer Parker, was iedereen die hem goed kende volkomen duidelijk; toch bleef Stephen slechts koppig kijken, pakte de viool en speelde een toonladder. ‘Waar heb je deze gekocht?’ vroeg hij.

‘Ik heb hem van een lommerd bij Sally-Port. Hij kostte twaalf pond zes shilling.’

‘Het is geen miskoop, mijn waarde. Een bijzonder fraaie toon, warm en vol. Je kunt violen heel goed beoordelen. Kom kom, er is geen moment te verliezen; ik doe mijn ronde om zeven glazen. Een, twee, drie,’ zei hij, tikkend met zijn voet, en de kajuit werd gevuld met het eerste deel van Boccherini’s Co-ellisoaatr, een verrukkelijk weefsel van klanken, waarin de viool stralende loopjes opzond door de complexe wendingen van de cello, en ze stegen hoog uit boven de knarsende pompen, het onvermoeibare geblaf en de problemen van het gezag, omhoog, terwijl ze elkaar antwoordden, nu eens sameakwamea, dan weer uiteenweken, hun klanken vervlochten en opstegen in hun natuurlijke element.

Een ijskoude, bleke wintermorgen in de Downs; het volk zat te ontbijten en Jack liep heen en weer.

‘De schout-bij-nacht hijst ons nummer, overste,’ zei de adelborst die met de seinen was belast.

‘Uitstekend,’ zei Jack. ‘Beman de giek.’ Hij had dit al verwacht toen het nog donker was, sinds hij zich had gemeld; de giek lag al langszij en zijn beste jas lag uitgespreid op zijn kooi. Hij verscheen weer, met zijn jas aan, en ging onder de snerpende klanken van de bootsmansfluitjes van boord.

De zee was zo vlak als een zee maar kan zijn; het was hoogwater en onder de bevroren lucht wekte het hele grijze oppervlak de indruk dat het wachtte: geen rimpeling, nauwelijks een zweem van levende deining. Achter hem, voorbij de kleiner wordende Polychrest, lag de plaats Deal en daar weer achter de North Foreland. Voor zich had hij de massieve kolos van de Cumberland van vierenzeventig stukken met de blauwe Engelse vlag in de kruismast, twee kabellengten daarvandaan de Melpomène, een prachtig fregat, vervolgens twee korvetten en een kotter, en daar weer achter, tussen het eskader en de Goodwinbank, de hele handel op West-Indië, de Levant, Guinea en India, honderdve^^ koopvaarders die daar op de rede lagen, een woud van masten, wachtend op een dienstige wind en een konvooi, elke ra en elk rondhout duidelijk zichtbaar in deze koude lucht - vrijwel geen kleur, louter lijnen, maar die lijnen ongelooflijk scherp en helder.

Jack had echter al naar dat tafereel gestaard sinds het door de bleke schijf van de zon was onthuld en onderweg naar het vlagge-schip werd zijn geest door andere dingen in beslag genomen: zijn gezicht stond ernstig en beheerst toen hij de valreep opklom, eerst het halfdek en vervolgens de kapitein van de Cumberland groette en de grote kajuit in werd geleid.

Schout-bij-nacht Harte zat kippers te eten en thee te drinken, met zijn secretaris tegenover zich en een berg papieren op de andere helft van de tafel. Hij was vreselijk verouderd sinds Jack hem voor het laatst had gezien; zijn uitdrukkingsloze ogen schenen nog dichter bij elkaar te staan en zijn onoprechtheid leek nog opvallender te zijn geworden.

‘Daar bent u dan eindelijk,’ riep hij uit, maar met een glimlach, en stak een vette hand op. ‘U moet hebben getreuzeld in het kanaal; op mijn woord van eer, ik verwachtte u al drie getijden geleden.’ Schout-bij-nacht Hartes woord van eer en Jacks getreuzel stonden op één lijn en Jack boog slechts. Het was ook niet de bedoeling dat hij reageerde — een onaangename opmerking, puur uit gewoonte — en Harte ging verder met een gênante schijn van gemeenzaamheid en kameraadschap. ‘Ga zitten. Wat heb u gedaan? U ziet er tien jaar ouder uit. De dames achter Portsmouth Point zeker. Wilt u een kop thee?’

Geld was voor Harte de beste benadering van vreugde, was zijn grote hartstocht; in de Middellandse Zee, waar ze samen hadden gediend, had Jack opmerkelijk veel succes gehad met prijzen; hij had de ene kruistocht na de andere gekregen, wat zijn admiraal ruim tienduizend pond had opgeleverd. Kapitein Harte had daar als commandant van Mahón natuurlijk niets van gekregen en zijn afkeer van Jack was er niet door beïnvloed, maar nu lagen de zaken anders, nu zou hij profiteren van Jacks inspanningen en wilde hij diens welwillendheid voor zich winnen.

Jack werd teruggeroeid over het nog steeds stille water, maar met een iets minder ernstige blik in zijn ogen. Hij begreep Hartes bedoelingen niet, wat hem onrustig maakte, en de lauwe thee lag niet prettig in zijn maag, maar hij had geen openlijke vijandschap ontmoet en zijn naaste toekomst was duidelijk: de Polychrest ging niet met dit konvooi mee, maar zou enige tijd in de Downs doorbrengen om het eskader te bemannen en de invasievloot aan de overkant te teisteren.

Aan boord van de Polychrest stonden zijn officieren op hem te wachten; de kooien waren opgebracht, zo keurig als maar kon; de dekken waren schoon, de touwen opgeschoten; de geometrisch exact opgestelde mariniers presenteerden het geweer en alle officieren groetten hem; toch klopte er iets niet. De merkwaardige blos op Parkers gezicht, de norse obstinate blik in Stephens ogen, de zorg in die van Pullings, Goodridge en Macdonald gaven hem enig idee wat er aan de hand was en dat idee werd vijf minuten later bevestigd toen de eerste luitenant zijn kajuit binnenkwam en zei: ‘Tot mijn grote spijt moet ik een ernstige disciplinaire overtreding melden, overste.’

Kort na het ontbijt, tijdens Jacks bezoek aan de schout-bij-nacht, was Stephen aan dek gekomen en het eerste dat hij daar zag was een man die naar achteren rende terwijl hij ondertussen door een bootsmansmaat werd geslagen; geen ongewoon schouwspel op een oorlogsschip. Maar deze man had een zware ijzeren marlpriem tussen zijn tanden, die door schiemansgaren stevig op zijn plaats werd gehouden, en onder het schreeuwen liep er bloed uit zijn mondhoeken. Hij was bij de sprong van het halfdek volledig tot stilstand gekomen en Stephen had een lancet uit zijn vestzak gehaald, was naar hem toe gelopen, had het schiemansgaren doorgesneden, de priem uit zijn mond gepakt en het ding in zee gegooid.

‘Ik heb hem terechtgewezen, heb gezegd dat de straf op mijn bevel werd uitgevoerd, en daarop viel hij me buitengemeen fel aan.’

‘Lichamelijk?’

‘Nee, overste. Verbaal. Hij bracht mijn moed en gezagsbe-kwaamheid in diskrediet. Ik zou krachtig zijn opgetreden als ik niet had geweten dat u weldra zou terugkeren en dat hij uw vriend was. Ik liet doorschemeren dat hij zich in zijn hut moest terugtrekken, maar hij achtte het niet nodig daaraan gehoor te geven en bleef over het halfdek heen en weer lopen, aan stuurboord, hoewel hem te kennen werd gegeven dat dat in afwezigheid van de kapitein mijn voorrecht was.’

‘Mijn vriendschap met dokter Maturin staat hier volkomen buiten, meneer Parker; het verbaast me dat u die noemt. U moet begrijpen dat hij een Ierse heer is die groot aanzien geniet in zijn vak, dat hij heel weinig, vrijwel niets, van de marine weet en absoluut niet duldt dat hij wordt beetgenomen, dat hij voor de gek wordt gehouden. Hij weet niet altijd wanneer we serieus zijn en wanneer niet. Ik vermoed dat er in dit geval sprake is geweest van een misverstand. Ik herinner me dat hij eens woedend is uitgevaren tegen de schipper van de Sophie door iets wat hij aanzag voor een misplaatste grap over een snauwmast.’

‘Een schipper is geen luitenant.’

‘Wilt u mij onderricht geven in de rangen, meneer? Waagt u het me iets te vertellen wat zelfs een kersverse adelborst volkomen duidelijk is?’ Jack verhief zijn stem niet, maar zag bleek van woede, niet alleen vanwege Parkers domme onbeschaamdheid, maar vooral vanwege de hele situatie en alles waartoe dit moest leiden. ‘Ik kan u wel zeggen dat uw methode om de tucht te handhaven me niet bevalt; ik had dit willen vermijden; ik had aangenomen dat u de hint wel zou begrijpen toen ik opmerkte dat uw bestraffing van Isaac Barrow volstrekt onwettig was. En er zijn andere gelegenheden geweest. Laten we elkaar niet verkeerd begrijpen. Ik ben geen kapitein die preken boven geselen verkiest; ik wens een gedisciplineerd schip, desnoods door middel van geselen, maar ik wens geen onnodige wreedheid. Hoe heet de man die u hebt gebit?’

‘Tot mijn spijt moet ik u zeggen dat zijn naam me op het moment is ontschoten, overste. Een baar, overste, een kuilgast van de bak-boordwacht.’

‘Het is bij de marine te doen gebruikelijk dat een efficiënte eerste luitenant de namen van de matrozen kent. Wees zo goed die naam ogenblikkelijk in uw geheugen terug te roepen.’

‘William Edwards, overste,’ zei Parker even later.

‘William Edwards. Juist. Een voddenraper uit Rutland, heeft vrijwillig dienst genomen vanwege de premie. Had nog nooit van zijn leven een schip of een officier gezien, heeft geen idee van discipline. Hij gaf zeker weerwoord?’

‘Ja, overste. Hij zei: “Ik ben zo snel mogelijk gekomen en wie denk je wel dat je bent?” toen hij werd berispt wegens traagheid.’

‘Waarom werd hij gebritst?’

‘Hij had zonder toestemming zijn post verlaten om naar het gemak te gaan.’

‘Er moet enig onderscheid worden gemaakt, meneer Parker. Wanneer hij lang genoeg aan boord is om zijn plicht te kennen, om de officieren te kennen en om bij de officieren bekend te zijn — en ik herhaal dat het de plicht van een officier is om zijn matrozen te kennen - mag hij worden gebit omdat hij weerwoord geeft. Indien hij dat dan nog zou doen, wat hoogst onwaarschijnlijk is op een schip waar enige discipline heerst. En hetzelfde geldt voor het grootste deel van het volk; het is zinloos en schadelijk voor de marine om hen te slaan voor ze weten wat er van hen wordt verlangd. U, een ervaren officier, hebt Edwards duidelijk verkeerd begrepen: u meende een flagrant gebrek aan respect te bespeuren. Het is uitermate goed mogelijk dat dokter Maturin, zonder enige ervaring, u verkeerd heeft begrepen. Wees zo goed me uw lijst met overtreders te laten zien. Dit gaat niet, meneer Parker. Glave, Brown, Stindall, Burnet, allemaal kersverse baren, en zo gaat het maar door, een lijst die lang genoeg is voor een schip van de eerste rang, een slecht geleid schip van de eerste rang. Dit zullen we later afhandelen. Roep dokter Maturin.’

Dit was een Jack Aubrey die hij nog nooit had gezien, imponerend, hard, koud en sterk doordat hij een traditie van honderd jaar achter zich had en volkomen overtuigd was van zijn eigen gelijk. ‘Goedemorgen, dokter Maturin,’ zei hij. ‘Er is sprake geweest van een misverstand tussen meneer Parker en u. U besefte niet dat bitten een gebruikelijke straf bij de Navy is. Ongetwijfeld beschouwde u het als een ruwe vorm van ravotten.’

‘Ik beschouwde het als een extreme vorm van wreedheid. Ed-wards gebit verkeert in een vergevorderd stadium van verrotting — ik heb hem daarvoor behandeld - en deze ijzeren staaf heeft twee kiezen verbrijzeld. Ik heb de staaf ogenblikkelijk verwijderd en...’

‘U hebt hem op medische gronden verwijderd. U was zich er niet van bewust dat het een gebruikelijke straf was die door een officier was opgelegd - u kende de reden voor de straf niet?’

‘Nee.’

‘Dat was verkeerd van u; u hebt onnadenkend gehandeld. En in uw opwinding, in het vuur van het moment, hebt u enkele onbezonnen opmerkingen gemaakt tegen meneer Parker. U dient zich ervoor te verontschuldigen dat dit misverstand heeft kunnen ontstaan.’

‘Meneer Parker,’ zei Stephen, ‘het spijt me dat dit misverstand heeft plaatsgevonden. Ik heb spijt van wat er tussen ons is voorgevallen en ben, zo u wilt, bereid mijn verontschuldigingen op het halfdek te herhalen ten overstaan van iedereen die er getuige van is geweest.’

Parker kreeg een rood hoofd, zag er stijf en opgelaten uit; zijn rechterhand, het instrument waarmee dergelijke verklaringen meestal werden aanvaard, kon hij niet bewegen door de mitella. Hij boog en zei iets in de zin dat hij volkomen tevredengesteld was, dat dit meer dan voldoende was, en dat hij zijnerzijds ook spijt had van beledigende uitdrukkingen die hem wellicht waren ontschoten.

Het was even stil. ‘Ik zal u niet langer ophouden, heren,’ zei Jack koel. ‘Meneer Parker, de stuurboordwacht kan een geschutexerci-tie houden en de bakboordwacht kan zich oefenen in het reven van de marszeilen. Meneer Pullings zal het volk met de handvuurwapens onder zijn hoede nemen. Wat is dat voor een vermaledijde herrie? Hallows,’ tegen de marinier die voor de deur op wacht stond, ‘wat is dat voor kabaal?’

‘Neemt u me niet kwalijk, overste,’ zei de soldaat. ‘Het zijn de kappersbediende en de bediende van de konstabelskamer die vechten om de koffiepot.’

‘Deksels nog aan toe,’ riep Jack uit. ‘Ik zal hun mores leren, zal hun een bebloed baadje bezorgen en een eind maken aan die fratsen. Ervaren matrozen nog wel, de duivel hale hen. Meneer Parker, laten we enige orde brengen op deze korvet.’

‘Jack, Jack,’ zei Stephen toen de lamp was aangestoken, ‘ik vrees dat ik een ellendige bron van gêne voor je ben. Ik denk dat ik mijn kist maar pak en aan land ga.’

‘Nee, beste vriend, dat moet je nooit zeggen,’ zei Jack vermoeid. ‘Die opheldering met Parker moest er een keer van komen; ik had gehoopt dat het niet nodig zou zijn, maar hij begreep mijn bedoelingen niet en ik ben eigenlijk wel zo blij dat er nu over gepraat is.’

‘Desondanks denk ik dat ik aan land ga.’

‘Laat je je patiënten in de steek?’

‘Er gaan dertien zeechirurgijns in een dozijn.’

‘En je vrienden?’

‘Ach, Jack, ik geloof werkelijk dat je me beter kwijt dan rijk kunt zijn. Ik ben niet geschikt voor het leven op zee. Jij weet veel beter dan ik dat je aan boord geen onenigheid tussen de officieren kunt gebruiken en ik ben liever geen getuige van degelijke wreedheden, wens daar geen deel aan te hebben.’

‘De marine is inderdaad een hard bedrijf. Maar je zult op de wal evenveel wreedheid aantreffen.’

‘Daar heb ik er part noch deel aan.’

‘Toch had je niet zoveel bezwaar tegen het geselen op de Sophie.’

‘Nee. Geselen wordt algemeen geaccepteerd en door jullie zilte wereld in het bijzonder. Het is dat eeuwige willekeurige afmatten, koeioneren, slaan, intimideren, britsen, dat grillige folteren, vastbinden en geselen, bitten, die algemene sfeer van onderdrukking. Ik had het je eerder moeten zeggen. Maar het is een delicaat onderwerp tussen jou en mij.’

‘Dat weet ik. Het is verduiveed... Aan het begin van een reis moet een ongeschoolde, ruwe equipage - en er zitten een stel ellendige lastposten tussen, moet je weten — zo hard worden aangepakt dat ze van schrik onmiddellijk gehoorzamen, maar dit is uit de hand gelopen. Parker en de bootsman zijn geen slechte kerels... Ik heb in het begin niet genoeg leiding gegeven, ben op dat punt in gebreke gebleven. Het zal in het vervolg anders gaan.’

‘Vergeef me, mijn waarde. Die mannen lijden aan gezagzucht, zijn voor altijd gestoord. Ik moet gaan.’

‘Ik zeg van niet,’ zei Jack met een glimlach.

‘Ik zeg van wel.’

‘Weet je dan niet, mijn waarde Stephen, dat je niet naar eigen believen kunt komen en gaan?’ zei Jack, die in zijn stoel naar achteren leunde en Stephen met kalme triomf aankeek. ‘Weet je dan niet dat je onder de krijgswet valt? Als je je zonder mijn toestemming verroert, zal ik genoodzaakt zijn “gedrost” achter je naam te zetten en moet ik ervoor zorgen dat je wordt ingerekend, geboeid wordt teruggebracht en zeer streng wordt gestraft. Wat vind je van een geseling via de voetzolen, nou? Je hebt geen idee hoeveel macht de kapitein van een oorlogsschip heeft. Hij lijdt aan gezagzucht, zo je wilt.’

‘Mag ik niet aan land gaan?’

‘Nee, natuurlijk niet, punt uit. Je hebt gekaatst en moet nu de bal verwachten.’ Hij zweeg even door het gevoel dat dit niet precies het spreekwoord was dat hij bedoelde. ‘Ik zal je alles vertellen van mijn onderhoud met die lapzwans van een Harte...’

‘Als we dan, naar ik begrijp, enige tijd hier zullen blijven, zul je er geen bezwaar tegen hebben me enkele dagen verlof te geven. Nog afgezien van alle andere overwegingen, moet ik mijn waanzinnige en mijn gecompliceerde dijbeenbreuk aan land brengen: het gasthuis in Dover bevindt zich op een luttele afstand van hier, een uitgelezen haven.’

‘Natuurlijk,’ riep Jack uit, ‘als je me je woord geeft dat je niet zult drossen en me de moeite zult besparen om door het land met een troep mensen achter je aan te moeten jagen. Natuurlijk, zo lang je maar wilt.’

‘En als ik er dan toch ben,’ zei Stephen welbewust, ‘zal ik ook naar Mapes rijden.’

HOOFDSTUK ACHT

‘Een heer voor mejuffrouw Williams,’ zei de meid.

‘Wie is het, Peggy?’ riep Cecilia uit.

‘Ik geloof dat het dokter Maturin is, juffrouw.’

‘Ik kom meteen,’ zei Sophia terwijl ze haar borduurwerk in een hoek gooide en een afwezige blik in de spiegel wierp.

‘Het moet voor mij zijn,’ zei Cecilia. ‘Dokter Maturin is mijn galant.’

‘O Cissy, wat een onzin,’ zei Sophia en haastte zich de trap af.

‘Jij hebt er al een, nee, al twéé,’ fluisterde Cecilia, die haar in de gang inhaalde. ‘Je kunt er geen drie hebben. O, het is zo oneerlijk,’ siste ze toen de deur dichtging en Sophia heel kalm de ochtendsalon binnenliep.

‘Wat ben ik blij u te zien,’ zeiden ze tegelijk en ze zagen er zo voldaan uit dat een toevallige toeschouwer zou hebben gezworen dat ze geliefden waren, dat er in elk geval een bijzondere genegenheid tussen hen bestond.

‘Mama zal zo teleurgesteld zijn dat ze u is misgelopen,’ zei So-phia. ‘Ze is met Frankie naar Londen, om haar tanden te laten plomberen, het arme kind.’

‘Ik hoop dat mevrouw Williams het goed maakt en mejuffrouw Cecilia? Hoe gaat het met mevrouw Villiers?’

‘Diana is hier niet, maar met de anderen gaat het heel goed, dank u. En hoe gaat het met u en met kapitein Aubrey?’

‘Uitstekend, uitstekend, dank u, lieve. Dat wil zeggen, met mij gaat het uitstekend, maar de arme Jack is niet helemaal in optima forma, door zijn nieuwe schip en een bemanning van onhandige vagebonden die afkomstig zijn uit de helft van de cachots in het koninkrijk.’

‘O,’ riep Sophie uit terwijl ze haar handen in elkaar sloeg, ‘ik weet zeker dat hij te hard werkt. Bid hem toch alstublieft om niet te

hard te werken, dokter Maturin. Naar u zal hij luisteren — soms denk ik dat u de enige bent naar wie hij zal luisteren. Maar de mannen houden toch zeker wel van hem? Ik herinner me nog hoe opgewekt die brave matrozen op Melbury vlogen om te doen wat hij zei en hij was zo aardig voor hen, nooit bars of uit de hoogte, zoals sommige mensen tegen hun personeel doen.’

‘Me dunkt dat ze op den duur wel van hem zullen gaan houden, wanneer ze zijn deugden gaan waarderen,’ zei Stephen. ‘Maar voorlopig is het nog een warwinkel. We hebben echter vier oude Sophie-gasten aan boord — zijn sloeppaai heeft vrijwillig dienst genomen — en dat is een hele steun.’

‘Ik begrijp volkomen dat ze hem overal ter wereld willen volgen,’ zei Sophia. ‘De schatten, met hun staarten en die gespen op hun schoenen. Maar vertelt u me eens, is de Polychrest echt zo’n ontzettende...? Volgens schout-bij-nacht Haddock blijft ze nooit drijven, maar hij vindt het heerlijk om ons de stuipen op het lijf te jagen, wat bijzonder gemeen van hem is. Hij zegt op een uiterst spottende, minachtende toon dat ze twee grootmarsera’s heeft en daar kan ik niet tegen. Hij bedoelt het natuurlijk niet onaardig, maar het is toch zeker volstrekt verkeerd om zo luchtig over zulke belangrijke dingen te praten en te zeggen dat ze beslist zal vergaan? Dat is toch niet waar, dokter Maturin? En twee grootmarsera’s is toch beter dan één?’

‘Zoals u weet, ben ik geen zeeman, lieve, maar dat zou ik ook denken. Het is echter een vreemd, eigenzinnig vaartuig en ze heeft de hebbelijkheid om achteruit te varen wanneer men wil dat ze vooruit gaat. Andere schepen vinden dat amusant, maar het schijnt onze officieren en matrozen niet erg te bevallen. Maar u hoeft zich geen zorgen te maken dat ze niet zou blijven drijven. We hebben een storm van negen dagen gehad waardoor we helemaal naar de ingang van het Kanaal zijn gevoerd, met een akelige, beukende zee die rondhouten, barring en touwen meesleurde en ons gedeeltelijk onder water zette, en dat heeft ze overleefd. Ik denk dat Jack nauwelijks drie uur achter elkaar van dek is geweest - ik zie hem daar nog staan, vastgebonden aan een knecht, tot zijn middel in het water, terwijl hij de roerganger vroeg het roer te laten opkomen wanneer de zeeën naderden, en toen hij mij in de gaten kreeg, zei hij: “Ze komt er wel doorheen,” dus op dat punt kunt u volkomen gerust zijn.’

‘Och och,’ zei Sophia zachtjes. ‘Ik hoop dat hij in elk geval goed eet, om op krachten te blijven.’

‘Nee,’ zei Stephen zeer voldaan, ‘dat doet hij niet. Tot mijn vreugde kan ik zeggen dat hij absoluut niet goed eet. Toen hij Louis Durand nog als kok had, heb ik hem telkens en telkens weer gezegd dat hij met zijn tanden zijn eigen graf groef, want hij at drie keer per dag veel en veel te veel. Nu heeft hij geen eigen kok; nu moet hij het doen met onze eenvoudige kost en dat is veel beter voor hem - hij is minstens vijfentwintig pond afgevallen. Hij is nu straatarm, zoals u weet, en kan het zich niet veroorloven om zichzelf te vergiftigen, om zijn goede constitutie te vernietigen, maar hij kan het zich evenmin veroorloven om gasten te vergiftigen, wat hij betreurt. Hij geeft niet langer dejeuners. Maar hoe gaat het met u, lieve? Ik heb de indruk dat u veeleer aandacht behoeft dan onze eerlijke zeerob.’ Hij had haar de hele tijd gadegeslagen en hoewel die ongelooflijke huid nog even prachtig was als altijd, was de teint matter toen de blos van verrassing eenmaal was verdwenen; hij zag vermoeidheid, verdriet, een doffe blik in haar ogen en er was iets van die zuivere veerkracht verdwenen. ‘Laat me uw tong eens zien, lieve,’ zei hij en pakte ondertussen haar pols. ‘Wat ruikt het hier in huis toch heerlijk,’ zei hij terwijl hij automatisch telde. ‘Iriswortel, meen ik? Het huis waarin ik ben opgegroeid was vol iriswortel; je rook het zodra je de deur opendeed. Ja ja. Precies zoals ik dacht. U eet niet genoeg. Hoeveel weegt u?’

‘Honderdzes pond,’ zei Sophia met hangend hoofd.

‘U bent weliswaar tenger gebouwd, maar voor een rijzige jonge vrouw als u is dat toch lang niet genoeg. U moet porter bij de warme maaltijd drinken. Dat zal ik uw moeder zeggen. Een pint goed donker bier is alles wat nodig is, althans bijna alles.’

‘Een heer voor mejuffrouw Williams,’ zei de meid. ‘Meneer Bowles,’ voegde ze er met een veelbetekenende blik aan toe.

‘Ik ben niet thuis, Peggy,’ zei Sophie. ‘Vraag juffrouw Cecilia of ze hem in de salon wil ontvangen. Nu heb ik gelogen,’ zei ze en beet op haar lip. ‘Wat afschuwelijk. Dokter Maturin, zou u het erg vinden om een wandeling door het park te maken, omdat het dan waar is?’

‘Met alle genoegen, lammetje,’ zei Stephen.

Ze nam zijn arm en leidde hem snel door het heesterperk. Toen ze bij het hekje naar het park kwamen zei ze: ‘Ik ben toch zo diep ongelukkig.’ Stephen gaf een kneepje in haar arm, maar zei niets. ‘Het is die meneer Bowles. Ze willen dat ik met hem trouw.’

■ ‘Vindt u hem onsympathiek?’

‘Ik vind hem ronduit weerzinwekkend. O, ik bedoel niet dat hij ongemanierd of onaardig of ook maar enigszins onbeleefd is; nee, nee, het is een uiterst achtenswaardige en respectabele jonge man. Maar hij is zo saai en hij heeft klamme handen. Hij zit maar te zuchten - ik geloof dat hij meent te moeten zuchten — en hij zit urenlang bij me en soms heb ik het gevoel dat ik mijn schaar in hem zal steken als hij nog één keer zucht.’ Ze sprak heel snel en had door haar verontwaardiging weer kleur gekregen. ‘Ik probeer Cissy altijd in de kamer te houden, maar ze glipt weg — mama roept haar — en dan probeert hij mijn hand te pakken. We trekken langzaam om de tafel heen; het is te belachelijk voor woorden. Mama - niemand kan het ongetwijfeld beter bedoelen dan lieve mama — wil dat ik hem ontvang — ze zal zo ontsteld zijn wanneer ze hoort dat ik vandaag voor hem niet thuis was — en ik moet lesgeven op de zondagsschool, met die afschuwelijke traktaatjes. De kinderen vind ik niet zo erg — de stakkers, hun hele zondag bedorven, na die lange kerkdienst -, maar ik voel me zo ellendig en schaam me zo wanneer ik de arbeidershuisjes moet bezoeken, wanneer ik vrouwen die twee keer zo oud zijn, die gezinnen hebben en honderd keer meer van het leven weten, moet leren om zuinig en schoon te zijn en om niet de beste stukken vlees voor hun man te kopen, omdat dat een luxe is en God wil dat ze arm zijn. En ze zijn zo beleefd, maar ik weet dat ze me heel verwaand en dom moeten vinden. Ik kan een beetje naaien en ik kan chocolademousse maken, maar ik kan evenmin met een man en kleine kinderen rondkomen van tien shilling in de week als een schip van de eerste rang varen. Wie denken ze wel dat ze zijn?’ riep ze uit. ‘Alleen omdat ze kunnen lezen en schrijven?’

‘Dat heb ik me ook vaak afgevraagd,’ zei Stephen. ‘De heer in kwestie is een geestelijke, begrijp ik?’

‘Ja. Zijn vader is de bisschop. Maar ik zal niet met hem trouwen, nee, ook al moet ik als een oude vrijster sterven. Er is maar één man op aarde met wie ik ooit zal trouwen, als hij me wil hebben — en ik had hem en heb hem afgedankt.’

De tranen die waren opgeweld biggelden nu over haar wangen en Stephen gaf haar zonder een woord te zeggen een schone zakdoek.

Ze liepen stil verder: dode bladeren, bevroren verdord gras, kale bomen; ze passeerden twee keer dezelfde omheining, toen voor de derde keer.

‘Zou u hem dat niet kunnen laten weten?’ vroeg Stephen. ‘Hij kan niets doen, want u weet heel goed hoe er wordt gedacht over een man die een erfgename ten huwelijk vraagt terwijl hij zelf geen geld of vooruitzichten, maar wel grote schulden heeft. U weet heel goed wat uw moeder van zo’n aanzoek zou zeggen en hij is gevoelig ten aanzien van eer.’

‘Ik heb hem geschreven, heb alles gezegd wat met goed fatsoen mogelijk was en het was een zeer onbeschaamd, afschuwelijk briefje. Het was helemaal niet fatsoenlijk.’

‘Het kwam te laait...’

‘Te laat. Hoe vaak heb ik dat niet tegen mezelf gezegd en met zo veel verdriet. Als hij nog één keer naar Bath was gekomen, weet ik dat we het samen eens waren geworden.’

‘Een geheim engagement?’

‘Nee. Daar zou ik nooit mee hebben ingestemd, maar een onderlinge overeenstemming — niet om hem te binden, begrijpt u wel, maar alleen om te zeggen dat ik altijd zal blijven wachten. Dat heb ik in elk geval voor mezelf besloten, maar hij is nooit meer gekomen. Toch heb ik het gezegd en ik voel me er moreel toe verplicht, wat er ook gebeurt, of hij moet met een ander trouwen. Ik zal wachten en wachten, zelfs als ik daardoor nooit kinderen zou krijgen en ik wil heel graag kinderen hebben. O, ik ben geen romantisch wicht; ik ben bijna dertig en ik weet waar ik het over heb.’

‘Maar u kunt hem nu toch duidelijk maken hoe u erover denkt?’

‘Hij is in Londen niet langsgekomen. Ik kan hem niet achternalopen en hem wellicht verdriet doen of in verlegenheid brengen. Misschien heeft hij zijn affecties elders geplaatst — ik verwijt hem niets; ik weet dat die dingen voor mannen heel anders zijn.’

‘Er was een ellendig gerucht over een engagement met een zekere meneer Allen.’

‘Dat weet ik.’ Het was lang stil. ‘Daarom ben ik zo boos en slecht gehumeurd,’ zei Sophia ten slotte, ‘wanneer ik bedenk dat als ik niet zo vreselijk dom en jaloers was geweest, ik nu misschien... Maar ze hoeven niet te denken dat ik ooit met meneer Bowles zal trouwen, want dat zal nooit gebeuren.’

‘Zou je zonder toestemming van je moeder trouwen?’

‘O nee. Nooit. Dat zou volkomen verkeerd zijn. En het zou niet alleen heel slecht zijn — en zoiets zou ik nooit doen —, maar bovendien zou ik geen duit hebben als ik ervandoor ging en ik zou mijn man heel graag tot steun en niet tot last zijn. Maar het is heel wat anders om op bevel te trouwen, omdat anderen dat gepast en voortreffelijk vinden. Dat is heel wat anders. Vlug - deze kant op. Daar is schout-bij-nacht Haddock achter de laurierstruiken. Hij heeft ons niet gezien; we lopen de vijver om, daar komt nooit iemand. Weet u trouwens dat hij weer naar zee gaat?’ vroeg ze op een andere toon.

‘Krijgt hij een schip?’ riep Stephen verbaasd uit.

‘Nee, hij moet iets in Plymouth doen, bij de kustverdediging of de presgang of zo; ik heb niet goed geluisterd. Maar hij gaat er over zee naar toe. Een oude vriend neemt hem mee op de Généreux'

‘Dat is het schip dat Jack naar Mahón heeft gebracht nadat het door het eskader van lord Nelson was genomen.’

‘Ja, dat weet ik; hij was toen tweede luitenant op de Foudroyant. De schout-bij-nacht is helemaal opgewonden; hij bekijkt al zijn oude kisten met uniformen en laat zijn gegalonneerde jassen innemen. Hij heeft Cissy en mij voor de zomer uitgenodigd, want hij heeft daar een ambtswoning. Cissy wil er dolgraag heen. Hier ga ik altijd zitten als ik het in huis niet langer uithoud,’ zei ze, wijzend naar een klein geschilferd en afbladderend Grieks tempeltje dat onder de groene schimmel zat. ‘En hier hebben Diana en ik ruzie gehad.’

‘Daar heb ik nooit iets van gehoord.’

‘Ik dacht dat we toch minstens in de hele streek te horen waren geweest. Het was mijn schuld. Ik was die dag vreselijk. Ik had meneer Bowles de hele middag moeten verduren en voelde me alsof ik was afgeranseld, dus ging ik uit rijden, helemaal naar Gatacre en vervolgens weer hier naar toe. Maar ze had me niet met Londen mogen tergen en dat ze hem kon zien wanneer ze maar wilde en dat hij de volgende dag helemaal niet naar Portsmouth was gegaan. Dat was onaardig, ook al had ik het verdiend. Dus zei ik haar dat ze een onaangenaam mens was en daarop zei zij iets ergers van mij en plotseling waren we aan het schelden en schreeuwen als een stel viswijven — o, het is zo vernederend om eraan terug te denken. Toen zei ze zoiets gemeens over brieven en dat ze met hem kon trouwen wanneer ze maar wilde, maar dat ze geen behoefte had aan een kapitein op non-actief of het afdankertje van een andere vrouw, dat ik ontzettend kwaad werd en zwoer dat ik haar met mijn rijzweep zou afrossen als ze zo tegen me sprak. Dat zou ik gedaan hebben ook, maar toen kwam mama en ze was doodsbang en wilde dat we het afzonden en bijlegden. Maar dat weigerde ik en de volgende dag ook. En uiteindelijk is Diana weggegaan, naar meneer Lown-des, die neef in Dover.’

‘Sophie,’ zei Stephen, ‘je bent zo openhartig tegen me, neemt me zo in vertrouwen...’

‘Ik kan u niet zeggen wat een opluchting, wat een troost dat voor me is.’

‘... dat het schandelijk zou zijn als ik niet even eerlijk tegen jou was. Ik koester grote genegenheid voor Diana.’

‘O,’ riep Sophia uit. ‘O, ik hoop dat ik u niet heb gekwetst. Ik dacht dat het Jack was... o, wat heb ik gezegd?’

‘Maak je geen zorgen, hartje. Ik ken haar fouten even goed als ieder ander.’

‘Ze is natuurlijk heel mooi,’ zei Sophia met een bedeesde blik naar hem.

‘Ja. Vertel me eens, is Diana werkelijk verliefd op Jack?’

‘Ik heb het misschien mis,’ zei ze na een stilte, ‘want ik weet heel weinig van dergelijke dingen, of van iets anders, maar ik geloof niet dat Diana enig idee heeft wat liefde is.’

‘Deze heer vraag of mevrouw Villiers thuis is,’ zei de butler van de Theepot terwijl hij een dienblad met een kaartje binnennacht.

‘Laat hem in de salon,’ zei Diana. Ze ging haastig naar haar slaapkamer, trok een andere japon aan, kamde haar haar op, bekeek haar gezicht onderzoekend in de spiegel en begaf zich naar beneden.

‘Goedendag, Villiers,’ zei Stephen. ‘Geen mens ter wereld kan je vlug noemen. Ik heb de krant twee keer doorgeaomea: de invasie-vloot, loyaliteitsverklaringen, de koers van de staatsfondsen en een lijst met faillissementen. Hier is een fles parfum.’

‘O, dank je, dank je, Stephen,’ riep ze uit en gaf hem een zoen. ‘Het is echte Marcillac! Waar heb je die in vredesnaam gevonden?’

‘In een smokkelaarshuisje in Deal.’

‘Wat ben je toch lief en vergevensgezind, Maturin. Ruik eens, net de harem van de mogol. Ik dacht dat ik je nooit meer zou zien. Het spijt me dat ik in Londen zo onaangenaam was. Hoe heb je me hier gevonden? Waar verblijf je? Wat heb je gedaan? Je ziet er heel goed uit. Wat is dat een prachtige blauwe jas.’

‘Ik kom van Mapes. Daar hebben ze me verteld waar je was.’

‘Hebben ze je van mijn gevecht met Sophie verteld?’

‘Ik heb begrepen dat jullie onenigheid hebben gehad.’

‘Ze maakte me kwaad met dat tragische gedoe en dat zielige gedool om de vijver — als ze hem had willen hebben, had ze hem toch kunnen nemen toen dat mogelijk was? Ik verfoei en veracht mensen die geen besluit kunnen nemen, die blijven weifelen. En bovendien heeft ze een uitermate geschikte aanbidder, een evangelische geestelijke die vervuld is van goede werken en ook over uitstekende connecties en veel geld beschikt. Hij wordt vast nog wel eens bisschop. Maar eerlijk, Maturin, ik had nooit gedacht dat ze zo veel temperament had! Ze vloog als een tijger op me af, was laaiend, en ik had haar alleen maar een beetje uitgehoord over Jack Aubrey. Wat een vechtpartij! We brulden erop los bij het kleine stenen bruggetje, waar haar merrie aan was vastgebonden, die telkens schichtig huiverde, en het duurde ik weet niet hoe lang, zeker vijftien ronden. Wat zou je hebben gelachen. We namen onszelf zo serieus en met een energie! Ik ben nog een week hees geweest. Maar zij was nog erger, schreeuwde als een varken in het nauw en de woorden tuimelden over elkaar heen in een affreuze driftbui. Maar als je een vrouw echt bang wil maken, Maturin, moet je aanbieden om haar gezicht met een rijzweep te bewerken en daarbij kijken of je het meent. Ik was heel blij toen mijn tante Williams aankwam, zo hard krijsend en roepend dat ze ons allebei overstemde. En zij was even blij om mij te kunnen wegsturen, want ze was bang voor de geestelijke, hoewel ik nooit een vinger zou hebben uitgestoken naar die sullige kwezel. Zodoende zit ik nu weer hier, als een soort huishoudster of hogere dienstbode van de Theepot. Wil je een glas van zijn sherry drinken? Je ziet er heel ontstemd uit, Maturin. Ga alsjeblieft niet zitten zwijgen. Ik heb nog geen onaardig woord gezegd sinds je hier bent en het is je plicht om vrolijk en amusant te zijn. Om echter nog even op het vorige onderwerp terug te komen, ik was al lang blij dat ik met een ongeschonden gezicht kon ontsnappen, want dat is namelijk mijn fortuin. Maar je hebt er nog geen enkel compliment aan gewijd, hoewel ik tegenover jou heel royaal ben geweest. Stel me gerust, Maturin: binnenkort word ik dertig en ik durf mijn spiegel niet meer te vertrouwen.’

‘Het is een goed gezicht,’ zei Stephen, die er aandachtig naar keek. Ze hief haar hoofd op in het harde koude licht van de winterzon en nu zag hij voor het eerst de vrouw van middelbare leeftijd; India had haar teint geen goed gedaan; ze had een mooie huid, maar niet te vergelijken met die van Sophia; de uiterst vage rimpeltjes bij haar ogen zouden zich uitbreiden; die zweem van weggeëbde kracht zou sterker worden, zou haar gezicht tekenen en over een paar jaar zouden anderen kunnen zien dat Sophies zweep diepe sporen had achtergelaten. Hij verborg zijn ontdekking achter alle zelfbeheersing en maskeringskunst waarover hij beschikte en vervolgde: ‘Een verrassend gezicht. Een deksels fraai boegbeeld zouden we bij de marine zeggen. En het heeft minstens één schip te water gelaten.’

‘Een deksels fraai boegbeeld,’ zei ze bitter.

Nu moet ik eraan geloven, dacht hij bij zichzelf.

‘En waarom loop je me eigenlijk zo na?’ zei ze terwijl ze de sherry inschonk. ‘Ik moedig je niet aan. Dat heb ik nooit gedaan. Ik heb je in Bruton Street onomwonden gezegd dat ik je graag als vriend had, maar niet als minnaar kon gebruiken. Waarom achtervolg je me? Wat wil je van me? Als je soms denkt dat je je zin zult krijgen doordat het me gaat vervelen, heb je het mis en als je wel in je opzet zou slagen, zou het je slechts berouwen. Je kent me helemaal niet, dat blijkt uit alles.’

‘Ik moet gaan,’ zei hij en stond op.

Ze liep zenuwachtig door de kamer heen en weer. ‘Ga dan,’ zei ze, ‘en zeg je heer en meester maar dat ik hem ook nooit meer wil zien. Hij is een lafaard.’

Meneer Lowndes kwam de salon binnen. Het was een lange, gezette, opgewekte man van een jaar of zestig in een gebloemde, zijden sjamberloek en een kniebroek die onderaan niet was dicht-gegespt, en hij had een theemuts in plaats van een pruik of slaapmuts op zijn hoofd; hij nam de theemuts af en boog.

‘Dokter Maturin, meneer Lowndes,’ zei Diana met een vlugge, smekende blik naar Stephen, een smeekbede die vermengd was met zorg, irritatie en een laatste restje woede.

‘Bijzonder aangenaam kennis te maken, dokter, ik ben zeer vereerd; ik geloof niet dat ik al eens eerder het genoegen heb gehad,’ zei meneer Lowndes, die Stephen uiterst oplettend gadesloeg. ‘Ik zie aan uw jas dat u geen krankzinnigenarts bent. Of is dat soms een onschuldige misleiding?’

‘Volstrekt niet, meneer. Ik ben marjaechirurgija.’

‘Uitstekend, u volgt een duidelijke koers, zwalkt niet stuurloos op zee rond; u bent geen voorstander van koude baden. De zee, de zee! Wat zouden we zonder haar moeten beginnen? We zouden worden geroosterd, dokter, als toost; we zouden verdorren, uitdrogen door de samoem, de vreselijke samoem. Dokter Maturin wil graag een kop thee drinken, lieve, tegen de uitdroging. Ik kan u een superbe kop thee aanbieden, dokter.’

‘Dokter Maturin drinkt sherry, neef Edward.’

‘Het zou beter voor hem zijn wanneer hij thee dronk,’ zei meneer Lowndes hevig teleurgesteld. ‘Ik waag het echter niet om mijn gasten de wet voor te schrijven,’ voegde hij er met hangend hoofd aan toe.

‘Zodra ik de sherry op heb, zal ik volgaarne een kop thee met u drinken,’ zei Stephen.

‘Ja, ja!’ riep meneer Lowndes uit, die ogenblikkelijk opfleurde. ‘En u krijgt de pot mee om u op uw reizen te vergezellen. Molly, Sue, Diana, zet de thee alsjeblieft in de kleine ronde pot die koningin Anne aan grootmama heeft gegeven; daarin zet je de lekkerste thee. En ondertussen zal ik een klein gedichtje voor u reciteren, dokter; ik weet dat u een geletterd man bent,’ zei hij met enkele danspassen en een buiging naar rechts en naar links.

De butler bracht het blad binnen, keek scherp van meneer Lown-des naar Diana; ze schudde onopvallend haar hoofd, leidde haar neef met zachte hand naar een oorfauteuil, trok zijn kleren recht, bond een servet om zijn nek en terwijl de ketel op de spirituslamp aan de kook kwam, mat ze de hoeveelheid thee af om de gewenste drank te zetten.

‘Nu mijn gedicht,’ zei meneer Lowndes. ‘Let op! Let op! Arma virumque cano, etc. Zo, is dat niet prachtig?’

‘Magnifiek. Ik dank u zeer.’

‘Ha ha ha!’ riep meneer Lowndes uit, die zijn mond vol cake propte en een kleur had van plotselinge vreugde. ‘Ik wist wel dat u buitengewoon fijngevoelig was. Neem een krentencakeje!’ Hij smeet een klein rond cakeje naar Stephens hoofd en voegde eraan toe: ‘Ik heb talent voor poëzie. Soms voert mijn fantasie me naar het metrum van Sappho, dan weer naar de catalectische verzen van Glukon en Pherecrates, het priapisch metrum, mijn waarde. Bent u een kenner van het Grieks? Zou u enkele van mijn priapische oden willen horen?’

‘In het Grieks?’

‘Nee, dokter, in het Engels.’

‘Dan misschien liever een andere keer, wanneer we alleen zijn; wanneer er geen dames aanwezig zijn, zou het me een waar genoegen zijn.’

‘Die jonge vrouw is u dus opgevallen? U bent heel scherp. Maar u bent dan ook een jonge man. Ik ben ook een jonge man geweest. Als geneesheer, dokter, denkt u nu heus dat incest zo bijzonder ongewenst is?’

‘Het is tijd voor uw bad, neef Edward,’ zei Diana, maar hij werd verward en ongelukkig: hij wist zeker dat die kerel niet met een kostbare theepot te vertrouwen was, maar hij was te beleefd om dat te zeggen; zijn duistere verwijzingen in de vorm van ‘de vreselijke samoem’ werden niet begrepen en Diana moest vijf minuten vleien om hem de kamer uit te krijgen.

‘Nog nieuws van Mapes, scheepsmaat?’ vroeg Jack.

‘Wat? Ik versta er geen woord van met al dat gepiep en gebrul boven mijn hoofd.’

‘Je bent al even erg als Parker,’ zei Jack, die zijn hoofd uit de kajuit stak en riep: ‘Vasthalen van de achtercarronades. Meneer Pullings, laat dit volk marszeilen gaan reven. Ik zei: “Nog nieuws van Mapes?”’

‘Gemengde berichten. Ik heb Sophie alleen gesproken; er is een eind gekomen aan de vriendschap met Diana. Diana zorgt voor haar neef in Dover. Ik heb mijn opwachting bij haar gemaakt. Ze heeft ons allebei uitgenodigd om vrijdag te komen dineren, om Doverse tong te komen eten. Ik heb de invitatie voor mezelf aanvaard, maar heb gezegd dat ik niet namens jou kon spreken, dat het je misschien onmogelijk zou zijn om aan wal te gaan.’

‘Heeft ze mij uitgenodigd?’ riep Jack uit. ‘Weet je dat zeker? Wat is er, Babbington?’

‘Neemt u me niet kwalijk, overste, maar het vlaggeschip seint om alle kapiteins.’

‘Uitstekend. Laat het me onverwijld weten wanneer de labberlot van de Melpomène het water raakt. Wil je mijn kniebroek even naar me toe gooien, Stephen?’ Hij was in werkplunje — een zeildoekse broek, een trui en een jasje van fries - en toen hij zich uitkleedde, was de wirwar van wonden duidelijk te zien: kogels, splinters, houwers, een enterbijl en ten slotte een schuine steek van een piek, waarvan de randen nog rood zagen. ‘Een halve duim naar links — als die piek een halve duim naar links was gegaan, was je dood geweest,’ merkte Stephen op.

‘Mijn God,’ zei Jack, ‘er zijn momenten waarop ik wens... maar ik mag niet klagen.’ Van onder zijn schone witte overhemd vroeg hij: ‘Hoe vond je Sophie?’

‘Mismoedig. Ze ondergaat de attenties van een bemiddelde geestelijke.’ Geen antwoord. Het hoofd kwam evenmin te voorschijn. Hij ging verder: ‘Ik heb de zaken op Melbury ook geregeld; daar is alles in orde, hoewel de mensen van de advocaat er nog rondhangen. Preserved Killick vraagt of hij aan boord mag komen. Ik ben zo vrij geweest hem te zeggen dat hij dat zelf aan je moest komen vragen. Je zult blij zijn met de vaardige verzorging van Pre-served Killick. In het gasthuis heb ik mijn dijbeen gezet — het been kan misschien gered worden — en ben ik mijn waanzinnige mooi kwijtgeraakt, met een slijmerig drankje om hem rustig te houden. Ik heb ook je garen, muziekpapier en snaren gekocht; deze heb ik in een winkel in Folkestone gevonden.’

‘Dank je, Stephen. Ik ben je zeer erkentelijk. Je moet een vermaledijd lange rit achter de rug hebben. Je ziet er hondsmoe uit, bekaf. Wees zo goed mijn haar even voor me te binden, dan kun je onder de wol kruipen. Ik moet een assistent voor je vinden, een chirurgijnsmaat; je werkt te hard.’

‘Je hebt een paar grijze haren,’ zei Stephen, die de blonde staart vastbond.

‘Verbaast je dat?’ zei Jack. Hij gespte zijn sabel om, ging op de kast zitten en zei: ‘Dat was ik bijna vergeten. Ik heb vandaag een leuke verrassing gehad. Canning is aan boord geweest! Je herinnert je Canning toch nog wel, die fameuze kerel die ik in Londen zo graag mocht en die me zijn kaperschip heeft aangeboden? Er lagen een stel koopvaarders van hem op de rede en hij is van de Nore gekomen om hen uit te zwaaien. Ik heb hem morgen op het dejeuner gevraagd en dat doet me eraan denken...’ Het deed hem eraan denken dat hij geen geld had en graag iets zou willen lenen. Toen hij aan boord was gekomen, had hij drie maanmaanden gage opgenomen, maar zijn onkosten in Portsmouth - de gebruikelijke douceurtjes, emolumenten, de meest dringende benodigdheden — hadden ruim vijfentwintig gienje per week opgeslokt, nog afgezien van Stephens lening. Daardoor had hij geen victualie kunnen inslaan en dat mankeerde er ook aan de gang van zaken op de Polychrest: hij kende zijn officieren vrijwel alleen van het werk. Hij had Parker een keer uitgenodigd en hij had een keer in de konstabelskamer gedejeuneerd toen ze zich tijdens de langdurige windstilte met het tij mee het Kanaal in hadden laten drijven, maar buiten het werk om had hij bijvoorbeeld nauwelijks tien woorden met Macdonald of Allen gewisseld; toch waren dat mannen van wie het schip en zijn eigen leven en reputatie zouden kunnen afhangen. Parker en Macdonald hadden eigen middelen en ze hadden hem goed onthaald; hij had hen nauwelijks ergens op onthaald. Hij kon de waardigheid van een kapitein niet ophouden en er bestond enig verband tussen de waardigheid van een kapitein en de staat van zijn provisiekamer - een kapitein mocht geen lapzwans lijken - en zoals zijn domme, praatgrage, aanmatigende, tijdelijke bediende hem zo overgedienstig bleef vertellen, bevatte de zijne niets anders dan een centenaar marmelade, een geschenk van mevrouw Babbington. ‘Waar zal ik de wijn bergen, overste? Wat zal ik met de levende have doen? Wanneer komen de schapen? Wat moet ik van u edele met de kippenhokken doen?’ Bovendien zou hij weldra de schout-bij-nacht en de andere kapiteins van het eskader moeten uitnodigen en de volgende dag kwam Gading. Gewoonlijk zou hij zich meteen tot Stephen hebben gewend, want hoewel Stephen een sober mens was, zonder enige belangstelling voor geld wanneer in de allernoodzakelijkste levensbehoeften was voorzien, en vreemd genoeg vrijwel zonder enige kennis van, enig gevoel voor discipline, de fijnere puntjes van het ceremonieel, de complexe structuur van de marine en het belang van dejeuners, was hij altijd ogenblikkelijk bereid te helpen wanneer hem werd uitgelegd dat de traditie een bepaalde uitgave verlangde. Dan haalde hij geld te voorschijn uit de vreemde laden en potten waar het veronachtzaamd had gelegen alsof Jack hem een speciale dienst bewees door het van hem te lenen; in andere handen zou niemand op de vloot zo gemakkelijk te melken zijn. Deze overwegingen schoten door Jack heen terwijl hij daar zat en de afgesleten leeuwekop op het gevest van zijn sabel streelde, maar iets in de sfeer, een zekere kilte of terughoudendheid, of bepaalde innerlijke scrupules weerhielden hem ervan zijn zin af te maken voor werd gemeld dat de labberlot van de Melpomène in het water lag.

Dit was geen zondagmiddag, waarop schepen werden bezocht en boten met passagiergasten door het eskader heen en weer voeren; het was een gewone werkdag, waarop al het volk in het want op en neer kroop of grschutexrrcltlrs hield; alleen een parlevinker uit Dover en een clandestien bootje uit Deal kwamen enigszins in de buurt van de Polychrest, maar toch was al hoog en breed voor Jacks terugkeer op het hele schip bekend dat ze ankerop zouden gaan. Waarheen kon niemand zeggen, hoewel velen dat probeerden — naar het westen, naar Botany Bay, naar de Middellandse Zee om geschenken te brengen naar de dey van Algiers en christenslaven te bevrijden.

Het gerucht was echter zo sterk dat meneer Parker liet klaar-zwaaien, opkorten en, met de afschuwelijke herinnering aan het onttuien in Spithead nog vers in zijn geheugen, de mannen telkens weer voor deze manoeuvre naar hun posten stuurde tot zelfs de grootste sukkel de kaapstander en zijn plaats aan de windboom kon vinden. Hij ontving Jack aan boord met een discrete maar dringende vragende blik en Jack, die zijn voorbereidingen had gezien, zei: ‘Nee, nee, meneer Parker, u kunt de kabel weer uitsteken; het is niet voor vandaag. Vraag alstublieft of meneer Babbington naar de kajuit wil komen.’

‘Meneer Babbington,’ zei hij, ‘u bent walgelijk smerig.’

‘Ja, overste,’ zei Babbington, die de eerste platvoetwacht met twee emmers lapzalf uit de kombuis in de grote mars had gezeten om een lijfgoedbreier, twee rietdekkers (broers, fervente stropers) en een eentalige Fin te laten zien hoe ze de stengen, schoten en het lopend want in het algemeen moesten invetten, en die rijkelijk besmeurd was met afgekeurde boter en het afgeschepte vet uit de pannen waarin het gezouten varkensvlees was gekookt. ‘Neemt u me niet kwalijk, overste.’

‘Wees zo goed u van schoothoorn tot nokseizing te schrobben, te scheren - u mag meneer Parslows scheermes vast wel lenen -, u in groot tenue te steken en hier weer te melden. Mijn complimenten aan meneer Parker en u gaat met Bonden en zes betrouwbare mannen die het verdienen om tot het avondschot te mogen passagieren, in de blauwe sloep naar Dover. Hetzelfde aan dokter Maturin en ik zou hem graag willen zien.’

‘Ai ai, overste. O, dank u, overste.’

Hij keerde zich naar zijn bureau.

a/b Polychrest In de Downs

De beste complimenten van kapitein Aubrey aan mevrouw Villiers en tot zijn spijt is het hem door zijn plicht onmogelijk om in te gaan op haar bijzonder vriendelijke invitatie om vrijdag te komen dineren. Hij hoopt echter bij zijn terugkeer de eer en het genoegen te hebben om zijn opwachting bij haar te maken.

‘Stephen,’ zei hij terwijl hij opkeek, ‘ik schrijf een briefje om Diana’s uitnodiging af te slaan: we hebben bevel gekregen morgenavond uit te varen. Wil je er soms nog een woordje aan toevoegen of een boodschap sturen? Babbington gaat ons excuseren.’

‘Babbington kan mijn excuus mondeling overbrengen, met je welnemen. Ik ben zo blij dat je niet aan wal gaat. Het zou uitermate dwaas zijn geweest nu algemeen bekend is dat de Polychrest hier ligt.’

Babbington kwam binnen, blinkend schoon, in een overhemd met ruches en een mooie witte kniebroek.

‘Herinnert u zich mevrouw Villiers nog?’ zei Jack.

‘O ja, overste. Bovendien heb ik haar naar het bal gereden.’

‘Ze is in Dover, in het huis waar u haar hebt opgehaald, New Place. Wees zo goed haar dit briefje te overhandigen en dokter Ma-turin heeft meen ik ook een boodschap.’

‘Complimenten, verontschuldigingen,’ zei Stephen.

‘Maak nu uw zakken leeg,’ zei Jack.

Babbingtons gezicht betrok. Er verscheen een hoopje dingen, waarvan sommige gedeeltelijk waren opgegeten, en een verrassend groot aantal munten: zilver, een goudstuk. Jack gaf vier penny terug met de opmerking dat hij zich daarvan royaal aan kwarktaart te buiten kon gaan, adviseerde hem al zijn mannen terug te brengen, daar hij dat anders op eigen risico zou moeten verantwoorden, en gelastte hem ‘zijn boom te kaaien’.

‘Het is de enige manier om hem redelijk zedig te houden,’ zei hij tegen Stephen. ‘Dover zit helaas vol losbandige vrouwen.’

‘Neemt u me niet kwalijk, overste,’ zei meneer Parker, ‘maar een zekere Killick vraagt toestemming om aan boord te komen.’

‘Zeker, meneer Parker,’ riep Jack uit. ‘Dat is mijn bediende. Daar ben je, Killick,’ zei hij aan dek. ‘Ik ben blij je te zien. Wat heb je daar?’

‘Manden, overste,’ zei Killick, die het fijn vond om zijn kapitein terug te zien, maar zich er niet van kon weerhouden de Polychrest met verbaasde blikken op te nemen. ‘Eén van schout-bij-nacht Haddock. Die andere van de dames van Mapes, of eigenlijk van juffer Sophie, om precies te zijn: een varken, diverse kazen, boter, room, gevogelte en dergelijke van Mapes, wild van de buren. De schout-bij-nacht is zijn land aan het opruimen, overste. Er zit een flinke, puikbeste reebok bij die de afgelopen week heb kennen besterven, en een stel hazen en zo.’

‘Meneer Malloch, een enkele jol - nee, een dubbele jol aan de grote ra. Voorzichtig met die manden. Wat is die derde bundel?’

‘Nog een reebok, overste.’

‘Waarvandaan?’

‘Hij was in aanvaring gekomen met de wielen van de wagen die me hierheen heb gebracht en had zijn poot bezeerd, overste,’ zei Killick, die met een soort kalme verbazing naar het vlaggeschip in de verte keek. ‘Net een halve mijl na de splitsing naar Provender Bridge. Nee, nou lieg ik, misschien twintig roe dichter bij Newton Priors. Dus heb ik hem uit zijn lijden verlost, overste.’

‘Ah,’ zei Jack. ‘De mand van Mapes is aan dokter Maturin geadresseerd, zie ik.’

‘Dat is allemaal hetzelfde, overste,’ zei Killick. ‘Ik moet van de juffer zeggen dat het varken zevenentwintigenhalf pond per kwartier weegt en ik moet de hammen in het vat doen zodra ik aan boord ben — de pekelsaus heb ze apart in een dikke pot gedaan, omdat ze wist dat u die lekker vond. De niervetworstjes zijn voor het ontbijt van de dokter.’

‘Uitstekend, Killick, werkelijk uitstekend,’ zei Jack. ‘Berg alles op. Voorzichtig met die bok; die mag onder geen beding worden gekneusd.’

Dat een mannenhart toch kan breken door een gepekelde varkenskop, dacht Jack terwijl hij deed of hij het wild van de schout-bij-nacht bekeek: patrijs, fazant, houtsnip, snip, wilde eend, fluiteend, wintertaling, hazen. ‘Heb je de rest van de wijn meegebracht, Killick?’

‘Alles is gebroken, overste, op een half dozijn flessen bourgogne na.’

Jack wierp een veelzeggende blik op hem en zuchtte, maar zei niets. Met zes flessen zou hij een heel eind komen, samen met het overgebleven omkoopmateriaal van de werf. ‘Meneer Parker, meneer Macdonald, ik hoop dat u me het genoegen wilt doen morgen in de kajuit te komen dejeuneren? Ik verwacht een gast.’

Ze bogen, glimlachten en zeiden heel graag te willen komen; ze waren werkelijk blij, want Jack had de laatste uitnodiging van de konstabelskamer afgeslagen, wat een zekere innerlijke onrust had veroorzaakt: een onaangenaam begin van een reis.

Stephen zei iets van gelijke strekking toen de vraag eindelijk tot hem doordrong. ‘Ja, ja, zeker, natuurlijk... volgaarne. Ik begreep je niet.’

‘Toch was ik waarachtig duidelijk genoeg,’ zei Jack, ‘en kon zelfs een kind begrijpen wat ik bedoelde. Ik zei: “Wil je morgen met me dejeuneren? Canning komt en ik heb Parker, Macdonald en Pullings uitgenodigd.”’

‘Mijn gedachten zijn vol oprechte zorg, al moet ik zeggen vol nieuwsgierige, enigszins ordinaire zorg, gericht op de staat van moeder Williams’ hart wanneer ze ontdekt dat haar zuivelvoor-raad, hoenderhof, varkenshof en provisiekast zijn leeggeplunderd. Zal het barsten? Zal het helemaal ophouden met kloppen? Zal het volkomen verdrogen, waar weinig voor nodig is? Wat zal het voor uitwerking hebben op haar lichaamssappen? Hoe zal Sophie antwoorden? Zal ze een poging doen de waarheid te verdoezelen of een uitvlucht te verzinnen? Ze liegt even goed als Preserved Killick: een wanhopige blik en haar gezicht krijgt de kleur van een Damascener roos. Zoals ik al zei dwalen mijn gedachten op dat terrein rond, zonder enig houvast. Ik weet niets van het Engelse gezinsleven, van het vróuwelijke Engelse gezinsleven, dat is voor mij volslagen onbekend terrein.’

Het was geen terrein waaraan Jack verkoos te denken: met een schok vol felle pijn richtte hij zijn geest op iets anders. O Heer, wat houd ik van die Sophie, riep hij inwendig uit. Hij maakte snel een rondje over dek, liep regelrecht naar voren om op de boegsprietwoeling te kloppen, een gebaar waaruit hij al zo lang als hij voer geheime troost putte. Toen hij terugkwam, zei hij: ‘Er komt net een vermaledijd onaangename gedachte in me op. Ik weet dat ik Canning geen varkensvlees mag voorzetten, omdat hij joods is, maar mag hij wel reebok eten? Is reebok onrein? En haas zal ook wel niet gaan, want die valt vast onder de klipdas en dergelijke.’

‘Ik heb geen idee. Je hebt zeker geen bijbel?’

‘Ik heb wel een bijbel. Die heb ik gebruikt om Heneages sein op te zoeken: “De Heer heeft geen welgevallen aan de kracht van het paard”, herinner je je dat nog? Wat denk je dat hij daarmee heeft bedoeld? Het was niet bijster snedig of origineel, want iedereen weet tenslotte dat de Heer geen welgevallen heeft aan de kracht van het paard. Hij zal zijn stuurrepen wel hebben verward. Maar goed, ik heb er de afgelopen paar dagen ook in gelezen.’

‘O?’

‘Ja. Misschien houd ik komende zondag een preek voor het scheepsvolk.’

‘Jij? Preken?’

‘Ja zeker. Dat doen kapiteins wel vaker wanneer er geen aalmoezenier aan boord is. Ik heb op de Sophie altijd volstaan met de krijgsartikelen, maar ik denk dat ik nu eens een heldere, goed doordachte — kom, wat is er aan de hand? Waarom is het zo bijzonder amusant dat ik ga preken? Vervloekt, Stephen.’ Stephen zat dubbelgevouwen in zijn stoel heen en weer te schudden en stootte harde, verkrampte kreten uit terwijl de tranen over zijn wangen stroomden. ‘Wat een vertoning. Nu ik erover nadenk, geloof ik niet dat ik je ooit eerder heb horen lachen. Het is een vermaledijd onwellevend kabaal, dat kan ik je wel zeggen, niets voor jou. Gier, gier. Goed, ga je gang tot je bent uitgelachen.’ Hij draaide zich om met iets over ‘bemoeizieke lomperiken... met hun gegrijns en gegiechel’ en deed zonder enige belangstelling of hij in de bijbel keek, maar er zijn nu eenmaal niet veel mensen om wie anderen zich openlijk, oprecht en van harte ziek kunnen lachen, zonder dat ze daardoor van hun stuk raken en Jack behoorde niet tot die enkelingen. Na verloop van tijd zakte Stephens vrolijkheid echter af: een paar laatste gierende uithalen en het was voorbij. Hij stond op, droogde zijn gezicht met zijn zakdoek af en pakte Jacks hand. ‘Het spijt me zeer,’ zei hij. ‘Neem me niet kwalijk. Ik wil je onder geen beding ergeren. Maar het heeft zoiets essentieel absurds, zoiets fundamenteel grappigs... dat wil zeggen, ik had zo’n komische associatie van ideeën — vat het alsjeblieft niet persoonlijk op. Natuurlijk zul je een preek houden voor het volk; ik vlei mij dat het een uitermate opzienbarend effect zal hebben.’

‘Nou,’ zei Jack met een argwanende blik, ‘ik ben in elk geval blij dat je er zo veel onschuldig plezier aan hebt beleefd. Maar wat je er...’

‘Mag ik weten wat je tekst is?’

‘Houd je me voor de gek, Stephen?’

‘Geen sprake van, op mijn woord van eer; daar sta ik boven.’

‘Nou, het is dat stuk over ik zeg kom en hij komt, want ik ben een hoofdman. Ik wil hun laten begrijpen dat het Gods wil is, dat het zo moet zijn — er moet tucht heersen; dat staat in de schrift — en daardoor is elke vervloekte schurk die niet gehoorzaamt ook een godslasteraar die zeker verdoemd zal worden. Het is niet goed om de verzenen tegen de prikkels te slaan; wat ook in de schrift staat, zoals ik zal laten zien.’

‘Je denkt dat ze hun positie gemakkelijker zullen kunnen accepteren wanneer ze weten dat het zo beschikt is?’

‘Ja, ja, dat is het. Het staat hier allemaal in, weet je,’ tikkend op de bijbel. ‘Er staan verbazend veel nuttige dingen in,’ zei Jack met een openhartige blik door het luik. ‘Daar had ik geen idee van. En reebok schijnt trouwens niet onrein te zijn, wat een troost is en niet zo’n kleine ook, dat kan ik je wel vertellen. Ik maakte me grote zorgen over dat dejeuner.’

De volgende dag was er van alles te doen — zo moest de valling van de masten worden veranderd, de ballast voor zover ze erbij konden opnieuw worden gestuwd en een kettingpomp worden gerepareerd — , maar zijn zorgen bleven en bereikten een kwartier voor de komst van de gasten hun hoogtepunt. Hij stond zich op te winden in zijn kajuit, trok telkens aan het tafellaken, pookte het houtskoolkacheltje op tot het vuurrood zag, viel Killick en de jongens die hem hielpen lastig, vroeg zich af of de tafel toch niet dwarsscheeps had moeten staan en overwoog de plaatsing alsnog op het laatste moment te veranderen. Konden er heus redelijk gerieflijk zes mensen aan zitten? De Polychrest was groter dan de Sophie, zijn vorige schip, maar door haar curieuze bouw had de kajuit geen westergang, geen fraai gebogen reeks vensters die zelfs een klein vertrek een indruk van licht en lucht, en zelfs een zekere weidsheid gaven; de feitelijke ruimte was groter en er was zo veel hoogte dat hij zich slechts licht hoefde te buigen wanneer hij stond, maar er ontbrak een ruime breedte: het was een lang vertrek dat aan de achterkant bijna in een punt uitliep en er was geen ander daglicht dan wat door een koekoek en een stel kleine luiken naar binnen viel. Van dit schildvormige appartement leidde een korte gang naar voren, met aan de ene kant zijn slaaphut en aan de andere zijn zijgalerij; het was natuurlijk absoluut geen echte galerij, geen echte uitbouw aan de Polychrest, en ze bevond zich strikt genomen evenmin aan de zijkant, maar ze fungeerde even goed als geheim gemak alsof dat allebei wel zo was. Naast het sekreet bevonden zich daar ook een carronade van tweeëndertig pond en een kleine hangende lantaarn, voor als het gaatje in de klep van de geschutpoort niet genoeg licht gaf om de onoplettende gast op de gevolgen van een misstap te wijzen. Jack keek er even naar binnen om te zien of de lantaarn helder brandde en stapte net weer het gangetje in toen de schildwacht de deur opende voor de adelborst van de wacht, die kwam melden dat de gast langszij was ‘met uw welnemen, overste’.

Zodra Jack Canning aan boord zag komen, wist hij dat zijn partij een succes zou worden. Canning droeg een gewone leren jas, zonder enige poging om een zeevarende indruk te maken, maar hij kwam als een echte kerel de valreep op, met een sterke, soepele lenigheid van zijn massieve gestalte en een juiste beoordeling van de slingerbeweging. Zijn opgewekte gezicht verscheen het eerst op de loopbrug, met een oplettende blik om zich heen; toen volgde de rest en stond hij daar, vulde de hele ruimte, met zijn hoed in de hand en zijn kale kruin glimmend in de regen.

De eerste luitenant ontving hem en leidde hem de drie stappen naar Jack, die hem hartelijk de hand schudde, vervolgens iedereen aan elkaar voorstelde en de hele groep de kajuit in leidde, want hij voelde er weinig voor om in de ijzige miezerregen te blijven dralen en voelde er helemaal niets voor om de Polychrest in haar huidige staat te laten zien aan iemand met zo’n scherpe en deskundige blik als zijn gast.

Het dejeuner begon heel rustig met een schotel gulletjes die ’s morgens buiten boord waren gevangen en een gesprek dat vrijwel alleen uit banaliteiten bestond, het weer natuurlijk en het informeren naar gemeenschappelijke kennissen. — Hoe ging het met lady Keith? Wanneer had hij haar voor het laatst gezien? Was er nog nieuws van mevrouw Villiers? Beviel het haar in Dover? Maakte kapitein Dundas het goed; was hij blij met zijn nieuwe schip? Had meneer Canning de laatste tijd nog goede muziek gehoord? O ja! Een prachtige Figaro in de Opera, hij was er drie keer naar toe geweest. — Parker, Macdonald en Pullings vormden louter een dode last, werden gehinderd door de conventie die hun kapitein aan zijn eigen tafel gelijkstelde met de koning en hun slechts toestond te antwoorden op wat hij te berde bracht. Stephen had echter geen benul van deze conventie en vertelde van stikstofoxydule, het lachgas, vreugde in een flesje, filosofische vrolijkheid, wat beslist niet op Canning sloeg. Jack sloofde zich uit door ontspannen over koetjes en kalfjes te praten en weldra begon de dode last in beweging te komen. Canning zei vrijwel niets over dé Polychrest (dat viel Jack op met een steek van pijn, maar ook met dankbaarheid), alleen dat het een heel interessant schip moest zijn, met wonderbaarlijke eigenschappen, en dat hij nog nooit zulk fraai schilderwerk had gezien — zo elegant en smaakvol; het was werkelijk af; je zou denken dat het een koninklijk jacht was — , maar hij sprak met duidelijke kennis van zaken en diepe waardering over de marine in het algemeen. Weinig zeelieden kunnen oprechte, welingelichte lof op de Navy horen zonder zich daarover te verheugen en de terughoudende sfeer in de kajuit werd ontspannener, hartelijker en zelfs ronduit vrolijk.

De gulletjes werden gevolgd door patrijzen, die Jack trancheerde door eenvoudig op elk bord één vogel te leggen; de corrupte bordeaux begon rond te gaan, de vrolijkheid nam toe, het gesprek werd algemeen en de wacht aan dek hoorde gestaag gelach uit de kajuit komen.

Na de patrijzen kwamen niet minder dan vier gangen wild, eindigend in een reerug die door Killick en de bediende van de kon-stabelskamer werd binnengedragen op een schoongeboend luik-deksel waar een goot in was uitgegroefd voor de jus. ‘De bourgogne, Killick,’ mompelde Jack, die ging staan om voor te snijden. Ze volgden zijn gezwoeg oplettend, waardoor hun gepraat verflauwde, en richtten zich met evenveel aandacht op hun bord.

‘Op mijn woord van eer, heren,’ zei Canning, die zijn mes en vork neerlegde, ‘u eet heel goed bij de Navy, wat een feestmaal! Daar kan de burgemeester van Londen niet tegen op. Kapitein Aubrey, dit is het beste wildbraad dat ik ooit heb gegeten; het is een indrukwékkend maal. En wat een bourgogne! Een Musigny, meen ik?’

‘Chambolles-Musigny, meneer, van '85. Ik vrees dat hij net over zijn hoogtepunt heen is; dit zijn de laatste flessen — gelukkig houdt mijn bediende niet van bourgogne. Meneer Pullings, nog een stukje van het bruine uiteinde?’

Het was inderdaad een uitermate kostelijke reebok, mals, sappig en zeer smakelijk; Jack zette zich eindelijk met een gerust hart aan zijn eigen berg vlees, want vrijwel iedereen praatte: Pullings en Parker legden aan Gading uit wat Napoleon van plan was - de nieuwe Franse kanonneerboten en de als volschip getuigde pramen van de invasievl^ot — en Stephen en Macdonald leunden ver over hun bord heen om elkaar te kunnen verstaan, of eigenlijk om zichzelf verstaanbaar te maken, in een woordenwisseling die nog vrij kalm was, maar iets heftiger dreigde te worden.

‘Ossian,’ zei Jack toen ze allebei hun mond vol hadden, ‘was dat .niet de man die volkomen is afgemaakt door doctor Johnson?’

‘Geen sprake van, overste,’ riep Macdonald uit, die zijn hap sneller doorslikte dan Stephen. ‘Doctor Johnson was in sommige opzichten ongetwijfeld een achtenswaardig man, hoewel hij absoluut niet verwant was aan de Johnstones van Ballintubber, maar om een of andere reden had hij een bekrompen vooroordeel tegen Schotland. Hij had geen enkel gevoel voor het verhevene en dientengevolge geen waardering voor Ossian.’

‘Ik heb Ossian zelf nooit gelezen,’ zei Jack, ‘want ik heb geen verstand van poëzie. Maar ik herinner me dat doctor Johnson volgens lady Keith enkele allemachtig steekhoudende bezwaren heeft aangevoeld.’

‘Laat uw handschriften zien,’ zei Stephen.

‘U denkt toch niet dat een heer uit de Hooglanden onder dwang zijn handschriften laat zien?’ zei Macdonald tegen Stephen en tegen Jack: ‘Doctor Johnson kon bijzonder onjuiste verklaringen afleggen. Tijdens zijn reis door het koninkrijk zou hij volgens eigen zeggen geen enkele boom hebben gezien en ik heb diezelfde weg talloze malen afgelegd en ken diverse bomen, wel tien of meer, die er nog geen tien roe bij vandaan staan. Ik beschouw hem op geen enkel gebied als een deskundige. Ik doe een beroep op uw eerlijkheid, overste: wat vindt u van een man die de grote schoot omschrijft als het grootste zeil van een schip, beleggen als splitsen en een bocht als de circumferentie van een touw? En nog wel in een boek dat een woordenboek van de Engelse taal pretendeert te zijn? Louter geschetter, potverdorie.’

‘Heeft hij dat echt gezegd?’ riep Jack uit. ‘Ik zal nooit meer hetzelfde over hem denken. Uw Ossian was ongetwijfeld een doodeerlijke kerel.’

‘Dat heeft hij werkelijk gezegd, overste, op mijn woord van eer,’ zei Macdonald terwijl hij zijn rechterhand plat op tafel legde. ‘En ik zeg altijd maar: falsum in uno, falsum in omnibus.’

‘Ja, inderdaad,’ zei Jack, die even vertrouwd was met de oude omnibus als alle andere aanwezigen. ‘Falsum in omnibus. Wat heb je tegen omnibus in te brengen, Stephen?’

‘Ik geef me gewonnen,’ zei Stephen glimlachend. ‘Tegen omnibus kan ik niet op.’

‘Een glas wijn met u, dokter,’ zei Macdonald.

‘Sta mij toe je iets van de onderkant te geven,’ zei Jack. ‘Killick, het bord van de dokter.’

‘Nog meer lege flessen, Joe?’ vroeg de schildwacht voor de deur met een blik in de mand.

‘Je snapt verdraaid nog aan toe gewoon niet waar ze het laten,’ zei Joe grinnikend. ‘Die grote vrijer, die burger — het is een genot om hem te zien eten. En ze krijgen nog zakkoek en houtsnip op toost en dan nog punch.’

‘Je vergeet mij toch niet, Joe?’ zei de wacht.

‘Die fles met het gele waszegel. Ze kennen nu elk moment gaan zingen.’

De wacht zette de fles aan zijn lippen, hief hem hoger en hoger op, veegde zijn mond af met de achterkant van zijn hand en merkte op: ‘Eigenaardig spul drinken ze in de kajuit, net melasse, maar dan dunner. Hoe gaat het met mijn man?’

‘Die ken je naar zijn kooi dragen, makker; daar koerst hij gestaag op af, ruimschoots. Hetzelfde geldt voor dat vaalgele vest. Een bootsmansstoeltje voor hem.’

‘Dit, meneer,’ zei Jack tegen Canning, ‘is een marinegerecht dat u wellicht zal bevallen. We noemen het zakkoek. U hoeft het alleen te eten wanneer u dat wilt; iedereen moet doen waar hij zin in heeft. Persoonlijk vind ik het een goede afronding van een maaltijd, maar misschien is het iets wat je moet leren waarderen.’

Canning bekeek de bleke, vormloze, glimmende, enigszins doorzichtige massa en vroeg hoe het werd gemaakt; hij dacht niet dat hij zoiets ooit eerder had gezien.

‘We nemen scheepsbeschuit, stoppen die in een stevige zeildoekse zak...’ zei Jack.

‘Verpulveren alles een halfuur met een marlpriem...’ zei Pullings.

‘Voegen wat varkensvet, pruimen, vijgen, rum en krenten toe,’ zei Parker.

‘Sturen het naar de kombuis en serveren het met bootsmans-grog,’ zei Macdonald.

Canning zei dat het hem een waar genoegen zou zijn, een nieuwe ervaring; hij had nog nooit de eer gehad om aan boord van een oorlogsschip te dejeuneren, wilde zich graag een marinesmaak eigen maken. ‘En het is werkelijk verrukkelijk,’ zei hij, ‘verrukkelijk. En dit is dus bootsmansgrog. Ik geloof dat ik u om nog een glas moet verzoeken. Heerlijk, heerlijk. Ik heb u al verteld,’ zei hij terwijl hij vertrouwelijk naar Jack toe leunde, ‘ik heb u al ongeveer tien of twintig gangen geleden verteld dat ik een prachtige Figaro in de Opera heb gehoord. Als het u ook maar enigszins mogelijk is, moet u ernaar toe gaan; er is een nieuwe vrouw, La Colonna, die Susanna zingt met een gratie en zuiverheid zoals ik nog nooit heb gehoord... een openbaring. Ze heeft meteen de juiste toon te pakken en laat die langzaam aanzwellen... Ottoboni zingt de gravin en hun duet zou u tot tranen toe roeren. Ik ben de woorden vergeten, maar die kent u natuurlijk.’ Hij neuriede en zijn bas liet de glazen trillen.

Jack sloeg met zijn lepel de maat en viel in bij ‘Sotto i pini...’

Ze zongen het duet helemaal uit, toen nog een keer; de anderen staarden hen met kalme, verbijsterde en nadenkende voldoening aan; in dit stadium leek het heel natuurlijk dat hun kapitein het kamermeisje van een Spaanse dame personifieerde en zelfs, even later, drie blinde muizen.

Het lied over de muizen werd echter voorafgegaan door een gebeurtenis die hen sterkte in hun warme achting voor meneer Canning: de port ging rond en toen het glas op de koning werd geheven, sprong Canning op, klapte met zijn hoofd tegen een balk en zakte in zijn stoel terug alsof hij bewusteloos was geslagen. Ze hadden altijd geweten dat dit een landsoldaat of burger zou kunnen overkomen, maar hadden het nooit werkelijk meegemaakt en aangezien hij geen blijvend letsel had opgelopen, waren ze verrukt. Ze stelden hem gerust terwijl ze om zijn stoel heen stonden en de bult met rum behandelden, door hem te verzekeren dat het niets te betekenen had en zo weer over zou zijn; zij stootten hun hoofd zo vaak, maar dat kon geen kwaad, was niet ernstig. Jack riep om de punch, fluisterde de bediende snel toe dat er een bootsmansstoeltje moest worden opgetuigd, diende Canning met een medisch air een borrel toe en merkte op: ‘Bij de marine hebben we het voorrecht dat we zittend op de koning mogen drinken; dat kunnen we doen zonder enig ge-
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brek aan respect. Er zijn echter maar weinig mensen die het weten; het is nog nieuw en moet heel vreemd lijken.’

‘Ja. Ja,’ zei Ganning, die Pullings loom maar recht aanstaarde. ‘Ja. Nu herinner ik het me.’ Toen de punch hem weer nieuw leven inblies, keek hij glimlachend om zich heen en zei: ‘Wat moet ik een groentje in uw ogen zijn, heren.’

Het was zo weer over, zoals ze hem hadden gezegd, en even later zong hij met hen mee over die muizen, de Bay of Biscay-o, Drops of Brandy en de Female Lieutenant, en in de canon over de lelieblanke jongens overtrof hij hen allemaal terwijl hij uitgalmde:

‘Three, three the rivals

Two, two the lily-white boys, clothed all in green-o,

But one is one and all alone

And evermore shall be so,’

en eindigde met een kracht en diepte die geen van de anderen kon evenaren, een echte stentorstem.

‘Er zit een symboliek in die me ontgaat,’ zei Stephen, zijn rech-terbuurman, toen het verwarde gejuich wegstierf.

‘Verwijst het niet naar...’ begon Ganning, maar de anderen waren teruggekeerd naar hun muizen en zongen allemaal met stemmen die de voormars konden bereiken in een Atlantische storm, dat wil zeggen, allemaal behalve Parker, die geen wijs kon houden en slechts uiterst verveeld, maar met een blik vol beleefde kameraadschap in zijn ogen, zijn mond open- en dichtdeed, en Ganning onderbrak zijn zin om in te vallen.

Hij was nog steeds bij de muizen toen hij in het bootsmans-stoeltje werd geloodst en ze hem voorzichtig in zijn boot lieten zakken, was er nog steeds bij toen hij over zee werd weggeroeid naar de grote donkere verzameling schepen binnen de Goodwinbank en Jack, die over de reling hing, hoorde zijn stem vervagen — ‘see how they run, see how they run' - tot ze ten slotte terugkeerde naar ‘Three, three the rivals’ en helemaal wegstierf.

‘Ik kan me geen ander dejeuner op zee herinneren dat zo geslaagd was,’ zei Stephen naast hem. ‘Ik dank je dat ik erbij mocht zijn.’

‘Vind je dat werkelijk?’ zei Jack. ‘Ik ben zo blij dat je ervan hebt genoten. Ik wilde Ganning bijzonder graag goed onthalen; nog afgezien van andere overwegingen, is hij heel rijk en wil je niet dat het schip een knijperige indruk maakt. Het speet me echter dat ik het zo snel moest beëindigen, maar ik heb een beetje licht nodig voor de manoeuvres. Meneer Goodridge, meneer Goodridge, hoe is het tij ?’

‘Dat duurt nog wel een glas, overste.’

‘Staan de afhouders klaar?’

‘Ja, overste, iedereen staat klaar.’

De wind zat in de goede hoek, maar ze moesten tijdens stilwater onttuien en door het eskader en het konvooi heen varen, en Jack was als de dood dat de Polychrest met een van de oorlogsschepen of het halve verspreide konvooi in aanvaring zou komen en hij had een stel mannen met lange bomen uitgerust om af te houden.

‘Laten we dan even naar uw hut gaan.’ Toen ze onderdeks waren zei hij: ‘Ik zie dat u de kaarten al hebt klaargelegd. Ik meen dat u kanaalloods bent, schipper?’

‘Ja, overste.’

‘Dat is maar goed ook, want ik ken de wateren van West-Indië en de Middellandse Zee beter dan deze hier. Ik wil dat u de korvet om drie uur ’s morgens een halve mijl van Gris Nez brengt, met de spitse toren op noord vijfenzeventig oost en de stompe toren op de klip op zuid drieënzestig oost.’

Tegen vier glazen in de hondewacht kwam Jack aan dek; de Polychrest lag bijgedraaid onder haar voormarszeil en bezaan, onderging de deining met haar vreemde nerveuze ruk en sprong. Het was nog een scherpe, heldere nacht, met stralend maanlicht en een bleke menigte sterren in het oosten: Altair steeg aan stuurboord achteruit op boven de donkere massa van Kaap Gris Nez. En de wind was nog dezelfde bijtende koelte uit het noordwesten. Maar ver weg op bakboordboeg waren moeilijkheden op til: geen sterren voorbij Castor en Pollux, en de maan zonk naar een zwarte band die zich over de hele horizon uitstrekte. Samen met een vallend glas zou dit kunnen wijzen op een storm uit die hoek — een onaangename positie, met de wal zo dicht aan lij. ‘Ik wou dat het voorbij was,’ zei hij terwijl hij aan zijn rituele geijsbeer begon. Zijn orders verlangden dat hij om drie uur ’s morgens ter hoogte van de kaap was, een blauwe pijl afschoot en een passagier overnam van een boot die zijn roep moest beantwoorden met het woord ‘Bourbon’; daarna moest hij zo snel mogelijk naar Dover varen. Als er geen boot verscheen of als hij door noodweer van zijn post werd verdreven, moest hij de operatie op drie achtereenvolgende nachten herhalen en overdag uit het zicht blijven.

Pullings had de wacht, maar de schipper was ook aan dek, stond bij de aftrede van het halfdek, met zijn blik op de landmerken gericht, en ondertussen ging alles aan boord rustig verder. Bij tijd en wijle liet Pullings de zeilen trimmen om ze precies in balans te houden; de timmermansmaat meldde de hoeveelheid water in het hol — achttien duim, meer dan hoorde; de wapenmeester maakte zijn rondjes; het glas werd gekeerd; de bel klonk; de schildwachten riepen ‘Alles wel’ van hun diverse posten en de uitkijken en roerganger werden afgelost. Het volk ging een tijdje pompen en onophoudelijk zong de koelte door het wand en tijdens het slingeren passeerde het totaal van de klanken al stijgend en dalend een zuivere toon, doordat de masten hun want en brassen nu eens strak naar deze, dan weer naar gene kant trokken.

‘Naar voren kijken, daar,’ riep Pullings.

‘Ai ai, meneer,’ klonk de stem in de verte. Bolton, een van de matrozen die van de Oostinievaarder was gehaald, een boze, norse, moordzuchtige bruut zonder voortanden, met gele hoektanden aan weerszijden van een gat, maar een prima zeeman.

Jack hield zijn horloge in het maanlicht: het was nog lang geen tijd en nu had de donkere band in het noordwesten Capella opgeslokt. Hij dacht erover een paar mannen naar de masttop te sturen toen de uitkijk slissend praaide: ‘Aan dek, meneer. Boot aan stuurboord achteruit.’

Hij stak zijn hand uit naar het want, sprong op de reling en zocht de donkere zee af. Niets. ‘Waar ongeveer?’ riep hij.

‘Pal aan stuurboord achteruit. Nu misschien op drieënhalve streek. Ze roeien als gekken, drie per kant.’

Hij zag de boot toen die het pad van de maan kruiste. Ongeveer een mijl weg: heel lang, heel laag, heel smal, eerder een streep op het water die snel naar het land trok. Dit was zijn boot niet: verkeerde vorm, verkeerde tijd, verkeerde richting.

‘Wat denkt u ervan, meneer Goodridge?’ vroeg hij.

‘Het is zo’n notedopje uit Deal, overste, geld-of-doodsbootjes worden ze door sommigen genoemd, door anderen gienjebootjes, en zo te zien heeft dit exemplaar een volle zware lading aan boord. Ze zullen eerder in de nacht wel een douaneboot of kruiser hebben gezien, want nu moeten ze tegen de eb in roeien en die staat gemeen sterk bij de kaap vandaan. Wilt u hen pakken, overste? Het is nu of nooit, met die sterke stroom vanaf de landtong. Wat een bof.’

Hij had er nog nooit een gezien, maar had er natuurlijk van gehoord: het waren eerder racebootjes voor een rustige rivier dan zeewaardige vaartuigjes, want het begrip veiligheid was volledig opgeofferd aan de snelheid, maar de goudsmokkel leverde zo veel winst op dat de mannen uit Deal er het Kanaal mee overstaken. Ze konden alles uit de weg gaan door recht tegen de wind in te roeien en hoewel de mannen soms verdronken, werden ze zelden gepakt. • Of ze moesten zich toevallig eens pal aan lij van een achtervolger bevinden, belemmerd worden door een snel tij en vermoeid zijn door het lange stuk roeien. Of ze moesten recht op een wachtend oorlogsschip afvaren.

Goud liet zich heel klein verpakken: dat ranke notedopje had wellicht vijf- a zeshonderd pond voor hem, plus zeven eersteklas matrozen, de beste zeelieden van de kust en zijn wettige prijs, want ze zouden nu volstrekt niets hebben aan wat of wie hen maar beschermde. Hij had de loef. Hij hoefde zijn voormarszeil slechts vol te brassen, slaags te vallen, alle zeilen bij te zetten en erop af te gaan. Als ze wilden ontkomen, zouden ze recht tegen het tij in moeten roeien en dat zouden ze niet lang volhouden. Twintig minuten, misschien een halfuur. Ja, maar dan zou hij naar zijn post moeten terugkruisen en hij wist helaas wat hij in dat opzicht aan de Polychrest had.

‘We hebben nog bijna een uur, overste,’ zei de schipper naast hem. Jack hield zijn horloge nogmaals omhoog en de wapenmeester hield zijn lantaarn op om hem bij te lichten; het werd onnatuurlijk stil op het luisterende halfdek. Achteruit waren het allemaal zeelieden, maar inmiddels wist zelfs de lijfgoedbreier in de kuil wat er op handen was.

‘Ik heb het pas zeven minuten over twee, overste,’ zei de schipper.

Nee. Het kon niet. ‘Let op je roer,’ blafte Jack toen de Polychrest een hele streek naar stuurboord gierde. ‘Meneer Pullings, controleer de blauwe pijlen,’ zei hij en begon weer op en neer te lopen. De eerste vijf minuten was het moeilijk te verdragen: wanneer hij bij de spiegelboog kwam, zag hij telkens dat bootje, dat het land dichter en dichter naderde, maar nog steeds in zeer groot gevaar was. Na zijn twintigste rondje was het de onzichtbare lijn naar de veiligheid gekruist: de korvet kon het niet langer de pas afsnijden, dus kon hij niet langer van gedachten veranderen.

Vijf glazen: hij controleerde hun positie door het peiltoestel op de spitse en stompe toren te richten. Het zware weer in het noordwesten omzoomde nu de Grote Beer. Zes glazen en de blauwe pijl vloog omhoog, spatte uiteen en dreef naar lij weg, verlichtte al hun opgeheven gezichten met onnatuurlijke nadruk: open monden, stomme verbazing.

‘Meneer Pullings, wees zo goed een betrouwbare man met een nachtglas in de mars te sturen,’ zei Jack. En vijf minuten later: ‘Ahoi, grote mars. Wat zie je? Komt er een boot van de kust aangeroeid?’

Een pauze. ‘Niets, overste. Ik heb de streep van de branding in mijn glas en er komt nog niets aan.’

Zeven glazen. Drie goed verlichte schepen voeren op zee langs, gingen om de zuid, neutrale schepen natuurlijk. Acht glazen en de nieuwe wacht trof de Polychrest nog altijd op dezelfde plek aan. ‘Breng haar naar volle zee, meneer Parker,’ zei Jack. ‘Laat de kust volledig achter de kim verdwijnen, maar wijk zo weinig mogelijk naar het zuiden af. We moeten hier morgenavond weer zijn.’

Maar de Polychrest bevond zich de volgende avond aan de andere kant van het Kanaal, lag bij onder Dungeness en kreeg zulke zeeën over dat Jack dacht dat hij de opper van het eiland Wight zou moeten opzoeken en zich met zijn staart tussen de benen, zonder zijn opdracht te hebben uitgevoerd, weer bij de schout-bij-nacht zou moeten melden, maar tegen de ochtend schiftte de wind naar het westen en begon de korvet, druk pompend, onder dichtgereefde marszeilen terug te kruipen over het onstuimige water, over zo’n korte hoge zee dat ze misselijk makende en vaak onvoorspelbare halen maakte, waardoor de bewoners van de konstabelskamer, alle slingerlatten en al hun vindingrijkheid ten spijt, het eten onmogelijk op tafel konden houden.

De plaats van de bottelier was leeg, zoals meestal het geval was zodra het eerste rif werd gestoken, en Pullings zat te soezen op zijn stoel.

‘Hebt u geen last van zeeziekte?’ zei Stephen tegen Macdonald.

‘O nee, dokter. Maar ik kom dan ook van de Western Isles en daar zitten we in een boot zodra we een broek gaan dragen.’

‘De Western Isles... De Western Isles. Er was een Lord of the Isles — familie van u, neem ik aan?’ Macdonald boog. ‘En dat vond ik altijd de meest romantische titel die er bestond. Wij hebben weliswaar onze White Knight en de Knight of the Glen, de O’Connor Don, de McCarthy Mor, O’Sionnach the Fox enzovoort, maar de Lord of the Isles... dat geeft een gevoel van onbestemde grootsheid. Dat doet me eraan denken dat ik vandaag een uiterst vreemde gewaarwording heb gehad, een gewaarwording van herwonnen tijd. Twee van uw mensen — ze heten allebei Macrea, meen ik — waren al pratend met één stukje pijpaarde hun uitrusting aan het reinigen terwijl ik in de buurt stond — niets belangrijks, begrijpt u wel, gewoon een klein meningsverschil over de pijpaarde, waardoor de eerste verlangde dat de tweede zijn reet likte en de tweede wenste dat de eerste naar de duivel liep en dergelijke dingen meer. En ik begreep hen direct, zonder enig nadenken of een bewuste wilsin-spanning.’

‘Spreekt u Gaelisch, dokter?’ riep Macdonald uit.

‘Nee, meneer,’ zei Stephen, ‘en dat is nu juist zo merkwaardig. Ik spreek het niet meer; ik dacht dat ik het niet meer begreep. En toch begreep ik plotseling volkomen ongewild alles. Ik had geen idee dat het Erse en Iers zo nauw verwant waren; ik dacht dat de dialecten uit elkaar waren gegroeid. Weet u of de mensen van de Heboden en de Hooglanden, en laten we zeggen volk uit Ulster elkaar kunnen begrijpen?’

‘Ja, dokter, inderdaad. Ze kunnen aardig met elkaar converseren, over algemene dingen, over boten, vissen en schuine onderwerpen. Er zijn weliswaar enkele andere woorden en er bestaan grote intonat^ieverschillen, maar met volharding en veel herhalingen kunnen ze elkaar heel goed verstaan, kunnen ze zich redelijk vrij met elkaar onderhouden. Er zitten enkele Ieren tussen de gepreste matrozen en die heb ik met mijn mariniers horen praten.’

‘Als ik hen had gehoord, zouden ze op de lijst met overtreders staan,’ zei Parker, die druipend als een newfoundlander onderdeks was gekomen.

‘Waarom?’ vroeg Stephen.

‘Iers is verboden bij de marine,’ zei Parker. ‘Het is schadelijk voor de tucht; een geheime taal is erop gericht muiterij te zaaien.’

‘Nog zo’n haal en we hebben geen masten meer,’ zei Pullings toen het overgebleven vaatwerk, de glazen en de bewoners van de konstabelskamer allemaal naar lij schoten. ‘Eerst verspelen we de kruismast, dokter,’ terwijl hij Stephen liefderijk uit de chaos overeind hielp, ‘waardoor we een brik worden; dan verspelen we de voormast, waardoor we een sloepje worden en ten slotte verspelen we de grote mast en zijn we een vlot, wat we van begin af aan hadden horen te zijn.’

Macdonald had met wonderbaarlijke behendigheid de karaf gegrepen en vastgehouden; nu hield hij hem omhoog en zei: ‘Als u een heel glas kunt vinden, dokter, zou ik graag een drupje wijn met u drinken en uw gedachten terugleiden naar Ossian. Want uit de hoffelijke manier waarop u over mijn voorouder spreekt, blijkt duidelijk dat u een buitengewoon fiinziaaig gevoel voor het verhevene hebt en het verhevene is het grootste innerlijke bewijs voor de authenticiteit van Ossian. Sta mij toe een korte beschrijving van de dageraad voor u te reciteren.’

Het blauwe licht scheen opnieuw op het dek van de Polychrest en de opgeheven gezichten van de wacht, maar dreef nu naar het noordoosten weg, want de wind was helemaal gedraaid, voerde een mie-zerregentje met zich mee en beloofde meer te zullen brengen, en deze keer werd het sein vrijwel ogenblikkelijk beantwoord door musketschoten op de wal: rode vurige puntjes en pop-pop-pop in de verte.

‘Er komt een boot aanroeien, overste,’ riep de man in de mars. En twee minuten later: ‘Aan dek, aan dek! Nog een boot, overste. Die op de eerste schiet.’

‘Allehens om zeil te zetten,’ riep Jack en de Polychrest kwam in allerijl tot leven. ‘Op de bak, gooi twee en vier los. Meneer Rolfe, vuur op de tweede boot terwijl ik op de kust afvaar. Vuur zodra u hem onder schot hebt, maximale elevatie. Meneer Parker, mars- en onderzeilen.’ De boten waren een halve mijl bij hem vandaan, ruim buiten het bereik van zijn carronades, maar als hij onder zeil kon gaan, zou hij de afstand snel verkleinen. O, had hij maar één lang stuk, een jaagstuk...

De talrijke aanvullende bevelen volgden elkaar snel op, een onophoudelijk, herhalend en geïrriteerd misbaar. ‘Enter op, en vlug, tot de derde ra, enter uit, enter uit — komt er nog wat van op de grootmarsera ? Laat vallen, loop naar de... duivel, laat vallen, kruismarszeil. Schoten doorhalen. Hijsen maar, handig wat, hijsen maar.’

Jezus, het was ondraaglijk, het had een onderbemande koopvaarder kunnen zijn, een mestpraam in opperste verwarring; hij klemde zijn handen op zijn rug in elkaar en liep naar de reling om zich ervan te weerhouden naar voren te rennen en enige orde op zaken te stellen in het chaotische gebrul op de bak. De boten kwamen recht op hem af en vanuit de tweede werden twee of drie musketten en wat knetterende pistolen afgevuurd.

Ten langen leste blies de bootsman beleggen en begon de Polychrest vooruit te komen, overhellend in de wind. Met zijn blik op de naderende boten zei hij: ‘Meneer Goodridge, zet koers naar de kust, dan kan de konstabel onbelemmerd vuren. Meneer Macdonald, uw scherpschutters in de mars; vuur op de tweede boot.’

Nu bewoog de korvet echt, brak de hoek tussen de twee boten open, maar tegelijkertijd begon de eerste boot naar haar toe te draaien, waardoor hij zijn achtervolger beschermde tegen hun vuur. ‘Boot ahoi!’ brulde Jack. ‘Stuur vrij van mijn achterschip — roei naar stuurboord.’

Of ze het nu hoorden, of ze het nu begrepen of niet, er verscheen in elk geval een gat tussen de boten. De voorste carronades gingen af: laag gebulder en een lange steekvlam. Jack zag niet waar de kogels terechtkwamen, maar ze hadden geen effect op de achtervolger, die druk bleef vuren. Nogmaals, en nu zag hij het wel: gedurende een fractie van een seconde een fontein in het grijs, lang niet ver genoeg, maar in de juiste richting. Het eerste musket knetterde boven zijn hoofd, gevolgd door drie of vier tegelijk. Nogmaals een carronade en nu kwam de kogel mooi dicht bij de tweede boot terecht, want de Polychrest had zo’n twintig- tot dertig roe afgelegd; hij moest over hun hoofden zijn gescheerd, want hun ijver verflauwde. Ze kwamen nog steeds dichterbij, maar na het volgende schot keerde de achtervolger razendsnel om, vuurde nog lukraak een laatste musket af en roeide vlug buiten het bereik van de stukken.

‘Draait u maar bij, meneer Goodridge,’ zei Jack. ‘Kruismarszeil bak. Boot ahoi! Welke boot?’ Er klonk gebrabbel op het water, vijf roe bij hen vandaan. ‘Welke boot?’ praaide hij opnieuw, ver naar voren leunend over de reling terwijl de regen in zijn gezicht sloeg.

‘Bourbon,’ klonk een flauwe kreet, gevolgd door een harde schreeuw, nogmaals: ‘Bourbon.’

‘Roei naar mijn lijzijde,’ zei Jack. De Polychrest had geen vaart meer en lag daar te stampen en te kreunen. De boot kwam langszij, haakte vast aan de grote rust en in het schijnsel van de geschutlan-taarns zag hij achterin een ineengedoken lichaam liggen.

'Le monsieur est touché,' zei de man met de bootshaak.

‘Is hij zwaar gewond — mauvaisement blessee?’

‘Sais pas, commandant. II parle plus; je crois bien que eest un macchabée a présent. Ya du sang partout. Vous voulez pas me faire passer une élingue, commandant?

‘Hè? Parlez... roep de dokter.’

Toen ze de patiënt in Jacks kajuit hadden gebracht, zag Stephen pas zijn gezicht. Jean Anquetil, een nerveuze, schuchter-oneessaad-de, aarzelende, jonge pechvogel die doodbloedde. De kogel had zijn aorta doorgesneden en er was niets, niets dat hij kon doen: het bloed werd met sterke hartslagen naar buiten gepompt.

‘Het is met een paar minuten afgelopen,’ zei hij terwijl hij zich naar Jack keerde.

‘Zodoende is hij enkele minuten nadat hij aan boord was gebracht overleden, schout-bij-nacht,’ zei Jack.

Schout-bij-nacht Harte kreunde. Hij zei: ‘Is dat alles wat hij bij zich had?’

‘Ja, schout-bij-nacht. Overjas, laarzen, kleding en papieren; ik vrees dat ze onder het bloed zitten.’

‘Dat is het probleem van de Admiraliteit. Maar hoe zit het met dat geid-of-doodsbootje?’

Daarom was hij dus zo slecht gehumeurd. ‘Ik kreeg de boot in zicht toen ik me op mijn post bevond, schout-bij-nacht, drieënvijftig minuten voor het rendez-vous, en als ik erop af was gegaan zou ik onvermijdelijk te laat zijn gekomen, had ik nooit op tijd kunnen terugkruisen. U weet hoe de Polychrest aan de wind zeilt.’

‘En u weet dat een slechte ambachtsman volgens het gezegde zijn gereedschap de schuld geeft, kapitein Aubrey. Een mens kan ook veel te scrupuleus zijn. Die kerel was helemaal niet op het rendez-vous; dat zijn die buitenlanders nooit. En bovendien, een halfuurtje of zo... het had nooit langer kunnen duren, zelfs niet met een bemanning van oude wijven. Beseft u wel dat de boten van de Amethyst die zak uit Deal hebben gepakt terwijl hij Ambleteuse invoer met elfhonderd gienje aan boord? Het maakt me woedend als ik bedenk... het is totaal anders gegaan.’ Hij trommelde met zijn vingers op tafel. De Amethyst kruiste onder bevel van de Admiraliteit,

bedacht Jack; de vlagofficier deelde niet mee in het prijsgeld; Harte had ongeveer honderdvijftig pond verloren; dat beviel hem niet. ‘Gedane zaken nemen echter geen keer,’ vervolgde de schout-bij-nacht. ‘Zodra de wind uit het zuiden wegdraait, vertrek ik met het konvooi. U wacht hier op de slavenhalers en de schepen op de lijst die Spalding u zal geven; die escorteert u tot Kaap da Roca en op de terugweg zult u dit kleine fiasco ongetwijfeld goedmaken. Spalding zal u uw orders geven; u zult er geen onverbiddelijk streng rendez-vous in aantreffen.’

De volgende morgen was de wind naar het westaoordwestra geruimd en ontvouwde de blauwe P zich aan honderden voormarsstengen; tientallen boten voerden haastig koopvaardijkapiteins, stuurlieden, passagiers en hun familieleden aan uit Sandwich, Wal-mer, Deal en zelfs Dover, en er werden talrijke gemene, exorbitant hoge prijzen bedongen toen de seinen van het vlaggeschip, benadrukt door hardnekkige kanonschoten, duidelijk maakten dat er weinig tijd was, dat dit eindelijk het echte vertrek was. Tegen elven voer alles, afgezien van de schepen die met elkaar in aanvaring waren gekomen, en er vormden zich drie verspreide divisies, of eigenlijk kluitjes. Maar ordelijk of wanordelijk, het was een prachtig gezicht, witte zeilen die zich uitstrekten over vier a vijf mijl grijze zee, onder de hoge, gescheurde lucht, die nu eens even grijs als de zee, dan weer even wit als de zeilen was. Het illustreerde eveneens op een indrukwekkende manier het enorme belang van de handel voor het eiland en had voor de adelborsten van de Polychrest een les kunnen zijn in staatshuishouding en het vermogen van de doorsnee zeeman om aan de presgang te ontkomen, want enkele duizenden zeilden daar ongedeerd uit het hart van de Impress Service weg.

Maar zij waren, evenals de rest van de bemanning, getuige van een tuchtiging. Het rooster stond klaar, met de bootsmansmaats ernaast, en de wapenmeester leidde zijn overtreders voor, een lange waslijst met beschuldigingen van dronkenschap — er was als altijd via de parlevinkers gin aan boord gekomen -, minachting voor het gezag, plichtsverzuim, het roken van tabak buiten de kombuis, dobbelen en diefstal. Bij dergelijke gelegenheden was Jack altijd mistroostig gestemd, kwaad op iedereen aan boord, schuldig of onschuldig; hij zag er groot, koel, gereserveerd en, voor de mensen in zijn macht, in zijn vrijwel absolute macht, afschuwelijk meedogenloos uit, leek een echte bloedhond. Het was nog in het begin van zijn commissie en hij moest voor onvoorwaardelijke discipline zorgen, moest het gezag van zijn officieren steunen. Tegelijkertijd moest hij voorzichtig tussen het doel voorbijstrevende hardvochtigheid en fatale zachtheid door laveren — al waren enkele aanklachten wel heel onbeduidend, ondanks zijn gesprek met Parker — en dat moest hij doen terwijl hij driekwart van het volk niet echt kende. Het was niet eenvoudig en zijn gezicht werd langer en langer. Hij legde strafta-ken op, hield de grog drie dagen, een week, veertien dagen in, veroordeelde vier mannen tot zes zweepslagen per stuk, één tot negen en de dief tot twaalf. Het was niet veel, voor wat als geseling gebruikelijk was, maar op de oude Sophie waren soms wel ruim twee maanden verstreken voor de kat uit zijn rode baaien zak werd gehaald; het was niet veel, maar desondanks was het een hele ceremonie, waarbij de desbetreffende krijgsartikelen werden voorgelezen, de trom roffelde en honderd man plechtig aanwezig waren.


De dekzwabbers ruimden de rommel op en Stephen ging onderdeks om de gegeselde mannen op te lappen en in te zalven — dat wil zeggen, de mannen die zich bij hem meldden. De zeelieden trokken hun baadje weer aan en gingen verder met hun werk, vertrouwden erop dat de warme maaltijd en de grog hen er wel overheen zouden helpen, maar de baren, die nog niet eerder volgens marinegebruik waren geslagen, hadden er veel meer onder geleden, waren helemaal kapot, en de dievenkat had de rug van dief Carlow lelijk toegetakeld, want de bootsmansmaat was een volle neef van de man die was beroofd.

Kort voor schaften werd gepijpt, kwam hij weer aan dek en toen hij de eerste luitenant zelfvoldaan op en neer zag lopen, zei hij tegen hem: ‘Meneer Parker, zou ik over zeg maar een uur een kleine boot tot mijn beschikking mogen hebben? Ik wil graag bij eb over de Goodwinbank lopen. De zee is kalm; het is een gunstige dag.’

‘Zeker, dokter,’ zei de eerste luitenant, die na een geseling altijd goed gestemd was. ‘U krijgt de blauwe sloep. Maar mist u het dejeuner dan niet?’

‘Ik neem wel wat brood en een stuk vlees mee.’

Dus kuierde hij door dit vreemde, volmaakte en stille landschap van stevig, vochtig zand en kleine stroompjes die naar de kabbelende zee aan de rand liepen, terwijl hij brood uit zijn ene en koud rundvlees uit zijn andere hand at. Hij bevond zich zo laag boven het water dat Deal en de kust uit het zicht waren verdwenen; hij werd omringd door een ononderbroken schijf kalme, grijze zee en zelfs de boot, die ter hoogte van een inhammetje aan de andere kant van de bank lag, leek heel ver weg, leek zich op een ander niveau te bevinden. Flauw golvend zand strekte zich voor hem uit, met hier en daar het zwarte, half begraven karkas van een wrak, nu eens een massief geheel, dan weer de ribben van een skelet, volgens een bepaalde rangschikking waarvan de betekenis hem ontging, maar die hij zou kunnen vatten, dacht hij, als er in zijn geest een bepaalde verandering zou plaatsvinden, even simpel als het alfabet met de X beginnen — simpel, als je de eerste aanwijzing kunt vinden. Andere lucht, ander licht, een overweldigend gevoel van bestendigheid en daardoor een andere tijd; het had wel iets van een bepaalde laudanum-toestand. Golfrimpelingen in het zand, sporen van ringwormen, zwaardscheden, mossels, een vlucht bonte strandlopers in de verte, die dicht op elkaar snel rondvlogen, tegelijk zwenkten en tijdens het zwenken van kleur veranderden.

Zijn domein breidde zich uit door het terugtrekkende tij; er verschenen nieuwe zanderijen die zich onder het koude gelijkmatige licht ver, ver naar het noorden uitstrekten; eilanden voegden zich samen, glinsterend water verdween en er klonk alleen aan de uiterste rand van zijn wereld enig geluid: het gekabbel van golfjes en het gekrijs van meeuwen in de verte.

Het gebied werd weer kleiner, kalfde onmerkbaar korreltje voor korreltje af; aan alle kanten rukte het water heimelijk op, wat slechts te zien was aan de breder wordende geulen tussen de zandbanken, waar het nu openlijk vanuit zee naar binnen stroomde.

Het sloepvolk had al die tijd tevreden op scharren gevist en had twee middelgrote manden met hun vangst gevuld.

‘Daar staat de dokter met zijn armen te zwaaien,’ zei Nehemiah Lee. ‘Praat hij in zijn eigen of wil hij ons praaien?’

‘Hij praat in zijn eigen,’ zei John Lakey, een oude Sophie-gast. ‘Dat doet hij wel meer. Hij is heel geleerd.’

‘Hij wordt zo afgesneden als hij niet uit zijn doppen kijkt,’ zei Arthur Simmons, een oudere tegendraadse bakgast. ‘Ik vind hem er knap daas uitzien. Net een buitenlander.’

‘Dat ken je inslikken, Art Simmons,’ zei Plaice. ‘Of ik sla je op je bek.’

‘Jij en wie nog meer?’ vroeg Simmons terwijl hij zijn gezicht dichter naar dat van zijn scheepsmaat toe bracht.

‘Heb je dan niks geen respect voor geleerdheid?’ zei Plaice. ‘Ik heb hem vier boeken tegelijk zien lezen. Nee, met mijn eigenste ogen, hier, in dit hoofd,’ hij wees ernaar, ‘heb ik gezien hoe-die in een wip iemands schedel lichtte, de hersenen eruit haalde, netjes in orde bracht en weer terugstopte, en hoe-die er een zilveren plaatje op zette en de hoofdhuid, die over een oor hing, weer vastnaaide om het plaatje weg te werken, met een platte naald en een zeilpriem, even keurig als de zeilmaker van een koningsjacht.’

‘En wanneer hebben jullie de arme gozer begraven?’ vroeg Sim-mons op een tergende betweterige toon.

‘Die loopt op ditzelfde moment op het dek van een schip met vierenzeventig stukken, vette stomkop,’ riep Plaice uit. ‘Meneer Day, heet hij, de konstabel van de Elephant, die nog beter als nieuw is en promotie heb gemaakt. Dat ken je in je zak steken, Art Sim-mons. Geleerd? Ik heb hem eens een arm zien aannaaien die aan een draadje hing terwijl hij ondertussen Grieks praatte.’

‘En mijn edele delen,’ zei Lakey, die ingetogen naar het dolboord keek.

‘Ik weet nog hoe-die tegen die ouwe Parker tekeerging toen hij die arme gozer van de bakboordwacht had gebit,’ zei Abraham Ba-tes. ‘Dat waren geleerde woorden; zelfs ik kon de helft niet begrijpen.’

‘Maar nou is hij zijn laarzen kwijt,’ zei Simmons, geërgerd door hun toewijding, die uiterst irritante eigenschap, ‘ondanks al zijn geleerdheid.’

Dat was waar. Stephen keerde op zijn schreden terug, begaf zich naar de stomp van een mast die uit het zand stak op de plek waar hij zijn kousen en laarzen had achtergelaten, en zag tot zijn ontsteltenis dat zijn verse, duidelijke voetafdrukken zo uit zee kwamen. Geen laarzen, alleen wassend water en één kous die tien roe verderop in wat schuim dreef. Hij dacht even na over het verschijnsel van de getijden, bracht zijn gedachten geleidelijk aan terug naar het heden en ontdeed zich vervolgens welbewust van zijn pruik, jas, stropdas en vest.

‘Och och,’ riep Plaice uit. ‘Hij trekt zijn jas uit. We hadden hem nooit alleen op die ... zandbank moeten laten. Meneer Babbington heb nog gezegd: “Laat hem niet over die ...banken zwerven, Plaice, of je zult ervan lusten.” Ahoi! Dokter ahoi! Vooruit, makkers, uithalen. Ahoi daar!’

Stephen trok zijn overhemd, lange onderbroek en bouffante van kattebont uit en liep regelrecht de zee in, met samengeknepen lippen en zijn ogen strak gericht op wat hij onder het doorzichtige oppervlak voor de stomp van de mast hield. Het waren kostbare laarzen met loden zolen en hij was eraan gehecht. Hij hoorde vaag het brullende, wanhopige geroep, maar besteedde er geen aandacht aan; toen hij een bepaalde diepte had bereikt, kneep hij met één hand zijn neus dicht en dook.

Een bootshaak om zijn enkel, een klap van een roeispaan tegen zijn nek, waardoor hij half werd verdoofd en zijn gezicht diep in het zand op de bodem werd gedrukt; zijn voet kwam boven en hij werd gepakt en in de boot gehesen, met zijn laarzen nog altijd in zijn handen. Ze waren woedend. - Wist hij niet dat hij kou kon vatten ? Waarom had hij niet op hun roepen geantwoord? Hij hoefde niet te zeggen dat hij hen niet had gehoord, want ze wisten wel beter; hij was niet doof. Waarom had hij niet op hen gewacht? Waar diende een boot dan voor? Was dit de juiste tijd van het jaar om te gaan zwemmen? Dacht hij dat het hoog zomer was? Of het oogstfeest? Hij moest eens zien hoe koud hij het had; hij zag helemaal blauw en zat te bibberen als een verdomde gelatinepudding. Zou een kersverse scheepsjongen zoiets verkeerds hebben gedaan? Nee, dokter, nooit van zijn leven. Wat zou de kaptein, wat zouden meneer Pullings en meneer Babbington wel niet zeggen wanneer ze van zijn bokkesprongen hoorden? Ze hadden God betere het nog nooit zoiets stoms gezien en Hij mocht hen met blindheid slaan als het wel zo was. Waar had hij zijn hersens gelaten? Aan boord? — Ze droogden hem met hun zakdoeken af, kleedden hem met geweld aan en roeiden hem snel terug naar de Polychrest. Hij moest ogenblikkelijk onderdeks gaan, met een pint grog tussen de wol kruipen — let wel, geen lakens — en het goed uitzweten. Hij moest nu als een christenmens de valreep op gaan, dan zou niemand iets merken. Plaice en Lakey waren misschien wel de sterkste mannen aan boord, met de armen van een gorilla; ze duwden hem omhoog, voerden hem ijlings af naar zijn hut, zonder zelfs maar met uw welnemen te zeggen, en lieten hem achter onder de hoede van zijn bediende, met aanbevelingen voor de zorg die hij op dat moment nodig had.

‘Is alles in orde, dokter?’ vroeg Pullings, die met een bezorgd gezicht om de hoek keek.

‘Ja zeker, dank u, meneer Pullings. Waarom vraagt u dat?’

‘Nou, dokter, toen ik zag dat u uw pruik achterstevoren op had en dat uw bouffante uit uw hemd stak, dacht ik dat u misschien iets was overkomen of zo.’

‘O nee, helemaal niet, dank u vriendelijk. Ik heb ze in goede staat teruggevonden; ik vlei mij dat er geen tweede paar als deze in het hele rijk te vinden is. Het allerbeste Corduaanse ezelsleer. Zij zullen er niet van te lijden hebben dat ze heel onnadenkend een uurtje onder water hebben gestaan. Mag ik weten wat die hele ceremonie was toen ik aan boord kwam?’

‘Dat was voor de kapitein. Die kwam vlak achter u aan, is nog geen vijf minuten geleden aan boord gekomen.’

‘O? Ik wist niet dat hij het schip had verlaten.’

Jack was duidelijk in een opperbeste stemming. ‘Ik hoop dat ik je niet stoor,’ zei hij. ‘Ik zei tegen Killick: “Stoor hem in geen geval als hij bezig is.” Maar ik dacht dat we op zo’n vermaledijd onaangename avond buiten, terwijl de kachel binnen zo lekker trekt, wat konden musiceren. Maar proef eerst eens deze msdeirs en zeg me wat je ervan vindt. Canning heeft me een heel anker gestuurd, buitengewoon geschikt van hem. Ik vind het een wondvrbsaelijk tong-strelende drank. Nou?’

Stephen had de geur geïdentificeerd die om Jack heen hing en die naar hem toe kwam drijven toen Jack hem de wijn asnrviktv. Het was het Franse parfum dat hij in Deal had gekocht. Hij zette zijn glas bedaard neer en zei: ‘Je moet me vanavond excuseren; ik voel me niet lekker en denk dat ik maar naar bed ga.’

‘Wat spijt me dat, mijn waarde,’ riep Jack bezorgd uit. ‘Ik hoop dat je geen kou hebt gevat. School er dan enige waarheid in de onzin die ze me hebben verteld, dat je bij de zandbank hebt gezwommen? Je moet beslist onverwijld naar bed gaan. Moet je geen medicijnen innemen? Sta mij toe een sterke...’

Veilig opgesloten in zijn hut schreef Stephen: ‘Het is onbeschrijfelijk kindeeachtig om van streek te raken door een vleugje parfum, maar ik ben van streek en zal mijn rantsoen zeker met vijfhonderd druppels overschrijden.’ Hij schonk een wijnglas vol laudanum, sloot één oog en sloeg het achterover. ‘De reuk is veel suggestiever dan de andere zintuigen; misschien doordat we er geen woorden voor hebben, louter enkele armzalige benaderingen om het hele,
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enorme complex van de reuk te beschrijven, waardoor de geur, onbenoemd en onnoembaar, vrij van associaties blijft; er kan niet telkens en telkens weer een beroep op worden gedaan en hij kan niet worden afgezwakt door het gebruik van een woord, dus heeft een bepaalde lucht steeds dezelfde uitwerking als de eerste keer en voert ze alle omstandigheden van die eerste waarneming met zich mee. Dit geldt zeer in het bijzonder wanneer er een aanzienlijke tijd is verstreken. De vleug, de vlaag, waarover ik het heb, voerde de Diana van het St-Vincentbal met zich mee, heel levendig, precies zoals ik haar toen kende, zonder de vulgaire kant of het verlies aan schoonheid dat ik nu ontwaar. Dat verlies, dat zeer onbeduidende verlies, is iets wat ik toejuich en waarvan ik hoop dat het zich zal voortzetten. Ze zal altijd de eigenschap hebben om zeer intens te leven, zal altijd haar temperament, elan en lef houden, die bijna absurde, oneindig roerende, ongekunstelde, onbewuste gratie. Indien echter, zoals ze zegt, haar gezicht haar fortuin is, is ze geen Croesus meer, is haar rijkdom aan het afnemm; die zal, volgens haar maatstaven, nog verder afnemen en kan zelfs voor haar fatale dertigste jaar al een niveau bereiken waardoor ik niet langer met minachting zal worden bekeken. Dat is in elk geval mijn enige hoop en ik moet hopen. De vulgaire kant is nieuw en ik kan onmogelijk onder woorden brengen hoeveel pijn die me doet; die was vroeger ook wel eens te zien, zelfs al op dat bal, maar was tóén geveinsd of het resultaat van de algemeen aanvaarde ideeën van haar slag mensen, was de weerspiegelde vulgariteit van anderen; nu niet. Komt het misschien doordat ze Sophie haat? Of is dat te simpel? Als dat aspect sterker wordt, zal het dan haar gratie vernietigen? Zal ik op een dag ontdekken dat ze poseert, dat ze zich met gekunstelde onverschilligheid beweegt? Dan zou mijn hart breken. Vulgariteit, in hoeverre ben ik ervoor verantwoordelijk? In een verhouding als deze vorm je elkaar in zekere zin. Geen enkele andere man kan haar zozeer in de gelegenheid stellen zich van haar slechtste kant te laten zien als ik. Maar wederzijdse vernietiging is veel en veel meer dan dat. Dat doet me aan de bottelier denken, hoewel de overeenkomst uiterst gering is. Voor we de Downs bereikten, kwam hij in het diepste geheim naar me toe en vroeg om een aatj-afrodjsjacum.

Bottelier Jones: Ik ben getrouwd, dokter.

SM: Ja.

Jones: Maar mevrouw J is een zeer godvruchtige vrouw, een zeer deugdzame vrouw, en ze houdt er niet van.

sm : Dat doet me leed.

Jones: Het is haar aard niet, dokter. Niet dat ze niet aanhankelijk en liefhebbend en plichtsgetrouw en knap is — alles wat een man zich maar kan wensen. Maar het is niet anders en ik ben heel volbloedig, dokter. Ik ben pas vijfendertig, hoewel je dat niet zou denken, kaal en met een buik et cetera, et cetera. Soms lig ik de hele nacht te draaien en te woelen, en te branden, zoals de apostel zegt, maar het heeft geen zin, en soms ben ik bang dat ik haar kwaad zal doen; het is zo... Daarom ben ik naar zee gegaan, hoewel het mari-nekven niets voor me is, zoals u maar al te goed weet.

sm: Dat is heel erg, meneer Jones. Hebt u mevrouw Jones uitgelegd...

Jones: O ja, dokter. En ze huilt en zweert dat ze een betere echtgenote zal zijn — ze is niet ondankbaar van aard, zegt ze — en dan keert ze zich een dag of twee naar me toe. Maar het is louter plicht, dokter, louter plicht. En het is al heel snel weer hetzelfde als daarvoor. Een man kan niet blijven vragen en als je erom moet vragen, wordt het niet uit eigen vrije wil gegeven en is het niet hetzelfde; net zomin als kalk en kaas hetzelfde zijn. Een man kan geen hoer maken van zijn eigen vrouw.

Hij zag bleek en zweette, was aandoénlijk serieus, zei dat hij altijd blij was wanneer hij uitvoer, hoewel hij de zee haatte, dat ze naar Deal kwam om hem te zien en aangezien er middelen waren om de vleselijke lusten te stimuleren, hoopte hij dat er ook iets was om hen te laten verdwijnen en dat ik hem dat moest voorschrijven, opdat ze prille geliefden konden zijn. Hij zwoer dat “hij zich nog liever liet casteren” dan dat hij zo verder ging en hij herhaalde dat “een man geen hoer kan maken van zijn eigen vrouw.”’

Enkele dagen later ging het dagboek verder: ‘Sinds woensdag is j A eigen baas en ik geloof dat hij misbruik maakt van die positie. Voor zover ik begrijp, was het konvooi gisteren, zo niet eerder, compleet: de kapiteins kwamen aan boord voor hun instructies; de wind zat in de goede hoek en het tij was gunstig, maar het vertrek werd uitgesteld. Hij neemt onzinnige risico’s door aan land te gaan en elke opmerking van mij heeft een schijn van kwader trouw. Vanmorgen heeft de duivel me ingefluisterd dat ik hem in de boeien moet laten slaan; dat zou geen enkel probleem zijn. Hij deed zijn voorstel met een overvloed aan goede redenen, die grotendeels altruïstisch van aard waren, en noemde zowel eer als plicht; het verbaast me dat hij er geen vaderlandsliefde aan heeft toegevoegd, ja is zich tot op zekere hoogte van mijn gevoelens bewust en toen hij haar hernieuwde uitnodiging om te komen dineren mee tveugbeacht, had hij het erover dat hij “haar toevallig was tegengekomen” en weidde dermate uit over de samenloop van omstandigheden dat ik ondanks mijn dierlijke jaloezie een golf van genegenheid voor hem voelde. Ik ken niemand die zo slecht en doorzichtig liegt, ondanks zijn listige, ingewikkelde, langdradige tactiek. Het diner was heel aangenaam; ik merk dat ik na een tijdige waarschuwing meer kan verdragen dan ik had gedacht. We hebben gezellig over vroeger gesproken, uitstekend gegeten en gemusiceerd — de neef is een van de vaardigste fluitisten die ik ooit heb gehoord. Ik weet niet veel van dv, maar heb de indruk dat haar gastvrijheid (ze is formidabel royaal), zegevierde over al haar meer verwarde gevoelens; ik geloof ook dat ze ons allebei een zekere genegenheid toedraagt, hoewel ik in dat geval absoluut niet begrijp hoe ze zo veel van ja kan verlangen. Ze liet zich van haar beste kant zien; het was een heerlijke avond, maar wat verlang ik naar morgen en een gunstige wind. Als die naar het zuiden draait, als hij hier een week of tien dagen verwaaid ligt, is hij verloren, dan moet hij gepakt worden.’

De Polychrest verliet haar konvooi op 38°3o'N, ii°W, met de wind in het zuidwesten en Kaap da Roca op Z87O, 141 mijl. Ze vuurde een stuk, wisselde seinen uit met de koopvaarders en halsde moeizaam tot ze de wind bakboord achteruit had en haar kop naar het noorden wees.

De seinen waren beleefd maar kort; ze wensten elkaar een voorspoedige reis en gingen uiteen, zonder de lange, vaak onnauwkeurige reeksen seinvlaggen die sommige dankbare konvooien in top hielden tot ze door de bolvorm van de aarde aan het oog werden onttrokken. En hoewel het de vorige dag mooi rustig weer was geweest, met een kalme deining en een warme veranderlijke koelte uit het westen en zuiden, hadden de koopvaardijkapiteins de officieren des konings niet te dejeuneren gevraagd: het was geen dankbaar konvooi en het had ook niets om dankbaar voor te zijn. Doordat de Polychrest het vertrek had uitgesteld, had het konvooi het tij en het grootste deel van een dienstige wind gemist, en tijdens het zeilen was het voortdurend door haar opgehouden, niet alleen door haar traagheid, maar ook door haar chronische wraak, die iedereen had genoopt doorlopend af te houden, want verder waren het stuk voor stuk loefwaardige schepen. Toen het konvooi ter hoogte van de Lizard had bijgelegen, was de Polychrest ’s nachts in aanvaring gekomen met de Trade’s Increase, waardoor ze haar boegspriet had verspeeld, en toen het in de Golf van Biskaje op een stijve zuidwester was gestuit, had ze haar kruismast overboord geslingerd. Haar grote steng was meegegaan en iedereen had werkloos moeten toezien terwijl er een noodtuig werd opgezet. Er was niets verschenen wat een bedreiging had kunnen vormen, nog geen logger aan de kim, en de Polychrest had geen kans gehad om de koopvaarders te beschermen of haar wellicht aanwezige tanden te laten zien. De schepen keerden zich vol afkeer van haar af en vervolgden hun reis

in hun eigen, veel hogere tempo, doordat ze eindelijk de bram- en bovenbramzeilen konden bijzetten.

De Polychrest had echter weinig tijd om op het verdwijnende konvooi te letten, want het was donderdag en het volk moest worden gemonsterd. Ze was nauwelijks op haar nieuwe koers gekomen of het sloeg vijf glazen in de voormiddagwacht en de trommel begon te roffelen: het volk kwam naar achteren rennen en stond op een kluitje aan bakboord achter de grote mast. Ze waren nu allemaal alweer enige tijd aan boord en waren telkens en telkens weer gemonsterd, maar sommigen waren nog steeds zo stom dat ze door hun maats op hun plaats moesten worden geduwd. Inmiddels waren ze echter wel allemaal fatsoenlijk gekleed in de blauwe baadjes en witte broeken van de bottelier, zag niemand meer spookachtig bleek van het cachot of de zeeziekte en maakten de meesten door de gedwongen zindelijkheid, de zeelucht en de zon van de laatste dagen zelfs een gezonde indruk. Dat had wellicht ook iets te maken met het eten, dat in elk geval minstens even goed en overvloediger was dan de meesten van hen gewend waren geweest.

Het eerste deel van het alfabet bevatte toevallig de meeste zeelieden die de Polychrest rijk was. Er zaten enkele akelige bruten tussen, zoals Bolton met zijn schaarse tanden, maar de meesten waren het juiste slag, met stoere gezichten, lange armen, kromme benen en paararstaartrn; als hun naam werd opgelezen, riepen ze ‘Hier, meneer’, tikten tegen hun voorhoofd en liepen opgewekt langs hun kapitein naar stuurboord. Door hen kreeg dat deel van het schip iets van de sfeer van de oude Sophie, een efficiënt schip met goede onderlinge verhoudingen zoals je maar zelden zag, waar zelfs de kuil-gasten hadden kunnen bergen, reven en sturen... wat had hij geboft met zijn luitenant. Maar och Heer, wat waren er toch weinig zeelieden! Na de letter G zaten er amper meer dan twee tussen alle namen die werden afgelezen. Het waren grotendeels zwakke, magere kereltjes, niet veel steviger dan jongens. En allemaal nors of bang of allebei: geen enkele glimlach terwijl ze op hun naam antwoordden en naar de overkant liepen. Er was te veel gegeseld, te veel gebritst, maar wat kon je anders doen in een noodsituatie? Oldfield, Par-sons, Pond, Quayle... miserabele scharminkeltjes; de laatste had sterk de neiging om te klikken, was al twee keer door zijn baks-maats verstoten. En zij waren nog niet eens de droesem van het vat.

Zevenentachtig mannen en jongens, niet meer, want hij kwam nog steeds drieëndertig man te kort. Misschien waren er dertig die hun vak verstonden en sommigen waren het aan het leren; in feite hadden de meesten wel iets geleerd en de scènes van totale onbekwaamheid die de eerste dagen tot een nachtmerrie hadden gemaakt, kwamen niet langer voor. Hij kende nu alle gezichten; sommigen waren er bijna onherkenbaar op vooruitgegaan, anderen waren erop achteruitgegaan, door te veel onbekende ellende, doordat mensen die traag van begrip waren, niet gewend om iets te leren, toch werden gedwongen in vliegende vaart een moeilijk beroep te leren. Drie categorieën: een topkwart van goede, kloekbevaren matrozen, dan de vage middenmoot die afhankelijk van de sfeer en de behandeling kon opklimmen of afzakken, en ten slotte het onderste kwart, met een stel lastige kerels, ruig, dom of zelfs ronduit slecht. Toen de laatste namen werden afgeroepen, zonk de moed hem helemaal in de schoenen: Wright, Wilson en Young vormden de droesem. Zulke mannen waren op de meeste oorlogsschepen te vinden wanneer er druk werd geprest, en een gevestigde bemanning had er weinig last van als er enkele van zulke figuren tussen zaten. Maar de Polychrest had nog geen gevestigde bemanning en in elk geval waren het er veel te veel.

De schrijver sloot het boek; de eerste luitenant meldde dat iedereen aanwezig was en Jack wierp nog een laatste blik op hen voor hij hen weer aan het werk stuurde: een nadenkende blik, want dit waren de mannen die hij morgen misschien naar het dek van een Frans oorlogsschip zou moeten voeren. Hoeveel zouden hem volgen?

Maar goed, dacht hij, één ding tegelijk, en hij richtte zich opgelucht op het probleem van dat moment: het opnieuw tuigen van de Polychrest. Dat was waarachtig gecompliceerd genoeg, met haar vreemde romp en de berekening van de krachten die daarop inwerkten, maar een fluitje van een cent vergeleken met de taak echte marinemensen te maken van het schorem van G tot Y. En op dit punt werd hij bijgestaan door goede officieren: meneer Gray, de timmerman, kende zijn vak door en door; de bootsman was weliswaar nog te royaal met zijn rietje, maar was actief, bereidwillig en bekwaam waar het de tuigage betrof, en de schipper voelde de aard van een schip goed aan. Theoretisch was het Jack door admirali-teitsvoorschriften verboden zelfs maar een pardoen te verzetten, maar dat had de Golf van Biskaje al voor hem gedaan, en nog heel wat meer, dus kon hij zijn gang gaan, bij mooi rustig weer en met

een lange dag voor zich die hij ten volle wilde benutten.

Voor de vorm nodigde hij Parker uit voor hun beraadslagingen, maar de eerste luitenant maakte zich drukker over zijn schilderwerk en bladgoud dan over de kwestie hoe ze het schip sneller door het water konden laten bewegen. Hij scheen niet te begrijpen waar ze op uit waren en ze vergaten weldra dat hij erbij was, hoewel ze beleefd luisterden naar zijn pleidooi voor een grotere hanepoot om een dubbele zonnetent te kunnen spreiden: ‘Op de Andromeda zei prins William altijd dat het halfdek door die zonnetent op een balzaal leek.’ Terwijl hij sprak over de afmetingen van het grootse scheerhout waaraan die zonnetent had gehangen en het aantal kleden waaruit de tent had bestaan, keek Jack hem nieuwsgierig aan. Hier was iemand die in de slag bij de Saintes had gevochten en in Howes grote actie, en desondanks vond hij het belangrijker om de ra’s zwart te schilderen dan om het schip een halve streek hoger aan de wind te laten zeilen. Ik zei hem altijd dat het geen zin had om te kijken welke mast het snelste de marszeilen kon reven voor de mensen op zijn minst wisten hoe ze naar boven moesten enteren, dacht Jack, maar dat was tegen dovemansoren gezegd. ‘Goed, heren,’ zei hij hardop, ‘laten we het zo doen. Er is geen moment te verliezen. We kunnen ons geen beter weer wensen, maar wie zal zeggen hoe lang dat duurt?’

Doordat de Polychrest zo van de werf kwam, was ze redelijk goed uitgerust met bootsmans- en timmermansgoed, maar het was veeleer Jacks bedoeling haar tuigage te beperken dan uit te breiden. Ze was van begin af aan rank geweest en had te hoge masten gehad, waardoor een zuchtje wind haar al diep neerdrukte, en haar voormast was te ver naar achteren geplaatst vanwege het oorspronkelijke doel van haar bestaan, waardoor ze zelfs met een opgedoekte bezaan nog wreed op het roer was — en nog talloze andere onaangename eigenschappen had. Ondanks zijn vurige verlangen kon hij zonder officiële goedkeuring en de hulp van een werf niets aan de plaatsing van de mast doen, maar hij kon de mast wel verbeteren door hem meer naar voren te laten hellen en door een nieuw systeem van stagen, kluivers en stagzeilen op te tuigen; en hij kon haar minder rank maken door de marsstengen danig in te korten, de bramstengen te schieten en bentinckzeilen aan te slaan, driehoekige onderzeilen die haar niet zo diep in het water zouden drukken en haar overlast zouden verminderen.
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Dit was werk dat hij begreep en waar hij van hield; eindelijk had hij eens geen grote haast en hij maakte rondjes over dek, keek hoe zijn plan vaste vormen begon aan te nemen en ging de diverse groepen af die bezig waren de rondhouten, het tuig en het zeildoek klaar te maken. De timmerman was met zijn maats bezig in de kuil, waar hun zagen en dissels bergen zaagsel en houtkrullen ophoopten tussen het heilige geschut, dat die dag stillag, voor het eerst sinds hij zijn wimpel had gehesen; de zeilmaker zat met twee groepen verspreid over de bak en het grootste deel van het halfdek, overal lappen stof; en de bootsman stapelde zijn kuilen touw en blokken in de juiste volgorde op, controleerde alles aan de hand van zijn lijst en liep zwetend op en neer naar zijn voorraadkamer, zonder dat hij tijd had om het volk te slaan of zelfs maar uit te vloeken, behalve als een automatische reactie achteraf die niets te betekenen had.

Ze werkten gestaag door en beter dan hij had verwacht: zijn drie gepreste kleermakers zaten volkomen thuis in kleermakerszit op het dek en hanteerden de naald en naaipalm met de vertwijfelde snelheid die ze in de slavendienst hadden geleerd, en een werkloze nagelsmid uit Birmingham bleek een uitzonderlijk talent te hebben voor het vervaardigen van ijzeren ringen in de werkplaats van de wapensmid: ‘Kris-kras, keren maar,’ een draai met zijn tang, drie rake tikken met zijn hamer en de gloeiende ring viel sissend in een emmer.

Acht glazen in de achtermiddagwacht en het drukke dek baadde in het zonlicht. ‘Zal ik schaften laten pijpen, overste?’ vroeg Pullings.

‘Nee, meneer Pullings,’ zei Jack. ‘We hijsen eerst de grote steng op. We zouden een knap onnozele indruk maken als er nu een Fransman in zicht kwam,’ voegde hij eraan toe met een blik op de verwarring. De fokkemast was al getuigd, kon een fraaie vlucht zeil gaan voeren, maar er trok nog weinig vanwege het gebrek aan stagen, en aan de noodkruismast zat nog steeds het merkwaardige la-tijnzeiltje om stuur te houden, maar de massieve grote steng lag dwars over de loopbruggen en in combinatie met de overige rondhouten waarmee hét dek bezaaid was en alle andere activiteiten, was het daardoor vrijwel onmogelijk om rond te lopen en volstrekt onmogelijk om het schip kwiek te manoeuvreren. Er was geen ruimte, hoewel de bijboten werden gesleept en alles wat verplaatst kon worden onderdeks was verdwenen. In de bakstagwind liep ze nog gemakkelijk drie knopen, maar bij een noodsituatie zou ze hulpeloos zijn. ‘Meneer Malloch. Zit die tros om de kaapstander?’

‘Helemaal, overste.’

‘Klaarmaken om te hieuwen. Zijn jullie klaar vooruit?’

‘Ai ai, klaar, overste.’

‘Stilte overal. Hieuwen maar. Rustig aan.’ De kaapstander draaide en de tros kwam strak te staan. Hij liep van de kaapstander door een blok aan dek naar een ander blok in de top van de grote mast, vandaar naar de top van de marssteng en langs de steng naar het vierkante slotgat in de hieling en weer terug naar de top van de steng, waaraan hij was vastgemaakt; hij was op diverse punten met banden schiemansgaren aan de steng bevestigd en toen hij strak kwam te staan begon hij de top omhoog te trekken. De steng, een ongeveer veertig voet lange, houten zuil met ijzeren banden, lag dwars over de kuil en de einden staken aan weerszijden ver buiten boord; terwijl de top omhoogkwam, riep Jack bevelen tegen de mensen aan de andere kant om de hieling voorzichtig over de reling te halen en bij het hieuwen hield hij voortdurend rekening met de slingerbeweging. ‘Vastzetten daar. Klaar bij je windboom. Hieuwen. Hieuwen en houden wat je hebt. Vastzetten.’ De steng kwam schuin omhoog, naderde steeds meer de verticale stand. Nu was ze helemaal binnen boord, hing niet langer scheef, maar loodrecht, zwaaiend op de deining, een enorme, gevaarlijke slinger, ondanks de geien die haar in toom moesten houden. De top wees naar de langszalings, naar het blok hoog in de grote mast: de mannen in de mars leidden haar erdoorheen en door het draaien van de kaapstander kwam ze nog verder omhoog en bleef toen met de hieling een paar voet boven dek stil hangen terwijl het ezelshoofd erop werd gezet. Weer verder omhoog en het schiemansgaren werd telkens doorgesneden wanneer het bij het blok kwam; opnieuw een pauze om het vierkante gat op de top van de grote mast te leggen, waarna het met een slegge werd vastgeslagen, een bonk-bonk-bonk dat door het stille, asndachttgv schip weergalmde.

‘Ze moeten met het ezelshoofd bezig zijn,’ zei Stephens patiënt in de ziekenboeg, een jonge marsgast. ‘O dokter, ik wou dat ik erbij was. Zometeen is het natuurlijk bezaansschoot aan; het was bijna acht glazen toen u beneden kwam.’

‘Je zult er weldra weer bij zijn,’ zei Stephen, ‘maar die bezaans-schoot, die gemene grog van jullie, is niets voor jou, waarde vriend, tot je je verre leert te houden van de dames van Portsmouth Point en de besmette lichtekooien van Sally-Port. Geen sterke drank. Geen druppel, tot je beter bent. En dan zou niet al te sterke, romige chocolademelk of havermoutpap ook veel beter voor je zijn.’

‘En ze zei dat ze nog maagd was,’ zei de matroos op een zachte, gepikeerde toon.

De steng steeg verder en verder op en de drijfkracht kwam van een punt dat, naarmate de ene band schiemansgaren na de andere werd doorgesneden, steeds dichter bij het slotgat lag. Ze hadden de tros vervangen door de stengewindereep en hadden het stengewant, de stagen en pardoens over de top van de steng gelegd, en nu werd het rondhout door de stengewindereep opgehesen met een gelijkmatige, gestage beweging, die slechts werd onderbroken door het geslinger van het schip. Op dit moment zou elke tegenslag — een gebroken reep of een kapotte nagel in een blok — fataal kunnen zijn. Voorzichtig nog zes duim omhoog en het slotgat verscheen boven de langszalings. De voorman van de mars zwaaide met zijn hand en Jack riep: ‘Vastze^ten.’ De voorman van de mars sloeg het lange ijzeren slothout op zijn plaats, riep: ‘Gehesen’ en het karwei was geklaard. De steng kon niet langer als een gigantische pijl dwars door het dek en de bodem van het schip storten en hen allemaal naar hun zeemansgraf sturen. Ze vierden de stengewindereep en de steng zakte met een zacht gekraak op het slothout en werd van onderen, van voren, van achteren en aan weerszijden stevig gesteund.

Jack slaakte een zucht van verlichting en toen Pullings meldde: ‘Grote steng gehesen, overste,’ glimlachte hij. ‘Uitstekend, meneer Pullings,’ zei hij. ‘Laat de talrepen goed invetten en stijfzetten en dan kan er schaften worden gepijpt. Het volk heeft goed gewerkt, dus kan er eerst bezaansschoot aan worden geblazen.’

‘Wat is het heerlijk om de zon te zien,’ riep hij later die middag over de spiegelboog.

‘Wat?’ zei Stephen, opkijkend van een buis die diep in het water was geduwd.

‘Ik zei dat het zo heerlijk was om de zon te zien,’ zei Jack, die hem daar beneden in de labberlot toelachte, die de wereld in het algemeen minzaam toelachte. Na maanden van Engelse motregen was hij door en door warm; de weldadige wind liefkoosde hem door zijn open hemd en oude zeildoekse broek; achter hem ging het werk gestaag verder, maar dat was nu in handen van specialisten: de bootsman, zijn maats, de kwartiermeesters en de bakgasten; het was niet langer louter een kwestie van halen en het grootste deel van het volk vooruit maakte vrolijke geluiden: door het zinnige werk van die dag, doordat ze niet hadden hoeven schoonmaken en niet waren afgebeuld, was de stemming aan boord veranderd. Het lekkere weer en het extra rantsoen rum hadden daar ongetwijfeld ook toe bijgedragen.

‘Ja,’ zei Stephen. ‘Inderdaad. Op een diepte van twee voet wijst de thermometer van Celsius niet minder dan twintig graden aan. Een zuidelijke stroom, veronderstel ik. We worden gevolgd door een haai, een haai van de blauwe soort, een Carcharhinus. Hij geniet van de warmte.’

‘Waar is hij? Zie je hem? Meneer Parslow, haal een stel musketten voor me.’

‘Hij bevindt zich onder de donkere buik van het schip. Maar hij zal ongetwijfeld weldra te voorschijn komen. Ik geef hem af en toe een homp bedorven vlees.’

Uit de lucht vooruit klonk een rauwe kreet: er viel een man van de ra, graaiend naar lucht, bijna bewegingloos gedurende een fractie van een seconde, met zijn hoofd achterover, krankzinnig naar boven gerekt; toen viel hij, sneller, sneller, sneller, sneller. Hij sloeg tegen een pardoen, werd erdoor afgeketst, vrij van het boord, en plonsde bij de bezaansrust in zee.

<Man overboord!’ schreeuwden een stuk of tien matrozen, die van alles in het water smeten en rondrenden.

‘Meneer Goodridge, draai haar kop alstublieft in de wind,’ zei Jack, trapte ondertussen zijn schoenen uit en dook van de reling. Wat fris, heerlijk! dacht hij terwijl de luchtbelletjes met donderend geraas langs zijn oren schoten en de goede smaak van schoon zeewater zijn neus vulde. Hij maakte een bocht naar boven, keek naar de rimpelende zilveren onderkant van het oppervlak, steeg krachtig uit het water op, snoof, schudde zijn blonde kop en zag de man vijf roe bij hem vandaan wild om zich heen slaan. Jack was eerder een sterke dan een elegante zwemmer en hij stoof voort, met zijn hoofd en schouders boven water, als een zoekende hond, volkomen geconcentreerd op dat ene punt voor het geval de man zou zinken. Hij bereikte hem — uitpuilende ogen, een onmenselijk gezicht dat water

uitraakte, omhoog rekkend, doodsbang voor de eindeloze diepte (hij kon als de meeste zeelieden niet zwemmen) — zwom om hem heen, greep zijn staart vlak bij zijn hoofd vast en zei: ‘Rustig, rustig maar, Bolton. Hoofd omhoog.’ Bolton wrong zich los en greep hem met verkrampte kracht vast. Jack trapte hem van zich af en brulde recht in zijn oor: ‘Handen samen, idioot. Handen samen, zeg ik. Er is een haai in de buurt en als je spartelt pakt hij je.’

Het woord ‘haai’ drong zelfs tot die doodsbange, aangeschoten, half verdronken geest door. Bolton klemde zijn handen samen alsof de kracht van zijn greep hem zou kunnen redden, verstarde volkomen; Jack hield hem drijvend en zo rezen en daalden ze op de deining tot de boot hen oppikte.

Bolton zat verward, lichtelijk beschaamd en stom onder in de boot, terwijl het water van hem af stroomde; om zijn verwarring te verhullen simuleerde hij een logge cstalvpsie en hij moest aan boord worden getild. ‘Draag hem naar beneden,’ zei Jack. ‘U kunt maar beter even naar hem kijken, dokter, als u zo vriendelijk wilt zijn.’

‘Hij heeft een kneuzing op zijn borst,’ zei Stephen, toen hij weer terugkwam bij de plek waar Jack op het halfdek stond te druipen, waar hij zich leunend over de reling liet opdrogen en genoot van de vorderingen van het werk aan het lopend want. ‘Maar er zijn geen ribben gebroken. Mag ik je feliciteren met je redding? De boot zou er nooit op tijd bij zijn geweest. Wat een voortvarendheid, wat een besluitvaardigheid! Mijn respect.’

‘Het was lang niet slecht, hè?’ zei Jack. ‘Dit gaat werkelijk prachtig,’ met een knikje naar de grote mast, ‘en als ze in dit tempo blijven doorgaan, kunnen we morgen de bentinckzeilen aanslaan. Had je dat in de peiling? Doorgaan, aanslaan? Ha ha ha!’

Wuifde hij het weg uit verwaandheid, uit bluf? Of was het gêne? Nee, besloot Stephen. Het was even oprecht als zijn vreugde over dat verachtelijke pruldicht, die flauwe afspiegeling van dichtkunst, het toppunt van maritieme rijmelarij.

‘Was je niet bang,’ vroeg hij, ‘toen je aan de haai dacht, aan zijn beruchte vraatzucht?’

‘Die haai? O, dat is grotendeels flauwekul, hoor, veel geschreeuw en weinig wol. Als er geen bloed is, hebben ze veel liever kliekjes uit de kombuis. Toen ik in West-Indië eens een pikbroek nasprong, dook ik pardoes op de rug van een enorm groot onbeest, maar hij verroerde geen vin.’
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‘Vertel me eens, doe je dit regelmatig? Is het niet kenmerkend voor een bepaalde periode van je leven?’

‘Periode? Nee, dat kan ik niet zeggen. Bolton hier moet de tweeëntwintigste zijn sinds ik ben gaan varen, of misschien de drieëntwintigste. De mensen van de reddingsmaatschappij hebben me eens een gouden medaille gestuurd. Heel beleefd van hen, met een zeer hoffelijke brief. Die heb ik in Gibraltar verpand.’

‘Dat heb je nooit verteld.’

‘Daar heb je nooit naar gevraagd. Maar het stelt niets voor, hoor, als je eenmaal aan hun geworstel gewend bent. Je voelt je een tijdje heel braaf en achtenswaardig, een echte held en zo, wat heel prettig is, dat ontken ik niet, maar het stelt niets voor; het heeft geen enkele betekenis. Ik zou een hond naspringen, dus zeker een volmatroos; op een warme dag zou ik wellicht zelfs een chirurgijn naduiken, ha ha ha! Meneer Parker, ik denk dat we vanavond nog de schoten kunnen optuigen en morgenochtend moeten we allereerst de stomp van de kruismast verwijderen. Dan kunt u het dek klaarmaken en alles netjes opruimen.’

‘Het is nu inderdaad één chaos, overste,’ zei de eerste luitenant. ‘Maar neemt u mij alstublieft niet kwalijk, overste, dat ik u daarnet niet op gepaste wijze aan boord heb ontvangen. Mag ik u mijn gelukwensen aanbieden?’

‘Dank u, meneer Parker; een volmatroos is een waardevolle prijs. Bolton is een van onze beste mensen voor de bovenste ra’s.’

‘Hij was dronken, overste. Hij staat op mijn lijst.’

‘Misschien kunnen we dat deze keer door de vingers zien, meneer Parker. Nu kunnen we de bok optuigen met één poot hier en de andere daar bij het luik en een gei naar de derde beslagring van de grote mast.’

’s Avonds, toen het te donker was om te werken maar te heerlijk om onderdeks te gaan, merkte Stephen op: ‘Als je je erop toelegt dergelijke reddingen te kleineren, zal dan niet blijken dat ze niet worden gewaardeerd? Dat men je niet dankbaar is?’

‘Nu je het zegt, geloof ik dat je gelijk hebt,’ zei Jack. ‘Het hangt ervan af; sommigen zijn heel blij. Bonden bijvoorbeeld. Die heb ik uit de Middellandse Zee geplukt, zoals je waarschijnlijk nog wel weet, en niemand had zich erkentelijker kunnen betonen. Maar ik merk dat de meesten het niets bijzonders vinden. Ik denk dat ik er zelf ook zo over zou denken, of het moest een goede vriend zijn, die wist dat ik het was en die erin sprong met de woorden: “Ik zal Jack Aubrey er verdomme eens uit halen.” Nee, over het algemeen heb ik de indruk,’ zei hij nadenkend, met een diepzinnige blik, ‘dat bij het redden van drenkelingen de goede daad zelf de enige beloning is.’

Ze vervielen tot stilzwijgen, volgden elk hun eigen, verschillende gedachtengang, terwijl het kielzog zich achter hen uitstrekte en de sterren processiegewijs boven Portugal opkwamen.

‘Ik heb me eindelijk vast voorgenomen,’ riep Stephen uit, met een klap op zijn knie, ‘ik heb me eindelijk vast voorgenomen — vast voorgenomen, zeg ik - dat ik zal leren zwemmen.’

‘Als het water morgen is afgeslecht,’ zei Jack, ‘denk ik dat onze bentinckzeilen zullen trekken.’

‘De bentinckzeilen trekken, de bentinckzeilen trekken, de bentinckzeilen trekken uitstekend,’ zei meneer Macdonald.

‘Is de kapitein tevreden?’ vroeg Stephen.

‘Hij is opgetogen. Er staat weinig wind om hen uit te proberen, maar ik geloof dat het een grote verbetering is. Hebt u niet gemerkt dat we veel rustiger liggen? Misschien zullen we het genoegen hebben de bottelier weer onder ons te zien. Maar ik zeg u wel, dokter, dat ik die kerel ombreng als hij nog één keer welbewust boert of aan tafel in zijn tanden zit te peuteren.’

‘Daarom bent u zeker uw pistolen aan het schoonmaken. Maar ik ben blij het te horen, wat u van die zeilen zei. Nu zullen we misschien wat minder horen over garenstroppen en bomen... de bin-nenkluiver, de grote kluiver... en dan als toppunt, God betere het, nog de vlieger. De zeeman is een eerlijke kerel, een beste man, maar hij heeft een treurige voorliefde voor jargon. Wat een bijzonder elegante pistolen. Mag ik ze eens vasthouden?’

‘Mooi, vindt u niet?’ zei Macdonald, die de cassette aan hem gaf. ‘Joe Manton heeft ze voor me gemaakt. Bent u hierin geïnteresseerd?’

‘Ik heb al in geen jaren meer een pistool in handen gehad,’ zei Stephen. ‘Of een rapier. Maar toen ik jonger was schiep ik er veel behagen in — en nog steeds. Ze bezitten een geheel eigen schoonheid. Aan de andere kant hebben ze ook werkelijk nut. In Ierland wordt namelijk veel meer geduelleerd dan in Engeland. Ik meen dat voor u hetzelfde geldt?’

Dat dacht Macdonald wel, hoewel er een groot verschil bestond tussen de Hooglanden en de rest van het koninkrijk; wat noemde dokter Maturin ‘veel’? Zo’n twintig tot dertig keer per jaar, zei Stephen; in zijn eerste jaar aan de universiteit had hij mannen gekend die dat aantal nog hadden overschreden. ‘Toentertijd was ik er misschien al te zeer aan gehecht om in leven te blijven en werd ik redelijk vaardig in het gebruik van zowel het pistool als het rapier. Ik voel een kinderlijk verlangen in me om het nog eens te proberen. Ha ha — vierde wering, terz, terz, secondestoot, raak!’

‘Zou u aan dek enkele passen met me willen proberen?’

‘Gebeurt dat wel meer? Ik verfoei elke schijn van zonderling gedrag.’

‘O ja, ja! Dat is volkomen normaal. Op de Boreas gaf ik de adelborsten vaak les zodra ik de mariniers had gedrild en een of twee luitenants waren er heel goed in. Kom, laten we de pistolen ook meenemen.’

Op het halfdek pareerden ze en stootten ze toe, stampend, onder het uitroepen van ‘Ha!’, en het gekletter en gesis van staal op staal verleidde de adelborsten van de wacht ertoe hun plicht te verzaken tot ze naar boven werden verbannen en hun meer gelukkige vrienden achterlieten om gebiologeerd toe te kijken naar de felle, gemene stoten en flitsen.

‘Stop, stop! Houd op, beleggen, vast vechten,’ riep Stephen, die eindelijk achteruit stapte. ‘Ik ben buiten adem... ik hijg... ik smelt.’

‘Nou,’ zei Macdonald, ‘ik ben al tien minuten dood. Ik heb slechts in de geest gevochten.’

‘We zijn ongetwijfeld allebei al vrijwel vanaf het begin van de strijd een lijk.’

‘Goeie genade,’ zei Jack, ‘ik wist niet dat er bloed aan uw handen kleefde, waarde dokter.’

‘U moet werkelijk levensgevaarlijk zijn wanneer u meer geoefend bent,’ zei Macdonald. ‘Een afschuwelijk snelle, dodelijke manier van toestoten. Ik zou niet graag met u duelleren, dokter. Als u me een schaapskop noemt, zal ik dat deemoedig verdragen. Wilt u de pistolen proberen?’

Jack keek vanaf zijn kant van het halfdek volkomen perplex toe, want hij had er geen idee van gehad dat Stephen een sabel kon vasthouden of een pistool kon laden, laat staan op twintig pas afstand de tekentjes op een speelkaart kon wegschieten, hoewel ze zeer intieme vrienden waren. Hij was blij dat zijn vriend het zo goed deed; hij was blij met de respectvolle stilte, maar het bedroefde hem enigszins dat hij niet kon meedoen, dat hij er noodzakelijkerwijs boven moest blijven staan — de kapitein kon niet met zijn bemanning wedijveren — en hij voelde zich vagelijk slecht op zijn gemak. De koele, beheerste manier waarop Stephen zijn positie innam, zijn pistool ophief, met zijn fletse ogen over de loop keek en het hoofd van de hartenheer wegschoot, had iets onaangenaams, deed aan een reptiel denken. Jacks vaste overtuigingen wankelden; hij draaide zich om en keek naar zijn nieuwe bentinckzeilen, die mooi bol stonden en volmaakt trokken. Hij moest inmiddels Finisterre aan lij hebben, op ongeveer honderdtachtig mijl, en weldra, omstreeks middernacht, zou hij koers zetten naar het oosten: in de richting van Orte-gal en de Golf van Biskaje.

Vlak voor acht glazen in de eerste wacht kwam Pullings aan dek terwijl hij een gapende, slome Parslow voor zich uit duwde.

‘U bent een goede aflosser, meneer Pullings,’ zei de schipper. ‘Ik zal heel blij zijn als ik erin lig.’ Hij nam de gaap van de adelborst over, geeuwde enorm en vervolgde. ‘Nou, ze is voor u. Onderzeilen, voor- en grootmarszeil, stagfok en kluiver. Koers noordnoordoost, moet om twee glazen pal oost worden. De kapitein moet worden gewaarschuwd als u een zeil ziet. O, mijn dierbare kooi, wat roep je dringend. Een goede wacht dus. Dat kind zou ervan opknappen als hij een puts water over zich heen kreeg,’ voegde hij eraan toe en liep ondertussen naar het luik.

Diep in slaap was Jack zich bewust van de wisseling van de wacht — zestig mannen kunnen nauwelijks in stilte over een schip van honderddertig voet rondreden — maar daardoor steeg hij slechts één stapje boven het diepste niveau van bewusteloosheid uit, daardoor kwam hij bij lange na niet zo dicht aan de oppervlakte als door de koersverandering die een uur later volgde. Hij steeg op, zweefde tussen waken en dromen, wist dat zijn lichaam niet langer dezelfde positie innam ten opzichte van het noorden. En dat de Polychrest ruimschoots zeilde, want het snelle, nerveuze gestamp had plaatsgemaakt voor een langzaam, gestaag geslinger. Geen gebrul of geroep aan dek. Pullings had haar met enkele rustige opmerkingen voor de wind gebracht: louter wol en geen geschreeuw; wat bofte hij toch met die goede jonge kerel. Maar er was iets niet helemaal in orde. Hoewel de zeilen waren getrimd, klonken er nog heel veel voetstappen; door de open koekoek ving hij snel opgewonden gepraat op en hij was klaar wakker, was er volkomen op voorbereid dat zijn deur openging en dat de vage vorm van een adelborst naast zijn kooi opdoemde.

‘De complimenten van meneer Pullings, overste, en hij gelooft dat er op bakbooraborg een zeil te zien is.’

‘Dank u, meneer Parslow. Ik kom eraan.’

Hij bereikte de gloed van het kompashuisje, toen Pullings net langs een pardoen van de mars naar beneden kwam glijden en met een bons op het halfdek belandde. ‘Ik geloof dat ik hem heb gevonden, overste,’ zei hij en bood Jack zijn katteoog aan. ‘Drie streken op bakboordboeg, misschien een paar mijl bij ons vandaan.’

Het was een vrij donkere nacht: een onbewolkte lucht, maar nevelig aan de randen, de grote sterren niet meer dan gouden puntjes en de kleinere niet te zien; de nieuwe maan was al lang geleden ondergegaan. Toen zijn ogen aan de duisternis gewend waren, kon hij de kim heel goed onderscheiden, een lichtere streep tegen de donkere lucht, waar Saturnus net in dook. De wind was een tikje naar het noorden geruimd en was aangewakkerd, waardoor er vlokken schuim op de golfkammen waren ontstaan. Diverse keren dacht hij de marszeilen van een schip in zijn glas te hebben, maar ze losten telkens op, zonder opnieuw te verschijnen.

‘U moet goede ogen hebben,’ zei hij.

‘Ze vuurde een stuk, overste, en ik zag de flits, maar wilde u niet roepen tot ik er zeker van was. Daar is ze, overste, vlak onder de blindera. Marszeilen; misschien een kruisbramzeil. Hoog aan de wind, denk ik.’

God, ik word oud, dacht Jack, die het glas liet zakken. Toen zag hij haar, een spookachtige flits die niet oploste: die verdween, maar weer op dezelfde plaats opdoemde. Iets wits dat in het glas te zien was als een bleke rechthoek: marszeilen die zo scherp waren gebrast dat ze elkaar deels bedekten. En een zweem van wit erboven: het kruisbramzeil. Ze lag over bakboordboeg, hoog aan de frisse noordwestelijke koelte, ging waarschijnlijk naar het westzuidwes-ten of iets zuid daarvan. Als ze een schot had gelost, slechts één schot, hield dat in dat ze metgezellen had, dat ze ging wenden en dat de andere hetzelfde moesten doen. Hij zocht de duisternis in het oosten af en nu zag hij één, misschien twee van die vage maar blijvende glimpen. Bij deze koers zouden hun wegen elkaar kruisen. Maar hoe lang zou de onbekende in de verte over deze boeg blijven varen? Niet erg lang, want hij had Kaap Ortegal aan lij, een door rotsen ingesloten kust met gemene klippen.

‘Laten we oploeven, meneer Pullings,’ zei hij. En tegen de roerganger: ‘Breng haar zo scherp mogelijk bij de wind.’

De Polychrest draaide verder en verder in de wind en de sterren draaiden mee, beschreven een boog aan de hemel, en hij stond gespannen te luisteren naar het eerste geklapper van zeildoek dat zou betekenen dat ze zo hoog mogelijk aan de wind lag. De wind blies nu tegen zijn linker jukbeen; een overkomende plens buiswater maakte zijn gezicht nat en vooruit begon het staande lijk van het voormarszeil te trillen.

Jack nam het roer over, hield iets af. ‘Zet die boelijn stijf,’ riep hij. ‘Meneer Pullings, ik geloof dat we nog iets hoger kunnen komen. Kijk naar de brassen en boelijns.’

Pullings rende over het bleke dek naar voren: een donkere groep op de bak stond te halen: ‘Eén, twee, drie, maak vast,’ en toen hij weer achteruit verscheen, kwamen de touwen strak te staan en draaiden de ra’s krakend nog een paar duim rond. Nu was alles kant gesteld en geleidelijk aan trok Jack de spaken tegen de sterke levende druk in, bracht hij haar kop hoger en hoger aan de wind. De poolster verdween achter het grootmarszeil. Hoger en nog hoger en dat was haar uiterste grens. Hij had niet gedacht dat ze zo ver zou komen. Ze lag op bijna vijf streken van de wind, in tegenstelling tot de zesenhalve streek van vroeger, en zo lang er een zeer zorgvuldige matroos aan het roer stond en er veel aandacht aan de stand van de zeilen werd besteed, kon ze het vreemde schip zelfs nog de loef afwinnen wanneer ze op haar gebruikelijke buitensporige manier zou verlijeren en voor zijn gevoel was de wraak ook minder. ‘Houd haar zo, precies zo,’ zei hij tegen de roerganger terwijl hij bij het licht van het kompashuisje in zijn gezicht keek. ‘Ah, ik zie dat het Haines is. Goed, Haines, je zult zo goed moeten zijn een dubbele eovrtorn te lopen, want dit vraagt om een echte zeeman. Houd haar zo, versta je? Wijk er geen haar van af.’

‘Ai ai, overste. Houden zo.’

‘Gaat u verder, meneer Pullings. Controleer alle broekingen en kogelrakken. Als de koelte afneemt kunt u een rif uitsteken in het grootmarszeil. Roep me als er iets verandert.’

Hij begaf zich onderdeks, trok zijn overhemd en kniebroek aan en ging op zijn kooi liggen, bladerde door Steels Navy List, maar had geen rust en was weldra weer aan dek, liep met zijn handen op zijn rug aan lij te ijsberen en wierp na elk rondje een blik over de donkere zee.

Twee schepen, misschien drie, die na een sein wendden; het kon van alles zijn: Britse fregatten, Franse linieschepen, neutrale schepen. Maar het konden ook vijandelijke koopvaarders zijn, die wegglipten nu er geen maan meer was; een glimp van onvoorzichtig licht toen het tweede schip op de deining omhoogkwam, maakte koopvaarders waarschijnlijker en bovendien was het niet aannemelijk dat oorlogsschepen zich over zo’n groot stuk zee zouden verspreiden. Hij zou er beter idee van krijgen wanneer het lichter werd en hij zou in elk geval, of ze nu wendden of niet, bij het eerste ochtendgloren de loef hebben: hij zou zich bovenwinds van hen bevinden.

Hij bekeek de zijkant en hij bekeek het kielzog: natuurlijk ver-lijerde ze, maar duidelijk minder dan eerst. Telkens wanneer er werd gelogd bleek ze gestaag drieënhalve knoop te lopen: langzaam, maar hij verlangde niet meer, zou op dit moment zelfs zeil hebben geminderd als ze sneller had gelopen, uit angst dat hij bij het aanbreken van de dag te ver weg zou zijn.

In de verte, schuin achter de Polychrest, verlichtte een flits de hemel en ruim een hartslag later hoorde hij de dreun: ze gingen opnieuw overstag. Nu lagen de onbekende schepen en hij op een evenwijdige koers en had de Polychrest op de meest ideale manier de loef: ze bevond zich recht in de wind ten opzichte van de leider van de drie schepen — van het derde schip was hij inmiddels zeker, al een half uur.

Acht glazen. Het zou weldra licht worden. ‘Meneer Pullings, houd de wacht aan dek. Berg het groot- en kruismarszeil. Goedemorgen, meneer Parker. Laat het vuur in de kombuis alstublieft onmiddellijk aansteken, want het volk zal zo snel mogelijk gaan ontbijten, een stevig ontbijt, meneer Parker. Por de dagheden. En dan kunt u het schip gevechtsklaar maken; we zullen om twee glazen het alarmsein geven. Waar zijn de aflossers van de adelborsten? Kwartiermeester, ga ogenblikkelijk hun hangmatten doorsnijden. Roep de konstabel. Zo, heren,’ tegen de ontzette Rossall en Bab-bington, ‘vanwaar dit walgelijke gedrag? Niet op tijd aan dek voor uw wacht? Slaapmutsen en vuile gezichten, goede God! U bent een stel ongewassen, luie walslurpen, allebei. Ah, meneer Rolfe, daar bent u, hoeveel volle kardoezen hebt u?’

De voorbereidingen gingen rustig verder en de wachten gingen om de beurt ontbijten. ‘Nou zullen jullie es wat beleven, makkers,’ zei William Screech, een oude Sopbie-gast, terwijl hij zijn maaltijd naar binnen werkte — kaas en soep van concentraat. ‘Nou zullen jullie es zien wat voor capriolen die ouwe Goudhaartje met die buitenlanders uithaalt.’

‘Het wordt tijd dat we es wat zien,’ zei een baar. ‘Waar bennen al die goudstukken die ze ons hebben beloofd? Ik heb tot nu toe meer trappen als duiten gehad.’

‘Die leggen aan lij, makker,’ zei Screech. ‘Je mot alleen maar je plicht doen en levendig vuren en klaar is Kees.’

‘Ik wou dat ik thuis aan mijn ouwe weefgetouw zat,’ zei een wever, ‘goudstukken of niet.’

Nu werden de vuren in de kombuis met veel stank en gesis gedoofd; de duffelse kleden verschenen in de luikopeningen; Jacks kajuit verdween toen Killick zijn bezittingen haastig naar het hol bracht en de timmerlieden de schotten weghaalden; het pluimvee van de konstabelskamer werd kakelend met hok en al naar beneden gebracht en Jack bleef de hele tijd over zee staren. De oostelijke hemel vertoonde een zweem van licht toen de bootsman een probleem met zijn leguaan kwam melden: wenste de kapitein die boven of onder de nieuwe kiens? Over die vraag hoefde Jack niet lang na te denken, maar toen hij zijn antwoord had gegeven en weer opzij kon kijken, was het vreemde schip zo duidelijk te zien als hij zich maar kon wensen: aan stuurboord achteruit, een kleine mijl bij hem vandaan, stak de romp tijdens het rijzen zwart af tegen het doffe zilver van de zee. Daarachter, ver naar lij, de twee andere. Het waren geen beste zeilers, dat was duidelijk, want hoewel ze een fraaie vlucht zeil voerden, hadden ze moeite om de leider in te halen; hij had zijn onderzeilen gegeid om hen dichterbij te laten komen en nu bevonden ze zich misschien driekwart mijl bij elkaar vandaan. Eén scheen een noodtuig te voeren. Jack stak zijn katteoog in zijn boezem en enterde naar de grote mars. Bij de eerste blik die hij op het voorste schip wierp, nadat hij zich stevig had vastgezet en het glas scherp had gesteld, tuitte hij zijn lippen en floot geluidloos. Een fregat van tweeëndertig, nee, van vierendertig stukken, niets minder dan dat. Bij de tweede blik glimlachte hij en zonder zijn oog van het glas te halen, riep hij: ‘Meneer Pullings, komt u eens naar de mars. Hier, neem mijn katteoog. Wat denkt u ervan?’

‘Een fregat van tweeëndertig, nee, van vierendertig stukken, overste. Frans, naar de snit van haar kluiver te oordelen. Nee. Nee! Goeie God, overste, het is de Bellone.’

Het was inderdaad de Bellone op haar oude vertrouwde kruispost. Ze had de taak op zich genomen twee koopvaarders uit Bordeaux te begeleiden tot twintig graden west en vijfenveertig graden noord, en had hen met succes door de Golf van Biskaje gevoerd, maar niet zonder moeilijkheden, want ze waren niet vooruit te •branden en een van hen had zijn voorsteng en grote steng verspeeld; de Bellone was bij hen gebleven, maar was zich niet scherper bewust van haar verplichtingen dan enige andere kaper en nu was ze hevig geïnteresseerd in dat rare, driehoekige ding dat daar te loevert dobberde. In haar contract stonden geen beperkende bepalingen over het nemen van prijzen tijdens de reis en gedurende het laatste kwartier, of sinds ze de Polychrest in zicht had gekregen, was de Bellone een streek hoger aan de wind gaan zeilen om haar te naderen en had de kaperkapitein precies hetzelfde gedaan wat Jack nu deed: hij had vanuit de mars aandachtig door zijn katteoog getuurd.

De Bellone. Aan de wind zeilend was ze alle vierkant getuigde schepen op zee de baas, maar de komende tien a twintig minuten had Jack het initiatief. Hij had de loef en hij kon besluiten of hij de strijd aanbond of niet. Maar dat zou niet lang duren en hij moest snel denken, moest zijn besluit nemen voor ze naar voren kon schieten. Zij had vieeendeetig stukken en hij slechts vierentwintig, maar haar stukken bestonden uit acht- en zesponders: per breezijde vuurde ze hondeedzesentwintig pond af en met zijn deiehondvrdvivevn-tachtig pond kon hij haar, onder de juiste omstandigheden, in de grond boren. Slechts achtponders, maar het waren lange koperen achtponders, prachtige stukken die uitstekend werden bediend — ze kon hem al vanaf ruim een mijl raken, terwijl zijn korte, onzuivere carronades met hun ssmengersaptv bedieningen binnen pistoolbe-reik moesten zijn om enigszins zeker te zijn van een ternivtigende uitwerking. Maar vanaf vijf of zelfs tien roe kon hij haar toch een portie geven! Dichtbij, maar niet al te dichtbij. Enteren was uitgesloten, niet met die twee- a driehonderd felle kapergasten van haar, niet met deze bemanning. En hij mocht evenmin geënterd worden, God betere het.

‘Meneer Pullings,’ zei hij, ‘zeg meneer Macdonald dat zijn mannen hun rode jas moeten uittrekken. Gooi zeildoek over de stukken in de kuil. Hang het er slordig overheen, maar zo dat het in een oogwenk kan worden weggehaald. Twee a drie lege vaten op de bak. Zorg dat ze er als een slons uitziet.’

Wat waren de rollen nu mooi omgedraa-id! Deze keer had de Bellone zich niet urenlang voorbereid; haar dekken zouden nog niet gevechtsklaar zijn en ze zou nog steeds in onzekerheid verkeren: deze keer zou zij bij verrassing worden genomen.

Genomen, het woord schalde als een trompet. Hij haastte zich naar het halfdek beneden; zijn besluit stond vast. ‘Meneer Parker, wat bent u aan het doen?’

‘Deze matten moeten mijn bladgoud beschermen, overste,’ zei de eerste luitenant.

‘Hang ze niet recht, meneer Parker, zo is het prima.’ Ze lieten haar prachtig op een koopvaarder lijken. ‘Achteruit verzamelen, met uw welnemen.’

Ze stonden in het grauwe licht voor hem: enkelen waren opgetogen, sommigen verbaasd, velen somber, bezorgd, geneigd om over het water naar die donkere vorm te staren.

‘Mannen,’ zei hij luid en duidelijk terwijl hij hen toelachte, ‘die kerel daar is maar een kaper. Ik ken hem goed. Hij heeft een lange rij geschutpoorten, maar daar zitten slechts zes- en achtponders achter en wij hebben viereatwjatjgponders, wat hij echter niet weet. Ik zal weldra naar hem toe kruipen - hij zal ons misschien een tijdje bestoken met zijn kleine stukjes, maar dat mag geen naam hebben — en dan, wanneer we zo dichtbij zijn dat we niet kunnen missen, dan geven we hem toch de volle laag! De volle laag met elk stuk laag op zijn kruismast gericht. Geen schot nu tot de trom roffelt, maar bedien ze dan als helden. Geef hem ervan langs! Vijf minuten levendig vuren en hij strijkt de vlag. Ga nu naar jullie posten en denk eraan: geen schot tot de trom roffelt en stuur de kogels dan laag naar zijn kruismast. Bedien ze snel en verspil geen enkel schot.’ Toen hij zich omdraaide zag hij Stephen vanuit de kap van de achtertrap toekijken. ‘Goedemorgen, goedemorgen!’ riep hij met een glimlach vol genegenheid. ‘Daar is onze oude bekende de Bellone, pal aan lij.’

‘Ja. Dat heeft Pullings me verteld. Wil je de strijd met haar aanbinden?’

‘Ik wil haar tot zinken brengen, nemen, verbranden of vernietigen,’ zei Jack en er gleed opnieuw even een glimlach over zijn gezicht.

‘Dat geloof ik graag. Denk alsjeblieft aan het horloge dat ze van me hebben afgepakt. Een Bréguet repetitiehorloge, nummer 365, met een secondewijzer in het midden. En drie lange onderbroeken, die ik overal zou herkennen. Ik moet naar beneden.’

Het begon nu snel licht te worden; in het oosten was een gouden gloed zichtbaar, een heldere lucht met enkele witte wolken; de koopvaarders zetten alle zeilen bij om de kaper in te halen.

‘Meneer Parker, dek de luiken alstublieft af. Meneer Macdo-nald, uw beste scherpschutters op het laatste moment in de marsen; ze moeten het halfdek schoonvegen, alleen het halfdek.’

Dit was zijn simpele plan: hij zou naar haar toe kruipen, zonder haar de kans te geven om hem op te lopen; hij zou zorgvuldig de loef behouden, haar zo lang mogelijk in het ongewisse laten, haar daardoor van zeer nabij bestoken en haar vlak bij zich houden door haar de wind uit de zeilen te nemen. Iets gecompliceerders durfde hij niet aan, niet met dit schip, niet met dit volk, geen snelle manoeuvres; hij zou niet achter haar langs gaan en hij durfde zijn mannen evenmin onderdeks te verstoppen, deze onervaren gasten die nog nooit een boos kanon hadden gezien.

‘Loef een halve streek op, meneer Goodridge.’

Hun koerslijnen naderden elkaar. Hoe dichtbij zou de Bellone hem laten komen? Met elke tien roe zou hij het vuur van haar lange stukken een minuut korter hoeven te verduren. Dichter- en dichterbij...

Als hij haar kon ontmasten, haar roer kon wegschieten... en dat bevond zich op de Bellone vlak achter de kruismast... Nu kon hij de witte gezichten op haar halfdek zien. En ze zeilden nog altijd verder, naderden elkaar, dichter- en dichterbij. Wanneer zou ze vuren? ‘Nog een kwart, meneer Goodridge. Meneer Rossall, hebt u de Pa-penburgse...?’

Een rookwolkje uit de boeg van de Bellone en er stuiterde een kogel langs de Polychrest. De Britse kleuren verschenen boven de Fransman. ‘Ze is Engels!’ riep een stem in de kuil vol opluchting uit, de arme kerel. Een kreet, net hoorbaar toen het even minder waaide: ‘Zeil minderen en bijdraa^n, vervloekte lamstralen.’ Jack glimlachte. ‘Langzaam, meneer Rossall,’ zei hij. ‘Stuntel maar wat. Half omhoog, naar beneden en weer omhoog.’ De Papenburgse vlag steeg aarzelend op naar de gaffelpiek en verscheen eindelijk, werd naar de kaper toe geblazen.

‘Dat zal hem voor een raadsel stellen,’ zei Jack. Het moment van twijfel bracht de twee schepen nog dichter bij elkaar. Toen opnieuw een schot, dat de Polychrest deze keer midscheeps trof: een ultimatum.

‘Vooemaesschoot vieren,’ riep Jack. Hij kon het zich veroorloven om de Bellone nog iets verder te laten komen en door de verwarring zou hij misschien nog een halve minuut winnen.

Maar nu had de Bellone er genoeg van: de witte Engelse vlag gleed naar beneden en de tricolore schoot omhoog: de zijkant van het fregat verdween in een lange wolk en een centenaar ijzer kwam over vijftig roe zee aansuizen. Drie kogels sloegen in de romp van de Polychrest; de rest floot over hen heen. ‘Pak die schoot daar vooruit,’ riep hij en terwijl het zeil zich vulde: ‘Goed, meneer Goodridge, breng me evenwijdig aan haar, binnen pistoolbeeeik. Onze kleuren, meneer Rossall. Meneer Pullings, verwijder het zeildoek, vaten over boord.’

Een of twee schoten van de Bellone en een afgrijselijk moment dacht Jack dat ze zou wenden, dat ze achter hem langs zou gaan om het op een loefwedstrijd te laten aankomen in een poging hem de loef af te winnen, waarbij ze hem ondertussen voortdurend vanuit de verte zou raken. ‘O God, laat haar de laag geven,’ mompelde hij en dat gebeurde, een enorm, dreunend geraas, maar slordig, bepaald niet de Bellone op haar best. Nu had de kaper zich verplicht er onmiddellijk snel een eind aan te maken. Het was verder slechts een kwestie van wachten terwijl de schipper de Polychrest ten strijde voerde, elke poging om haar op te lopen verijdelde en haar precies op de juiste plaats hield ten opzichte van de wind en de Bellone -een kwestie van de minuten laten verstrijken terwijl de kloof smaller werd.

‘Meneer Macdonald, mariniers naar boven,’ zei hij. ‘Tamboer, ben je klaar?’

Aan de andere kant van het water werden de stukken te boord gesteld en opnieuw gericht; toen de laatste zijn tromp naar buiten stak brulde hij: ‘Liggen. Plat op dek.’ Dit was een gemengd salvo, dat voornamelijk uit druifschot bestond; het vloog door het onderwant en over dek. Blokken kletterden naar beneden, touwen braken en daar stond Macdonald naast hem, wankelend, met een hand om zijn arm. Een ellendig kereltje rende rond, probeerde door het voorluik onderdeks te komen; diverse anderen keken op handen en voeten en met een wilde blik in hun ogen of het hem zou lukken. De bootsman liet hem struikelen, greep hem en smeet hem naar zijn stuk terug. De rook trok op en nu kon Jack de jufferblokken in het want van de Bellone zien. ‘Klaar bij je stukken,’ riep hij. ‘Klaar. Wacht op de roffel. Alles op de kruismast.’

De officieren en stukcommandanten baksten hun carronades, richtten hen op de Bellone en tuurden woest langs de loop. De enorme ogen van de kleine tamboer keken strak naar Jacks gezicht. Dichterbij, nog djchtrrbii.... Hij beoordeelde de slingerbeweging, voelde hoe het schip langzaam en traag het hoogste punt bereikte en zodra het naar beneden begon te gaan knikte hij en riep: ‘Vuur!’ Het tromgeroffel ging verloren in de algemene explosie van alle stuurboordstukken, die de wind deed verstommen, waardoor de rook dik en ondoordringbaar bleef hangen. Hij wuifde de wolken met zijn hand weg en leunde ver over de reling. De rook trok op, werd naar lij geblazen en hij zag het verwoestende effect: een groot gapend gat in het boord van de Bellone, haar bezaansrust vernietigd, de mast beschadigd, drie geschutpoorten inges^^, lichamen op het halfdek.

Een furieus, wild gejuich op de Polychrest. ‘Nog eens, nog eens,’ riep hij. ‘Nog eens en ze strijkt de vlag!’

Maar haar tricolore wapperde nog steeds; haar roer was niet beschadigd en op het halfdek zwaaide kapitein Dumanoir met zijn steek naar Jack, terwijl hij bevelen naar zijn mannen riep. Tot zijn afschuw zag Jack dat de vermaledijde wraak van de Polychrest haar snel naar de kaper toe dreef. Alle Fransen die geen stuk bedienden verdrongen zich bij de boeg, ongeveer tweehonderd man.

‘Loef op, Goodridge...’ en zijn woorden werden overstemd door de twee breezijden van de Bellone en de Polychrest, die bijna boord aan boord lagen.

‘Allehens om enteraars af te slaan — pieken, pieken, pieken!’ schreeuwde hij, trok zijn sabel en rende naar de bak, waar de aanvaring vermoedelijk zou plaatsvinden, sprong over een omgevallen stuk, een stel lichamen, en bereikte de bak voor de rook was opgetrokken. Hij stond daar met twintig a dertig man te wachten op de schurende klap waarmee de twee schepen tegen elkaar aan zouden komen. In de wolk klonk enorm geschreeuw: bevelen in het Frans, gejuich, en nu ver naar achteren een verscheurend, knappend gekraak. Heldere lucht, stralend licht en daar was de Bellone, die afhield, die afviel, die draaide; er lag al twee roe zee tussen hen in. Haar kruismast was overboord gevallen en ze kon niet aan de wind blijven zeilen. De gevallen mast lag aan stuurboord over het achterschip, hing nog aan het want, fungeerde als een enorm roer en liet haar kop wegdraaien.

‘Naar de stukken,’ schreeuwde hij. Het achterschip van de Bellone draaide naar hen toe: op dit moment kon een enfilerende volle laag haar vernietigen.

‘Ze heb gestreken, ze heb gestreken!’ riep een dwaas. En nu was het gebrek aan oefening goed te merken: de wanordelijke stukbe-dieningen renden rond; kuipen met lont vielen om, overal kogels, kardoezen, wissers, ramhouten. Sommige mannen juichten, andere sprongen als idioten rond; sommige stukken waren ingehaald, andere te boord gesteld; een gekkenhuis. ‘Pullings, Babbington, Parker, zorg dat die stukken vuren; schiet op, godverdomme. Op met je roer, Goodridge, zorg dat we gericht blijven.’ Hij vloerde een dwaze kleine wever die stond te springen van vreugde, sloeg twee mannen met hun koppen tegen elkaar, dreef hen naar hun stukken, haalde een carronade in, stelde een andere te boord, vuurde die op het open achterschip van de Bellone en rende terug naar het halfdek onder het roepen van: ‘Afvallen, Goodridge, afvallen, zeg ik.’

En nu wilde die abominabele Polychrest niet naar haar roer luisteren. Na dat laatste salvo was er nauwelijks een schoot van haar voorzeilen overgebleven en ze was weer even wreed op het roer als vroeger. Het roer lag hard aan loef, maar ze wilde niet slaags vallen en de kostbare seconden snelden voorbij.

Malloch en zijn maats waren druk bezig met de schoten, knoopten als razenden; hier en daar bulderde een carronade: één vieren-twintigponder trof de Bellone recht in de achtersteven. Maar de kaper had zijn ra’s vierkant gebrast; hij bevond zich recht voor de wind en ze scheidden zich met een snelheid van tien roe per minuut. Voor de schoten van de hoofdzeilen naar achteren waren gehaald, waardoor de Polychrest slaags kon vallen en achter de Bellone aan kon gaan, lag er een kwart mijl open water tussen hen en nu beantwoordde de Bellone hun vuur met haar hekstuk.

‘Meneer Parker, laat twee stukken in de boeg zetten,’ zei Jack. De Polychrest begon vaart te krijgen en de Bellone, die gehinderd

werd door haar meeslepende mast, gierde vreemd. De afstand werd kleiner. ‘Meneer Parslow, haal een glas voor me.’ Zijn eigen glas lag verbrijzeld bij de nagelbank.

‘Een glas? Wat voor glas, overste?’ Het bleke, ontstelde gezichtje keek angstig en bezorgd naar hem op.

‘Wat u maar vinden kunt — een kijker, jongen,’ zei hij vriendelijk. ‘In de konstabelsksmve. Gebruik uw ogen.’

Hij bekeek zijn schip. De bentinckzeilen volkomen doorzeefd, twee slappe stagzeilen, het voormarszeil aan flarden, een stuk of zes kapotte hoofdtouwen, maar de kluivers en de bezaan trokken goed. Enige orde aan dek. Twee omgevallen stukken, maar één werd met koevoeten opgewrikt en weer in zijn broeking gezet. De rest was te boord gesteld, stond klaar, met een voltallige bediening en de mannen zagen er enthousiast en vastberaden uit. Een enorme berg hangmatten in de kuil, die door het laatste salvo van de Bellone uit de kooiverschansing waren geschoten. De gewonden werden om de berg heen onderdeks gedragen.

‘Het glas, overste.’

‘Dank u, meneer Parslow. Zeg meneer Rolfe dat de boegcaeeo-nades moeten vuren zodra ze te boord gesteld kunnen worden.’

Op de Bellone waren ze met bijlen het stuurboordwant van de kruismast aan het kappen. De laatste twee hoofdtouwen braken, de drijvende mast scheurde zich los en het fregat schoot weg, verwijderde zich van hen, liep verder en verder op hen uit. Maar terwijl hij toekeek maakte haar grote steng een haal en nog één, en toen het schip zwaar stampte, viel ze in haar geheel overboord.

Er ging een gejuich op aan boord van de Polychrest. Ze liepen op haar in; ze liepen op haar in! De bovgcaeeonade vuurde: de kogel kwam niet ver genoeg, maar raakte de Bellone bijna na het ricochet. Opnieuw gejuich. Het juichen zal jullie wel vergaan wanneer ze oploeft en ons enfileert, dacht hij. De twee schepen bevonden zich ongeveer vijftig roe bij elkaar vandaan, voeren allebei recht voor de wind, en de Bellone had de Polychrest aan bakboord achteruit en hoefde haar roer slechts aan lij te leggen om hun haar beeezijde te laten zien en hen van kop tot kont te enfileren. Ze kon zonder achterzeilen niet hoog aan de wind komen, maar ze kon de wind wel dwars brengen en minder dan dat zou genoeg zijn.

Toch deed ze dat niet. De steng was losgehakt, maar de Bellone bleef voor de wind zeilen. En toen hij zijn glas op haar achterschip richtte, zag hij waarom: ze had geen roer dat ze aan lij kon leggen. Dat laatste fortuinlijke schot had haar roer ontwricht. Ze kon niet sturen. Ze kon alleen voor de wind varen.

De Polychrest kwam nu bij de koopvaarders, brede lage schepen die nog altijd over stuurboordboeg lagen. Zouden ze het hem lastig willen maken? Hun vriend willen helpen? Ze hadden vijf geschutpoorten aan elke kant en de Bellone zou hen op nog geen kabellengte passeren. ‘Meneer Parker, laat het bakboordgeschut te boord stellen.’ Nee, ze deden niets. Ze knepen er voorzichtig en traag tussenuit, zetten koers naar het noorden; een van hen had averij opgelopen: een noodtuig aan de voorsteng en grote steng. Het jaag-stuk van de Polychrest liet een fontein water over het achterschip van de Bellone spuiten. Ze liepen haar op. Zou hij de koopvaarders vlug pakken en daarna achter de kaper aan gaan? Zou hij zich tevredenstellen met de koopvaarders? Op dit moment konden ze niet ontsnappen, maar over vijf minuten zou hij zich aan lij van hen bevinden en zou hij er, hoe traag ze ook mochten zijn, een hele dobber aan hebben om hen te laten bijdraaien. Over een half uur zou het onmogelijk zijn.

De carronade vuurde twee schoten tegen een van de Bellone, maar dat ene kwam van een lange achtponder, die veel scherper kon schieten. Even voor ze ter hoogte van de koopvaarders kwamen, schoot dat stuk een kogel laag over het dek van de Polychrest, waardoor een matroos bij het roer werd gedood en zijn lichaam op Parslow werd gegooid, die daar op bevelen stond te wachten. Jack trok het lichaam weg, bevrijdde het bebloede kind, zei: ‘Alles in orde, Parslow?’ en in antwoord op Parkers melding: ‘De koopvaarders hebben de vlag gestreken, overste,’ riep hij: ‘Ja ja. Kijkt u eens of we soms een bonnet kunnen aanrijgen.’ Als hij iets meer vaart kon maken, kon hij de Bellone oplopen en van zijn koers afwijken om haar nogmaals de volle laag te geven. Ze stoven dicht langs de koopvaarders, die hun schoten onderworpen lieten vliegen. Zelfs nu, in het heetst van de strijd, met stukken die eikaars vuur zo snel beantwoordden als ze maar konden worden geladen, met kringelende kruitdamp tussen hen in, met lichamen aan dek en vers bloed in de spuigaten, waren er ogen die een verlangende blik naar hun prijzen wierpen: redelijk grote schepen, tien-, twintig-, misschien wel dertigduizend gienje. Zoals ze maar al te goed wisten, zou al dat geld ervandoor gaan, zou het zoveel mogelijk zeil bijzetten, oploeven en wegvluchten zodra de Polychrest een mijl naar lij was gevaren, en dan konden ze naar hun fortuin fluiten.

’Ze voeren naar het zuidoosten en achter hen werden de koopvaarders snel kleiner. Ze zeilden gestaag vurend verder, waarbij nu eens de ene een kleine winst boekte wanneer gehavend tuig werd gerepareerd, dan weer de andere; ze durfden geen van beide een pauze te riskeren om nieuwe zeilen aan te slaan; ze durfden het geen van beiden te riskeren om een nieuwe steng of bramsteng op te zetten zolang ze zo fel stampten, en zoals de zaken er nu voor stonden waren ze volkomen aan elkaar gewaagd. De geringste averij zou beslissend zijn, het geringste uitstel fataal en zo voeren ze verder, terwijl het glas werd gekeerd en de bel klonk, de hele voormid-dagwacht door, uur in uur uit, te midden van extreme spanning — aan dek werd nauwelijks een woord gewisseld, klonken alleen bevelen — , zonder ooit veel meer of minder dan een kwart mijl bij elkaar vandaan te zijn. Ze probeerden allebei lijzeilen bij te zetten; die werden bij allebei weggeblazen. Ze goten allebei hun water overboord om zich enkele tonnen lichter te maken, gebruikten elke truc, list of kunstgreep die zeelieden kenden om de stuwkracht nog verder te vergroten. Op een bepaald moment dacht Jack dat de Bellone haar voorraden overboord gooide, maar het waren slechts haar doden. Veertig plonzen telde hij; het moest een afschuwelijke slachting zijn geweest op dat volgepakte schip. En nog altijd vuurden ze.

Om twaalf uur, toen het Spaanse hoogland opdoemde tussen de wolken aan de zuidelijke kim, was de boeg van de Polychrest pokdalig van de kogelgaten, waren er telkens weer stukken uit haar fokkemast en voormarsera geslagen en maakte ze snel water. Van het achterschip van de Bellone was uitzonderlijk weinig over en haar enorme grootzeil bestond uit een verzameling gaten, maar ze kon weer sturen. Dat deed ze door middel van een tros die ze uit haar hekpoort had gevierd en die haar in staat stelde een paar streken van de wind weg te lopen, niet veel, maar meer dan mogelijk was wanneer ze met haar schoten stuurde. Ze veranderde welbewust van koers toen ze Kaap de Penas in zicht kreeg, maar de tol was hoog: het slepen van de tros kostte haar tien roe, een grote afstand in die wanhopige race, en Rolfe, de konstabel van de Polychrest, met rode ogen en zwart van het kruit, maar in zijn element, schoot een kogel regelrecht in haar hekstuk en de doodse stilte op de Polychrest ging over in wild gejuich. Nu voer de Bellone, afgezien van musketvuur, stil verder. Maar ze voer nog altijd verder en ze voer naar Gijón. Gijón, een Spaanse haven en daardoor gesloten voor Britse, maar open voor Franse schepen.

Er waren echter nog steeds enkele mijlen te gaan en elke kogel die haar grote ra of schoten raakte zou haar ontredderen. Nu gingen haar stukken overboord om die tien roe terug te winnen. Jack schudde zijn hoofd: daar zou ze weinig aan hebben zolang ze recht voor de wind voer en alleen maar voorzeilen over had.

‘Aan dek,’ praaide de uitkijk. ‘Een zeil op stuurboordboeg.’

Het was een Spaans fregat dat Kaap de Penas rondde en op Gijón aanhield: het zou al veel eerder gezien zijn als alle ogen niet strak gericht waren geweest op de vluchtende kaper. ‘Verduiveld,’ zei Jack, met de vluchtige gedachte dat het vreemd was om zulke volmaakte zeilen, zulke witte piramiden te zien na al die tijd naar gehavende vodden te hebben getuurd, en wat bewoog ze snel!

Een explosie vooruit: niet het juiste gebulder van de caeeonadv. Kreten, een hoog, hondachtig gejank van pijn. Het oververhitte stuk was ontploft, waardoor de konstabel op slag was gedood en drie anderen gewond waren geraakt — één man was al gillend finaal van dek gerukt en sprong zo rond dat hij twee keer aan de armen van zijn maats ontsnapte terwijl hij naar beneden werd gedragen. Ze lieten de konstabel over boord glijden, ruimden de ravage op en werkten als bezetenen om de andere csrronadv op die plaats te zetten, maar het duurde lang, want alles was verdwenen, ook de ringbouten, en ondertussen werden ze bestookt door de musketten van de Bellone.

Nu voeren ze in stilte verder, vol verlangende, verstokte boosaardigheid; de kust kwam dichterbij: het schuim boven het rif en de woeste rotsen waren al te zien, en onophoudelijk klonk het dierlijke gegil uit het slagverband diep onder hen.

Een schot van het Spaanse fregat, een reeks seinen. ‘Vervloekt,’ zei Jack nogmaals. De Bellone vierde haar tros weer om naar bakboord te draaien, naar de haveningang van Gijón — Dumanoir moest ruim twee streken oploeven of hij zou op de rotsen stranden.

‘O nee, daar komt niets van in, verdomme,’ riep Jack uit. ‘Klaar bij je stukken. Richt ze scherp naar voren. Drie graden elevatie. Vuren zodra je haar grote mast op de korrel hebt. Meneer Goodrid-ge, leg het roer aan stuurboord.’

De Polychrest draaide wild naar bakboord, richtte haar zijkant schuin op de kaper. Haar stukken gingen na elkaar af, drie, zes en drie. Er verschenen enorme gaten in het grootzeil van de Bellone en de ra zakte scheef, werd nog slechts vastgehouden door een borg-toppenant, maar ze voer nog altijd verder.

‘De Spanjaard vuurt, overste,’ zei Parker. En er vloog inderdaad een kogel voor de steven van de Polychrest langs. Het fregat was van koers veranderd om tussen hen door te varen; het was heel dichtbij.

‘Vervloekt,’ zei Jack, pakte het roer en bracht het schip pal voor de wind, hield recht op de kaper aan. Hij kon hem wellicht nog één keer de volle laag geven voor de Spanjaard voor zijn boeg lag, een laatste kans om de Bellone te ontredderen voor ze het rif achter zich had gelaten en de open geul naar de haven had bereikt.

‘Klaar bij je stukken,’ zei hij in de stilte. ‘Recht zo, recht zo. Drie graden. Op haar grote mast. Zorg dat elke kogel raak is.’

Hij wierp een blik over zijn schouder, zag de Spanjaard — een magnifieke vlucht zeilen - , hoorde hoe hij luid en duidelijk werd gepraaid, klemde zijn lippen op elkaar en draaide het stuurrad snel rond. Als de Spanjaard zijn volle laag kreeg, was dat zijn zorg.

Ze draaide verderen verder rond, met het roer hard aan boord. De stukken vuurden in één gigantisch, donderend, doelbewust gebulder. De grote mast van de Bellone kwam langzaam naar beneden, viel zo overboord, met alle zeilen er nog aan. Het volgende moment was ze in de branding. Hij zag het koper op haar romp; met twee enorme stoten drong ze verder op het rif en daar lag ze op haar zij, terwijl de golven er finaal overheen spoelden.

‘Ik heb de kaper dus voor Gijón op de rotsen gedreven. Ik wilde er boten op af sturen om hem bij eb te verbranden, maar de Spanjaarden hebben me duidelijk gemaakt dat het schip zich in territoriale wateren bevond en dat zij zich tegen dergelijke maatregelen zouden verzetten. Ze hebben er echter aan toegevoegd dat het hopeloos was lekgeslagen, in tweeën was gebroken.’

Schout-bij-nacht Harte staarde hem met oprechte afkeer aan. ‘Ik begrijp dus,’ zei hij, ‘dat u die kostbare koopvaarders hebt achtergelaten, hoewel u hen op een steenworp afstand bent gepasseerd, om een vileine kaper te achtervolgen die u evenmin hebt genomen.’

‘Ik heb hem vernietigd, schout-bij-nacht.’

‘O, dat zal best. We kennen allemaal verhalen over schepen die op de rotsen zijn gedreven en lek zijn geslagen enzovoorts enzovoorts en die een maand later weer zo goed als nieuw ten tonele verschijnen. Het is gemakkelijk genoeg om te zeggen: “Ik heb hem op de rotsen gedreven.” Dat kan iedereen zeggen, maar niemand heeft tot nu toe een cent rantsoen voor mensen of stukken gekregen, geen koperen duit. Nee, nee, het komt allemaal door dat verdraaid stomme tuigplan van u; als u uw bramzeilen had kunnen bijzetten had u volop tijd gehad om de koopvaarders te pakken en had u de onverlaat die u zogenaamd hebt vernietigd daarna echt op zijn donder kunnen geven. Bentinckzeilen — behalve in een zware storm heb ik er geen hoge dunk van.’

‘Zonder hen had ik nooit naar de loefzijde van het konvooi kunnen kruisen, schout-bij-nacht, en ik verzeker u dat een grotere vlucht zeilen de Polychrest alleen maar dieper zou hebben neergedrukt.’

‘Wilt u zeggen dat u sneller gaat naarmate u minder zeil voert?’ zei Harte met een blik naar zijn secretaris, die onderdrukt giechelde. ‘Nee, nee, er wordt algemeen aangenomen dat een schout-bij-nacht meer van dit alles weet dan een kapitein-luitenant; ik wens geen woord meer te horen over dat buitenissige tuig. Uw korvet is al merkwaardig genoeg zonder dat u haar het uiterlijk geeft van een verruïneerae steek waar de hele vloot zich vrolijk over maakt en haar laat voortkruipen met een snelheid van vijf knopen omdat u niet meer zeil wenst bij te zetten. Wat hebt u trouwens te zeggen over die Hollandse galjoot?’

‘Ik moet toegeven dat die volledig is ontkomen, schout-bij-nacht.’

‘En wie heeft haar de volgende dag gepakt, met haar stofgoud en olifantstanden? De Amethyst natuurlijk. Opnieuw de Amethyst en u was zelfs nergens te bekennen. Ik krijg geen — dat wil zeggen, u deelt niet mee in de winst. Seymour is de gelukkige: tienduizend gienje op zijn minst. U hebt me zwaar teleurgesteld, kapitein Aubrey. Ik geef u praktisch een kruistocht met een spiksplinternieuwe korvet en wat doet u ermee? U keert met lege handen terug — u brengt haar binnen als een ik weet niet wat, dag en nacht pompend, de helft van haar rondhouten en tuig weg, vijf doden en zeven gewonden, en u komt aan met een verhaal dat u een kapertje op min of meer denkbeeldige rotsen hebt gedreven en dringt aan op groot herstel. Geen woord meer over bouten en hergebruikt touw,’ zei hij met opgeheven hand. ‘Dat heb ik allemaal al eerder gehoord. En ik heb ook gehoord van uw gescharrel aan wal voor ik ben binnengelopen. Sta mij toe u eraan te herinneren dat een kapitein er toestemming voor nodig heeft om ergens anders dan aan boord te slapen.’

‘Werkelijk waar, schout-bij-nacht?’ vroeg Jack, die naar voren leunde. ‘Mag ik u verzoeken iets duidvlijkee te zijn. Wordt mij verweten dat ik niet aan boord heb geslapen?’

‘Ik heb toch niet gezegd dat u niet aan boord hebt geslapen?’ zei Harte.

‘Mag ik u dan vragen hoe ik uw opmerking moet verstaan?’

‘Laat maar,’ zei Harte, spelend met zijn briefopener, en vervolgens, in een onbedwingbare vlaag van giftigheid: ‘maar ik zal u wel zeggen dat uw marszeilen een schande voor de marine zijn. Waarom kunt u hen niet met een pop in de mars opdoeken?’

De boosaardigheid lag er te dik op om te kunnen kwetsen. Eersteklas fregatten met een voltallige, vakkundige bemanning doekten hun zeilen soms met een pop in de mars en niet in een pop op, maar alleen in de haven of voor een vlootschouw bij Spithead. ‘Goed,’ zei Harte, die dit besefte, ‘u hebt me teleurgesteld, zoals ik al zei. U gaat de konvooien naar de Oostzee begeleiden en de rest van de tijd zal er in het Kanaal wel wat voor u te doen zijn. Dat is meer uw niveau. Het Oostzeekonvooi zal over enkele dagen compleet zijn. En dat doet me eraan denken dat ik een hoogst ongebruikelijk bericht van de Admiraliteit heb ontvangen. Deze verzegelde envelop is bestemd voor uw chirurgijn, een zekere Maturin; hij krijgt verlof en ze hebben een assistent gestuurd om zijn plaats in te nemen als hij weg is en om hem te helpen wanneer het hem goeddunkt zijn taak weer op te vatten. Ik hoop dat hij zich geen airs geeft, een verzegelde envelop, notabene.’


HOOFDSTUK TIEN

Het rijtuig reed met open raampjes kwiek voort over de heuvels van Sussex en daarin zaten Stephen Maturin en Diana Villiers heel broederlijk brood met boter te eten.

‘Nu heb je dan je kunstmatige vijvertje gezien,’ zei ze ontspannen. ‘Wat vond je ervan?’

‘Het beantwoordde aan mijn hoogste verwachtingen,’ zei Stephen. ‘En ik heb er uiterst verlangend naar uitgekeken.’

‘En ik kijk uiterst verlangend uit naar Brighton; ik hoop dat ik even voldaan zal zijn als jij. O, ik moet het toch wel heerlijk hebben, Maturin? Een volle week vrij van de Theepot! En als het de hele tijd regent, is er altijd nog het koninklijk paviljoen; wat wil ik het paviljoen graag zien.’

‘Als openhartigheid niet de basis van vriendschap was, zou ik zeggen: “Maar natuurlijk, Villiers, je zult het ongetwijfeld heerlijk hebben,” en doen of ik niet wist dat je er vorige week nog bent geweest.’

‘Wie heeft je dat verteld?’ vroeg zé, met haar beboterde brood in de lucht.

‘Babbington was er met zijn ouders.’

‘Nou, ik heb ook nooit gezegd dat ik er niet ben geweest — het was maar een bliksembezoek — en ik heb het paviljoen niet gezien. Dat bedoelde ik. Wees nou niet onaangenaam, Maturin; het is steeds zo gezellig geweest. Heeft hij er in het openbaar over gesproken?’

‘Dat heeft hij inderdaad gedaan. Jack maakte zich grote zorgen. Volgens hem is Brighton een poel van verderf en wemelt het er van de lichtmissen van het mannelijke en vrouwelijke geslacht; een stad vol verleidingen. Hij mag de prins van Wales ook niet. Er zit een lelijke veeg boter op je kin.’

‘Arme Jack,’ zei Diana terwijl ze de boter wegveegde. ‘Weet je nog — o, wat lijkt dat lang geleden - dat ik tegen je zei dat hij eigenlijk gewoon een grote jongen was? Ik was nogal streng, gaf de voorkeur aan een meer volwassen, een volgroeide man. Maar wat mis ik zijn pret en gelach! Waar is al die vrolijkheid gebleven? Hij begint een oude zeur te worden. Preekt en moraliseert. Maturin, kun jij hem niet zeggen dat hij niet zo saai moet zijn? Naar jou luistert hij wel.’

‘Dat zal niet gaan. Mannen zijn wellicht minder vrij met dergelijke aanbevelingen dan je denkt. In elk geval moet ik tot mijn grote spijt zeggen dat het binnen onze verhouding niet langer mogelijk is om zoiets te wagen — als dat al ooit mogelijk is geweest. En sinds het diner van afgelopen zondag al helemaal niet. Af en toe musiceren we nog samen, maar het klinkt vervloekt ontstemd.’

‘Het was geen erg geslaagd diner, hoewel ik zo veel zorg aan de pudding heb besteed. Heeft hij iets gezegd?’

‘Tegen mij? Nee. Maar hij heeft enkele onverdraagzame hatelijkheden over joden in het algemeen gemaakt.’

‘Daarom was hij dus zo nors. Nu begrijp ik het.’

‘Natuurlijk begrijp je het. Je bent geen dwaas, Villiers. Aan je voorkeur viel niet te twijfelen.’

‘O nee, nee, Stephen. Het was louter gewone beleefdheid. Canning was de vreemde en jullie waren twee oude huisvrienden; hij moest wel naast me zitten en de nodige aandacht krijgen. O, wat is dat voor een vogel?’

‘Dat is een tapuit. We hebben er al tussen de twee- en driehonderd gezien sinds we zijn vertrokken en ik heb je al twee, nee, drie keer gezegd hoe ze heten.’

De koetsier hield halt, draaide zich om en vroeg of meneer nog een vijvertje wilde zien. Een kleine twintig roe verderop was er weer een.

‘Ik krijg er geen hoogte van,’ zei Stephen toen hij weer in de koets klom. ‘De dauw op zich is te verwaarlozen en toch staan ze vol. Ze staan altijd vol, daar getuigt de kikker van. Die legt haar eitjes niet in onzekere ééndagsvijvers; haar dikkopjes worden niet volwassen in een tijaelijkr plas; en toch zijn ze hier,’ hij hield een volmaakte kikker ter grootte van zijn pinknagel voor haar omhoog, ‘honderden, na drie weken droogte.’

‘Hij is fascinerend,’ zei Diana. ‘Zet hem alsjeblieft buiten op het gras. Denk je dat ik zou mogen vragen wat deze heerlijke lucht is zonder te worden beledigd?’

‘Tijm,’ zei Stephen afwezig. ‘Wilde tijm, die door de wielen van ons rijtuig wordt gekneusd.’

‘Aubrey gaat dus naar de Oostzee,’ zei Diana na een tijdje. ‘Daar zal hij niet zulk lekker weer hebben. Ik haat kou.’

‘De Oostzee en nog verder naar het noorden, inderdaad,’ zei Stephen, die zich herstelde. ‘God, ik wou dat ik met hem meeging. De eidereend, de franjepoot, de narwal! Zolang ik een broek draag, hunker ik er al naar een narwal te zien.’

‘Wat zal er met je patiënten gebeuren wanneer je er niet bent?’

‘O, ze hebben me een assistent gestuurd, een opgewekte, kordate, luidruchtige, opgeruimde, dwaze jonge man met scrofuleuze oren, een pernicieuze habitus. Wie niet dood is, zal hem wel overleven.’

‘En waar ga je nu naar toe? God, Stephen, wat ben ik nieuwsgierig en wil ik veel weten. Net mijn tante Williams. Ik hoop dat ik niet indiscreet ben geweest.’

‘O,’ zei Stephen, die plotseling sterk in de verleiding kwam om haar te vertellen dat hij bij nieuwe maan op de Spaanse kust aan land zou worden gezet, de klassieke verleiding van de geheim agent in zijn eenzaamheid, maar een die hij nog niet eerder had ervaren. ‘O, het is gewoon een ellendige juridische aangelegenheid. Ik ga eerst naar Londen, dan naar Plymouth en vervolgens misschien een tijdje naar Ierland.’

‘Naar Londen? Maar dan ligt Brighton helemaal niet op de route; ik dacht dat je naar Portsmouth moest toen je aanbood me mee te nemen. Waarom heb je zo’n omweg gemaakt?’

‘De kunstmatige vijvers, de tapuiten, het genoegen om over gras te rijden.’

‘Wat ben je toch een koppig onmens, Maturin, op mijn woord van eer,’ zei Diana. ‘Ik zal niet meer naar complimenten vissen.’

‘Nee, maar in alle treurigheid,’ zei Stephen, ‘ik vind het fijn om met jou in een rijtuig te zitten, vooral wanneer je bent zoals nu. Dan zou ik kunnen wensen dat de weg eeuwig verder liep.’

Hij zweeg; er hing een afwachtende stilte in het rijtuig, maar hij ging niet verder en even later zei ze met een gedwongen lachje: ‘Goed gedaan, Maturin. Je kunt een vrouw uitstekend het hof maken. Maar ik vrees dat het eind al in zicht is. Daar is de zee en dit moet het begin zijn van de Devil’s Punchbowl. En wil je me echt in stijl voor de deur afzetten? Ik dacht al dat ik op een paar overschoenen moest aankomen - die heb ik in dat mandje met de klep meegebracht. Ik ben je zo dankbaar en die narwal krijg je beslist. Kun je me zeggen waar hij te krijgen is? Bij de poelier, veronderstel ik.’

‘Je bent te goed, lieve. Zou je bereid zijn het adres te onthullen waar je moet worden afgezet?’

‘Bij lady Jersey in de Parade.’

‘Bij lady Jersey?’ Dat was de maitresse van de prins van Wales en Canning behoorde tot die coterie.

‘Ze is een aangetrouwde nicht van de Villiers,’ zei Diana snel. ‘En er is geen woord waar van wat in die ordinaire krantrartikrlrn staat. Ze mogen elkaar, dat is alles. Mevrouw Fitzherbert is dol op haar.’

‘O ja? Natuurlijk, ik weet daar allemaal niets van. Zal ik je nu over de arm van die ongelukkige Macdonald vertellen?’

‘O, alsjeblieft,’ zei Diana. ‘Daar heb ik al sinds ons vertrek uit Dover naar willen vragen.’

Ze namen bij lady Jersey voor de deur afscheid, zonder door alle drukte van knechten en bagage verder nog iets te hebben gezegd: spanning, gekunstelde glimlachjes.

‘Een heer voor mejuffrouw Williams,’ zei de butler van schout-bij-nacht Haddock.

‘Wie is het, Rowley?’ vroeg Sophia.

‘Hij heeft geen naam genoemd, juffrouw. Een marineofficier. Hij vroeg eerst naar de schout-bij-nacht en vervolgens naar mejuffrouw Williams, dus heb ik hem in de bibliotheek gelaten.’

‘Is het een lange, bijzonder knappe adelborst?’ vroeg Cecilia. ‘Weet je zeker dat hij niet naar mij heeft gevraagd?’

‘Is het een kapitein-luitenant?’ vroeg Sophia, die haar rozen liet vallen.

‘Hij draagt een cape, juffrouw, waardoor ik zijn rang niet heb kunnen zien. Het zou echter een kapitein-luitenant kunnen zijn -geen adelborst, o nee, lieve help. Hij is in een rijtuig met vier paarden gekomen.’

Door het raam van de bibliotheek zag Stephen hoe Sophia over het gazon kwam aaarranra, met haar rok iets omhoog en een spoor van rozeblaadjes achter zich aan. Ze vloog met drie treden tegelijk de trap naar het terras op. Een hinde had dat met evenveel zoete gratie kunnen doen, dacht Stephen. Hij zag hoe ze plotseling tot staan werd gebracht en haar ogen even sloot toen ze begreep dat de heer in de bibliotheek dokter Maturin was, maar ze deed vrijwel ogenblikkelijk de deur open en riep uit: ‘Wat een heerlijke verrassing! Wat aardig van u om bij ons aan te komen. Bent u in Ply-mouth? Ik dacht dat u naar de Oostzee was gestuurd.’

‘De Polychrest is in de Oostzee,’ zei hij en kuste haar hartelijk. ‘Ik heb verlof.’ Hij keerde haar naar het licht en merkte op: ‘Je ziet er goed uit, heel goed, een zeer opvallende blos.’

‘Lieve, lieve dokter Maturin,’ zei ze, ‘u moet jonge dames werkelijk niet zo begroeten. Niet in Engeland. Natuurlijk bloos ik — tot achter mijn oren, vermoed ik. U hebt me gekust!’

‘Heb ik dat gedaan, lieve? Nou, dat kan niet veel kwaad. Drink je je porter?’

‘Heel trouw, uit een zilveren pul; ik begin het bijna lekker te vinden. Wat mag ik u aanbieden? De schout-bij-nacht drinkt omstreeks deze tijd altijd zijn grog. Bent u voor langere tijd in Ply-mouth? Ik hoop dat u hier blijft.’

‘Als je me een kop koffie kunt geven, zou je me een bijzonder grote dienst bewijzen. Ik heb in Exeter overnacht, waar ze me een buitengemeen smerig brouwsel hebben voorgezet... Nee, ik sta op het punt van vertrek, vaar met het tij uit, maar ik wilde niet langs Plymouth komen zonder mijn opwachting bij je te maken. Ik ben al sinds vrijdag onderweg en het is een alleraardigste onderbreking om een halfuurtje bij vrienden door te brengen.’

‘Sinds vrijdag? Dan hebt u het fantastische nieuws misschien nog niet gehoord?’

‘Geen woord.’

‘Het Patriotic Fund heeft besloten kapitein Aubrey een sabel van honderd gienje te geven en van de kooplieden krijgt hij een zilveren bord, omdat hij de Bellone heeft vernietigd. Is dat geen fantastisch nieuws? Al is het natuurlijk niet meer dan hij verdient — het is zelfs bij lange na niet genoeg. Denkt u dat hij promotie zal maken?’

‘Voor een vrijbuiter, een kaper? Nee. En daar is hij ook niet op uit. Promotie is vandaag de dag een verduivelde ellende. Er zijn niet genoeg schepen voor iedereen. De Ouwe Jarvie heeft ze niet gebouwd, maar hij heeft wel mannen tot kapitein-ter-zee bevorderd. Dus zitten we nu met hele kudden werkloze kapiteins en scholen niet bevorderde kapitein-luitmants.’

‘Maar niemand die het zozeer verdient als kapitein Aubrey,’ zei Sophia, terwijl ze de rest van de Navy List terzijde schoof. ‘U hebt me niet verteld hoe het met hem gaat.’

‘En jij hebt evenmin naar je nicht Diana gevraagd.’

‘Wat schandelijk van me; neemt u me niet kwalijk. Ik hoop dat ze het heel goed maakt.’

‘Uitstekend. Ze was in een zeer opgewekte stemming. We zijn enkele dagen geleden samen van Dover naar Brighton gereden; ze logeert een weekje bij lady Jersey.’

Sophia had duidelijk nog nooit van lady Jersey gehoord. Ze zei: ‘O wat fijn. Er is geen beter gezelschap dan Diana wanneer ze in een...’ - ze zwakte ‘goed humeur’ haastig af — ‘in een opgewekte stemming is.’

‘Ik kan Jack helaas niet gelukwensen met een opgewekte stemming, of met welke stemming dan ook. Hij is ongelukkig. Hij heeft een buitengemeen ellendig schip, een lapzwans als schout-bij-nacht en talloze zorgen ter land en ter zee. En ik zal je onomwonden zeggen, lieve, dat hij jaloers is op mij en ik op hem. Ik heb van geen andere man ooit zo veel gehouden, maar de afgelopen maanden heb ik me vaak afgevraagd of we op hetzelfde schip kunnen blijven zonder dat het tot een duel komt. Ik ben niet langer de kleine troost die ik vroeger voor hem was, maar een doorlopende bron van irritatie en gedwongenheid — onze vriendschap is gedwongen. En doordat we dag in dag uit op een klein scheepje zitten waar we niet van af kunnen, is de spanning heel groot: bedekte woorden, het risico dat we elkaar verkeerd begrijpen, waardoor we voorzichtig moeten zijn met wat we zeggen of zelfs zingen. Het gaat niet slecht wanneer we ver weg op de oceaan zijn. Maar bij Kanaaldienst, wanneer we telkens weer teeugkervn naar de Downs... nee, dat kan nooit goed gaan.’

‘Kent hij uw gevoelens voor Diana? Vast niet. Hij zou zijn beste vriend toch zeker nooit... Hij houdt heel veel van u.’

‘O, wat dat bvtevft... ja, ik geloof dat hij inderdaad op zijn manier van me houdt en als hij hier niet door een reeks ongelukkige misverstanden toe was gedreven, denk ik niet dat hij ooit “dwars voor mijn boeg” was gaan liggen, zoals hij het zou uitdrukken. Maar wat betreft de aard van mijn gevoelens, wil ik graag geloven dat hij die niet kent. In elk geval niet met enige scherpe klaarheid, niet bewust. Jack is niet erg vlot van begrip op dit gebied; hij is absoluut geen analytisch denker, behalve op een schip in gevecht, maar af en toe dringt er enig licht door.’

Ze werden onderbroken door de verschijning van de koffie en zwegen enige tijd, waren allebei diep in gedachten verzonken.

‘Weet je, lieve,’ zei Stephen, in zijn kopje roerend, ‘een man kan zich vrijwel niet verweren tegen een rechtstreekse aanval van een vrouw. Dat bedoel ik niet in de zin van een uitdaging, want zijn eer verplicht hem natuurlijk daarop in te gaan, maar in de zin van een simpele geargenheidsverklarjag.’

‘Ik kan hem onmogelijk, onmogelijk nog eens schrijven.’

‘Nee. Maar als de Polychrest hier bijvoorbeeld binnenliep, wat in de loop van de zomer heel goed kan gebeuren, zou jij, of de schout-bij-nacht, hem natuurlijk heel goed kunnen vragen jou en je zuster mee terug te nemen naar de Downs; de normaalste zaak van de wereld; ideaal om het samen eens te worden.’

‘O, dat zou ik nooit kunnen doen. Lieve dokter Maturin, bedenk toch eens hoe onbescheiden, hoe opdringerig... en het risico van een weigering. Dat zou ik nooit overleven.’

‘Als je zijn tranen had gezien over je goede daad, je manden met proviand, zou je het niet over een weigering hebben. Hij had het hevig te kwaad.’

‘Ja, dat hebt u me geschreven in uw lieve brief. Maar nee, echt, het is volstrekt onmogelilk... ondenkbaar. Een man zou dat kunnen doen, maar voor een vrouw is het volstrekt onmogelijk.’

‘Er valt veel te zeggen voor directheid.’

‘O ja, ja! Inderdaad. Alles zou zoveel eenvoudiger zijn als je alleen maar zei wat je dacht of voelde. Zeg eens,’ vervolgde ze verlegen na een pauze, ‘mag ik iets voorstellen wat misschien heel ongepast en verkeerd is?’

‘Dat zou ik van jou heel welwillend opvatten, lieve.’

‘Als u nu eens volkomen direct was tegenover Diana en haar ten huwelijk vroeg, zouden we dan niet allemaal volmaakt gelukkig zijn? Reken maar dat ze dat verwacht.’

‘Ik? Haar een aanzoek doen? Mijn lieve Sophie, je weet wat voor partij ik ben. Een onbeduidend lelijk mannetje zonder naam of fortuin. En je kent haar trots en ambitie en connecties.’

‘Je denkt te min van jezelf, werkelijk waar. Veel, veel te min. Je bent veel te nederig. Op je eigen manier zie je er even knap uit als kapitein Aubrey — dat zegt iedereen. Bovendien heb je een kasteel.’

‘Lieve schat, een kasteel in Spanje is geen kasteel in Kent. Het mijne is praktisch een ruïne — de schapen schuilen in het gedeelte dat nog een dak heeft. En mijn land bestaat voornamelijk uit bergachtig terrein; zelfs in vredestijd brengt het nauwelijks twee- a driehonderd pond per jaar op.’

‘Maar dat is méér dan genoeg om van te leven. Als ze ook maar een klein beetje van je houdt — en ik kan niet begrijpen dat een vrouw niet van je zou kunnen houden — zou ze dolgelukkig zijn met een aanzoek.’

‘Je beminnelijke partijdigheid verblindt je, hartje. En wat liefde betreft — liefde, dat alleraardigste, lege woord — je kunt het definiëren zoals je wilt, maar ik geloof niet dat ze weet wat het is, zoals je me zelf ooit eens hebt gezegd. Genegenheid, hartelijkheid, vriendschap, opgewektheid soms, ja, maar dat is alles. Nee. Ik moet wachten. Misschien gebeurt het nog eens en het kan mij in elk geval niet schelen om een pis-aller te zijn. Ik kan ook wachten. Ik durf geen directe weigering te riskeren — misschien zelfs een minachtende weigering.’

‘Wat is een pis-aller?’

‘Iets wat je bij gebrek aan beter accepteert. Het is mijn enige hoop.’

‘Je bent al te nederig. O, heus waar. Ik weet zeker dat je het mis hebt. Geloof me, Stephen, ik ben tenslotte een vrouw.’

‘Bovendien moet je weten dat ik katholiek ben. Een paap.’

‘Wat doet dat er nu toe, vooral voor haar? En de Howards zijn ook katholiek — mevrouw Fitzherbert is katholiek.’

‘Mevrouw Fitzberbert? Wat typisch dat je haar noemt. Ik moet gaan, hartje. Ik dank je voor je liefhebbende zorg. Mag ik nog eens schrijven? Hebben mijn brieven geen onmin veroorzaakt?’

‘Nee. Ik praat er niet over.’

‘De eerste maand echter niet en misschien kom ik nog langs Mapes. Hoe gaat het met je moeder, je zusters? Mag ik naar meneer Bowles vragen?’

‘Ze maken het uitstekend, dank je. Wat hem betreft,’ zei ze met een felle blik, terwijl haar kalme grijze ogen vuur schoten, ‘ik heb hem zijn congé gegeven. Hij werd vrijpostig: “Kan het zijn dat uw affecties iemand anders gelden?” vroeg hij. “Ja, meneer, inderdaad,” antwoordde ik. “Zonder toestemming van uw moeder?” riep hij uit en ik gelastte hem het vertrek terstond te verlaten. Het was de stoutmoedigste daad van de eeuw.’

‘Sophie, je zeer nederige dienaar,’ zei Stephen, die opstond. ‘Wil je mijn complimenten overbrengen aan de schout-bij-nacht?’

‘Te nederig, o, veel te nederig,’ zei Sophie, die hem haar wang toekeerde.

Getijden, getijden, de Cove van Cork, het wachten op de maan om te kunnen inschepen, een groot, snel voortstappend muildier in de kale, verzengend hete bergen die zinderden in de zon, struikgewas van dwergpalmen, senor don Esteban Maturin y Domanova kust de voeten van de hoogeerwaarde abt van Montsvreat en vraagt eerbiedig om een audiëntie. De eindeloze slingerende witte weg, het onmenselijke landschap van Aragón, de wrede zon en vermoeidheid, stof, vermoeidheid des harten, en twijfel. Onafhankelijkheid was toch louter een woord? Wat deed de staatsvorm ertoe? Vrijheid: om wat te doen? Walging, zo sterk dat hij tegen het zadel leunde, zich er nauwelijks toe kon brengen om op te stijgen. Een bui in de Maladeta en overal de geur van tijm, cirkelende adelaars onder onweerswolken, hoger en hoger. ‘Mijn geest is te verward voor iets anders dan een directe actie,’ zei hij. ‘De vlucht vermomd tot opmars.’

Het eenzame strand, de flitsende lantaarns vanaf zee, een eindeloze watervlakte. Opnieuw Ierland, met zo veel herinneringen bij elke bocht. ‘Als ik de last van de herinnering deels van me zou kunnen afwerpen,’ zei Stephen tegen zijn tweede glas laudanum, ‘zou ik bijna weer bij mijn volle verstand zijn. Op je gezondheid, mijn lieve Villiers.’ De diligence naar Holyhead, tweehondeedzeventig mijl van ratelen, schudden, in slaap vallen en wakker worden in een ander land; regen, regen en nog eens regen; Welshe stemmen in de nacht. Londen en zijn rapport, waarin hij de elementen van altruïsme, dwaasheid, puur enthousiasme, egoïsme, liefde voor geweld en persoonlijke wrok probeerde te ontwarren, waarin hij eveneens het onmogelijke, simpele antwoord probeerde te geven op de vraag: ‘Zal Spanje voor Frankrijk en tegen ons kiezen en zo ja, wanneer?’ En nu was hij weer in Deal, zat hij alleen in de gezellige Rosé and Crown naar de scheepvaart in de Downs te kijken en thee te drinken; hij keek merkwaardig afstandelijk naar het bekende tafereel: de uniformen die voor zijn erker langsliepen waren hem zeer vertrouwd, maar het was alsof ze tot een andere wereld behoorden, een wereld die ver van hem af stond, en alsof hun bewoners die daarbuiten, aan de andere kant van het raam, wandelden, lachten en praatten, stom waren, zowel kleur als een wezenlijke substantie misten.

Maar de goede thee (een ongeëvenaard galdrijvend middel), de cake, het gerief van zijn stoel, het gemak en de ontspanning na al die weken en maanden van afmattende haast en onophoudelijke beweging - evenals spanning, gevaar en argwaan - zorgden dat hij weer ongemerkt de oude werd, verbonden hem weer met dit leven waarvan hij een integrerend deel was geweest. Op de Admiraliteit was hij uitermate vriendelijk bejegend; een zeer beleefde, scherpzinnige en intelligente oude heer die er van Buitenlandse Zaken was bijgehaald, had bijzonder hoffelijke dingen gezegd en lord Melville had regelmatig gewag gemaakt van hun erkentelijkheid, van hun verlangen daarvan blijk te geven door hun waardering op gepaste wijze tot uitdrukking te brengen: elk ambt, alles waar dokter Maturin om zou willen vragen, kon op hun uiterst serieuze en welwillende aandacht rekenen. Hij zat daaraan terug te denken en met zachte geluidjes van innerlijke voldoening thee te drinken, toen hij Henea-ge Dundas ineens zag, die buiten op het trottoir bleef staan, zijn ogen afschermde en door het raam tuurde, kennelijk op zoek naar een vriend. Zijn neus kwam in contact met het glas en de punt werd platgedrukt tot een bleek schijfje. ‘Het heeft iets van de poot van een buikpotig weekdier,’ merkte Stephen op en na even te hebben nagedacht over het verlies van de oppervlakkige doorbloeding, trok hij Dundas’ aandacht, wenkte hem naar binnen en bood hem een kop thee met een stuk cake aan.

‘Ik heb u in geen maanden gezien,’ zei Dundas op een zeer vriendschappelijke toon. ‘Ik heb diverse keren naar u gevraagd, telkens wanneer de Polychrest binnen lag, maar ze zeiden dat u met verlof was. Wat bent u bruin! Waar bent u geweest?’

‘In Ierland, vervelende familieaangelegenheden.’

‘In Ierland? Ik sta versteld. Als ik in Ierland ben regent het altijd. Als u het me niet had gezegd, had ik gezworen dat u in de Middellandse Zee was geweest, ha ha ha. Maar goed, ik heb diverse keren naar u gevraagd, want ik had u iets speciaals te zeggen. Uitstekende cake, hè? Ik vind niets zo heerlijk bij de thee als een mooi stuk cake.’ Na dit veelbelovende begin, werd Dundas vreemd stil: hij wilde kennelijk iets belangrijks zeggen, maar wist niet hoe hij het er op de juiste manier - of überhaupt — uit moest krijgen. Wilde hij geld lenen? Liep hij te piekeren over een of andere ziekte?

‘Ik meen dat u Jack Aubrey heel graag mag, dokter Maturin?’

‘Ik ben inderdaad bijzonder op hem gesteld.’

‘Ik ook. Ik ook. We waren al scberpsmaats voor we tot adelborst werden benoemd, hebben op een stuk of zes schepen met elkaar gevaren. Maar hij luistert niet naar me, weet u; hij besteedt er geen aandacht aan. Ik heb altijd onder hem gestaan en dat speelt natuurlijk mee; bovendien zijn er bepaalde dingen die je een man niet kunt zeggen. Nu wilde ik u vragen of u denkt dat u hem in bedekte termen te kennen zou kunnen geven dat hij... ik zal niet zeggen zijn carrière naar de bliksem helpt, maar heel hoog aan de wind zeilt? Hij springt achteloos met zijn konvooien om — daar zijn klachten over geweest; hij komt met zijn schip naar de Downs wanneer het weer helemaal niet zo slecht is — en men begrijpt vrij aardig waarom en dat wordt niet geaccepteerd, niet in Whitehall.’

‘Talmen in de haven is geen onbekend gebruik bij de Navy.’

‘Ik weet wat u bedoelt. Maar het is een gebruik dat beperkt blijft tot vlagofficieren die zich kunnen beroepen op een aantal vlootacties en een adellijke titel, niet tot kapitein-luitenants. Het gaat niet, Maturin, en ik smeek u hem dat te zeggen.’

‘Ik zal doen wat ik kan. God weet wat ervan komt. Ik dank u voor dit bewijs van vertrouwen, Dundas.’

‘De Polychrest probeert op het moment de South Foreland te loevert te omzeilen; ik heb vanaf de Goliath gezien dat ze weigerde in de wending en weer moest halzen. Ze is aan de overkant geweest om de Franse kanonneerboten in Étaples te bekijken. Het lukt haar wel wanneer de zeewind opsteekt, maar God beware ons, wat ver-lijert dat schip. Het hoort niet te varen.’

‘Ik zal haar met een boot tegemoet gaan,’ zei Stephen. ‘Ik popel van verlangen om mijn scheepsmaats weer te zien.’

Ze ontvingen hem vriendelijk, heel vriendelijk, maar ze hadden het druk en waren angstig en overwerkt. Beide wachten waren aan dek om de Polychrest te vertuien en terwijl Stephen hen bezig zag, werd het hem duidelijk dat de sfeer aan boord er absoluut niet op vooruit was gegaan. Integendeel. Hij wist genoeg van de zee om het verschil te zien tussen willig volk en een koppige, norse groep mannen die moest worden voortgedreven. Jack was in zijn kajuit zijn rapport aan het schrijven en Parker stond aan dek; was de man gestoord? Een onafgebroken stroom geschreeuwde bevelen, dreigementen en beledigingen, afgewisseld met trappen en slagen, feller dan toen Stephen van boord was gegaan en nu klonk er toch zeker een bepaalde hysterie in door? Macdonalds vervanger, een gezette rood-witte jonge man met dikke bleke lippen bleef niet ver achter in getier; zijn gezag strekte zich slechts uit tot zijn soldaten, maar dat compenseerde hij door zijn bedrijvigheid, door als een duveltje uit een doosje met zijn rietje heen en weer te rennen.

Toen Stephen onderdeks ging, werd zijn indruk bevestigd. Zijn assistent, meneer Thompson, was misschien niet erg geleerd en evenmin erg bekwaam — zijn poging tot steensnijding volgens de Cheseldonmethode rook onheilspellend naar koudvuur — , maar het leek absoluut geen brute of zelfs onaardige man, toch kon er geen lachje af terwijl ze samen de patiënten langs gingen: gepaste antwoorden, maar geen enkele vorm van gesprek, geen teken van vriendschap, behalve bij één oude Sophie-gast, een Pool die Jack-ruski heette en weer last had van zijn breuk. En zelfs zijn vreemde taaltje (hij sprak heel weinig Engels) was bezorgd, gedwongen en geremd. In de volgende kooi lag een man met een verbonden hoofd. Gummata, de complicaties van een oude depeessiefractuur, een simulant? In een enthousiaste poging zijn diagnose te rechtvaardigen wees Thompson met zijn vinger naar het hoofd van de man en ogenblikkelijk schoot diens gekromde arm beschermend omhoog.

Toen Stephen zijn ronde had gedaan en zich in zijn hut had geïnstalleerd, was de Polychrest ten anker gekomen. Jack was vertrokken om rapport uit te brengen en er was iets van rust op het schip neergedaald. Er klonk alleen nog het gestage geknars van de pompen en het inmiddels bijna geluidloze geblaf van de eerste luitenant die de onderzeilen - de vierkante onderzeilen — en de marszeilen met een pop in de mars liet opdoeken, glad genoeg voor een koninklijke vlootschouw.

Hij liep de konstabelskamer in, die op de officier der mariniers na verlaten was. De man lag op twee stoelen, met zijn voeten op tafel, draaide zijn nek om en riep: ‘O, u moet de pil zijn die is teruggekomen. Blij u te zien. Smithers is de naam. Vergeef me dat ik niet opsta, maar ik ben volkomen kapot van het vertuien.’

‘Het viel me op dat u zeer actief was.’

‘Niet slecht, niet slecht. Ik houd ervan dat mijn mannen weten wie wie en wat wat is en dat ze hun bevelen pijnlijk nauwkeurig opvolgen — anders wordt het voor hén pijnlijk, als u snapt wat ik bedoel, ha ha. Ze zeggen dat u een prima cellist bent. We moeten eens een muziekavondje organiseren. Ik speel dwarsfluit.’

‘U zult wel een opmerkelijke speler zijn.’

‘Niet slecht, niet slecht. Ik schep niet graag op, maar ik geloof dat ik in mijn tijd de beste fluitist van Eton was. Als ik het beroepshalve zou willen gaan doen, zou ik het dubbele verdienen van wat ze me geven om Zijner Majesteits oorlogen voor hem uit te vechten, hoewel pecunia me natuurlijk volkomen koud laat. Er valt knap weinig te beleven op dit schip, vindt u niet? Niemand om mee te praten; louter whist om kleingeld, konvooidimst en speurtochten naar de Franse pramen. Voelt u iets voor een partijtje kaart?’

‘Weet u of de kapitein al terug is?’

‘Nee. Die blijft nog uren en uren weg. U hebt alle tijd. Kom, laten we een spelletje piket spelen.’

‘Ik speel heel weinig.’

‘U hoeft niet bang voor hem te zijn. Hij laat zich tegen het tij in naar Dover roeien — daar heeft hij een pracht van een stuk zitten — en het duurt nog uren en uren voor hij terug is. Mijn God, wat een pracht van een stuk, net iets voor mij. Als hij mijn kapitein niet was, zou ik hem de wind uit de zeilen nemen; het is een wonder wat een rode jas vermag, daar kunt u van op aan. Het zou me wel lukken ook; ze heeft vorige week alle officieren uitgenodigd en ze keek naar me...’

‘U hebt het toch niet over mevrouw Villiers?’

‘Een knappe jonge weduwe, ja, dat klopt. Kent u haar?’

‘Ja, meneer, en het zou me spijten als ik iemand onbeleefd over haar hoorde praten.’

‘O, als het een vriendin van u is,’ zei Smithers met een veelbetekenende grijns, ‘ligt de zaak anders. Ik heb niets gezegd. Mondje dicht. Goed, wat vindt u van ons spelletje piket?’

‘Speelt u goed?’

‘Ik ben met een pak kaarten in mijn hand geboren.’

‘Ik moet u waarschuwen dat ik nooit om kleine bedragen speel; dat verveelt me.’

‘O, ik ben niet bang voor u. Ik heb bij White gespeeld - ik heb met mijn vriend lord Craven bij Almack gespeeld tot het daglicht de kaarsen doofde! Wat vindt u daarvan?’

De andere officieren kwamen een voor een beneden en keken hoe ze speelden, keken zwijgend toe tot het eind van de zesde partij, toen Stephen een achtste neerlegde, gevolgd door een vierde met aas, en Pullings, die achter hem zat en met hart en ziel had zitten hopen dat hij zou winnen, uitbarstte in: ‘Ha ha, u hebt de verkeerde gekozen toen u de dokter aanviel.’

‘Wees alstublieft stil wanneer heren kaarten. En dat roken van die smerige stinkpijp in de konstabelskamer... dit is geen ordinaire kroeg. Hoe kan een mens zich nou concentreren bij zoveel herrie? Nu ben ik door u de stand vergeten. Hoe staan we er volgens u voor, dokter?’

‘Negentig punten van de trek en kapot wordt samen honderd’ dertig en aangezien u er meen ik twee te kort komt om uw honderd te halen, moet ik uw score bij de mijne optellen.’

‘U aanvaardt mijn promesse, neem ik aan?’

‘Zoals u zich zult herinneren, was de afspraak dat er om contant geld zou worden gespeeld.’

‘Dan zal ik het moeten halen. Daardoor kom ik wel krap te zitten. Maar u zult me revanche moeten geven.’

‘De kapitein komt aan boord, heren,’ zei een kwartiermeester. En toen hij even later weer verscheen: ‘Bakboord, heren.’ Ze ontspanden zich: hij keerde zonder ceremonieel terug.

‘Ik moet u verlaten,’ zei Stephen. ‘Dank u voor het spel.’

‘Maar u kunt niet weggaan nu u net al dat geld hebt gewonnen,’ riep Smithers uit.

‘Integendeel,’ zei Stephen. ‘Dat is het allerbeste moment om te vertrekken.’

‘Het is in elk geval niet erg sportief. Meer zal ik niet zeggen. Maar het is niet erg sportief.’

‘Vindt u dat? Dan kunt u een kaart trekken, nadat u het goud hebt nrrrgelega, quitte of dubbel. Sans revanche, hè?’

Smithers kwam terug met twee rollen gienjes en een deel van een derde rol. ‘Het gaat niet om het geld,’ zei hij. ‘Het gaat om het principe.’

‘Aas als hoogste kaart,’ zei Stephen, die ongeduldig op zijn horloge keek. ‘Trek alstublieft een kaart.’

Een lage harten; ruitenboer. ‘Nu zult u mijn promesse voor de rest moeten aanvaarden,’ zei Smithers.

‘Jack,’ zei Stephen, ‘mag ik binnenkomen?’

‘Kom binnen, kom binnen, mijn waarde, kom binnen,’ riep Jack, die naar voren sprong en hem naar een stoel leidde. ‘Ik heb je nog nauwelijks gezien — wat is dit heerlijk! Ik kan je niet zeggen hoe vervelend het aan boord was zonder jou. Wat ben je bruin!’

Ondanks een dierlijke afkeer door het vleugje parfum dat om Jacks jas hing — er was nooit een onzaliger cadeau geweest — voelde Stephen zich van binnen warm worden. Op zijn gezicht was echter slechts een strenge, vragende, professionele blik te zien en hij zei: ‘Jack, wat heb je gedaan? Je bent mager, ziet grauw — lijdt ongetwijfeld aan constipatie. Je bent alweer ponden afgevallen; de huid onder je ogen heeft een onaangenaam gele kleur. Heb je last van die kogelwond? Kom, trek je hemd uit. Ik ben er nooit gerust op geweest dat ik al het lood had verwijderd; mijn sonde scheen nog steeds over iets te knarsen.’

‘Nee, nee. Die wond is weer helemaal dicht. Ik ben prima. Ik kan alleen niet slapen. Lig te woelen en te draaien, kan eerst de slaap niet vatten, droom vervolgens naar, waardoor ik ergens in de honde-wacht weer wakker word, en kan dan helemaal niet meer slapen, waardoor ik de rest van de dag versuft ben. En vervloekt slecht gehumeurd, Stephen; ik vlieg om het minste of geringste op tot de mastkloot en daar heb ik dan later weer spijt van. Het is mijn lever, denk je ook niet? En niet gister, maar de dag daarvoor had ik een vermaledijd onaangename verrassing: ik was me aan het scheren en dacht aan iets anders, en Killick had de spiegel achter het luik gehangen in plaats van op zijn normale plaats. Zodoende ving ik even een glimp van mijn gezicht op en het was net of een vreemde naar binnen keek. Toen ik begreep dat ik het was, zei ik: “Hoe kom ik aan dat vermaledijd grimmige provoostengezicht?” en besloot niet meer zo te kijken — het deed me denken aan die ongelukkige Pigot op de Hermione. En vanmorgen was het er weer, keek me kwaad aan vanuit de spiegel. Daarom ben ik ook zo blij je weer te zien: jij zult me een van je driedubbel geladen drankjes geven om te slapen. Het is verduiveld vervelend, hoor, om niet te slapen, geen wonder dat je er dan als een provoost uit gaat zien. En die dromen — droom jij wel eens, Stephen?’

‘Nee.’

‘Dat dacht ik wel. Jij hebt hersens... maar goed, een paar nachten geleden droomde ik over je narwal en Sophie had er op een of andere manier ook mee te maken. Het klinkt belachelijk, maar het was allemaal zo ellendig dat ik snotterend als een kind wakker werd. Hier is hij trouwens.’ Hij greep achter zich en gaf Stephen het lange, spits toelopende, spiraalvormige stuk ivoor.

Stephen pakte het met glinsterende ogen aan en draaide het langzaam telkens weer in zijn handen rond. ‘O, dank je, dank je, Jack,’ riep hij uit. ‘Hij is volmaakt, de ideale tand.’

‘Er waren nog langere, van ruim een vaam, maar daar was de punt van af en ik dacht dat je er wel graag “een punt achter zou willen zetten”, ha ha ha.’ Het was een flits van de oude idiote Jack en hij zat een tijdje te hijgen en te grinniken, terwijl zijn blauwe ogen even helder en opgetogen keken als lang geleden: onstuimige vrolijkheid over een miniem aardigheidje.

‘Het is een uiterst wonderbaarlijk verschijnsel,’ zei Stephen, die de tand koesterde. ‘Hoeveel ben ik je schuldig, Jack?’ Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde er een zakdoek uit, die hij op tafel legde, vervolgens een handvol goud en nog een, en grabbelde naar het kleingeld met de opmerking dat het dwaas was om dat zo los bij je te dragen, dat je het veel beter kon samenlopen.

‘Goeie God,’ zei Jack, starend naar het geld. ‘Wat heb je in vredesnaam gedaan? Heb je een goudschip genomen? Ik heb nog nooit van mijn leven zo veel geld bij elkaar gezien.’

‘Ik heb een irritante verwaande kwast uitgeschud, die jonge zeur, die blaaskaak in de rode jas. De “kreeft”, zoals jij zou zeggen.’

‘Smithers. Maar dit is gokken, Stephen, niet gewoon een spelletje kaart.’

‘Ja. Zijn verlies scheen hem aan zijn hart te gaan: vetachtig zweet. Maar hij maakt een rijke indruk, beschikt in elk geval over de bijbehorende humeurige arrogantie.’

‘Ik weet dat hij eigen middelen heeft, maar hij moet nu heel krap bij kas zitten; dit is ruim een jaar gage.’

‘Des te beter. Het was de bedoeling dat hij het zou voelen.’

‘Stephen, ik moet je vragen dat niet meer te doen. Het is inderdaad een onopgevoede blaag en het verbaast me dat de zeesoldaten hem ooit hebben aangenomen, want ze zijn erg kieskeurig, maar het gaat aan boord allemaal al slecht genoeg zonder dat we notoire gokkers worden. Wil je het hem niet teruggeven?’

‘Nee. Maar omdat jij het wenst, zal ik niet meer met hem spelen. Hoeveel ben ik je schuldig, mijn waarde?’

‘O, niets, niets. Doe me het genoegen de tand als een geschenk te aanvaarden. Alsjeblieft. Het was niet veel en de prijs heeft ervoor betaald.’

‘Heb je dan een schip genomen?’

‘Ja. Maar eentje. Meer zit er niet in; nu de Polychrest bekend is, kan ze geïdentificeerd worden zodra ze helemaal uit zee steekt. Het spijt me dat je niet aan boord was, hoewel het niet veel heeft opgeleverd; ik heb mijn aandeel voor vijfenzeventig pond aan Parker verkocht, omdat ik op dat moment krap zat, en dat heeft hem weinig winst opgeleverd. Het was een klein Hollands sloepje dat met een lading vurehouten planken achter de Doggersbank langs kroop en wij kropen net een tikje minder allemachtig traag voort. Een verachtelijke prijs — we zouden haar op de Sophie hebben laten gaan — maar ik vond dat ik het volk eindelijk eens moest ontgroenen. Niet dat het veel heeft geholpen. De verhoudingen aan boord zijn slecht en Harte beult me af.’

‘Laat me je eresabel eens zien en het zilveren bord van de kooplieden. Ik ben bij Sophie geweest en zij heeft me ervan verteld.’

‘Sophie?’ riep Jack uit alsof hij een trap had gekregen. ‘O. O, ja — ja, natuurlijk. Je bent bij haar geweest.’ Als poging om hem op blijere gedachten te brengen, was dit geen succes. Na een ogenblik zei hij: ‘Het spijt me, ze zijn hier niet. Ik zat weer eens op zwart zaad. Voorlopig zijn ze in Dover.’

‘Dover,’ zei Stephen en dacht even na terwijl hij de narwaltand door zijn vingers liet glijden. ‘Dover. Moet je luisteren, Jack, je neemt een krankzinnig risico door zo vaak aan wal te gaan, vooral in Dover.’

‘Waarom vooral in Dover?’

‘Omdat iedereen weet hoe vaak je daar bent. Als je vrienden het weten, hoeveel te meer dan niet je vijanden? Whitehall is ervan op de hoogte; je schuldeisers in Mincing Lane moeten er ook van op de hoogte zijn. Kijk nou niet zo kwaad, Jack, maar laat me je drie dingen zeggen, dat moet ik doen, als vriend. Ten eerste zul je beslist worden gearresteerd wegens schulden als je aan land blijft gaan. Ten tweede wordt bij de marine gezegd dat je aan dit station hangt en jij weet beter dan ik wat dat voor je carrière kan betekenen. Nee, laat me uitspreken. Ten derde, heb je er wel eens over nagedacht aan hoeveel geroddel je Diana Villiers blootstelt door je bijzonder openlijke attenties onder zulke gevaarlijke omstandigheden waar iedereen van weet?’

‘Heeft Diana Villiers zich onder jouw bescherming gesteld? Heeft ze jou opgedragen dit te zeggen?’

‘Nee.’

‘Dan zie ik niet in wat jou het recht geeft me zo toe te spreken.’

‘Maar, waarde Jack, ik heb toch zeker het recht van een vriend? Ik zal niet “de plicht” zeggen, want dat riekt naar huichelarij.’

‘Een vriend die geen kapers op de kust wenst misschien. Ik mag dan niet erg slim zijn, geen vervloekte Machiavelli zijn, maar ik meen toch een krijgslist te kunnen herkennen wanneer ik die zie. Ik heb heel lang niet geweten wat ik van jou en Diana Villiers moest denken, nu eens dit, dan weer dat, want je bent een verduiveld sluwe vos, die op zijn schreden teeugkevet. Maar nu is het me duidelijk, dat af- en aanhouden, dat “niet thuis”, die vermaledijd onaardige behandeling en die verdwijning van de schrandere, onderhoudende Stephen Maturin, die mensen begrijpt en nooit preekt, terwijl ik een onhandige dwaas ben en nergens iets van snap. Het is tijd voor een duidelijke verklaring ten aanzien van Diana Villiers, dan weten we waar we aan toe zijn.’

‘Ik verlang geen verklaring. Daar heb je nooit iets aan, vooral niet bij deze kwesties, waar de zogenaamde “seksualiteit” in het geding is; dan is de rede zoek, evenals alle openheid. En ook wanneer deze hartstocht geen rol speelt, is de taal nog zo onvolmaakt...’

‘Met een stortvloed van woorden kan elke bastaard het punt in kwestie laf ontwijken.’

‘U gaat te ver,’ zei Stephen, die opstond. ‘Veel te ver, dat moet u terugnemen.’

‘Ik neem niets terug,’ riep Jack lijkbleek uit. ‘En ik zal eraan toevoegen dat iemand die van verlof terugkomt met net zo’n bruine huid als een jood uit Gibraltar en die zegt dat hij heerlijk weer in Ierland heeft gehad, een leugenaar is. En daar blijf ik bij en ik ben volkomen bereid u de genoegdoening te verschaffen die u wellicht wenst.’

‘Het is heel vreemd,’ zei Stephen zachtjes, ‘dat onze vriendschap met een uitdaging is begonnen en daar ook mee moet eindigen.’

‘Dundas,’ zei hij in het kleine kamertje van de Rosé and Crown, ‘bijzonder geschikt van u om zo snel te komen. Tot mijn spijt moet ik u vragen mijn secondant te zijn. Ik heb uw voortreffelijke suggestie proberen uit te voeren, maar heb de zaak verkeerd aangepakt; ik ben niet geslaagd. Ik had moeten zien dat hij aan een ongelukkige passie ten prooi was, maar ik hield voortijdig voet bij stuk en hij heeft me een lafaard en een leugenaar genoemd.’

Er verscheen een blik vol afschuw in Dundas’ ogen. ‘O wat erg,’ riep hij uit. ‘O Heer.’ Een lange, ongelukkige stilte. ‘Excuses zijn zeker uitgesloten?’

‘Volstrekt uitgesloten. Eén woord heeft hij teruggenomen,’ — Kapitein Aubrey maakt dokter Maturin zijn complimenten en wenst te zeggen dat hem gisteravond een term is ontschoten, een algemene uitdrukking ten aanzien van geboorte, die wellicht in persoonlijke zin is opgevat. Dat was absoluut niet de bedoeling en kapitein Aubrey neemt dat woord terug en betuigt zijn spijt dat hij het in de haast van het moment heeft gebruikt. Aan zijn overige opmerkingen houdt hij vast — ‘maar de ongegronde leugen ligt er nog. Dat is niet gemakkelijk te verteren.’

‘Natuurlijk niet. Wat een treurige, treurige zaak. We zullen het tussen twee reizen in moeten passen. Ik voel me vreselijk verantwoordelijk. Hebt u wel eens eerder geduelleerd, Maturin? Ik zou het mezelf nooit vergeven als u iets overkwam. Jack is een oude rot.’

‘Ik kan voor mezelf zorgen.’

‘Goed,’ zei Dundas, die hem vol twijfel aankeek, ‘ik zal ogenblikkelijk naar hem toe gaan. O, wat een vermaledijde pech. Het kan wel een tijdje duren, of we moeten het voor vanavond kunnen regelen. Dat is de ellende bij de marine; militairen kunnen zoiets altijd terstond amandelen, maar ik weet dat het bij ons eens ruim drie maanden heeft geduurd voor een affaire werd beslist.’

Het kon niet voor die avond worden geregeld, want de Polychrest werd met het avondtij naar zee gestuurd. Ze zette met een stel magazijnschepen koers naar het zuidwesten en voerde een grotere lading ongelukkige gevoelens mee dan anders.

Het nieuws van hun onenigheid verspreidde zich over het schip; de ernst en de dodelijke aard waren volstrekt onbekend, maar aan zo’n intieme vriendschap kon niet ongemerkt ineens een eind komen en Stephen keek met enige belangstelling naar de reacties van zijn scheepsmaats. Hij wist dat de kapitein aan boord vaak de rol van de monarch vervulde en de officieren die van het hof, dat er fel werd gewedijverd om de gunst des konings, maar hij had zichzelf nooit als een gunsteling gezien, had nooit geweten hoezeer het respect dat hem werd betoond verband hield met de macht van de grote man. Parker, wiens eerbied voor gezag groter was dan zijn afkeer van zijn kapitein, trok zich van Stephen terug; hetzelfde gold voor de kleurloze Jones, en Smithers deed geen poging zijn vijandigheid te verhullen. Pullings gedroeg zich in de konstabelskamer opvallend vriendelijk, maar Pullings had alles aan Jack te danken en op het halfdek scheen hij Stephens gezelschap enigszins te schuwen. Hij werd echter niet vaak aan die beproeving onderworpen, want de conventie vereiste dat de hoofdrolspelers van een duel elkaar, net als bruid en bruidegom, niet zagen tot ze voor het altaar stonden. De meeste oude Sophie-gasten deelden Pullings’ zorg: ze keken naar hem met ongeruste geremdheid, nooit met onvriendelijke blikken, maar het was Stephen duidelijk dat hun loyaliteit, volkomen los van ’mogelijk eigenbelang, in de eerste plaats Jack gold en hij bracht hen zo weinig mogelijk in verlegenheid.

Hij bracht het grootste deel van zijn tijd bij zijn patiënten door — de sternsnijalng vereiste radicale maatregelen; een fascinerend geval dat hij urenlang nauwlettend in de gaten moest houden — en verder zat hij in zijn hut te lezen of speelde hij schaak met de schipper, die hem had verbaasd met zijn bijzondere voorkomendheid en vriendschap. Meneer Goodridge had als adelborst en stuurman met Cook gevaren; hij wist veel van wiskunde, was een uitstekende navigator en zou het zonder die onfortuinlijke vechtpartij met de aalmoezenier van de Bellerophon zeker tot hoofdofficier hebben gebracht.

‘Nee, dokter,’ zei hij terwijl hij naar achteren leunde, ‘u kunt worstelen en kronkelen wat u wilt, maar u kunt geen kant uit. Over drie zetten staat u schaakmat.’

‘Daar heeft het veel van weg,’ zei Stephen. ‘Moet ik me gewonnen geven?’

‘Ik denk het wel. Hoewel ik van vechters houd. Dokter,’ zei hij, ‘hebt u wel eens nagedacht over de feniks?’

‘Wellicht niet zo vaak als ik had horen te doen. Ik herinner me dat hij in Arabia Felix nestelt en daarvoor kaneel gebruikt, wat met kaneelprijzen van zes shilling en acht penny toch zeker heel onbezonnen is?’

‘U bent voldaan over uw badinerende toon, dokter. Maar de feniks is uw serieuze aandacht waard. Niet de vogel uit de verhalen natuurlijk, waarin een filosoof als u onmogelijk kan geloven, maar dat wat ik de vogel achter de vogel zou kunnen noemen. Ik zou niet graag hebben dat het hele schip het wist, maar naar mijn mening is de feniks de komeet van Halley.’

‘De komeet van Halley, meneer Goodridge?’ riep Stephen uit.

‘De komeet van Halley, dokter, en de andere,’ zei de schipper, voldaan over de uitwerking van zijn woorden. ‘En wanneer ik mening zeg, had ik net zo goed feit kunnen zeggen, want voor een onbevooroordeelde geest is het een bewezen zaak waarover niet de geringste twijfel bestaat. Het is met een eenvoudige berekening aan te tonen. De beste auteurs melden 500, 1416 en 7006 jaar als de juiste intervallen tussen feniksen en Tacitus vertelt dat er een is verschenen onder Sesostris, een onder Amasis, een tijdens de regering van de derde Ptolemee en een in het twintigste jaar van Tibeeius, en we weten van nog veel meer verschijningen. Nu hoeven we de perioden van de kometen van Halley, Biela, Lexell en Encke slechts af te zetten tegen onze feniksen, waarbij we rekening houden met maanjaren en rekenfouten bij de klassieken, en klaar is Kees! Ik zou u berekeningen over hun banen kunnen laten zien die u zouden verbazen; de astronomen zitten er ver naast, omdat ze in hun vergelijkingen de feniksen buiten beschouwing laten. Ze zien niet in dat de klassieken de zogenaamde feniks gebruikten als een poëtische term voor een vurig verschijnsel aan de hemel, snappen niet dat de feniks een zinnebeeld is, en ze zijn te trots en te nors en te koppig en te bevooroordeeld om te geloven wat hun wordt verteld. De aalmoezenier van de Bellerophon, die zich voor een astronoom uitgaf, liet zich niet overtuigen. Ik heb hem met een slegge tegen het dek geslagen.’

‘U hebt mij volledig overtuigd, meneer Goodridge.’

‘Het heeft mijn carrière kapotgemaakt,’ met een woedende blik naar het verleden. ‘Het heeft mijn carrière kapotgemaakt, maar ik zou het weer doen, die smalende hond, die... maar ik mag niet vloeken en het was nog wel een geestelijke. Sindsdien heb ik het niet veel mensen meer verteld, maar ik hoop mijn bevindingen te zijner tijd te publiceren - De Feniks Onpartijdig Beschouwd, Een Bescheiden Idee, door een officier van de Royal Navy — en daarmee zal ik de knuppel in een stel mij bekende hoenderhokken gooien, daardoor zullen ze onverhoeds tot staan worden gebracht. Mijn feniksen zeggen me, dokter, dat we in 1805 een komeet mogen verwachten; ik zal niet zeggen in welke maand omdat uit Ussher niet precies blijkt hoe lang Nabonidus exact heeft geregeerd.’

‘Ik zal er vol vertrouwen naar uitkijken,’ zei Stephen en hij dacht: ik wou dat ze konden voorspellen wanneer er een eind komt aan dit wachten.

‘Wat zie ik merkwaardig tegen de gebeurtenis op,’ zei hij terwijl hij bij zijn patiënt ging zitten en diens ademhaling telde, ‘en toch valt het wachten me bijzonder zwaar.’

In de andere hoek van de ziekenboeg ontstond weer het zachte gemompel van gepraat; de mannen waren aan zijn aanwezigheid gewend, en aan zijn afwezigheid — meer dan eens had een baksmaat de verboden grog binnengebracht, waarbij hij pal langs de dokter was gelopen zonder te worden opgemerkt — en hij stoorde hen niet. Op dat moment spraken twee Hooglanders langzaam en met veel herhalingen in het Gaelisch tegen een Ier, die op zijn buik lag om zijn gegeselde rug te ontlasten.

Ik kan hen het beste volgen wanneer ik helemaal niet luister, zei Stephen bij zichzelf. Wanneer ik geen moeite doe, geen enkel woord probeer te isoleren van de rest. Het is het kind in lange kleren dat het begrijpt, ikzelf in Cahirciveen. Ze zijn van mening dat we voor acht glazen in de Downs ten anker zullen komen. Ik hoop dat ze gelijk hebben; ik hoop dat ik Dundas daar zal aantreffen.

Ze hadden gelijk en voor de Polychrest stil lag, hoorde hij de wacht een boot praaien en de antwoordende kreet ‘Franchise’, wat inhield dat haar kapitein aan boord kwam. Het fluitje van de bootsman, het gepaste eerbetoon voor een kapitein-ter-zee, zware stappen boven zijn hoofd en vervolgens: ‘De complimenten van kapitein Dundas en zou hij dokter Maturin even kunnen spreken, als hij niet bezet is?’

Discretie was bij deze aangelegenheden van het allergrootste belang en Heneage Dundas, die wist hoe openbaar het gesproken woord op een overvol korvet kan zijn, had zijn boodschap op een papiertje geschreven: ‘Kunt u zaterdag om halfzeven? In de duinen. Ik kom u halen.’ Hij gaf Stephen het papiertje met een ernstige, veelbetekenende blik. Stephen keek er even naar, knikte en zei: ‘Uitstekend. Ik ben u zeer erkentelijk. Kan ik met u meevaren naar de wal? Ik hoor morgen in Deal door te brengen, is het niet? Misschien zou u zo vriendelijk willen zijn om dat tegen kapitein Aubrey te zeggen.’

‘Dat heb ik al gedaan; we kunnen nu vertrekken zo u wilt.’

‘Ik ben met twee tellen bij u.’ Er waren enkele papieren die niet gezien mochten worden, enkele manuscripten en brieven waar hij veel waarde aan hechtte, maar die hoefde hij praktisch alleen nog maar te pakken en zijn necessaire lag al klaar. Twee tellen later liep

hij achter Dundas aan de opgang op en werden ze over de kalme zee naar Deal geroeid. In termen die alleen Stephen kon begrijpen, gaf Dundas hem te kennen dat Jacks secondant, een zekere kolonel Rankin, pas de volgende avond — vrijdag — kon komen, dat hij eerder die week met Rankin had gesproken en dat ze een uitstekende plek bij het kasteel waren overeengekomen die vaker voor dit doel werd gebruikt en in alle opzichten geschikt was. ‘U bent van alles voorzien, veronderstel ik?’ vroeg hij, vlak voor de boot de kant raakte.

‘Ik denk het wel,’ zei Stephen. ‘Anders zal ik een beroep op u doen.’

‘Tot ziens dan,’ zei Dundas, die hem een hand gaf. ‘Ik moet terug naar mijn schip. Als ik u niet meer zie, zal ik er op de afgesproken tijd zijn.’

Stephen nam zijn intrek in de Rosé and Crown, riep om een paard, reed langzaam naar Dover en dacht ondertussen na over de aard van de duinen, over de buitengewone eenzaamheid die ieder mens omringde en over de ontoereikendheid van de taal — een gedachte die hij tegenover Jack zou hebben uitgewerkt als hij daarvoor de tijd had gekregen. ‘Ondanks die ontoereikendheid stelt de taal hen echter wonderwel in staat om met materiële dingen om te gaan,’ zei hij, met een blik naar de schepen op de rede, die ongelooflijke complexiteit van benoemde touwen, blokken en zeilen die de menigte geïsoleerde individuen naar de Bosporus, West-Indië, Su-matra of de walvisgronden in de Zuidzee zou voeren. En terwijl hij toekeek en zijn ogen over de merkwaardige steekvorm van de Polychrest liet glijden, zag hij hoe de kapiteinsgiek van de zijkant wegroeide, zijn loggerzeil bijzette en op Dover af koerste.

‘Hen allebei kennende, zoals ik doe,’ merkte hij op, ‘zou het me verbazen als ze elkaar graag mochten. Het is een tegennatuurlijke verhouding. Dat is wellicht de oorzaak van de heftigheid.’

In Dover ging hij regelrecht naar het gasthuis en onderzocht zijn patiënten: zijn krankzinnige zat doodstil, was als een bal in elkaar gedoken en weggezonken tot onder het niveau van de tranen, maar de stomp van Macdonald genas mooi. De stukken huid vormden een keurig pakketje en hij zag met vreugde dat het haar erop in de oude richting doorg^^de.

‘U zult weldra weer helemaal in orde zijn,’ zei hij nadat hij de luitenant daarop had gewezen. ‘Ik feliciteer u met een voortreffelij—


32-3 ke, gezonde constitutie. Over een paar weken zult u Nelson evenaren en met één hand van schip naar schip springen — en u bent gelukkiger dan de vice-admiraal want u hebt uw rechterarm nog.’

‘Dat is een pak van mijn hart,’ zei Macdonald. ‘Ik was doodsbang voor koudvuur. Ik heb heel veel aan u te danken, dokter, en geloof me, ik ben u zeer erkentelijk.’ Stephen protesteerde dat elke slager, elke slagersjongen, hetzelfde had kunnen doen, een simpele operatie, een waar genoegen om in zulk gezond vlees te snijden, en hun gesprek dwaalde weg naar de kans op een Franse invasie, op een breuk met Spanje en de vreemde geruchten dat St Vincent lord Melville in staat van beschuldiging probeerde te laten stellen wegens malversatie, voor het weer tvrugkveede naar Nelson.

‘Hij is een van uw helden, meen ik?’ zei Macdonald.

‘O, ik weet nauwelijks iets van hem,’ zei Stephen. ‘Ik heb hem zelfs nooit gezien. Maar ik heb begrepen dat hij een zeer actieve, ijverige en voortvarende officier is. Hij is toch bijzonder geliefd bij de marine? Kapitein Aubrey draagt hem op handen.’

‘Misschien,’ zei Macdonald. ‘Maar hij behoort niet tot mijn helden. Caracciolo kan ik niet verkroppen. En dan is er nog het voorbeeld dat hij geeft.’

‘Kan er een beter voorbeeld zijn, voor een zeeofficier?’

‘Ik heb nagedacht terwijl ik hier in bed lig,’ zei Macdonald. ‘Ik heb nagedacht over rechtvaardiging.’ Stephens hart zonk in zijn schoenen: hij kende de Schotse reputatie voor theologische discussies en vreesde een stortvloed van calvinistische standpunten met hier en daar wellicht enkele stellingen die kenmerkend waren voor de Royal Marines. ‘Mannen, vooral Laaglanders, zijn nooit genegen de verantwoordelijkheid voor hun zonden te erkennen of zichzelf de wet voor te schrijven; een jonge kerel zal de schurk uithangen, niet in de overtuiging dat zijn overige eigenschappen zwaarder wegen dan dat feit, maar omdat de bijslaap Tom Jones geen windeieren heeft gelegd, en aangezien Tom Jones een held was, is het volkomen in orde als hij hetzelfde doet. Het was wellicht beter voor de Navy geweest indien Nelson als kleine knaap in een stal te werk was gesteld. Als een kerel uit een toneelstuk of een verhaal al als rechtvaardiging dient om een schurk in zijn levenswandel te stijven, kunt u nagaan wat een levende held vermag! Hovrvrvn... dralen in de haven... officieren ophangen die zich onder bepaalde voorwaa^ den hebben overgegeven. Een fraai voorbeeld!’ Stephen keek onderzoekend of hij tekenen van koorts kon bespeuren; die waren er beslist, maar op dat moment niet in een gevaarlijke mate. Macdonald staarde uit het raam en wat hij daar behalve de blinde muur nog meer zag, bracht hem ertoe te zeggen: ‘Ik haat vrouwen. Ze zijn volkomen destructief. Ze putten een man uit, beroven hem van zijn levenskracht, ontnemen hem al zijn deugdzaamheid en daar worden ze zelf ook niet beter van.’ Na een stilte: ‘Zedeloze, zedeloze lichtekooien.’

Stephen zei: ‘Ik moet u om een gunst vragen, meneer Macdonald.’

‘Doet u dat alstublieft, dokter, niets zou me meer vreugde geven.’

‘Mag ik met uw welnemen uw pistolen lenen?’

‘Zolang u er geen officier der mariniers mee wilt doodschieten zijn ze van u en met genoegen. Bij mijn eetgerei, daar, onder het raam, als u zo goed wilt zijn.’

‘Dank u, ik zal ze weer terugbrengen, of laten terugbrengen, zodra ik ermee klaar ben.’

Toen hij terugreed, was de avond zo mooi als een avond in de nazomer maar kan zijn, bladstil, zeer vochtig, rechts een koningsblauwe zee, links volmaakte duinen en een weldadige warmte die van de grond opsteeg. Het makke paard, een braaf dier, stapte kalm voort; het kende de weg, maar scheen geen haast te hebben om de stal te bereiken — het bleef zelfs af en toe staan om een blaadje te eten van een struik die Stephen niet kon thuisbrengen — en Stephen zonk weg in een aangename willoosheid, kwam bijna los van zijn lichaam, bestond louter uit een paar ogen, die boven de witte weg dreven en van links naar rechts keken. Er zijn dagen — ‘goedenavond, meneer,’ tegen een geestelijke die met zijn kat liep te wandelen en daarbij werd vergezeld door de rook uit zijn pijp. Er zijn dagen, overpeinsde hij, waarop je ziet alsof je de rest van je leven blind bent geweest. Zo veel helderheid, volmaaktheid in alles, niet louter in het bijzondere. Je leeft op het moment zelf; leeft intens. Er is geen drang tot doen: zijn is het hoogste goed. ‘Desondanks,’ zei hij terwijl hij het paard links de duinen in leidde, ‘moet er iets gedaan worden.’ Hij liet zich uit het zadel glijden en zei tegen het paard: ‘Hoe kan ik me nu van jouw gezelschap verzekeren, mijn waarde?’ Het paard staarde hem met glinsterende, jatelligrntr ogen aan en draaide zijn oren naar hem toe. ‘Ja, ja, je bent ongetwijfeld

een braaf dier. Maar misschien houd je niet van het geknal en wellicht ben ik langer bezig dan je wil wachten. Kom, ik zal je met deze handige riem kluisteren. Wat weet ik weinig van de duinen,’ zei hij tijdens het afpassen van de afstand, waarna hij een opgevouwen zakdoek op de juiste hoogte op een zanderige helling legde. ‘Een uiterst curieus studieterrein, ongetwijfeld met een geheel eigen flora en fauna.’ Hij spreidde zijn jas uit om de pistolen bij het zand vandaan te houden en laadde ze zorgvuldig. ‘Wat gedaan móét worden, wordt meestal gedaan zonder veel gevoelens toe te laten, een vage wanhoop, meer niet,’ zei hij en nam ondertussen de juiste houding in. Terwijl hij dat deed, kreeg zijn gezicht echter iets kouds en gevaarlijks, en bewoog zijn lichaam met de ontspannen precisie van een machine. Het zand sprong op aan de rand van de zakdoek; de rook verroerde zich nauwelijks; het paard reageerde amper op de herrie, maar bleef tijdens de eerste stuk of twaalf schoten lui toekijken.

‘Ik heb nog nooit zulke consequent zuivere wapens gezien,’ zei hij hardop. ‘Ik vraag me af of ik Dillons oude kunstje nog kan.’ Hij haalde een muntje uit zijn zak, gooide het hoog in de lucht en schoot het op het hoogtepunt van de opwaartse beweging, tussen klimmen en dalen, precies doormidarn. ‘Werkelijk superbe werktuigen. Ik moet hen afdekken tegen de dauw.’ De zon was ondergegaan; het was zo schemerig geworden dat de nevelige duinpan bij elk schot door een rood vuurtongetje werd verlicht; de zakdoek was al lang geleden gereduceerd tot de draden waaruit hij bestond. ‘O Heer, wat zal ik vannacht slapen. Wat een wonderbaard^ hoeveelheid dauw.’

In Dover, dat beschut werd door de heuvels in het westen, was het eerder donker. Jack Aubrey, die het weinige had gedaan dat hij moest doen en tevergeefs zijn opwachting had gemaakt in New Place — Meneer Lowndes was onwel en mevrouw Villiers was niet thuis —, zat bier te drinken in een taveerne bij het Kasteel. Het was een somber, smerig en armoedig kroegje, een hoerenkast voor de soldaten boven, maar het had twee uitgangen en met Bonden en Lakey in de voorkamer voelde hij zich redelijk veilig voor verrassingen. Hij was nog nooit van zijn leven zo neerslachtig geweest, een doffe, vreselijke neerslachtigheid, en de sufheid ten gevolge van de twee potten bier die hij had gedronken, maakte hem er ook niet vrolijker op. Hij kon zijn toevlucht slechts nemen tot woede en verontwaardiging en hoewel het niet in zijn aard lag was hij doorlopend woedend en verontwaardigd.

Een vaandrig kwam binnen met zijn wufte kleine deerne, aarzelde toen hij Jack zag en nestelde zich in de andere hoek, waar ze zich bij gebrek aan woorden met stompen en duwen onderhielden. De eigenaresse bracht kaarsen en vroeg of hij nog wat wilde gebruiken; hij keek door het raam naar de toenemende duisternis buiten en zei nee; wat kreeg ze van hem, ook voor de mannen in de gelagkamer?

‘Eén shilling en negen penny,’ zei de vrouw en terwijl hij in zijn zakken tastte, staarde ze hem recht aan met openlijke, domme, argwanende en begerige nieuwsgierigheid, haar ogen half dichtgeknepen en haar bovenlip opgetrokken boven haar drie gele tanden. Het beviel haar niet dat hij een cape over zijn uniform droeg; het beviel haar evenmin dat zijn mannen zo nuchter bleven en zich met niemand bemoeiden; bovendien bestelden heren die heren waren wijn en geen bier; hij was niet ingegaan op Betty’s avances en evenmin op haar eigen bescheiden voorstel om hem te herbergen; ze wilde geen flikkers in haar huis hebben en ze was hem liever kwijt dan rijk.

Hij keek om de hoek in de gelagkamer, zei Bonden dat hij bij de boot op hem moest wachten en liep door de achteruitgang naar buiten, belandde midden in een gezelschap hoeren en soldaten. Twee hoeren waren daar in de steeg aan het vechten, trokken aan eikaars haar en kleren, maar de rest was heel opgewekt en twee vrouwen riepen naar hem en kwamen naast hem lopen om hem fluisterend van hun talenten, hun prijs en hun gezondheidsattest te vertellen.

Hij liep naar New Place. De terughoudende blik waarmee het ‘niet thuis’ was meegedeeld, had hem ervan overtuigd dat hij bij Diana licht zou zien branden. Een vage gloed tussen de dichte gordijnen daarboven: hij controleerde het twee keer door de straat op en neer te lopen en maakte vervolgens een grote omtrekkende beweging om een laantje achter New Place te bereiken. De omheining rond het braak liggende land vormde geen grote hindernis, maar de tuinmuur vereiste zijn cape om hem tegen de glasscherven in de bovenkant te beschermen en vervolgens een uiterst vastberaden aanloop en sprong. Beneden in de tuin werd het geluid van de zee plotseling tegengehouden: een absolute, luisterende stilte en de vallende dauw terwijl hij daar tussen de keizerskronen stond. Geleidelijk aan ging de stilte minder aandachtig luisteren en klonken er geluiden uit het huis: gepraat uit diverse ramen, iemand die de deuren op slot draaide, de beneden^Ren sloot. Vervolgens een zwaar bónzend gedraaf op het pad, het diepe woef-woef van hond Fred, de buldog, die ’s nachts vrij door de tuin en over de binnenplaats zwierf en in het tuinhuisje sliep. Maar hond Fred was een stil dier; hij kende kapitein Aubrey, duwde zijn natte neus in diens hand en hield zich verder koest. Toch was hij er niet helemaal gerust op en toen Jack eindelijk het bemoste pad bereikte, volgde hij hem grommend naar het huis en duwde tegen zijn knieholten. Jack trok zijn jas uit, vouwde hem op de grond op en legde zijn sabel erbij: Fred ging ogenblikkelijk op de jas liggen om zowel jas als sabel te bewaken.

Een aannemer was al maanden- en maandenlang bezig de dakpannen van New Place te vervangen; de katrol van zijn geïmproviseerde kraan stak uit de borstwering en het touw hing er nog, was aan een emmer bevestigd. Jack maakte de einden snel vast, probeerde het touw, voelde de spanning en klom naar boven. Hand over hand omhoog, langs de bibliotheek, waar meneer Lowndes aan zijn bureau zat te schrijven, langs een raam dat uitkwam op de trap, omhoog naar de borstwering. Vanaf dat punt was het slechts een paar stappen naar Diana’s raam, maar halverwege, nog voor hij de borstwering had bereikt, had hij Cannings harde, opgetogen gelach herkend, een kraaiend geluid dat vanuit een diepe bas opsteeg, een bijzondere lach, die onmiskenbaar was. Desondanks legde hij de hele weg af, tot hij boven was, op de borstwering zat en onder een scherpe hoek alles overzag wat in de kamer van belang was. Gedurende drie diepe zuchten had hij naar binnen kunnen stormen: het tafereel was buitengewoon levendig, de verlichte kamer, de gezichten, hun blikken scherp afgetekend in het kaarslicht, hun intense activiteit en hun onbewustheid van een derde. Toen verdreven schaamte, ongelukkige gevoelens en dodelijke vermoeidheid de rest, maakten overal een eind aan. Geen woede, geen vuur, allemaal verdwenen en niets om hun plaats in te nemen. Hij liep een paar stappen weg om niets meer te zien en te horen, en na een tijdje tastte hij naar het eind van de kraan, naar het touw, knoopte automatisch de twee kardelen vast, pakte het touw met een zeemansgreep beet, zwaaide de duisternis in en ging verder en verder naar beneden, achtervolgd door dat intens vermaakte gelach.

Stephen zat de hele vrijdagmorgen te schrijven, te coderen en te decoderen; hij had zelden zo snel en zo goed gewerkt, en hij had het aangename gevoel dat hij een duidelijke verklaring had opgesteld over een gecompliceerde situatie. Gewetensbezwaren hadden hem ervan weerhouden zijn gebruikelijke dosis te nemen en hij had de nacht grotendeels gevuld met lucide overpeinzingen. Toen hij alles had afgehandeld, zijn papieren in twee enveloppen had gedaan en had verzegeld en de buitenste aan kapitein Dundas had geadresseerd, richtte hij zich op zijn dagboek. ‘Dit is wellicht de hoogste vorm van objectiviteit en dit is wellicht de enige manier van leven: vrij, verrassend licht en goed, zonder een verminderde belangstelling, maar zonder betrokkenheid; een vrijheid die ik praktisch nooit heb gekend. Leven in zijn zuiverste vorm; in alle opzichten heerlijk, alleen al omdat het geen leven is, niet zoals ik het woord altijd heb opgevat. Wat verandert de aard van de tijd hierdoor! De minuten en uren strekken zich uit; er is volop gelegenheid om het heden te zien verstrijken. Ik zal door de duinen tot voorbij Walmer Castle lopen, want er is een overvloed aan tijd in die zanderige wereld.’

Jack zat ook een tijdje aan zijn schrijftafel, maar werd tegen het eind van de ochtend naar het vlaggeschip geroepen.

Ik heb je aardig afgedraaid, ouwe charmeur, dacht schout-bij-nacht Harte, die hem voldaan opnam. ‘Kapitein Aubrey, ik heb vaarorders voor u. U moet een kijkje nemen in Chaulieu. De Thetis en de Andromeda hebben een korvet de haven ingejaagd. Er wordt aangenomen dat het de Fanciulla is. Er zouden ook een aantal kanonneerboten en pramen zijn die zich klaarmaken om verder naar het noorden te varen. U moet, met inachtneming van de veiligheid van uw schip, alle mogelijke maatregelen treffen om de korvet te ontredderen en de andere te vernietigen. En er is grote spoed geboden, verstaat u?’

‘Ja, schout-bij-nacht. Maar voor de vorm moet ik verklaren dat de Polychrest aan een dokbeurt toe is, dat ik nog steeds drieëntwintig man te kort kom, dat ze bij volstrekte windstilte achttien duim water per uur maakt en dat het navigeren onder de kust door haar wraak uitermate riskant is.’

‘Onzin, kapitein Aubrey, mijn timmerlieden zeggen dat u nog best een maand kunt varen. En wat die wraak betreft, verlijeren doen we allemaal: de Fransen verlijeren ook, maar schromen niet Chaulieu in en uit te varen.’ Voor het geval zijn hint niet duidelijk


32-9 genoeg was, herhaalde hij zijn laatste opmerking, met extra nadruk op het woord ‘schromen’.

‘O, zeker, schout-bij-nacht,’ zei Jack met oprechte onverschilligheid. ‘Zoals ik al zei, sprak ik louter voor de vorm.’

‘U wilt uw orders zeker op schrift hebben?’

‘Nee, dank u, ik denk dat ik ze zonder enige moeite zal kunnen onthouden.’

Terwijl hij terugvoer naar zijn schip, vroeg hij zich af of Harte wel begreep wat hij van de Polychrest verlangde, dat deze orders praktisch op een doodvonnis zouden kunnen neerkomen, want hij was geen groot zeeman. Aan de andere kant had hij genoeg schepen die veel geschikter waren voor de lastige doorvaart bij de Ras du Point en de binnenrede - de Aetna en de Tartarus zouden het karwei voortreffelijk kunnen klaren. Onwetendheid en boosaardigheid ontliepen elkaar niet veel, besloot hij. Aan de andere kant had Harte er wellicht op gerekend dat hij zijn orders zou aanvechten, op een inspectie zou staan en zo zijn eigen graf zou graven; in dat geval had hij wat de Polychrest betreft het juiste moment gekozen. ‘Wat maakt het ook uit,’ zei hij en rende ondertussen met een blik vol opgewekt vertrouwen de valreep op. Hij gaf de nodige bevelen en enkele minuten later ontvouwde de blauwe P zich aan de voorsteng, met een kanonschot om er de aandacht op te vestigen. Stephen hoorde het schot, zag het sein en haastte zich terug naar Deal.

Er waren nog diverse andere Polychrest-gasten aan land: meneer Goodridge, Pullings om zijn geliefde te zien, Babbington bij zijn toegewijde ouders, een stuk of zes passagiergssten. Hij voegde zich bij hen op de kiezels, waar ze met de schipper van een clandestien bootje stonden te onderhandelen, en binnen tien minuten was hij terug in de lucht van geneesmiddelen, ruimwater en vochtige boeken die in zijn hut hing. Hij had nauwelijks zijn deur gesloten of honderd minieme banden werden ongemerkt aan hem bevestigd en trokken hem terug in de rol van een verantwoordelijke msrinvchi-rurgijn, die deel uitmaakt van een gecompliceerd dagelijks leven met honderd andere mannen.

De Polychrest viel zowaar eens mooi over bakboord slaags en zeilde met hoogwater uit. Een lichte ruime koelte voerde haar rakelings langs de South Foreland en toen er schaften werd gepijpt, was Dover in zicht. Stephen kwam vanuit de ziekenboeg door het voorluik aan dek en liep naar de boeg. Zodra hij een voet op de bak zette,


33° viel er een doodse stilte en hij ving een vreemde, norse, zijdelingse blik op van Plaice en Lakey. Hij was de afgelopen dagen gewend geraakt aan de terughoudendheid van Bonden, want Bonden was de sloeppaai van de kapitein, en hij nam aan dat Plaice die reserve uit genegenheid voor zijn familielid had overgenomen, maar het verbaasde hem van Lakey, een luidruchtige man met een open, opgewekt gemoed. Hij begaf zich weldra weer naar beneden en was druk bezig met meneer Thompson toen hij ‘Allehens om te wénden’ hoorde en de Polychrest zee koos. Het was algemeen bekend dat ze om de zuid gingen om een kijkje te nemen in een Franse Kanaalha-ven: sommigen zeiden Wimereux, anderen Boulogne en weer anderen gingen helemaal tot Dieppe, maar toen de konstabelskamer zich aan het diner zette, deed het nieuws de ronde dat het Chaulieu was.

Stepten had er nog nooit van gehoord. Smithers (die weer in een montere stemming was) kende het goed: ‘Mijn vriend, de markies van Dorset, ging er tijdens de vrede altijd met zijn jacht naar toe en wilde doorlopend dat ik hem vergezelde: “Het is met mijn kotter beslist niet meer dan een dag en een nacht varen,” zei hij dan. “Je moet komen, George, we kunnen niet zonder jou en je fluit.’”

Meneer Goodridge, die er nadenkend en teruggetrokken uitzag, nam niet deel aan het gesprek. Na een discussie over jachten, hun verbazingwekkende luxe en zeilkwaliteiten, keerde het gesprek terug naar de triomfen van meneer Smithers, zijn vrienden die jachten bezaten en hun roerende toewijding aan hem, de vermoeienissen van het Londense seizoen en het probleem om debutantes op een fatsoenlijke afstand te houden. Het viel Stepten opnieuw op dat Parker van dit alles genoot, dat Parker, hoewel hij uit een keurige familie kwam en op zijn manier ‘een bloedhond’ was, Smithers aan-moedigde en aan zijn lippen hing om zo als het ware zelf aan luister te winnen. Het verbaasde Stephen, maar maakte hem er niet vrolij-ker op en leunend over tafel zei hij zachtjes tegen de schipper: ‘Ik zou u erkentelijk zijn, meneer Goodridge, als u me iets over deze haven wilde vertellen.’

‘Komt u dan maar mee, dokter,’ zei de schipper. ‘Ik heb de kaarten in mijn hut liggen. Het is gemakkelijker uit te leggen wanneer we de ondiepten voor ons hebben.’

‘Dit zijn zandbanken, veronderstel ik,’ zei Stephen.

‘Inderdaad. En de kleine cijfertjes geven de diepte bij eb en vloed
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aan; rood laat zien waar ze boven water komen.’

‘Een gevaarlijke doolhof. Ik wist niet dat zoveel zand zich op één plek kon ophopen.’

‘Dat komt door de richting van de getijden, ziet u wel, die knap snel om de Pointe Noir en de Prelleys heen stromen, en door die oude rivieren. Die moeten lang geleden veel groter zijn geweest, anders hadden ze nooit al dat slib kunnen meevoeren.’

‘Hebt u een grotere kaart, om me een algemeen beeld te geven?’

‘Vlak achter u, dokter, onder bisschop Ussher.’

Die kaart leek meer op wat hij gewend was en toonde de Franse Kanaalkust, die praktisch noord-zuid liep vanaf Étaples tot even voorbij de monding van de Riste, waar ze drie a vier mijl naar het westen afboog en zo een ondiepe baai liet ontstaan, of eigenlijk een ronde hoek, met in het uiterste westen het lie Saint-Jacques, een klein peervormig eilandje, vijftig roe uit de kust; daarna liep ze weer verder naar het zuiden en verdween in de richting van Abbeville van de kaart. In de binnenhoek van deze ronde bocht, het punt waar de kust naar het westen begon te lopen, stond een rechthoekje met de naam Vierkante Toren; daarna was er in westelijke richting een mijl lang niets te zien, nog geen gehuchtje, tot een kaap die twintig roe in zee stak, met daarop een sterretje en de naam Fort de la Conven-tion. De vorm leek op die van het eiland, maar in dit geval was de peer er niet in geslaagd om van het vasteland af te vallen. Die twee peren, St-Jacques en Convention, lagen iets minder dan twee mijl uit elkaar en daartussenin, bij de monding van het bescheiden stroompje de Divonne, lag Chaulieu. In de middeleeuwen was het een aanzienlijke havenplaats geweest, maar de haven was dichtgeslibd en de beruchte banken in de baai hadden de handel nog verder ontmoedigd. Toch had het zo zijn voordelen: het eiland beschutte het tegen westerstormen en de banken tegen wind uit het noorden; de sterke getijden hielden de binnen- en buitenrede open en de afgelopen paar jaar had de Franse regering de vaargeulen uitgebaggerd, de haven schoongemaakt en een ambitieuze golfbreker gebouwd om de haven tegen noordoostenwind te beschermen. Het werk was tijdens de Vrede van Amiens gewoon doorgegaan, want wanneer Chaulieu nieuw leven was ingeblazen, zou het een waardevolle haven zijn voor Napoleons invasievloot, die helemaal vanaf Biarritz vanuit elke haven en zelfs elk vissersdorp dat een logger kon bouwen, langs de kust naar het noorden kroop, naar de verzamelpunten Étaples, Boulogne, Wimereux en de rest. Er waren al meer dan tweeduizend van dergelijke pramen, kanonneerboten en transportschepen, en Chaulieu had er twaalf gebouwd.

‘Hier zijn de scheepshellingen,’ zei Goodridge, wijzend naar de monding van het riviertje. ‘En hier zijn ze het drukste aan het baggeren en metselen, net binnen de havenpier. Daardoor is de haven op het moment vrijwel onbruikbaar, maar dat kan hun niet schelen. Ze kunnen veilig op de binnenrede onder Convention liggen, of wat dat betreft op de buitenrede onder St-Jacques, als er tenminste geen noordoostvestorm opsteekt. Nu ik erover nadenk, geloof ik dat ik er een prent van heb. Ja, hier is hij.’ In zijn hand hield hij een merkwaardig gevormd boek met lange stroken waarop de kust stond zoals die vanaf zee te zien was, zes per bladzij. Een saaie, lage kust, met niets anders dan die merkwaardige kalkheuvels aan weerszijden van het vervallen dorpje: allebei vrijwel even hoog en allebei, toen Stephen nauwkeuriger keek, gekroond door de onmiskenbare hand van de nijvere, alomtegenwoordige Vauban.

‘Het is met Vauban net als met anijszaad in cake,’ merkte Stephen op, ‘een klein beetje is heerlijk, maar je wordt er al gauw onpasselijk van; die onvermijdelijke peperbussen, van de Elzas tot Roussillon.’ Hij richtte zich weer op de zeekaart. Nu zag hij dat de binnenrede, die net buiten de haven begon en langs het op zijn kaap gelegen Fort de la Convention naar het noordoosten liep, werd beschermd door twee lange zandbanken, een halve mijl uit de kust, waar de namen West Anvil en Esst Anvil bij stonden, en dat de buitenrede, die evenwijdig aan de eerste liep maar zich aan de zeekant van de Anvils bevond, in het oosten werd beschermd door het eiland en in het noorden door de Old Paul Hillsbsnk. Die twee goede ankergronden liepen diagonaal over de pagina omhoog; van links onderaan naar rechts bovenaan, en ze werden gescheiden door de Anvils; maar hoewel de binnenrede niet veel meer dan een halve mijl breed en twee mijl lang was, bestond de buitenrede uit een flinke waterplas die zeker twee keer zo groot was. ‘Wat merkwaardig dat die banken Engelse namen hebben,’ zei hij. ‘Gebeurt dat wel meer?’

‘O ja, alles wat aan zee ligt, is voor ons gevoel van ons; zo noemen we Setubal St Ubes en Ls Coruna The Groyne, enzovoorts; deze hier noemen we de Galloper, nssr de onze, omdat ze vrijwel dezelfde vorm hebben. En de Anvils noemen we aambeelden omdat de holle zeeën er bij een noordoosterstorm en opkomend tij beng-beng tegenaan beuken, eerst tegen de een en dan tegen de ander, alsof je in een smidse staat. Ik ben in ’88 of '89 eens bij een stijve noordwester met een kotter via de Goulet,’ hij wees naar de smalle doorvaart tussen het eiland en het vasteland, ‘naar de binnenrede gevaren en er kwam zoveel buiswater van de banken dat je nauwelijks kon ademhalen.’

‘De rangschikking van die banken en deze kapen vertoont een vreemde symmetrie; misschien bestaat er een verband. Wat een doolhof van vaargeulen! Hoe gaat u naar binnen? Niet via de Gou-let, veronderstel ik, die zo dicht bij het fort op het eiland ligt - ik had het geen kaap moeten noemen, want het is een eiland, hoewel het er op de prent vrijwel hetzelfde uitziet als de kaap, omdat je het frontaal ziet.’

‘Het hangt natuurlijk van de wind af, maar als die noordelijk is, hoop ik via de geul tussen de Galloper en Morgan’s Knock naar de buitenrede te gaan, dan langs St-Jacques en tussen de Anvils door of om de punt van West Anvil heen om bij de havenmond te komen; vervolgens met eb en Gods zegen weer naar buiten via de Ras du Point — hier, voorbij East Anvil - om naar volle zee te komen voor Convention ons ontmast. Ze hebben daar tweeënveertigponders, allemachtig zware stukken. We moeten tijdens de eerste helft van de vloed naar binnen gaan, ziet u wel, om vrij te komen als we stoten en ons karwei bij hoogwater te klaren. Dan met eb weer weg, om niet door het opkomende tij naar binnen te worden gedreven wanneer ze ons een beetje hebben toegetakeld en we het schip niet helemaal naar wens onder controle hebben. Want ze zullen ons toetakelen, zullen hun zware stukken op ons laten spelen als we hen niet kunnen overrompelen, en die Franse kanonniers zijn formidabel goed getraind. Wat ben ik blij dat ik het Bescheiden Idee bij mevrouw G heb gelaten, in schoonschrift, klaar voor de drukker.’

‘Dus alles hangt van het tij af,’ zei Stephen na een pauze.

‘Ja. Van de wind en het tij, en van de verrassing als ons dat lukt. De getijden kunnen we uitrekenen. Ik verwacht er, met het eiland pal zuid en de vierkante toren zuidoost een half oost, met vloed te zijn, niet morgenavond, maar de avond daarna — zondag notabene. En we moeten bidden om een lichte koelte uit het westen of noordwesten om ons naar binnen te brengen, en misschien weer naar buiten.’

HOOFDSTUK ELF

Stephen zat in de rustig slingerende ziekenboeg bij zijn patiënt. Hij had hem vrijwel zeker door de crisis heen gehaald — de flauwe, zwakke pols was het afgelopen uur sterker geworden; de koorts was gezakt en de ademhaling was bijna normaal —, maar zijn gevoel van triomf nam slechts een afgelegen hoekje van zijn geest in beslag: de rest was vervuld van vrees. Als luisteraar, als half onbewuste luisteraar, had hij te veel goeds van zichzelf gehoord: ‘De dokter is in orde; de dokter zal niet dulden dat ze ons mishandelen; de dokter is voor vrijheid; hij heb onderwijs gehad; hij spreekt Frans; hij is ook Iers.’ Het gemompel van gepraat in de verte was weggezakt tot een verwachtingsvolle stilte; de mannen keken enthousiast naar hem, stootten elkaar aan en een lange Ier, die een zieke maat bezocht, stond op, met zijn gezicht naar de dokter gekeerd. Zodra hij zich bewoog, glipte Stephen de ziekenboeg uit. Op het halfdek zag hij Parker praten met de luitenant der mariniers, hun ogen gericht op een linieschip, een driedekker die onder vol zeil, met lijzeilen aan stuur- en bakboord, naar het zuidwesten koerste, die met een witte boeggolf langs het boord het Kanaal door stoof. Twee adelborsten, die geen dienst hadden, zaten op de loopbrug een gecompliceerd voorwerp van touw te maken. ‘Meneer Parslow,’ zei Stephen, ‘wilt u zo goed zijn de kapitein te vragen of hij even tijd heeft.’

‘Dat zal ik doen als ik hiermee klaar ben,’ zei Parslow koel, zonder op te staan.

Babbington liet zijn teers vallen, schopte Parslow met een harde trap de opgang af en zei: ‘Ik ga wel, dokter.’ Even later kwam hij weer aanrennen. ‘De kapitein heeft de baas bij zich, dokter, maar zal u over vijf minuten volgaarne ontvangen.’

Volgaarne was de normale uitdrukking en kapitein Aubrey had duidelijk een onaangenaam gesprek gevoerd met zijn timmerman: op zijn bureau lag een verrot stuk hout met een uitgetrokken bout en op zijn gezicht een verslagen uitdrukking, alsof hij een klap had gekregen. Hij stond op, onhandig, aarzelend, gegeneerd, met gebogen hoofd vanwege de balk.

‘Het spijt me dst ik om dit onderhoud moet vragen,’ zei Stephen. ‘Mssr morgenavond, wanneer het schip onder de Frsnse kust is, zsl er waarschijnlijk muiterij uitbreken. Het is de bedoeling het schip nssr Saint-Valéry te brengen.’

Jack knikte. Dat bevestigde zijn tntvrpevtativ van de situatie: de terneergeslagen Sophie-gasten, ongelukkige blikken, de houding van de mannen, de kogels van vierentwintig pond die tijdens de hondewscht hun rak hadden verlaten en over dek waren gerold. Zijn schip viel onder zijn voeten uit elkaar en zijn bemanning gsf de brui aan hun plicht en loysliteit. ‘Kunt u me zeggen wie de aanstokers zijn?’

‘Dst kan ik niet. Nee, u kunt van alles van me zeggen, maar niet dst ik een informant ben. Ik heb sl genoeg gezegd, meer dan genoeg.’

Nee. Chirurgijns, die tot beide werelden behoorden, hadden vaak veel begrip voor muiters: er was er een bij de Nore geweest en die ongelukkige Davidson die ze er in Bombsy voor hadden opgehangen. En zelfs Killick, zijn eigen bediende, zelfs Bonden — en die moesten weten dat er iets op til was — wilden hun scheepsmsats niet verraden, hoewel ze hem heel na stonden.

‘Dank u dat u bij me bent gekomen,’ zei hij stijf.

Toen de deur achter Stephen wss dichtgegaan, ging hij weer zitten, met zijn hoofd in zijn handen, en voelde hoe diep ongelukkig, bijna wanhopig hij was; zo veel problemen en nu die koude boze blik; hij maakte zich bittere verwijten dat hij de gelegenheid niet te bsst had genomen om zich te verontschuldigen. Hsd ik het er masr uit gekregen, masr hij sprak zo snel en hij was zo vreselijk koel. Hoewel ik er beslist ook zo had uitgezien sls iemand mij voor een leugenaar had uitgemaakt, dat is onaanvaardbaar. Wat bezielde me in godsnaam? Zo onbeduidend; het sloeg nergens op, een onbeschofte schooljongen die iemand uitscheldt, onmannelijk. Maar goed, hij zal een gat in me schieten wanneer hij dst maar verkiest. En waarom zou ik aan de andere kant de schijn wekken dst ik plotseling laf word nu ik weet dst hij zo’n levensgevaarlijke, lepe kerel is? Terwijl hij zich zo liet gsan, was een ander deel vsn zijn geest echter bezig met het scute probleem en vrijwel zonder overgsng zei hij: ‘God, ik wou dat ik Macdonald had.’ Dat had niets te maken met een verlangen naar troost of raad - hij wist dat Macdonald zijn gedrag afkeurde — maar met een verlangen naar efficiëntie. Macdonald was een echte officier; die blaag Smithers was dat niet. Maar misschien was hij niet volkomen onbekwaam.

Hij schelde en zei: ‘Roep luitenant Smithers.’

‘Gaat u zitten, meneer Smithers. Wees zo goed de namen van uw mariniers op te noemen. Uitstekend, en dan uw sergeant natuurlijk nog. Luister goed naar wat ik zeg. Denk over elke man afzonderlijk zeer aandachtig na en vertel me of elk van hen te vertrouwen is.’

‘Maar natuurlijk zijn ze dat, overste,’ zei Smithers.

‘Nee, nee. Denk na, man, denk na,’ zei Jack, die de roze grijns tot enig verantwoordelijkheidsbesef probeerde te dwingen. ‘Denk na en geef antwoord wanneer u werkelijk hebt nagedacht. Dit is van het allergrootste belang.’

Er lag een uitermate doordringende en meedogenloze blik in zijn ogen en die had enig effect. Smithers raakte van zijn stuk en begon te vloeken. Hij zette zijn geest beslist pijnlijk in beweging, bewoog zijn lippen terwijl hij de rol afging en kwam na enige tijd met het antwoord: ‘Volkomen betrouwbaar, overste. Met uitzondering van één man die... die net zo heet als ik, absoluut geen familie natuurlijk, een paap uit Ierland.’

‘Staat u daar voor in? Bent u volstrekt zeker van wat u zegt? Volstrekt zeker zeg ik?’

‘Ja, overste,’ zei Smithers met een starende blik in zijn ogen, volkomen uit zijn doen.

‘Dank u, meneer Smithers. U rept met geen woord van dit gesprek, tegen niemand. Dat is een direct, absoluut bevel. En u geeft geen blijk van enige onrust. Vraag meneer Goodridge alstublieft ogenblikkelijk hier te komen.’

‘Meneer Goodridge,’ zei hij, staande bij zijn kaartratafrl, ‘wees zo goed me onze positie te geven.’

‘Nauwkeurig, overste, of binnen een mijl of zes?’ vroeg de schipper met zijn hoofd scheef en zijn linkeroog dicht.

‘Nauwkeurig.’

‘Dan moet ik de logtafel halen, overste.’ Jack knikte. De schipper keerde terug, pakte de gradenboog en de passer en maakte het bestek op. ‘Hier, overste.’

‘Juist. We voeren onderzeilen en marszeilen?’

‘Ja, overste. Zoals u zich zult herinneren, was de afspraak dat we onder licht zeil zouden varen om het tij van zondag te halen zonder op zee te hoeven rondhangen, aangezien we zo herkenbaar zijn.’

‘Ik geloof, ik geloof,’ zei Jack, die de kaart en de tafel bestudeerde, ‘ik geloof dat we het tij van vanavond nog zouden kunnen halen. Wat denkt u ervan, schipper?’

‘Als de wind aanhoudt, is het mogelijk, overste, wanneer we ongenadig voortjagen. Ik zou echter niet graag voor de wind instaan. Het glas stijgt.’

‘Het mijne niet,’ zei Jack met een blik op zijn barometer. ‘Ik wil meneer Parker graag zien, met uw welnemen, en ondertussen moeten de lijzeilen, bovenbramzeilen en sche^eHen maar alvast naar de marsen worden gebracht.’

‘Meneer Parker, we krijgen muiterij. Ik ben van plan de Polychrest zo snel mogelijk ten strijde te voeren om de situatie op die manier aan te pakken. We zullen kracht van zeil maken om Chau-lieu vanavond nog te bereiken. Maar voor we zeil bijzetten zal ik de mannen toespreken. Laat de konstabel de twee achterste stukken met druifschot laden. De officieren moeten zich om zes glazen, over tien minuten, met hun zijdgeweer op het halfdek verzamelen. De mariniers zullen met hun musketten op de bak aantreden. Voor dat moment mag er geen enkel teken van haast of ongerustheid te bespeuren zijn. Wanneer het volk wordt geroepen, worden de stukken naar voren gebakst met een oudgediende bij elk stuk. Wanneer ik het volk heb toegesproken en we zeil bijzetten, wordt er tot nader order niemand geslagen of gebritst.’

‘Mag ik nog iets opmerken, overste?’

‘Nee, dank u, meneer Parker. Dit zijn mijn bevelen.’

‘Uitstekend, overste.’

Hij had geen vertrouwen in Parkers oordeel. Als hij iemand aan boord om advies had gevraagd, zou het Goodridge zijn geweest. Maar dit was de verantwoordelijkheid van de kapitein van het schip en van geen ander. Bovendien meende hij meer van muitend volk te weten dan iemand anders op het halfdek van de Polychrest, want hij had als gedegradeerde adelborst voor de mast gediend op een ontevreden schip van de basis bij de Kaap: hij kende het leven van de andere kant. Hij was enorm gesteld op het volk vooruit en mocht dan misschien niet precies weten wat het zou accepteren, maar hij wist in elk geval heel zeker wat het niet zou accepteren.

Hij keek op zijn horloge, trok zijn beste jas aan en liep naar het halfdek. Zes glazen in de voormiddsgwacht. Zijn officieren verzamelden zich zwijgend en zeer ernstig om hem heen.

‘Achteruit verzamelen, alstublieft, meneer Parker,’ zei hij.

De schelle fluitjes, het gebrul door de luiken, de stormloop, terwijl de roodrokken door de menigte nssr voren marcheerden. Stilte, louter het getik van de rifknuttels boven hun hoofd.

‘Mannen,’ zei Jack, ‘ik weet verdomd goed wst er aan de hand is. Ik weet verdomd goed wat er aan de hand is en dsar komt niets van in. Wat zijn jullie toch voor sukkels om te luisteren nsar een stelletje belerende zeeadvocaten en intriganten, gladde, rap pratende vrijers. Sommigen van jullie hebben je nek in de strop gestoken. Je nek in de strop gestoken, zeg ik. Zien jullie de Ville de Paris dsar?’ Alle hoofden draaiden zich naar het linieschip san de horizon. ‘Ik hoef msar nssr hssr of een stuk of zes andere kruisers te seinen en jullie worden onder het spelen van de Rogue’s March aan de rsnok op-gehsngen. Vermaledijde idioten, om nssr zulke praat te luisteren. Msar ik zal niet nssr de Ville de Paris of enig ander marineschip seinen. En waarom niet? Omdat de Polychrest vanavond sl ten strijde trekt, daarom. Ik wens geen praatjes op de vloot dat Poly-chrest-gasten bsng zijn voor harde klappen.’

‘Precies,’ zei een stem — Joe Plsice, bijna vooraan, met zijn mond wijd open.

‘Het gaat niet om u, overste,’ zei een ander, die niet te zien was. ‘Het gaat om hem, die ouwe Parker, die bloedhond.’

‘Ik breng de Polychrest vanavond nssr binnen,’ ging Jack bulderend en met steeds meer overtuiging verder, ‘en ik ga de Fransen er in Chaulieu, in hun eigen haven, van langs geven, horen jullie? Als iemand hier bang is voor harde klappen kan hij beter achterblijven. Is iemand hier bang voor harde klappen?’

Een soort algemeen gegrom, niet ontstemd, wst gelach, meer kreten van ‘die bloedhond’.

‘Stilte overal. Goed, daar ben ik blij om. Er zijn nog steeds enkele onhandige gasten onder ons — kijk maar nsar die verdraaid lelijke slaplijn — en mensen die te veel praten, masr ik heb nooit gedacht dst er lafaards aan boord waren. Ze mogen zeggen dat de Polychrest niet erg snel bij het wenden is en ze mogen zeggen dst we haar marszeilen niet sl te fraai opdoeken, maar sls ze zeggen dat we schroomvallig zijn, sls ze zeggen dst we niet van harde klappen houden, is dat een belediging. Toen we de Bellone mores leerden, was er geen man die niet als een leeuw zijn plicht deed. Dus lopen we Chaulieu binnen, zeg ik, en zullen we Napoleon er duchtig van langs geven. Dat is de juiste manier om een eind aan de oorlog te maken — zo doe je dat, niet door naar een stelletje kombuisbestormers en linkmiegels te luisteren — en hoe eerder het voorbij is en jullie weer naar huis kunnen, hoe blijer ik ben. Ik weet dat het geen pretje is om op onze manier voor je land te moeten zorgen. Maar ik zal jullie dit zeggen en let op mijn woorden. Niemand zal voor deze kwestie worden gestraft; het zal niet eens in het journaal worden vermeld; ik geef jullie mijn woord. Niemand zal worden gestraft. Maar vanavond moet elke man en jongen zijn plicht doen en met de grootste zorgvuldigheid, want Chaulieu is een harde dobber — een akelig stel ondiepten, een akelig tij — en iedereen moet aan zijn touw staan en uit alle macht halen, horen jullie? Vlug is het motto en gezwind is de daad. Nu zal ik een stel mannen aanwijzen voor de labberlot en dan zullen we alle zeilen bijzetten die ze kan hebben.’ Hij liep de samengepakte drom mannen in, begaf zich te midden van het zachte gegons van gepraat en gefluister, en de stilte ging voor hem uit. Glimlachende gezichten vol vertrouwen, bezorgde of lege blikken, sommigen beducht, anderen doodsbang en woest. ‘Davis,’ zei hij, ‘in de labberlot.’ De ogen van de man waren angstig als van een wild dier; hij keek snel om zich heen. ‘Vooruit, schiet op, je hebt me gehoord,’ zei Jack kalm en Davis sjokte onnatuurlijk gebogen naar achteren. De stilte was nu algemeen, de sfeer totaal anders. Maar hij zou deze mannen niet de kans geven om met hun baksmaats te schaften en nog een of andere dwaze wanhoopsdaad te ondernemen. Hij verkeerde in een staat van uitzonderlijk scherp bewustzijn, twijfelde er geen moment aan welke mannen hij moest hebben. ‘Wilcocks, in de labberlot. Anderson.’ Hij stond midden tussen hen in. Hij had geen wapens. ‘Johnson. Maak voort.’ De spanning liep heel snel op, mocht niet verder oplopen. ‘Bonden, in de labberlot,’ zei hij terwijl hij over het hoofd van zijn sloeppaai heen keek. ‘Ik, overste?’ riep Bonden aandoénlijk uit. ‘Haast je wat,’ zei Jack. ‘Bantock, Lakey, Screech.’ Aan de rand werd weer zacht en opgewonden gepraat. Mannen die boven elke verdenking stonden werden in de labberlot gestuurd; ze gingen naar achteren, daalden de hekladder af naar de boot die achter hen aan werd gesleept; dit was geen straf en evenmin een dreigende straf. Hij schoot

de irritante slaplijn keurig op en liep terug naar het halfdek.

‘Goed, Polychrest-gasten,' zei hij, ‘nu gaan we kracht van zeil maken tot ze weer kreunt. Boven- en onderlijzeilen, bovenbramzeilen en deksels nog aan toe, bovenbramlijzeilen en scbeizeilen als ze die kan hebben. Hoe eerder we daar zijn, hoe eerder we weer thuis zijn. Marsgasten en bovenragasten, zijn jullie klaar?’

‘Klaar, ai ai, klaar, overste.’ Een gemoedelijk, goed geluid, als uit één keel — opluchting, dankbaarheid?

‘Dan gaan jullie naar boven zodra het bevel klinkt. Enter op!’

De Polychrest bloeide als een witte roos. Haar zelden gebruikte lijzeilen strekten zich stralend wit uit, het ene na het andere; haar spiksplinternieuwe bovenbramzeilen fonkelden hoog in de lucht en boven dat alles glinsterden haar nog niet eerder getoonde scheizei-len in de zon. Het schip kreunde en kreunde nog eens toen de schoten werden aangehaald; het stak zijn kin diep in het water, terwijl de labberlot erachteraan door het kielzog schoot, met het water bijna tot aan de dolboorden.

Zo de Polychrest al een goede zeilstreek had, was dat met de wind drie streken achterlijker dan dwars en de wind bleef daar de hele dag, was vrijwel onveranderlijk westnoordwest ten noorden en oefende een zachte drang op haar uit waardoor alle ogen omhoog gericht waren om te waken over de veiligheid van haar bovenbramen sch^eilen. Ze joeg inderdaad voort, stoof door het Kanaal alsof hun leven ervan afhing en maakte zoveel water dat meneer Gray, de timmerman, officieel protest aantekende toen hij uit het hol kwam. Ze verspeelde een scheizeH en op een bepaald moment werd een groot ongeïdentificeerd voorwerp van haar bodem gerukt, maar de mijlen schoten in haar kielzog weg en Jack, die doorlopend op het halfdek was, kon bijna van haar houden.

Op de bak was de vrijwacht aan het lappen en naaien; de wacht aan dek werd druk beziggehouden, werd noodzakelijkerwijs druk beziggehouden met het trimmen van de zeilen, en iedereen scheen te genieten van de snelheid, van de spanning om als bij een race werkelijk alles uit haar te halen. Zijn bevelen over het britsen werden stipt opgevolgd en tot nu toe scheen geen man of jongen er langzamer door te bewegen. De mannen in de labberlot waren aan boord gebracht voor het geval de boot onder water zou worden getrokken en hadden in de kombuis gegeten; hij was nu niet meer bang voor
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hen: hun invloed was verdwenen en hun makkers ontweken hen. Dsvis, de echt gevaarlijke bruut voor een plotselinge, roekeloze uitbarsting, scheen volkomen perplex te zijn en Wilcocks, de welbespraakte juridische klerk die was gaan zakkenrollen, kon niemand vinden die naar hem wilde luisteren. De meeste matrozen waren met hun gebruikelijke kalme aanpassingsvermogen van de ene ramp overgegaan op het interval voor de volgende. Voorlopig had hij de situatie onder controle.

Zijn enige zorg was de wind. Naarmate de middag vorderde werd die zwakker en vlsgeriger en alles wees erop dat hij bij zonsondergang helemaal zou gaan liggen; toen de vochtige avond viel en de dsuw het tuig stijf zette, wakkerde hij weer iets aan en kwam nog steeds uit het verlangde noordwesten, msar dat hoefde niet zo te blijven. Om zes uur hadden ze de afstand afgelegd en hielden op de kust aan om de onmiskenbare toren en kaap van Pointe Noir in zicht te krijgen, met een tweede peiling op Camsret; msar nu, terwijl ze oostzuidoost stuurden om even ten noorden van Chaulieu lsnd te maken, werd de nevel dikker en dikker, tot ze precies bij de toegang tot de baai van Chaulieu in de mist zsten, met hun bovenbramzeilen sls vage vlekken hoog boven het dek; een mist die iets boven het gelijkmatig deinende zeeoppervlak lag, in lange slierten en scheuren van dikke nevel en een heldere lucht, flauw oplichtend in de opkomende maan.

Ze waren slechts een tikje asn de late ksnt voor hun tij, boegden met de schipper op de brug gestaag op de kust aan en hielden onophoudelijk twee loden gaande: ‘Acht vsam groot, acht vasm groot, tien op het merk, tien vaam klein, negen vaam groot, zeven en een hslf, vijf op het merk, vijf vsam klein, vier en een half.’ De zeebodem liep snel op. ‘We zijn aan de rand van de buitenste bank, overste,’ zei de schipper, die een monster van slik en schelpen bekeek dat met het lood was opgehasld. ‘Alles wel. Alleen marszeilen, denk ik.’

‘Ga uw gang, meneer Goodridge,’ zei Jack, die een stapje achteruit deed, en de schipper bracht het schip lispelend door het water nssr binnen. Alles wss sl lsng geleden gevechtsklaar gemaakt; het volk wss stil en oplettend; het schip luisterde ogenblikkelijk naar het roer terwijl het door de vaargeulen laveerde, en de schoten en brassen werden stijf gezet zodra het bevel klonk. ‘Dat zal de Galloper zijn,’ zei de schipper, met een knikje nsar een bleek stuk water op stuurboordboeg. ‘Eén streek stuurboord. Twee streken. Steady — voorzichtig. Recht zo die gaat. Roer aan bakboord. Hard bakboord.’ Stilte. Doodse stilte in de mist.

‘Morgan’s Knock aan bakboord, overste,’ zei hij toen hij achter kwam. Jack was blij het te horen. Het scheen alweer vreselijk lang geleden dat ze de laatste betrouwbare tweede peiling hadden genomen en dit was blindemannetje in water dat hij niet kende. Met Morgan’s Knock achter zich zouden ze naar het westen moeten varen, om de punt van de Old Paul Hillsbank heen, en vervolgens net even zuid van het oosten moeten sturen naar de buitenrede, langs het Ile Saint-Jacques. ‘Drie streken stuurboord,’ zei de schipper en het schip draaide naar het westen. Het was wonderbaarlijk zoals die oude Kanaalloodsen hun zee kenden, ongetwijfeld door op hun neus en gevoel af te gaan. ‘Let op die boelijn vooruit,’ riep de schipper zachtjes. Een lange, lange pauze, terwijl de Polychrest hoog aan de nu aanwakkerende koelte zeilde. ‘Neer je roer, nu. Steady, Steady. Recht zo. Kijk, overste, op bakboordboeg, dat is St-Jacques.’ Een scheur in de mist en daar, ongeveer een mijl weg, verrees een hoge witte massa met een versterking op de top en halverwege de flank.

‘Uitstekend gedaan, meneer Goodridge, werkelijk uitstekend.’

‘Aan dek,’ praaide de uitkijk. ‘Zeil dwars aan bakboord. O, een bende vaartuigen,’ voegde hij er op gesprekstoon aan toe. ‘Acht, negen — een hele hoop.’

‘Die zullen aan het eind van de buitenrede liggen, overste,’ zei de schipper. ‘We zijn binnen.’

De koelte scheurde flinke gaten in de mist en starend naar bakboord zag Jack in het heldere maanlicht plotseling een verzameling redelijk grote schepen met fregat- en briktuig. Die moest hij hebben: de transportschepen en kanonneerboten voor de invasie.

‘Bent u ervan overtuigd dat ze op de buitenrede liggen, meneer Goodridge?’ vroeg hij.

‘O ja, overste. We hadden St-Jacques daarnet zuidzuidoost. Er is louter open water tussen u en hen.’

‘Neer je roer,’ zei Jack. Met de wind bakboord achteruit schoot de Polychrest door de zee, snelde op het tij naar binnen, recht op de kanonneerboten af.

‘Windprop verwijderen,’ zei hij. ‘Klaar bij je stukken.’ Hij wilde er recht op af gaan en beide breezijden afvuren om de verrassing en het eerste salvo ten volle te benutten, want ogenblikkelijk daarna zou de hel losbreken van de batterijen en zouden de mannen nooit meer zo kalm zijn. De mist was weer teruggedreven, maar trok op; hij kon hen vaag zien en ze kwamen dichter- en dichterbij.

‘Geen schot tot...’ riep hij en viel door een schok plat op dek. De Polychrest was met staande zeilen tot stilstand gekomen. Ze was volle kracht op West Anvil gelopen.

Dat was duidelijk zodra hij overeind was gekrabbeld en de optrekkende mist één fort recht achter hem en een ander, vrijwel identiek, op stuurboord boeg onthulde, forten die ogenblikkelijk ontwaakten met een oorverdovend gebulder en steekvlammen die de hemel lieten oplichten. Ze hadden Convention voor St-Jacques aangezien, de binnenrede voor de buitenrede: ze waren via een andere geul binnengekomen en de schepen waren door een onbevaarbare zanderige landtong van hem gescheiden. Die schepen lagen op de binnen-, niet op de buitenrede. Als door een wonder had de Polychrest al haar masten nog; ze kwam op de deining omhoog en werkte zich schurend iets verder op de bank.

‘Schoten vieren,’ schreeuwde hij luidkeels — stilte was niet langer noodzakelijk. ‘Schoten vieren.’ De spanning op de masten verminderde. ‘Parker, Pullings, Babbington, Rossall, haal de stukken naar achteren.’ Als ze slechts op haar kin hing, zou ze daardoor misschien los komen. Grote drukte met zeildoek aan de andere kant van de bank — schepen die in alle richtingen onder zeil gingen — en te midden van deze verwarring twee duidelijke, goed geordende schimmen die koers zetten om zijn boeg te kruisen. Kanonneer-brikken, die hun aanwezigheid benadrukten met twee dubbele vuurstralen en die hem van kop tot kont wilden enfileren. ‘Laat de stukken op de bak staan,’ riep hij. ‘Meneer Rossall, Adams, blijf gestaag vuren op die brikken.’

Nu scheen de maan verbazend helder en nadat de wind de rook had weggeblazen, waren de batterijen even goed te zien als overdag. De hele stampvolle binnenrede was te zien: een korvet lag pal onder Convention ten anker, onder het geschut, beslist het schip dat de Thetis en de Andromeda naar binnen hadden gejaagd, zijn prooi. Een vermaledijd stomme ankerplaats — één gedachte te midden van talloze andere die door zijn hoofd schoten. Het dek van de Polychrest werd ook door de maan verlicht: de meeste mannen heel gedisciplineerd, over hun eerste verbazing heen en druk bezig met de stukken, die ze naar achteren rolden zonder zich veel aan te trekken van het gebulder van de forten. St-Jacques vuurde er ver naast uit angst zijn eigen mensen vóór de Polychrest te raken. Convention was zich nog aan het inschieten: de ijzerhagel vloog hoog over hen heen. De kanonneeebeikken waren gevaarlijken

Hij greep een touw, hielp een stuk nsar achteren brengen en riep om wiggen om ze klem te zetten tot ze konden worden gesjord.

‘Allehens achteruit. Allehens achteruit. We zullen haar met schokken loswerken. Allemaal tegelijk springen sls het bevel klinkt. Eén, twee. Eén, twee.’ Ze sprongen, honderd man tegelijk: zou de Polychrest door hun gewicht en het gewicht van de stukken naar diep water glijden? ‘Eén, twee. Eén, twee.’ Nee. ‘Vast springen.’ Hij rende nssr voren, keek aandachtig en snel de haven rond, wierp een blik op zijn horloge. Kwart over negen, de vloed was grotendeels voorbij. ‘Strijk alle boten. Meneer Parker,’ zei hij, ‘zet een caiTona-de in de labber^t.’

Ze moesten vlot komen. Wanneer ze een boeganker uitgaven, in diep water lieten vallen en hieuwden, zouden ze hssr vlot kunnen trekken, maar zelfs de labberlot kon het gewicht van zo’n anker niet dragen. Er moest een groter schip worden genomen. Een kogel vloog op een pssr voet afstand langs hem heen en voerde zo veel wind mee dat hij wankelde. Gejuich vooruit na een voltreffer vsn de stuurbooedcareonadv in het boegbeeld van een van de kanonneer-brikken. Er moest iets worden genomen. De transportschepen voeren allemaal onder kracht van zeil nasr de Ras du Point; die kon hij nooit op tijd te pakken krijgen. Er lagen enkele kleine loggers in de havenmond; de korvet lsg alleen onder het geschut van Convention. Belachelijk dicht onder het geschut vsn Convention, voor en achter vertuid, vijf roe van de wal, dasr dwars op en met de kop nssr St-Jacques. Waarom niet de korvet zelf? Hij wees de vraag sls belachelijk vsn de hand. Mssr waarom niet? Het risico zou enorm zijn, maar niet groter dan wanneer hij hier onder het kruisvuur bleef liggen nsdat de batterijen waren ingeschoten. Het grensde san krankzinnig roekeloze vermetelheid, maar was dat nog net niet. En sls hij de korvet in zijn bezit had zou hij geen snker hoeven uit te geven — een tijdrovend karwei.

‘Meneer Rossall,’ zei hij, ‘neem de lsbberlot. Leid het vuur van die brikken sf. Volop kardoezen, twaalf musketten. Maak zoveel mogelijk kabaal — schreeuw — zing luidkeels.’ Het labberlotvolk liet zich over boord vallen. Hij haalde diep adem en schreeuwde boven het geschut uit: ‘Vrijwilligers, vrijwilligers om met mij mee te gaan en die korvet te nemen. Richards, deel houwers, pistolen en bijlen uit. Meneer Parker, u blijft aan boord.’ Het volk zou Parker niet volgen: hoeveel mannen zouden hém volgen? ‘Meneer Smithers, de rode sloep; u entert haar met uw mariniers op stuurboordboeg. Meneer Pullings, met de blauwe sloep naar bakboord achteruit en zodra u aan boord bent kapt u haar kabels. Neem bijlen mee. Enter dan omhoog en laat haar marszeilen vallen. Let verder nergens op. Kies uw mannen; snel. De rest komt met mij mee, schiet op. Er is geen moment te verliezen.’ Killick gaf hem zijn pistolen en hij liet zich in zijn giek vallen, zonder één keer om te kijken. De Polychrest-gasten stroomden over boord, bons bons bons in de boten. Wapengekletter, een stem brulde in zijn oor: ‘Schuif eens op, George. Maak eens wat plaats.’ Hoeveel mannen in de boten? Zeventig? Tachtig? Nog meer. Zijn hart sprong hoog op, alle somberheid viel van hem af.

‘Uithalen,’ zei hij. ‘Stilte in alle boten. Bonden, recht over de bank. Ga er recht op af.’ Een klap achter hem toen een salvo van Convention de voorsteng van de Polychrest wegsloeg.

‘Geen groot verlies,’ zei hij en nam achter in de boot plaats, met zijn sabel tussen zijn knieën. Ze stootten één keer aan de grond, louter wat geschuur boven op de zandbank, toen waren ze eroverheen, op de binnenrede, gingen recht op de korvet af die een halve mijl bij hen vandaan lag. Het risico was enorm — ze kon wel tweehonderd man aan boord hebben — maar het zou opnieuw een verrassingsaanval kunnen zijn. Ze zou nauwelijks verwachten dat ze werd geënterd door een aan de grond gelopen schip, niet pal onder haar eigen geschut. Te ver onder haar eigen geschut — wat dwaas om daar te vertuien — want de batterij van Convention stond hoog op de kaap en de stukken zouden nooit ver genoeg gedompt kunnen worden om de twintig tot dertig roe zee voor het fort te kunnen bestrijken. Nog maar vijftig roe te gaan. De mannen roeiden als gekken, kreunend en steunend, maar de boot zat stampvol, was zwaar en log — geen ruimte om uit alle macht te roeien. Bonden zat naast hem gepropt, de kleine Parslow — dat kind had nooit mee mogen komen — , de bottelier, doodsbleek in het maanlicht, de schurkachtige tronie van Davis; Lakey, Plaice, alle Sophie-gasten...

Veertig roe en eindelijk was de korvet zich van haar gevaar bewust geworden. Een kreet. Een ongelijk salvo van haar bre^^de, musketvuur. En nu knetterden overal langs de kust musketten. Een watervloed van Conventions grote geschut, dat niet langer op de Polychrest vuurde maar op haar boten en die op een haar na miste. En achter hen schoot de labberlot onophoudelijk met haar kleine zespondscarronade op de kanonneerbrikken, met gebrul en musketvuur, wat de aandacht wonderlijk goed afweidde van deze stille spurt over de binnenrede. Opnieuw Convention, met de stukken maximaal gedompt, maar ze vuurden over hen heen.

Twintig roe, tien. De andere boten liepen op hen uit, Smithers naar rechts, Pullings naar links, want hij moest om haar achterschip heen draaien.

‘Bezaansrust, Bonden,’ zei hij terwijl hij zijn sabel losmaakte in de schede.

Oorverdovend geweervuur, geweldig gebrul: de mariniers enterden haar bij de boeg.

‘Bezaansrust, overste,’ zei Bonden, die aan de helmstok trok. Een laatste salvo van de breezijde boven hun hoofd en de boot tikte zachtjes tegen het boord.

Omhoog. Hij sprong met de deining naar boven, greep met zijn handen de jufferblokken. Omhoog. Geen enternet, God nog aan toe! Overal om hem heen mannen die zich verdrongen, die om zich heen grepen, één die zijn haar vasthield. Omhoog, over de reling en door de schaarse buitenste verdedigers heen — enkele pieken, zwabbers, een musket dat in zijn oor knalde - naar het halfdek, zijn scherpe sabel getrokken, zijn pistool in zijn linkerhand. Recht op de groep officieren af, onder het roepen van: ‘Polychrest! Polychrest!’ met een zwerm mannen achter zich aan, een tollend handgemeen bij de kruismast, een openlijke vechtpartij, mannen die geluidloos worstelden, openlijk extreem wreed geweld. Hij vuurde zijn pistool af, smeet het recht in het gezicht van de volgende man. Babbington rende links van hem pardoes in de flits en rook van een musket — hij lag op de grond. Jack hield zijn vaart in en stond boven hem, wist met een harde stoot de neerstortende bajonet af te buigen naar het dek. Zijn zware sabel ging door en nu haalde hij hem met al zijn gewicht en kracht, in een flits, met een gemene zwaai naar boven, waardoor hij het hoofd van de soldaat half van diens romp scheidde.

Een kleine officier in de open ruimte voor hem, een sabelpunt priemend nssr zijn borst. Ontwijken en pareren, en daar dansten ze nssr de spiegelboog, hun sabels flitsend in het maanlicht. Een brandende steek in zijn schouder en voor de officier het uiteinde van zijn sabel kon terugtrekken, wss Jack hem zover genaderd dat de sabelknop tegen zijn borst sloeg en trapte hij zijn benen onder hem vandaan. ‘Rendez-vous,' zei hij.

Jé mé rendre,' zei de officier op het dek en liet zijn sabel vallen. ‘Parola.’

Geweervuur, wapengekletter, geschreeuw bij de boeg, in de kuil. En nu wss Pullings aan boord, hakte in op de kabels. Roodrokken, donker in het maanlicht, veegden de loopbrug san stuurboord schoon en overal, overal de kreet ‘Polychrest’. Jack rende naar voren, naar de dichte groep bij de grote msst, voornamelijk officieren; ze weken terug, vuurden hun pistolen, hielden hun sabels en pieken gericht, en achter hen, asn de landkant, lieten hun matrozen zich met tientallen tegelijk in de boten en in het water vallen. Haines draafde langs hem heen, ontweek de vechtenden, en stoof naar boven, gevolgd door een stroom andere mannen.

Daar was Smithers, schreeuwend, zwetend, een stuk of twaalf mariniers: ze hadden vanaf de boeg het halfdek bereikt. Nu Pullings, met een bloedige bijl in zijn hand, en de marszeilen vielen, kruismast, grote mast en voormast; er stonden sl mannen bij de schoten.

‘Capitaine,’ riep Jack, ‘Capitaine, cessez effusion sang. Rendez-vous. Hommes desertés. Rendez-vous.’

‘Jamais, monsieur,' zei de Fransman en deed een razende uitval nsar hem.

‘Bonden, laat hem struikelen,’ zei Jack, die de stoot pareerde en omhoog sloeg. De sabel van de Franse kapitein flitste naar boven. Bonden rende eronderdoor, rekende hem in en het wss voorbij.

Goodridge stond aan het roer — wssr kwam die ineens vandaan? — en brulde met donderende stem dst de schoten van het voormarszeil moesten worden aangehaald, en het land week al langzaam terug, gleed nssr achteren, glipte weg.

‘Capitaine, en bas, dessous, s’il vous plait. Toutes officiers dessous.' Officieren gaven hun sabels af; Jack nam ze in ontvangst en gaf ze door ssn Bonden. Onbegrijpelijke woorden — ttaiiasns? ‘Meneer Smithers, stop hen in het kabelgat.’

Een geïsoleerd handgemeen en één enkel schot op de bak, dat zich bij het geweervuur van de wal voegde. Lichamen aan dek; kruipende gewonden.

De korvet koerste naar het westen, met de gezegende wind net iets voorlijker dan dwars. Ze moest om de punt van West Anvil heen voor ze kon wenden om de Polychrest te bereiken en zou die hele weg recht op het vuur van St-Jacques af zeilen, zou een halve mijl lang steeds dichter op die levensgevaarlijke enfilerende batterij af kruipen.

‘Fok en broodwinner,’ riep Jack. Hoe sneller hoe beter en ze mocht vooral niet weigeren in het wenden. Ze leek zich prima te gedragen, maar als ze zou weigeren in het wenden, zou ze kapot worden geschoten.

Conven^n vuurde achter hen, ver naast op het moment, hoewel één grote kogel door alle drie de marszeilen vloog. Hij haastte zich naar voren om de fokkehals te helpen ontwarren. Aan dek wemelde het van de Polychrest-gasten - ze riepen naar hem, waren in een opperbeste stemming, soms zelfs helemaal gek. ‘Wilkins,’ zei hij, met zijn hand op diens schouder, ‘ga met Shaddock de lijken overboord gooien.’

Het was een keurig onderhouden scheepje. Achttien, nee, twintig stukken. Breder dan de Polychrest. Fanciulla heette ze; het was inderdaad de Fanciulla. Waarom vuurde St-Jacques niet? ‘Meneer Malloch, maak het kleine boeganker klaar om te vallen en geef via een hekpoort een kabel uit.’ Waarom vuurde hij niet? Een driedubbele klap achter de grote mast, treffers van Convention in de romp van de korvet, maar niets van St-Jacques. St-Jacques had nog niet door dat de Fanciulla genomen was; de kanonniers dachten dat ze in zee stak om de aan de grond gelopen Polychrest aan te vallen. ‘Dat het maar lang mag duren,’ zei hij. De hals was stijf aangehaald, waardoor de korvet sneller door het water zeilde — stilwater inmiddels. Hij keek op zijn horloge, hield het omhoog naar de maan en een flits van St-Jacques liet zien dat het net elf uur was. Ze hadden hem eindelijk in de peiling. Maar de punt van de zandbank was niet ver meer.

‘Ik heb er een gedood, overste,’ riep Parslow, die over dek kwam aaarranrn om hem dat te vertellen. ‘Ik heb hem in zijn lichaam geschoten toen hij net met een kleine piek op Barker afging.’

‘Uitstekend, meneer Parslow. Wilt u nu naar het kabelgat rennen om meneer Malloch een handje te helpen? Meneer Goodridge, ik geloof dat we weldra kunnen wenden.’

‘Nog tien roe, overste,’ zei de schipper, met zijn ogen strak op St-Jacques gericht. ‘Ik moet die twee torens in elkaar krijgen.’

Dichter- en dichterbij. De torens bewogen zich naar elkaar toe. ‘Allehens, allehens,’ schreeuwde Jack. ‘Klaar om te wenden. Meneer Pullings, bent u klaar daar?’ De torens schoten erop los, verdwenen in hun eigen rook, en de kruismarssteng van de korvet ging overboord, waardoor wolken buiswater over het halfdek vlogen. ‘Klaar! Ree. Vier op halzen en schoten. Haal rond grote top, haal rond.’ Ze wendde, viel door het verlies van haar achterzeilen des te sneller slaags. ‘Aanhalen, uit alle macht aanhalen.’ Ze was rond, was met de snelheid van een kotter gedraaid en stoof nu met de wind drie streken achterlijker dan dwars naar de Polychrest — de Polychrest zonder voormast, zonder grootbramsteng en met slechts de stomp van haar boegspriet, maar ze vuurde nog altijd met haar voorste carronades en juichte flauw toen de Fanciulla evenwijdig aan haar kwam, aan de andere kant van de geul oploefde en haar anker liet vallen.

‘Alles in orde, meneer Parker?’ praaide Jack.

‘Alles in orde, overste. We zijn enigszins toegetakeld en de lab-berlot is langszij gezonken, maar alles is in orde.’

‘Tuig de kaapstander op, meneer Parker en maak een pad vrij voor de kabel.’ Het gebulder van geschut en het geraas van kogels die beide schepen troffen, het water lieten opspanen en over hen heen vlogen, overstemden zijn woorden. Hij herhaalde zijn bevelen en vervolgde: ‘Meneer Pullings, vier de sloep onder het achterschip om de lijn over te nemen.’

‘De rode sloep is door die steng zeevast gezet, overste, en ik vrees dat de vanglijn van de mariniers op een of andere manier is losgeraakt. We hebben alleen uw giek nog. De Fransen zijn in al de hunne aan land gegaan.’

‘De giek dan. Meneer Goodridge, begin vooruit te hieuwen zodra de kabel vastzit. Pullings, kom met me mee.’ Hij liet zich in de giek vallen, pakte de lijn vast, hun reddingslijn, en zei: ‘We zullen nog minstens twintig man nodig hebben voor de kaapstander. Vaar zo snel mogelijk op en neer, Pullings.’

Terug op de Polychrest, handen die begerig door de hekpoort naar de lijn grepen. Een ontploffing van een mortiergranaat, stralend oranje, dichter bij de kanonneerbrikken dan bij het doel.

‘Zwaar werk, overste,’ zei Parker. ‘Gelukgewenst met uw prijs.’ Hij sprak met een merkwaardige aarzeling, dwong zich de woorden uit te spreken; in het licht van de flitsen zag hij er heel oud uit, krom en oud.

‘Dank u, Parker. Vrij zwaar. Pak die lijn daar. Flink halen.’ De lijn kwam hand over hand aan boord, werd kwiek gevolgd door een dunne tros en vervolgens veel langzamer door de enorm zware slang van de kabel. Pullings’ mannen bleven aan boord komen en ten slotte lsg de ksbel om de kaapstander. Terwijl de bomen werden bevestigd, keek Jack nogmaals op zijn horloge: even ns middernacht; het tij was een halfuur aan het afnemen.

‘Hieuwen mssr,’ riep hij nssr de Fanciulla. ‘Vooruit Polychrest-gasten, doorstappen. Flink hieuwen. Hieuwen en doorgaan.’ De kaapstander draaide snel rond; de pallen gingen van klik-klik-klik; de kabel begon uit zee omhoog te komen, kwam strak te staan en het water stroomde eraf.

Mssr nu hielden de kanonnvvebeikkvn sf, geschrokken van de granaat, en barstte St-Jacques los: zware mortieren, slle kanonnen die ze hadden. Een kogel doodde vier msn aan de bomen; de grote steng viel over de bak; de giek werd langszij kapotgeslagen toen de laatste man er net uit stapte. ‘Hieuwen. Hieuwen en doorgaan,’ riep Jack, die uitgleed in het bloed en een lijk uit de weg trapte terwijl hij de boom uit slle macht rondduwde. ‘Hieuwen. Hieuwen.’ De kabel kwam helemaal uit zee, wss bijna recht. De mannen die uit de giek waren gered, wierpen zich op de bomen. ‘Hieuwen, hieuwen. Ze beweegt!’ Dwars door het kanongebulder heen hoorden of, eigenlijk, voelden ze het geschuur van de scheepsbodem die over het zand gleed. Een soort hijgend gejuich: de pallen klikten één keer, twee keer en toen lagen ze plat op hun gezicht doordat de bomen absoluut geen weerstand meer boden en de kaapstander vrij eonddessi-de. Een kogel had de kabel doorgesneden.

Jack viel met de rest. Er werd op hem getrapt. Nsdst hij zich had losgemaakt van de ledematen en lichamen, sprong hij op de reling. ‘Goodridge! Goodridge ahoi! Kunt u hasr langszij brengen?’

‘Dat durf ik niet, overste. Niet bij eb. Ik heb hier maar een pssr vaam. Geen boot?’

‘Geen boot. Haal die ksbel snel thuis en steek een andere lijn op. Hoort u mij?’ Hij kon zichzelf nauwelijks horen. De kanonneerboten waren nssr de andere kant gekruist en vuurden nu vanaf een dichter bij de haven gelegen punt over de bank heen. Hij trok zijn jas uit, legde zijn sabel neer en sprong in zee, en tijdens de duik trof een gekarteld stuk ijzer zijn hoofd en duwde hem diep onder water. Maar verdoofd of niet, zijn lichaam zwom door en hij merkte dat zijn handen naar de zijkant van de Fanciulla graaiden. ‘Hijs me aan boord,’ riep hij.

Hij zat hijgend en druipend op het dek. ‘Is hier iemand die kan zwemmen?’ Stilte, geen antwoord. ‘Ik wil het wel op een rooster proberen,’ zei een bezorgde stem.

‘Geef me die lijn,’ zei hij en liep naar de hekladder.

‘Wilt u niet even uitrusten, overste, en een borrel nemen? U zit onder het bloed,’ zei Goodridge met een smekende blik naar zijn gezicht. Jack schudde ongeduldig zijn hoofd en het bloed spatte op het dek. Elke seconde telde bij eb. Er stond nu al zes duim minder water rond de Polychrest. Hij ging de ladder af, liet zich in het water zakken en duwde zich af, zwom op zijn rug. De hemel schitterde vrijwel voortdurend; tussen de flitsen in scheen de maan, haar gestalte gebogen als een schild. Plotsklaps besefte hij dat er twee manen waren, die uit elkaar dreven, draaiden, en dat Cassiopeia verkeerd stond. Er drong water in zijn keel. ‘God, ik word moe. Raak buiten kennis,’ zei hij en draaide zich in het water om, rekte zijn nek en keek waar hij was. De Polychrest bevond zich ver links van hem, niet voor hem. En ze praaiden hem; ja, ze praaiden hem. Hij maakte een draai met de lijn om zijn schouder en concentreerde zich met zijn hele geest op het zwemmen, hield zijn blik strak op het schip gericht, ging met elke slag onder en richtte zijn blik er weer opnieuw op, maar wat een zwakke slagen. Hij ging natuurlijk tegen het tij in en wat was de lijn zwaar.

‘Recht zo, recht zo die gaat,’ zei hij, terwijl hij rekening houdend met de stroom van koers veranderde. Tijdens de laatste twee roe schenen zijn krachten weer terug te keren, maar hij kon zich slechts onder haar achterschip aan haar vastklampen, had geen kracht in zijn armen om aan boord te klimmen. Allerlei drukte, ze probeerden hem aan boord te hijsen. ‘Pak die lijn, verdomme nog aan toe,’ riep hij met een stem die hij in de verte hoorde. ‘Breng hem naar voren en hieuw, hieuw...’

Bonden tilde hem vanaf de onderste sport van de hekladder uit het water en leidde hem naar boven, en hij zat op een kuip lont terwijl de kaapstander eerst snel en vervolgens langzamer, langzamer, langzamer draaide. En tijdens het hieuwen tilde de trage, gestage deining het achterschip van de Polychrest telkens op en zette het weer met een bons op het harde zand en lieten de Fransen hun hele artillerie op hen spelen. De timmerman liep haastig langs hem heen met de zoveelste prop om een kogelgat te dichten; de romp van de Polychrest had misschien wel twaalf voltreffers moeten incasseren sinds hij weer aan boord was, maar hun vuur liet hem nu volstrekt koud, vormde louter een achtergrondgeluid, was vervelend, stoorde bij het enige dat werkelijk telde. ‘Hieuwen en doorgaan, hieuwen en doorgaan,’ riep hij. De volle kracht stond erop, geen klik van de pallen in de kaapstander. Hij wankelde naar een lege plaats aan een boom en wierp zijn gewicht naar voren, gleed uit in bloed en krabbelde weer overeind. Klik en de hele kaapstander kreunde. Klik. ‘Ze beweegt,’ fluisterde de man naast hem. Een traag, aarzelend geschuur en toen de deining van achteren kwam werd ze opgetild en kwam ze los. ‘Ze is vlot! Ze is vlot!’ Wild gejuich dat door gejuich van over het water werd beantwoord.

‘Hieuwen, hieuwen,’ zei hij. Ze moest helemaal worden losgetrokken. Nu draaide de kaapstander, tolde bijna rond, sneller dan de kabel naar voren kon worden doorgegeven en de Polychrest schoot log in het diepe vaarwater. ‘Vast hieuwen. Allehens om zeil te maken. Meneer Parker, alles wat bijgezet kan worden.’

‘Wat? Wat zegt u, overste? Ik heb het niet...’ Het gaf niet. De matrozen die het gehoord hadden waren al boven: het gehavende grootzeil viel; het grootstagzeil was bijna heel en de Polychrest had druk op het roer. Ze leefde onder hem en het leven steeg op in zijn hart en vulde zijn hele lichaam. ‘Meneer Gooarldgr!’ schreeuwde hij met hernieuwde kracht. ‘Kap de kabels en leid me via de Ras du Point naar buiten. Vier een sleeptros uit zodra u onder zeil bent.’

‘Ai ai, overste.’

Hij pakte het roer en bracht haar naar de loefzijde van de vaargeul om te voorkomen dat ze door haar wraak opnieuw aan de grond zou lopen. Och Heer, wat was ze log en wat slingerde ze op de deining! En wat lag ze diep. Er verscheen nog wat zeil: kruis-stengestagzeil, een stuk broodwinner, vreemde flarden, maar daardoor liep ze twee knopen en samen met het tij, dat recht de geul uit stroomde, kon hij haar binnen tien minuten buiten schot hebben. ‘Meneer Rolfe.’

‘Meneer Rolfe is dood, overste.’

‘Zijn msst dan, zet de stukken weer op hun plaats.’ Het had geen zin om het aan Parker te vragen; de man wist zich ternauwernood staande te houden. ‘Meneer Pullings, gs met een stel ferme maats naar voren en kijk of u die sleeptros te pakken kunt krijgen. Wat is er, meneer Gray?’

‘Zes voet water onderdeks, met uw welnemen, overste. En de dokter vraagt of hij de gewonden in uw kajuit mag leggen. Hij heeft ze sl van het slagverbsnd naar de konstabelsksmer laten brengen, maar die staat nu helemaal blank.’

‘Ja. Natuurlijk. Kunt u bij nog meer gaten komen? We zullen de pompen zo bemannen.’

‘Ik doe mijn best, overste, maar ik vrees dst het de kogelgaten niet zijn. Ze opent zich sls een bloem.’

Zijn woorden werden overstemd door een fel salvo van onder andere enkele gloeiende kogels, want de ovens brandden inmiddels; de meeste kwamen ver naast en achter hen terecht, maar drie troffen doel, schokten het vol water gelopen schip vsn kop tot kont en sneden de laatste touwen van hssr stuurboordkruiswant door. Babbington kwam nssr achteren wankelen — één mouw bungelde er leeg bij - om te melden dst de sleeptros aan boord was en om de apostelen wss vastgemaakt.

‘Uitstekend, meneer Babbington. Allen, neem een stel maats mee nsar beneden en help dokter Maturin om de gewonden nssr de kajuit te brengen.’ Hij besefte dst hij heel hard schreeuwde en dat daar geen enkele noodzaak toe wss. Afgezien van een gemeen lang stuk in de Conventionbatterij was alles stil, stil en vaag, wsnt de maan stond heel laag san de hemel. Hij voelde hoe de sleeptros strak kwam te staan en begon te trekken san de Polychrest, die een stukje nsar voren schoot. De korvet vlak voor hem had zowel haar onderzeilen sls haar groot- en voormarszeil bijgezet, en het volk wss druk bezig de chaos van haar kruismsrssteng op te ruimen. Wst een mooi scheepje, keurig onderhouden en in prima staat, met een enorme trekkracht — ze moest heel snel zijn.

Ze voeren langs de landwaartse kant van Etst Anvil — de bank stak nu boven water, veroorzaakte een flauwe branding — en hadden de opening van de Ras du Point, vol transportschepen, recht voor zich. Tot hen scheen het veranderde karakter van de Fanciulla ook nog niet te zijn doorgedrongen: een gemakkelijk doel, een unieke kans.

‘Ahoi, meneer Goodridge. Hoe zijn uw stukken?’

‘Eersteklas, overste, eersteklas. Koperen twaalfponders en vier achtponders. Volop gevulde kardoezen.’

‘Wilt u ons dan recht tussen die transportschepen door voeren?’ ‘Ai ai, overste.’

‘Jenkins, hoe is het met ons kruit?’

‘Doorweekt, overste. De kruitkamer staat onder water. Maar we kunnen drie schoten per stuk vuren en hebben scherp te over.’

‘Laad ze dan met twee kogels, Jenkins; we zullen een saluut geven tijdens het passeren.’

Het zou geen stijlvol salvo zijn, want er waren nauwelijks genoeg mannen om beide breezijden af te vuren, laat staan de stukken in te halen, snel te laden en weer te boord te stellen, maar de bedoeling zou duidelijk zijn. En het stond in zijn orders. Hij lachte hardop en hij lachte ook toen hij merkte dat hij zich aan het roer overeind hield.

Het maanlicht vervaagde; de Ras du Point kwam heel langzaam dichterbij. Pullings had voorop een soort noodtuig opgezet en er trok nog een zeil. Parslow lag diep in slaap onder de versplinterde nagelbank.

Nu ontstond er beweging, opwinding onder de transportschepen. Hij hoorde geroep en een gedempt antwoord van de Fanciulla, gevolgd door zacht gelach. Er verschenen zeilen en daarmee ontstond er verwarring.

De Fanciulla voer tien roe voor hen uit. ‘Meneer Goodridge,’ riep Jack, ‘zet uw grootmarszeil een tikje bak.’ De Polychrest zwoegde moeizaam voort, liep de afstand in. De transportschepen gingen diverse kanten op: in het nauwe vaarwater waren er minstens drie met elkaar in aanvaring gekomen. De momenten gleden in een onwezenlijke processie voorbij en toen was het plotseling zover: het nu van levendige actie, levendig, zelfs na al dat overweldigende kabaal en geweld. Eén transportschip op bakboordboeg, twintig roe bij hen vandaan; aan stuurboord drie andere die in elkaar zaten en aan de grond waren gelopen. ‘Vuren zodra ze gericht zijn,’ zei Jack en liet het roer twee streken zakken. Tegelijkertijd barstte de Fanciulla uit in vuur en rook, een schril gebulder. Nu zaten ze er midden tussen, vuurden beide breezijden af. Op de vastgelopen schepen werd met lantaarns gezwaaid en iets geschreeuwd wat niet te verstaan was. Een ander, dat geweigerd had te wenden, dreef langs de zijkant van de Polychrest nadat de laatste carronade het laatste schot had gelost. De ra’s raakten verstrikt in het overgebleven want van de Polychrest; een slimme jongen sjorde de grote ra stevig vast en terwijl de bevelhebber daar recht onder de trompen van hun lege stukken stond, zei hij dat hij de vlag had gestreken.

‘Neem haar in bezit, meneer Pullings,’ zei Jack. ‘Blijf dicht aan lij van me. U kunt slechts vijf man krijgen. Meneer Goodridge, meneer Goodridge! Steek in zee.’

Binnen een half uur was het vaarwater vrij van drijvende transportschepen. Drie waren aan de grond gelopen. Twee hadden zich op het strand gezet. Eén was er gezonken — de vernietigende voltreffers van vierentwintigponders die van dichtbij waren afgevuurd — en de rest was teruggekeerd naar de buitenrede of naar Chaulieu, waar er één in lichterlaaie was geschoten door gloeiende kogels van St-Jacques. En binnen een half uur, de tijd die het had gekost om de geul door te varen en deze verwoesting aan te richten, bewoog de Polychrest zo log, trok ze zo aan de sleeptros, dat Jack de Fanciulla en het transportschip praaide om langszij te komen.

Hij ging onderdeks, samen met Bonden, die zijn arm vasthield, bevestigde het wanhopige rapport van de timmerman, gaf bevel de gewonden naar de korvet te dragen, de gevangenen in verzekerde bewaring te stellen en zijn papieren te brengen, en terwijl de drie schepen slingerden op de flauwe deining van stilwater zat hij te kijken hoe de vermoeide mannen hun scheepsmaats, hun bezittingen en alle benodigdheden uit de Polychrest weghaalden.

‘Het is tijd om te gaan, overste,’ zei Parker, met Pullings en Rossall naast zich, klaar om hun kapitein over te tillen.

‘Ga maar,’ zei Jack. ‘Ik zal u volgen.’ Ze aarzelden, vingen de ernst van zijn toon en blik op, staken over en stonden op de reling van de korvet te wachten. Nu waaide de ruimende wind vanaf het land; de oostelijke hemel werd lichter; ze waren uit de Ras du Point, buiten de ondiepten, en het water van de volle zee was mooi diepblauw van kleur. Hij stond op, liep zo recht mogelijk naar een kapotte geschutpoort, deed een zwakke sprong die hem net op de Fanciulla bracht, wankelde, draaide zich om en keek naar zijn schip. Het duurde nog ruim tien minuten voor ze zonk en toen had het bloed — het weinige bloed dat er nog over was — een plas aan zijn voeten gevormd. Ze ging heel langzaam onder, met een zucht van lucht die door de luiken stroomde, en zonk op de zeebodem, maar de punten van de kapotte masten staken nog een voet boven water. ‘Kom, broeder,’ zei Stephen in zijn oor, sls in een droom. ‘Kom onderdeks. Je moet onderdeks komen; hier is veel te veel bloed. Onderdeks, onderdeks. Vooruit, Bonden, help me om hem te dragen.’


HOOFDSTUK TWAALF

a/b Fanciulla De Downs zo augustus '04 Waarde meneer Babbington,

Op verzoek van uw zoon William, mijn dappere en respectabele adelborst, schrijf ik u haastig om u op de hoogte te brengen van onze schermutseling met de Fransen van de afgelopen week. Het recht op sanzien dat het schip onder mijn commando ten deel is gevallen, moet ik, na God, volledig toeschrijven ssn de inzet en trouw van mijn officieren, onder wie uw zoon een opvallende plaats inneemt. Hij msakt het heel goed, wst naar ik hoop zo zal blijven. Hij was zo onfortuinlijk enkele minuten na het enteren van de Fanciulla gewond te raken en zijn arm is zo gemeen gebroken dat amputatie naar ik vrees onvermijdelijk is. Maar aangezien het zijn linkerarm is, die onder de grote bekwaamheid van dokter Maturin waarschijnlijk uitstekend zsl genezen, hoop ik dst u het eerder sls een ereteken dan als een ongeluk zult beschouwen.

We voeren de veertiende dezer de rede van Chaulieu binnen en liepen tot onze ergernis in mist onder het kruisvuur van hun batterijen aan de grond, wssrdoor we genoodzaakt waren een vaartuig te nemen om ons vlot te trekken. We kozen een schip dst onder een van de batterijen vertuid lag en begaven ons er in allerijl in de boten naar toe. Bij het nemen vsn dst schip raakte uw zoon gewond en naar ons bleek was het de uit Liguria afkomstige corvetto de Fanciulla van twintig stukken en met enkele Franse officieren san boord. Vervolgens hebben we de transportschepen aangevallen, waarbij uw zoon zich steeds uitermate dapper heeft ingespannen, en hebben er één genomen, één tot zinken gebracht en vijf op de kust gedreven. Op dat moment is de Polychrest helaas gezonken, nadat ze wel tweehonderd voltreffers in haar romp had gehad en wel vijf uur op de bank had liggen 'vuren. Daarom begaven we ons in de prijzen naar de Downs, waar de krijgsraad, die gistermiddag op de Monarch bijeen is gekomen, de officieren van de Polychrest eervol heeft ontslagen van rechtsvervolging vanwege het verlies van hun schip, niet zonder enkele zeer hoffelijke woorden. U zult een vollediger verslag van deze kleine actie aantreffen in mijn brief voor de Gazet-te, die morgen in de krant verschijnt, en waarin ik het genoegen heb uw zoon met name te noemen; en aangezien ik op dit moment naar de Admiraliteit moet, zal ik het genoegen hebben hem ook te noemen bij de minister van Marine.

Met mijn beste complimenten aan mevrouw Babbington, verblijf ik, mijn waarde meneer Babbington,

Naar alle waarheid oprecht de uwe, Jno. Aubrey

P.S. De complimenten van dokter Maturin, van wie ik moet zeggen dat de arm zeer waarschijnlijk gered kan worden. Maar als het zo ver zou komen, mag ik eraan toevoegen, is niemand op de vloot zo vaardig met de zaag, wat ongetwijfeld een troost zal zijn voor mevrouw Babbington en u.

‘Killick,’ riep hij terwijl hij de brief opvouwde en verzegelde. ‘Deze moet gepost worden. Is de dokter klaar?’

‘Hij is klaar en zit al veertien minuten te wachten,’ zei Stephen met een harde, kregelige stem. ‘Wat ben je toch een miserabele, vervelend trage schrijver, op mijn woord van eer. Kras-kras, zucht-zucht. Je had de Ilias in de helft van de tijd kunnen schrijven, met een commentaar op de koop toe.’

‘Dat spijt me werkelijk, mijn waarde; ik verfoei het schrijven van brieven, daar schijn ik geen talent voor te hebben.’

'Non omnia possumus omnes,’ zei Stephen, ‘maar we kunnen toch zeker wel op een afgesproken tijd in een boot stappen? Hier is je drankje en hier is je bolus, en denk eraan: een mengel porter bij je ontbijt, een mengel om twaalf uur...’

Ze kwamen aan dek, waar een enorme bedrijvigheid heerste -zwabbers, schuivers, puimstenen, gezangboeken en in matten gewikkelde blokken die alle kanten op schuurden, de twintig koperen stukken warm van het poetsen, een verflucht — want de Fanciulla-gasten, de voormalige Polychrest-gasten, hadden gehoord dat hun prijs door de marine zou worden gekocht en meenden dat een mooi schip meer geld zou opbrengen dan een slons - geld dat hun persoonlijk aanging, aangezien ze er drieachtste van zouden krijgen.

‘Houd mijn aanbevelingen in gedachten, meneer Parker,’ zei Jack, die zich klaarmaakte om van boord te gaan.

‘O ja, overste,’ riep Parker uit. ‘Dit gebeurt allemaal vrijwillig.’ Hij keek Jack heel ernstig aan, want nog afgezien van alle andere overwegingen, hing de hele toekomst van de luitenant af van wat zijn kapitein die avond bij de Admiraliteit over hem zou zeggen.

Jack knikte, greep de valreepstouwen zorgvuldig vast en liet zich langzaam in de boot zakken: een ongelijk, welgemoed, maar zeer kort gejuich toen die afduwde en de Fanciulla-gasten gingen weer haastig aan het schrobben, poetsen en boenen; de taxateur zou om negen uur komen.

‘Iets naar links, naar bakboord,’ zei Stephen. ‘Waar was ik? Een mengel porter bij je avondmaaltijd; geen wijn, hoewel je voor het slapen één of twee glazen koude negus mag drinken; geen rund- of schapevlees; vis, zeg ik, kip, enkele konijnen; en Venerem omitte uiteraard.’

‘Hè? O, haar. Ja. Natuurlijk. Inderdaad. Zeer juist. Wel geroeid, breng haar op het land.’ De boot schuurde over de kiezels. Ze ploeterden het strand over en kruisten de weg naar de duinen. ‘Hier?’ vroeg Jack.

‘Net voorbij de galg, een pannetje, een plek die ik ken, in alle opzichten geschikt. We zijn er.’ Ze liepen om een duin heen en daar stond een donkergroen huurrijtuig en de koetsier zat uit een stoffen zak te ontbijten.

‘Ik wou dat we de lijkkoets hadden kunnen nemen,’ mompelde Jack.

‘Onzin. Je eigen vader zou je niet herkennen met dat verband en in die smerig gele, doodverlokkende, bloedeloze staat, hoewel je inderdaad eerder in een rouwkoets schijnt thuis te horen dan de nodige lijken die ik heb ontleed. Kom kom, er is geen moment te verliezen. Stap in. Denk om de tree. Preserved Killick, zorg goed voor de kapitein: zijn drankje, goed geschud, twee maal daags; de bolus drie maal daags. Hij zal wellicht trachten zijn bolus te vergeten, Killick.’

‘Hij zal zijn beste bolus innemen, dokter, of ik heet geen Preser-ved meer.’

‘Sls de deur dicht. Haal uit; haal uit gelijk. Vlug wat! Enter op! Haal door! En mask vast!’

Ze stonden naar het stof van het rijtuig te kijken en Bonden zei: ‘O, ik wou dst we dat geintje met de lijkkoets en de doodskist hadden uitgehaald, dokter, wsnt als ze hem nou zouden knippen zou mijn hsrt breken.’

‘Hoe kun je toch zo dom zijn, Bonden. Stel je eens voor dat een lijkkoets met vier paarden zonder op of om te kijken de hele Dover Road sfjakkert. Dsn vraag je om commentaar. En vergeet niet dat een horizontale houding op het moment slecht is voor de kapitein.’ ‘Ach, dokter. Mssr vsn een lijkkoets ken je op ssn, want bij mijn weten heb geen rakker ooit een lijk gearresteerd. Maar nou is het te laat. Vaart u met ons mee terug, dokter, of zullen we u later komen ophslen?’

‘Heel vriendelijk van je, Bonden, maar ik denk dst ik naar Dover loop en daarvandaan een boot neem.’

De koets snelde door Kent, zonder dst er veel werd gesproken. Sinds Chaulieu werd Jack gekweld door angst voor de schout. Zijn terug^er nssr de Downs, zonder schip en met een psar prijzen, had heel wat ophef veroorzaakt - zeer gunstige ophef, maar toch ophef — en hij had tot nu toe nog geen voet aan lsnd gezet, had alle uitnodigingen afgeslagen, zelfs van de havenmeester. Hij wss redelijk welgesteld; de Fanciulla zou hem wellicht bijna duizend pond opleveren en het transportschip één- s tweehonderd, maar zou de Admiraliteit rantsoen betalen overeenkomstig de monsterrol van de Fanciulla, hoewel er zo veel mensen nssr de wsl waren ontsnapt? En zou zijn aanspraak op geschutgeld voor de vernietigde transportschepen worden erkend? Zijn nieuwe prijsagent had het hoofd geschud met de woorden dst hij slechts uitstel kon beloven; hij had echter een aardig voorschot gegeven en in Jacks boezem klonk het aangename geknisper van biljetten vsn de Engelse Bank. Toch was hij nog lang niet solvent en toen hij door Canterbury, Rochester en Dartford reed, dook hij diep weg in zijn hoekje. Aan Stephens verzekering hechtte hij weinig waarde: hij wist dat hij Jack Aubrey was en meende dat anderen hem onvermijdelijk ook sls Jack Aubrey zouden zien, de debiteur van Grobian, Slendrian snd Co. voor 11012 pond, 6 shilling en 8 penny. Volgens hem moesten de belanghebbenden weten dst hij uiteraard bij de Admiraliteit zou worden ontboden en zouden ze dienovereenkomstige maatregelen hebben getroffen. Hij stapte niet uit toen ze van paarden wisselden; Jack was onderweg bijna steeds bezig om uit het zicht te blijven als hij niet zat te dommelen — hij was de laatste dagen voortdurend moe — en hij sliep toen Killick hem wakker maakte met een respectvol maar vastberaden: ‘Tijd voor de bolus, overste.’

Jack keek ernaar: dit was wellicht het walgelijkste geneesmiddel dat Stephen ooit had samengesteld, zo smerig dat zelfs een goede gezondheid het nauwelijks waard was om zoiets door te slikken. ‘Zonder drank krijg ik hem niet naar binnen,’ zei hij. •

‘Stop,’ riep Killick, die zijn hoofd en schouders uit het raam stak. ‘Ahoi koetsier. Loop de eerstvolgende taveerne aan, hoor je me? Goed, overste,’ toen het rijtuig stilstond, ‘ik ga even naar binnen om te kijken of de kust veilig is.’ Killick had slechts een klein deel van zijn leven op de wal doorgebracht en dat nog grotendeels in een amfibisch dorpje in de modder van Essex, maar hij was niet van gisteren; hij wist heel wat van walslurpen, die voornamelijk uit ronselaars, zakkenrollers, hoeren en ambtenaren van de Afdeling Zieken en Gewonden bestonden, en hij kon een rakker op een mijl afstand herkennen. Hij zag hen overal. Hij was de ergste metgezel die een zwakke, behoeftige en bezorgde debiteur had kunnen treffen, des te meer doordat zijn absolute, verkoperde zekerheid dat hij echt een heel linke jongen, bepaald geen onnozele hals was, nogal overtuigend werkte. Als krijgslist had hij op een of andere manier een hoed van een geestelijke aangeschaft en in combinatie met zijn oorringen, zijn staart van drie voet, zijn hemelsblauwe jasje met koperen knopen, zijn witte lange broek en lage schoenen met zilveren gespen, was dat zo’n succes dat diverse klanten hem vanuit de gelagkamer volgden om hem aan te staren terwijl hij naar binnen leunde en tegen Jack zei: ‘Het gaat niet, overste. Ik heb een stel rouwdouwers in de gelagkamer gezien. U zult het in de koets moeten opdrinken. Wat zal het zijn, overste? Bier met gin? Warm of koud? Vooruit, overste,’ zei hij met het gezag van de gezonde over de zieke, of die nu wel of niet aan zijn zorg is toevertrouwd. Jack dacht dat hij wel wat sherry zou willen. ‘O nee, overste. Geen wijn. De dokter heb gezegd: Géén wijn. Porter lijkt me beter geschikt.’ Hij kwam terug met sherry — had wel om wijn moeten vragen, aangezien het een koets was — en een pul porter, dronk de sherry op, gaf zoveel wisselgeld terug als hij juist achtte en keek hoe de bolus met behulp van de porter hijgend en kokhalzend naar binnen ging. ‘Dat is een allemachtig goeie pil,’ zei hij. ‘Rijen maar, maat.’

De volgende keer wekte hij Jack uit een diepere slaap. ‘Hè? Wat is er aan de hand?’ riep Jack uit.

‘We bennen langszij, overste. We bennen er.’

‘Ja. Ja. Inderdaad,’ zei Jack, die naar de bekende poort, de bekende binnenplaats staarde en plotseling in actie kwam. ‘Uitstekend. Killick, houd af en aan en wanneer je mijn sein ziet, rij je handig naar binnen om me weer op te pikken.’

Hij kon rekenen op een vrij vriendelijke ontvangst bij de Admiraliteit: er werd op de vloot waarderend gesproken over de verovering van de Fanciulla en in de pers heel waarderend — het was gebeurd op een moment waarop er weinig nieuws was om de kranten mee te vullen en waarop de dreigende invasie de mensen nerveus en somber maakte. De Polychrest had geen beter tijdstip kunnen uitkiezen om te zinken; niets had haar meer lof kunnen opleveren. De journalisten waren er opgetogen over dat beide schepen een korvet werden genoemd, maar dat de Fanciulla bijna twee keer zoveel mensen aan boord had; ze wezen er niet op dat tachtig Fanciulla-gasten vreedzame Italiaanse dienstplichtigen waren en ze waren zo vriendelijk de kleine stukken van de transportschepen in het algemene betoog mee te tellen. Een man in de Post, die Jack zeer dierbaar was, had gesproken over ‘dit stoutmoedige, nee verbazingwekkende kunststukje dat is uitgehaald door een onervaren bemanning, die lang niet voltallig was en grotendeels uit onbevaren matrozen en jongens bestond. Het zal de Franse keizer laten zien welk lot zijn invasievloot onherroepelijk beschoren is, want als onze onversaagde pikbroeken er al zo ruw mee omgaan wanneer ze nog ligt te mokken achter ondoordringbare zandbanken, onder het kruisvuur van imposante batterijen, wat zal er dan wel niet mee worden uitgehaald als ze ooit het zeegat kiest?’ Er was nog heel wat meer over jongens van stavast en eerlijke zeerobben waar de Fan-ciulla-gasten mee ingenomen waren — de meer geletterde robben lazen het de rest onophoudelijk voor uit de beduimelde exemplaren die aan boord rondgingen — en Jack wist dat de Admiraliteit er ook mee ingenomen zou zijn, want het mochten dan nog zulke hoge heren zijn, toch waren ze even gevoelig voor luide lof in het openbaar als gewone stervelingen. Hij wist dat die instemming nog zou toenemen na de publikatie van zijn officiële brief met de genadeloze lijst slachtoffers, zeventien doden en drieëntwintig gewonden, want burgers hielden ervan om zeemansbloed te bewenen en naarmate een overwinning meer had gekost, werd zij meer gewaardeerd. Als de kleine Parslow er op een of andere manier in zou zijn geslaagd een flinke klap op te lopen, zou het volmaakt zijn geweest. Hij wist ook iets wat de kranten niet wisten, maar de Admiraliteit wel: de kspitein van de Fanciulla had niet de tijd of het benul gehad om zijn geheime pspieren te vernietigen en voorlopig waren de Frsnse geheime seinen niet langer geheim, was hun code gebroken.

Mssr terwijl hij in de wachtkamer zat, kwamen er allerlei gedachten aan wandaden uit het verleden in zijn onrustige geest op; schout-bij-nacht Harte zou in zijn boosaardigheid alles gedssn hebben wat mogelijk was en Jacks gedrag in de Downs was niet onberispelijk geweest. Stephens waarschuwing was op een slecht geweten gestuit en kon slechts bij Dundas vandaan zijn gekomen — Dundas, die in zo’n goede positie verkeerde om te weten wat men hier vsn zijn gedrag vond. Als ze zijn journaal en boekje met orders lieten komen, zouden er enkele dingen zijn die hij moeilijk kon goedpraten. De uiterst geslepen zetten, de kleine trucjes die op zich zo ondoorgrondelijk hadden geleken, maakten nu sls geheel een ellendig imbeciele indruk. En hoe is de Polychrest eigenlijk ooit op die zandbank terechtgekomen? Leg dat eens uit, vermaledijde landrot. Dus verschafte het hem nog meer vreugde dan anders toen lord Melville achter zijn bureau opstond, zijn hand hartelijk schudde en uitriep: ‘Kapitein Aubrey, ik ben blij u te zien. Ik heb gezegd dst u zich ongetwijfeld zou onderscheiden, weet u nog wel? Dat heb ik in ditzelfde vertrek gezegd. En nu hebt u dat gedaan; het college is content, voldaan, hoogst tevreden over zijn keus voor de commandant vsn de Polychrest en over uw gedrag in Chaulieu. Ik wenste slechts dst u het met minder verhezen had kunnen doen; ik vrees dat u afschuwelijk hebt geleden, zowel in uw bemanning sls persoonlijk. Vertelt u me eens,’ zei hij, met een blik naar Jacks hoofd, ‘wat zijn het voor wonden? Doen ze... doen ze pijn?’

‘O, nee, excellentie, dat kan ik niet zeggen.’

‘Hoe zijn ze toegebracht?’

‘Nou, excellentie, die ene kwam door iets wat op mijn hoofd is gevallen, een scherf van een mortiergranaat, denk ik, maar gelukkig bevond ik me toen in het water, waardoor hij weinig kwsad heeft aangericht en slechts een stuk hoofdhuid ter breedte van een hsnd heeft weggerukt. De andere kwam door een sabelstoot, die ik op het moment zelf niet heb opgemerkt, maar die kennelijk een ader heeft doorgesneden, waardoor het grootste deel van mijn bloed is weggestroomd voor ik er erg in had. Dokter Maturin zei dat ik waarschijnlijk niet veel meer dan een huifje over had en dat zat voornamelijk in mijn tenen.

‘U bent in goede handen, merk ik.’

‘O ja, excellentie. Hij heeft er een rood gloeiend stuk ijzer tegenaan gedrukt, de bloeding met een draai gestelpt en me weer onverwijld op de been geholpen.’

‘Mag ik u vragen wat hij u heeft voorgeschreven?’ vroeg lord Melville, die hevig geïnteresseerd was in zijn eigen lichaam en daardoor in lichamen in het algemeen.

‘Soep, excellentie. Enorme hoeveelheden soep en gerstewater en vis. Een drankje natuurlijk, een groen drankje. En porter.’

‘Porter? Is porter goed voor het bloed? Dat zal ik vandaag eens proberen. Dokter Maturin is een bijzonder mens.’

‘Inderdaad, excellentie. Onze slagersrekening zou zonder zijn toewijding veel en veel hoger zijn geweest. De mannen dragen hem op handen; ze hebben geld ingezameld om hem een stok met een gouden knop te geven.’

‘Mooi zo. Mooi zo. Heel mooi. Ik heb hier uw officiële brief en ik zie dat u al uw officieren met grote waardering noemt, vooral Pul-lings, Babbington en Goodridge, de schipper. Ik hoop trouwens dat de wond van de jonge Babbington niet al te ernstig is? Zijn vader heeft de laatste twee keer voor ons gestemd, als compliment aan de marine.’

‘Tijdens het enteren is zijn arm gebroken door een musketschot, excellentie, maar hij heeft hem in zijn jas gestopt en heeft buitengemeen vertwijfeld doorgevochten en later, zodra de arm was verbonden, is hij weer aan dek gekomen en heeft zich uitzonderlijk goed gedragen.’

‘Dus u bent werkelijk tevreden over al uw officieren? Over meneer Parker?’

‘Meer dan tevreden over iedereen, excellentie.’

Lord Melville voelde de zweem van een ontwijking en zei: ‘Kan hij als bevelhebber varen?’ terwijl hij Jack recht aankeek.

‘Ja, excellentie.’

Beroering in zijn geweten: directe trouw en kameraadschap wonnen het van gezond verstand, verantwoordelijkheidsbesef, waarheidsliefde, liefde voor de marine en alle andere overwegingen.

‘Ik ben blij het te horen. Prins William heeft daar ten behoeve van zijn oude scheepsmaat al enige tijd bij ons op aangedrongen.’ Hij schelde en er verscheen een klerk met een envelop; bij die aanblik begon Jacks hart wild te kloppen en joeg zijn schaarse dunne bloed door zijn lichaam, maar zijn gezicht werd uiterst bleek. ‘Dit is een interessante gelegenheid, kapitein Aubrey; u moet me het genoegen gunnen u als eerste geluk te wensen met uw promotie. Ik heb een uitzondering gemaakt en u bent benoemd tot kapitein-ter-zee met anciënniteit vanaf 23 mei.’

‘Dank u, excellentie, ik dank u werkelijk heel hartelijk,’ zei Jack, nu met een vurige blos. ‘Het is me... het is me een bijzonder groot genoegen mijn promotie uit uw handen te mogen ontvangen — en een nog groter genoegen door de hoffelijke manier waarop het gebeurt. Ik ben u uitermate erkentelijk, excellentie.’

‘Nou, nou, dat was het dan,’ zei lord Melville nogal geroerd. ‘Ga zitten, ga zitten, kapitein Aubrey. U ziet er niet best uit. Wat zijn uw plannen? Uw gezondheid verlangt zeker dat u enkele maanden met ziekteverlof gaat?’

‘O nee, excellentie! Integendeel. Het was maar een moment van zwakte, is nu helemaal verdwenen, en dokter Maturin verzekert me dat mijn specifieke toestand zeelucht vereist, niets anders dan zeelucht, zo ver mogelijk van land.’

‘Hm, u kunt de Fanciulla natuurlijk niet krijgen, aangezien dat geen schip is voor een kapitein-ter-zee — wat de góden met de ene hand schenken, halen ze met de andere weg. En aangezien u haar niet kunt krijgen, lijkt het me, als compliment aan u, niet meer dan rechtvaardig dat ze naar uw eerste luitenant gaat.’

‘Dank u, excellentie,’ zei Jack met zo’n beteuterd en terneergeslagen gezicht dat de ander hem verbaasd aankeek.

‘Ik denk echter dat we enige hoop kunnen bieden op een fregat,’ zei hij. ‘De Blackwater; ze ligt op de helling en als alles goed gaat, kan ze over zes maanden te water worden gelaten. Dan hebt u de tijd om op krachten te komen, uw vrienden te bezoeken en van begin af aan op het uitreden toe te zien.’

‘Excellentie,’ riep Jack uit, ‘ik weet niet hoe ik u moet bedanken voor uw goedheid en ik schaam me dat ik om nog meer vraag, hoewel ik al zo veel heb gekregen. Mssr om volkomen eerlijk te zijn, moet ik u zeggen dst mijn zaken zo verward zijn geraakt door het bankroet van mijn prijsagent, dst iets absoluut noodzakelijk voor me is. Een tijdelijk commando, wst dan ook.’

‘Wss u bij die schurk Jackson?’ vroeg lord Melville, die hem van onder zijn borstelige wenkbrauwen aankeek. ‘De arme Robert ook. Hij heeft ruim tweeduizend pond verloren, een enorm bedrag. Zo, zo. Dus u zou een plaatsvervangend commando accepteren, hoe tijdelijk ook?’

‘Volgaarne, excellentie. Hoe tijdelijk of ongerieflijk ook. Met beide handen.’

‘Er is wellicht een heel klein, kortstondig kansje — let wel, ik verplicht me tot niets. De commandant van de Ethalion is ziek. Verder zijn er nog de Lively van kapitein Hamond en de Immortali-té van lord Carlow; ik weet dat ze allebei de psrlementszitting wensen bij te wonen. Er zijn ook nog andere marinemensen, masr ik heb de details niet in mijn hoofd. Ik zal meneer Bainton vragen ernaar te kijken wanneer hij even tijd heeft. Van dit alles is niets zeker, begrijpt u wel. Waar verblijft u, aangezien u niet teruggaat nssr de Fanciulla?’

‘In de Grapes, in het Ssvoy, excellentie.’

‘In het Savoy?’ zei lord Melville, die het adres opschreef, ‘Och js. Juist. Zijn er nog meer officiële kwesties?’

‘Als ik nog een opmerking zou mogen maken, excellentie. De matrozen van de Polychrest hebben zich uitermate goed gedragen, hadden het niet beter kunnen doen. Mssr sls ze allemaal bij elkaar worden gelaten, zou dst wellicht onaangename gevolgen kunnen hebben. Mijns inziens kunnen ze veel beter in kleine groepjes op linieschepen worden geplaatst.’

‘Is dit een algemene indruk, kapitein Aubrey, of kunt u, hoe voorzichtig ook, enkele namen noemen?’

‘Een algemene indruk, excellentie.’

‘Daar zullen we voor zorgen. Dat was dan de zakelijke kant. Als u geen andere afspraken hebt, zou het lsdy Melville en mij een waar genoegen zijn indien u zondag bij ons kwam dineren. Robert zal er zijn, en Heneage.’

‘Dsnk u, excellentie; ik zal volgaarne mijn opwachting maken bij lady Melville.’

‘Dan wens ik u nogmaals veel geluk en een goede dag.’

Geluk. Terwijl hij moeizaam en ernstig de trap afliep, steeg het in hem op, een enorme, kalme vloed van geluk. Zijn tijdelijke teleurstelling over de Fanciulla - hij had op haar gerekend, zo’n snel, stijf, wendbaar, loefwaardig scheepje — was bij de derde stap totaal verdwenen, vergeten, weggevaagd, en bij de overloop was zijn geluk bijna volledig tot hem doorgedrongen. Hij had promotie gemaakt. Hij was kapitein-ter-zee geworden en zou ujtriadeljjk als vlagofficier sterven.

Hij staarde met kalme welwillendheid naar de portier in zijn rode vest die glimlachend en wippend onder aan de trap stond.

‘Gefeliciteerd, kolonel,’ zei Tom. ‘Maar grote goedheid, kolonel, u bent incorrect gekleed.’

‘Dank je, Tom,’ zei Jack, die enigszins uit zijn gelukzaligheid ontwaakte. ‘Hè?’ Hij wierp snel een blik langs zijn kleding.

‘Nee, nee, kolonel,’ zei Tom, die hem naar de beschutting van de overkapte, leren portiersstoel leidde en de epaulet op zijn linkerschouder losmaakte om die naar zijn rechterschouder te verplaatsen. ‘Zo. U voerde uw epaulet als een eenvoudige kapitein-luite-nant. Zo, dat is beter. Goeie genade, dat heb ik ook voor burggraaf lord Nelson gedaan toen hij die trap afkwam nadat hij kapitein-ter-zee was geworden.’

‘Is het werkelijk waar, Tom?’ vroeg Jack met intense voldoening. Het was absoluut onmogelijk, maar hij vond het prachtig en bracht een stroom goud in omloop — een bescheiden stroompje, maar genoeg om Tom heel vriendelijk en hartelijk te maken en te zorgen dat hij kwiek de koets riep en naar de binnenplaats leidde.

Hij werd langzaam wakker, in een staat van volkomen ontspannen welzijn, en knipperde op zijn gemak met zijn ogen; hij was om negen uur naar bed gegaan, zodra hij zijn bolus met de pul porter naar binnen had gewerkt, en hij had de klok rondgeslapen, was zelfs in zijn slaap nog vervuld geweest van een diffuus gevoel van geluk en een verlangen daar uiting aan te geven — een verlangen dat echter al te zeer door loomheid werd onderdrukt om enig effect te hebben. Enkele subtiele dromen: de Magdalena van Queenies schilderij die zei: ‘Waarom stem je je viool niet op oranjebruin, geel, groen en deze tint blauw in plaats van al die gewone oude noten?’ Het lag zo voor de hand; Stephen en hij begonnen te stemmen, de cello op bruin en diep vuurrood, en ze stoven ervandoor in louter kleur — en wat voor kleur! Maar de droom ontglipte hem nu, vervaagde tot louter woorden, verloor zijn onbetwistbare, lumineuze logica. Jacks verbonden hoofd, dat peinsde over dromen, die soms zo logisch waren en soms juist niet, schoot plotseling van het kussen, beroofd van alle roze gelukzaligheid. Zijn jas, die van de rug van de stoel was afgegleden, leek dezelfde jas van de vorige dag. Maar daar stond keurig recht opgesteld op de schoorsteenmantel die tastbare zeildoekse envelop, die kostbare envelop of stofomslag. Hij sprong uit bed, pakte het ding, kroop er weer in, legde het boven de lakens op zijn borst en viel weer in slaap.

Killick liep door de kamer, maakte onnodig veel herrie, trapte niet helemaal toevallig tegen dingen en vloekte gestaag. Hij was in een vreselijk slecht humeur: hij was vanaf het kussen te ruiken. Jack had hem een gienje gegeven om op de epaulet te drinken en dat had hij zo gewetensvol gedaan, tot de laatste penny, dat hij op een luik was thuisgebracht. ‘Goed, kolonel,’ zei hij met een gemaakt kuchje. ‘Tijd voor deze bolus hier.’ Jack sliep verder. ‘Het heb geen zin om u stil te houden, kolonel. Ik heb u zien knipperen. Hij moet naar binnen. Kapitein-ter-zee of niet,’ voegde hij er, mogelijk in zichzelf, aan toe, ‘hij gaat erin, excellentie, of ik zal weten waarom. En die lekkere porter ook.’

Omstreeks twaalf uur stond Jack op, staarde met behulp van zijn scheerspiegel en de grote spiegel naar zijn achterhoofd — het leek mooi te genezen, maar doordat Stephen de hele kruin had kaalgeschoren en het lange haar op zijn achterhoofd had laten zitten, wekte hij de merkwaardig schandelijke indruk dat hij aan kaalhoofdigheid of schurft leed —, trok burgerkleren aan en liep naar buiten om het daglicht te zien, want dat wist de Grapes nooit, in geen enkel jaargetijde, te bereiken. Voor hij vertrok vroeg hij bij de toog een exacte beschrijving van het Savoy, van de grenzen van de vrijplaats; hij was bijzonder geïnteresseerd in deze oude overblijfselen, zei hij.

‘U kunt tot Falconer’s Rents gaan en dan doorsteken naar Essex Street en die volgen tot het vierde huis vanaf de hoek, vervolgens recht terug naar de Citykant van Cecil Street, maar steek die nooit over en passeer evenmin de palen bij Sweating-house Lane, want dan is het afgelopen. Even pissen en ’t is afgelopen,’ zei de man van de Grapes, die dat verhaal over interessante oude overblijfselen honderd keer per jaar hoorde.

Hij liep de straten van het hertogdom op en neer, ging een koffiehuis in en pakte lui de krant. Zijn eigen brief voor de Gazette sprong hem vanaf de open bladzij tegemoet, met de belachelijk vertrouwde bewoordingen en zijn handtekening, volkomen vervormd door de druk. Op dezelfde bladzij stond ook een artikel over de actie, waarin werd gezegd dst onze onverschrokken zeebonken pas echt gelukkig waren wanneer ze vochten bij een verhouding vsn twaalf en een achtste tegen één, wst nieuw was voor Jack. Hoe was de man aan dst getal gekomen? Waarschijnlijk door slle stukken en mortieren van de batterijen en alle schepen in de bssi op te tellen en te delen door die van de Polychrest. Maar afgezien van dit vreemde idee van geluk, was de man duidelijk niet gek en wist hij kennelijk het nodige van de Navy: Kapitein Aubrey, zei hij, stond bekend sls een officier die heel voorzichtig met het leven van zijn mannen omsprong — ‘Precies,’ zei Jack. — en hij vroeg zich af waarom de Polychrest, met hasr vele notoire gebreken, op een missie wss gestuurd waarvoor ze volstrekt ongeschikt was, terwijl andere schepen — die hij met name noemde — ledig in de Downs lagen. Een lijst slachtoffers die een derde vsn de scheepsbemanning besloeg vereiste een verklaring, wsnt toen de Sophie, onder dezelfde commandant, de Cacafuego had genomen, waren er slechts drie doden te betreuren geweest.

Dat kun je in je zak steken, ouwe..., zei Jack inwendig tegen schout-bij-nacht Harte.

Weer nsar buiten dwalend, kwam hij bij de achterkant van de kapel: binnen speelde een orgel, een lieflijk, licht orgel dat een fuga najoeg door sl hssr verrukkelijke complexiteiten. Hij volgde het hek om de deur te bereiken, maar nauwelijks had hij die gevonden en geopend en zich in een bank genesteld of het hele ingewikkelde bouwwerk stortte met een laatste zucht ineen en er kwam een dikke jongen uit een gat onder de galerij kruipen die fluitend en klossend door het pad wegliep. Het was een grote teleurstelling, het plotselinge verbreken van een heerlijke spanning, alsof hij onder vol zeil was ontmast.

‘Wat een teleurstelling,’ zei hij tegen de organist, die in het zwakke licht was opgedoemd. ‘Ik had zo gehoopt dat u het stuk zou uitspelen.’

‘Ik heb helaas geen lucht,’ zei de organist, een oudere geestelijke. ‘Dat vrolijke joch heeft zijn uur ssn de blaasbalg getrokken en niets ter wereld kan hem nog langer hier houden. Msar ik ben blij dat u het orgel mooi vond; het is een Father Smith. Speelt u zelf?’

‘O, ik ben slechts een amateur, maar ik wil graag voor u trekken als u zou willen doorgaan. Het zou werkelijk zonde zijn als Handel door gebrek aan lucht tot zwijgen werd gebracht.’

‘Zou u dat heus willen doen? B^zonder aardig van u. Ik zal u laten zien waaraan u moet trekken; u hebt ongetwijfeld verstand van dergelijke dingen. Ik moet snel naar de galerij, voor die jonge mensen er zijn. Ik heb zo dadelijk een huwelijk.’

Dus pompte Jack en slingerde de muziek eindeloos voort terwijl de afzonderlijke lijnen elkaar volgden in barokke loopjes en krullen tot alles ten slotte samenkwam en op de luister van het slot afging, tot verbazing van het jonge stel, dat stilletjes was biaaeagekomen en dat heimelijk, opgelaten, zenuwachtig en brandschoon in het schemerduister zat, samen met hun huisbazin en een vroedvrouw; ze hadden namelijk niet voor muziek betaald, slechts voor de meest eenvoudige plechtigheid. Het waren belachelijk jonge, knappe kinderen, die nauwelijks een ademtocht scheelden, en ze hadden de huwelijksplichten vrijwel op de kop af negen maanden vervroegd. Maar de geestelijke verbond hen heel plechtig in de echt en hield hun voor dat hun verbintenis tot doel had kinderen te verwekken en dat het beter was om te trouwen dan om te branden.

Toen het voorbij was, kwamen ze weer tot leven, kregen weer kleur, glimlachten, schenen zeer jngeaomen te zijn met hun huwelijkse staat, stonden kennelijk versteld van zichzelf. Jack kuste de roze bruid, schudde het andere kind de hand, wenste hun al het geluk toe dat ze zich konden wensen en liep naar buiten, glimlachend van plezier. Wat zullen ze gelukkig zijn, die arme jonge dingen, wederzijdse steun, geen eenzaamheid, geen verdomde verlatenheid; kunnen elkaar openlijk van hun geluk en verdriet vertellen; een lief kind, geen spoor van een feeks; vol vertrouwen, zelfverzekerd; het huwelijk is prachtig, totaal anders dan — o God, ik ben aan de verkeerde kant van Cecil Street.

Hij draaide zich om, wilde teruggaan naar de overkant, en botste tijdens het omdraaien tegen een bijdehante jongen die met een papier in zijn hand door het verkeer achter hem aan was geschoten. ‘Kapitein Aubrey?’ vroeg de jongen. Jack kon onmogelijk naar de overkant ontsnappen. Hij keek snel achter zich — ze konden toch niet verwachten dat dit ene jochie hem zou arresteren? ‘Ze zeiden in de Grapes dat u door het hertogdom wandelde.’ Er klonk geen dreiging in zijn stem, louter bescheiden voldoening. ‘Als manieren er niet toe deden, had ik naar u geroepen.’

‘Wie ben je?’ vroeg Jack, die nog steeds klaar stond om korte metten met hem te maken.

‘Tom zijn neef, met uw welnemen, kolonel, de dienstdoende portier. En ik moest u dit geven,’ waarbij hij hem de brief overhandigde.

‘Dank je, jongen,’ zei Jack terwijl hij zich ontspande. ‘Je bent een bijdehante knaap. Zeg je oom dat ik hem erkentelijk ben en dit is voor de moeite.’

Er verscheen een opening in het verkeer en hij schoot terug naar Lancaster, terug naar de Grapes, riep om een glas cognac en ging zitten in een grotere staat van opwinding dan hij ooit had gekend. ‘Geen cognac, kolonel,’ zei Killick, die het kroeghulpje boven aan de trap de pas afsneed en het glaasje confisqueerde. ‘Geen sterke drank, heb de dokter gezegd. Draaf naar de toog, dwei^z^^, en tap een mengel porter voor de kapitein, en geen geintjes met het schuim.’

‘De duivel hale je, Killick,’ zei Jack. ‘Ren naar de keuken en vraag of mevrouw Broad boven wil komen. Mevrouw Broad, wat hebt u te eten? Ik ben uitgehongerd.’

‘Geen rund- of schapevlees, zegt meneer Killick,’ zei mevrouw Broad, ‘maar ik heb een mooie kalfslende en een mooi stuk wild, zo vlezig als u maar kunt wensen, een malse jonge hinde, kapitein.’ ‘Het wild alstublieft, mevrouw Broad, en misschien wilt u een paar pennen en een pot inkt naar boven sturen. O God,’ zei hij tegen de lege kamer, ‘een malse jonge hinde.’

De Grapes Zaterdag Mijn waarde Stephen, schreef hij.

O wens me geluk: ik ben bevorderd tot kapitein-ter-zee! Ik had het nooit gedacht, hoewel hij me uitermate vriendelijk ontving, maar toen kwam hij er plotseling mee aan, getekend, verzegeld en afgeleverd, met anciënniteit vanaf 23 mei. Het was net een formidabel onverwachte, enorm grote volle laag van een driedekker, maar dan van geluk; het drong allemaal niet meteen tot me door, ik was zo perplex, maar toen ik me weer naar de Grapes had gesmokkeld, zwol ik op als een roos, zo gelukkig was ik. Ik wou dat je erbij was geweest! Ik heb het gevierd met een mengel vsn je smerige porter en een bolus en ben ogenblikkelijk onder zeil gegaan, volkomen uitgeput.

Vanmorgen voelde ik me echter veel beter en in de Savoykspel heb ik de mooiste opmerking van mijn leven gemaakt. De geestelijke was een fugs van Handel aan het spelen, de orgeljongen verliet zijn post en ik zei: ‘Het zou jammer zijn sls Handel bij gebrek aan lucht tot zwijgen werd gebracht’ en heb voor hem asn de blaasbalg getrokken. Het was bijzonder snedig! Ik had het echter niet meteen in de peiling, pss nsdst ik een tijdje had gepompt, en toen kostte het me moeite om niet hardop te lachen. Misschien zijn kapiteins-ter-zee bijzonder snedige lieden en begin ik er ook slag vsn te krijgen.

Maar toen was je je patiënt bijna kwijt geweest. Ik was zo stom naar verboden gebied te dwalen; een kleine knaap komt in zicht en praait: ‘Kapitein A!’ en ik zeg: ‘Die stopper maakt overal een eind aan; je hebt weer een uil gevangen, Jsck.’ Mssr het waren gelukkig orders om naar de Lively te gssn.

Het is maar een tijdelijk commando en sls vervangende kapitein neem ik mijn vrienden natuurlijk niet mee, mssr ik smeek je, mijn waarde Stephen, om als mijn gast mee te varen. De Poly-chrest-gasten worden afgemonsterd — Parker krijgt de Fanciulla, sls compliment san mij; zo’n gemene goede daad heeft de wereld sinds die kerel in dat toneelstuk niet meer gezien, maar ik heb voor de mensen van de Polychrest gezorgd, dus zullen er geen moeilijkheden ontstaan. Kom alsjeblieft. Ik kan je niet zeggen wat een genoegen je me daarmee zou doen. En om nog egoïsti-scher te zijn in deze nssr ik vrees toch sl akelig egoïstische brief, zeg ik je dst ik mijn lijf na jouw goede zorgen nooit meer aan een gewone pil zou toevertrouwen; ik ben nog lang niet gezond, Stepten.

Het is een eersteklas fregat met een goede reputatie en ik vermoed dat we naar West-Indië zullen gasn; denk eens aan de bo-niters, de jagers, de schildpadden, de palmbomen!

Ik stuur Killick hiermee - ben hem maar wat graag kwijt, zo’n bemoeiziek onmens is hij geworden, met zijn medicijnlepel — en hij zal zorgen dat onze barring nssr de Nore komt. Ik dineer zondag bij lord Melville; Robert zsl me in zijn karikel nssr het schip brengen en ik zsl ’s nachts stiekem aan boord gasn, zonder een herberg aan te doen. Dan, zo zweer ik bij God, zal ik geen voet meer aan land zetten tot ik dat kan doen zonder die ellendige angst om naar een arrrstanteakamrr en vervolgens naar een gevangenis voor debiteurs te worden gebracht.

Je zeer toegenegen vriend.

‘Killick!’ riep hij.

‘Kolonel?’

‘Ben je nuchter?’

‘Als een kalf, kolonel.’

‘Pak dan mijn valies voor de wal, laat alleen mijn uniform en beste punthoed hangen, en breng die naar de Nore, naar de Lively, en geef de eerste luitenant dit briefje: we komen zondagavond aan boord, tijdelijk commando. Ga vervolgens naar de Downs: geef deze brief aan de dokter en deze aan meneer Parker — er staat goed nieuws voor hem in, dus zorg dat je hem zelf overhandigt. Als de dokter naar de Lively wil komen, neem je zijn zeemanskist mee en alles wat hij verder mee wil hebben, wat het ook is, een opgezette walvis of een aap met twee koppen die zwanger is van de bootsman. Mijn zeemanskist natuurlijk en wat we van de Polychrest hebben gered. Herhaal je instructies. Goed. Hier is wat je voor de reis nodig hebt en hier is vijf shilling voor een fatsoenlijke gesatineerde hoed; die andere kun je in de Theems keilen. Ik wil niet dat je zonder een christelijk hoofddeksel aan boord van de Lively gaat. En koop een nieuw jasje, als je toch bezig bent. Het is een eersteklas fregat.’

Het was een eersteklas fregat; dat was het inderdaad, en doordat Roberts karikel in een afgelegen middernachtelijke greppel een wiel was kwijtgeraakt, was Jack genoodzaakt in de felle gloed van de opgekomen zon aan boord te gaan en moest hij de overvolle straten van Chatham door, geen geringe beproeving na een toch al vermoeiende nacht. Maar dat was nog niets vergeleken met de beproeving om dokter Maturin op het water te ontmoeten, want Stephen had de ingeving gehad ongeveer tegelijkertijd, maar van een ander punt van wal te steken en ze kwamen elkaar zo’n zestig roe bij het fregat vandaan tegen. Stephen werd vervoerd door een van de sloepen van de Lively, die Jack groette door de riemen op te steken en die aan lij van zijn giek bleef, waardoor ze dicht bij elkaar verder roeiden en Stephen hem de hele tijd fleurig van alles kon toeroepen. Jack ving een bange blik van Killick op, zag de onbewogen gelaatstrekken van de adelborst en het sloepvolk, en herkende het grijnzende gezicht van Matthew Paris, een oude Polychrest-gast, Ste-phens bediende, een voormalige lijfg^edbreier en nog altijd geen echte matroos, geen enkel benul van normaal fatsoen in zijn bijziende, vriendelijke ogen. En toen Stephen opstond om te zwaaien en te schreeuwen, zag Jack dat hij van top tot teen gekleed was in één enkel, strak, matbruin kledingstuk; het sloot nauw om hem heen en zijn bleke, opgetogen gezicht stak uit een wollen omslag aan de bovenkant en zag er onnatuurlijk groot uit. Zijn algemene verschijning hield het midden tussen die van een verzwakte aap en een magere jongen van stavast, en hij had zijn narwaltand in zijn hand. De rug en schouders van kapitein Aubrey verstijfden volkomen; hij trok het gezicht van iemand die glimlachte en riep zelfs: ‘Goedemorgen; ja; nee; ha ha.’ Toen hij weer een onwrikbaar ernstig en onverschillig gezicht zette, flitste de gedachte door hem heen: ik geloof dat de onverlaat dronken is.

De valreep op - een lange klim na de Polychrest — de snerpende fluitjes, het gestamp en gekletter van de mariniers die hun geweer presenteerden en hij was aan boord.

Wiskundige precisie, overal nauwgezette exactheid, hij had zelden een fraaier gelid van blauw en goud op het halfdek gezien; zelfs de adelborsten hadden een steek en een sneeuwwitte kniebroek. De officieren stonden doodstil, met ontbloot hoofd. De marineluite-nants, de luitenants der mariniers; dan de schipper, de chirurgijn, de bottelier en een stel zwarte jassen, ongetwijfeld de aalmoezenier en de schoolmeester; en vervolgens een kudde jonkers, van wie er een, drie turven hoog en vijf jaar oud, zijn duim in zijn mond had, een troostende valse noot te midden van al die perfectie van goudgalon, ivoren dekken en ebben naden.

Jack bewoog zijn steek in de richting van het halfdek, kantelde hem slechts een paar duim vanwege zijn verband. ‘We hebben een schurk gekregen,’ fluisterde de voorman van de voormast. ‘Een trotse zoon des toorns, makker,’ antwoordde de kabelgast. De eerste luitenant stapte naar voren, een ernstige, strenge, lange en magere man. ‘Welkom aan boord, kolonel,’ zei hij. ‘Mijn naam is Sim-mons.’

‘Dank u, meneer Simmons. Goedemorgen, heren. Meneer Sim-mons, wilt u alstublieft zo goed zijn de officieren aan me voor te stellen.’ Buigingen, beleefd gemompel. Het waren vrij jonge mannen, met uitzondering van de bottelier en de aalmoezenier; ze maakten een sympathieke indruk, maar waren gereserveerd en bleven beleefd op een afstand. ‘Uitstekend,’ zei Jack tegen de eerste luitenant, ‘we zullen de equipage met uw welnemen om zes glazen monsteren en dan zal ik de commissie op me nemen.’ Leunend over de verschansing riep hij: ‘Wilt u niet aan boord komen, dokter Maturin?’ Stephen wss nu geen betere zeeman dan aan het begin van zijn marinecseeière en het duurde een hele tijd voor hij, gesteund door de gekwelde Killick, snuivend tegen het fregat was opgeklauterd, waardoor de gespannen aandacht op het halfdek verder toenam. ‘Meneer Simmons,’ zei Jack, die hem met een strakke, meedogenloze blik asnkeek, ‘dit is mijn vriend dokter Maturin, die me zsl vergezellen. Dokter Maturin, meneer Simmons, de eerste luitenant vsn de Lively.’

‘Uw diensar, meneer,’ zei Stephen met een strijkage, wat volgens Jack wellicht de afschuwelijkste beweging was die iemsnd in zo’n onmenselijk kledingstuk kon maken. Tot nu toe had het halfdek van de Lively de verschijning bewondeeenswaaedig goed opgenomen, op een terughoudende, irritant volmaakte manier, maar nu, terwijl meneer Simmons stijf boog en ‘Uw dienaar, dokter,’ zei en Stephen, om een aimabele indruk te maken, opmerkte: ‘Wat een formidsbel groot schip, enorm ruime dekken, men zou zich bijna op een Oostinievvarder wanen,’ klonk er een wilde kreet van kinderlijk gelach - een snel gesmoorde kreet, die werd gevolgd door gehuil dat snikkend langs de opgang naar beneden verdween.

‘Misschien wil je in de kajuit komen,’ zei Jsck, die Stephens elleboog met een ijzeren greep vastpakte. ‘Je spullen zullen onverwijld san boord worden gebracht; doe zelf geen moeite.’ Stephen wierp een blik in de boot en stond kennelijk op het punt te ontsnappen.

‘Ik zal er meteen persoonlijk voor zorgen, dokter,’ zei de eerste luitenant.

‘O, meneer Simmons,’ riep Stephen uit, ‘vrasg slstublieft of ze heel voorzichtig zijn met mijn bijen.’

‘Zeker, dokter,’ zei de eerste luitenant, met een beleefde nijging van zijn hoofd.

Jack wist hem eindelijk in de achtvekajuit te krijgen, een fraai geproportioneerde, kale, ruime kajuit met een groot kanon aan weerszijden en verder niet veel meer dan de imposante rondlopende achtervensters over de hele breedte: Hamond was duidelijk geen sybariet. Hij ging op een kast zitten en staarde naar Stephens kledingstuk. Het was vanaf een afstand al vreselijk geweest, maar was van dichtbij nog erger, veel erger. ‘Stephen,’ zei hij, ‘zeg Stephen... Binnen!’

Het was Paris, met een rechthoekig in zeildoek gewikkeld pakket. Stephen rende naar hem toe, pakte het uiterst behoedzaam uit zijn armen, zette het op tafel en drukte zijn oor tegen de zijkant. ‘Moet je horen, Jack,’ zei hij glimlachend. ‘Druk je oor stevig tegen de bovenkant en luister terwijl ik tik.’ In het pakket klonk plotseling een kortstondig gegons. ‘Hoorde je dat? Daaruit blijkt dat alles in orde is met de koningin, dat haar niets is overkomen. Maar we 'moeten hen ogenblikkelijk uitpakken; ze moeten lucht hebben. Zo! Een glazen korf. Is dat niet vernuftig, alleraardigst? Ik heb altijd al bijen willen houden.’

‘Maar hoe denk je in godsnaam bijen te houden op een oorlogsschip?’ riep Jack uit. ‘Waar denk je in godsnaam op zee bloemen te vinden? Hoe moeten ze eten?’

‘Je kunt elke beweging zien,’ zei Stephen, die gebiologeerd met zijn neus op het glas zat. ‘O, maak je over hun voeding vooral geen zorgen; ze zullen tegelijk met ons eten, krijgen op gezette tijden een schoteltje suiker. Als de vernuftige monsieur Huber bijen kan houden — en hij is blind, de arme man — moet het ons toch zeker ook lukken op een geweldig ruime schebek?’

‘Dit is een fregat.’

‘Laten wij in vredesnaam nooit gaan muggeziften. Daar is de koningin! Kom eens naar de koningin kijken!’

‘Hoeveel van die beesten zouden er zijn?’ vroeg Jack, die een flinke afstand bewaarde.

‘O, zestigduizend of zo, denk ik,’ zei Stephen nonchalant. ‘En als het gaat waaien, tuigen we een cardanophanging op voor de korf. Dat zal hen behoeden voor ongewenste zijdelingse bewegingen.’

‘Je denkt ook bijna aan alles,’ zei Jack. ‘Goed, ik zal de bijen tolereren, net als Damon en Pythagoras; ach, een kleine zestigduizend bijen in de kajuit heeft niets te betekenen, niet veel. Maar ik zal je eens wat zeggen, Stephen, je ziet toch wel eens iets over het hoofd.’

‘Bedoel je dat de koningin nog maagd is?’ zei Stephen.

‘Niet echt. Nee. Wat ik eigenlijk bedoel is dat dit een eersteklas fregat is.’

‘Ik ben blij het te horen. Daar gaat ze; ze legt een ei! Je hoeft geen angsten uit te staan om haar maagdelijkheid, Jack.’

‘En op dit fregat zijn ze heel stipt. Heb je dat vertoon van uniformen niet gezien toen je aan boord kwam? Of een admiraal hen kwam monsteren, of de koning kwam inspecteren.’

‘Nee. Ik kan niet naar waarheid zeggen dat ik dat heb gezien. Vertel me eens, broeder, is er iets wat je zorgen baart?’

‘Stephen, wil je in godsnaam dat ding uittrekken?’

‘Mijn wollen kledingstuk? Dat is je dus opgevallen? Ik was het vergeten, anders had ik je erop gewezen. Heb je ooit zoiets door en door verstandigs gezien? Kijk, ik kan mijn hoofd er helemaal in terugtrekken en hetzelfde geldt voor de handen en voeten. Warm zonder hinderlijk te zijn, licht en bovenal gezond, nergens enige druk! Paris, een voormalige lijfgoedbreier, heeft het naar mijn ontwerp gemaakt; hij is op het moment bezig met een exemplaar voor jou.’

‘Stephen, je zou me een bijzonder groot plezier doen als je dat ding nu meteen uittrok. Ik weet dat het niet filosofisch van me is, maar dit is slechts een vervangend commando en ik kan het me niet permitteren om te worden uitgelachen.’

‘Maar je hebt me vaak gezegd dat het er op zee niet toe doet wat je aan hebt. Je verschijnt zelf in een nanking broek, wat ik nooit, maar dan ook nooit zou dulden. En dit,’ terwijl hij teleurgesteld aan zijn borst plukte, ‘heeft zowel iets van de schipperstrui als van de vrije en gemakkelijke pantalon.’

De Lively was gedurende de hele vrede in de vaart gebleven; haar bemanning voer al jaren samen, met weinig veranderingen onder de officieren, en had haar eigen manier om de dingen te doen. Elk schip was in zekere zin een onafhankelijk koninkrijk, met eigen gebruiken en een eigen sfeer, en dat gold in het bijzonder voor schepen op speciale missies en schepen die veel alleen waren, ver bij hun vlagofficieren en de rest van de vloot vandaan, en de Lively was jarenlang in Oost-Indië geweest; op haar thuisreis, tijdens de eerste dagen van de hernieuwde oorlog, was ze zo fortuinlijk geweest ter hoogte van Finisterre op een en dezelfde dag twee Franse Oostiraeraaraers te nemen. Toen iedereen werd afgemonsterd, had kapitein Hamond haar zonder problemen opnieuw kunnen bemannen, want het meeste volk was weer aangemonsterd en hij had zelfs in de luxueuze positie verkeerd dat hij vrijwilligers had kunnen afwijzen. Jack had hem een of twee keer ontmoet: een rustige, nadenkende msn van in de veertig, zonder fantasie of gevoel voor humor, voortijdig grijs, met een grote liefde voor hydrografie en het natuurwetenschappelijke aspect van het varen, een tikje aan de oude ksnt voor een fre-gstkapitein, en aangezien Jack hem had ontmoet in gezelschap vsn lord Cochrane, had Hamond in vergelijking met die uitbundige edelman een nogal kleurloze figuur geleken. Jacks eerste indruk van de Lively veranderde niet tijdens het ceremonieel van het monsteren en het gevechtsklsar maken: ze was duidelijk uitstekend op haar tsak berekend, had een hoogst efficiënte bemanning van echte marinemensen en was op hssr kalme manier waarschijnlijk ook een schip met een goede sfeer, afgaande op de houding van de mannen en de talloze zeer kleine tekens die een onderzoekende, professionele blik kon waarnemen; een goede, maar strikte sfeer, een grote afstand tussen officieren en matrozen. Mssr terwijl Stephen en hij in de eethut op hun diner zaten te wachten, vroeg hij zich af hoe ze aan hssr goede naam was gekomen. Beslist niet door hssr uiterlijk, wsnt hoewel alles aan boord even keurig was, in echte mseinestijl, was er geen opvallend vertoon van perfectie, was er zelfs helemaal niets opvallends, afgezien vsn de enorme ra’s en de witte manilla-touwen; de romp en valpoorten waren mat grijs geschilderd, met een okergele band over de geschutlsag; de achtendertig stukken waren chocoladebruin van kleur en het enige opvallende stuk koper was de bel, die blonk als gepolijst goud. Het kwam evenmin door hssr gevechtswasede, daar ze geheel buiten hsar schuld nooit een gevecht had geleverd met iets wst bij benadering opgewassen wss tegen hssr lange schttienponders. Misschien kwam het door haar opmerkelijke paraatheid. Ze was doorlopend gevechtsklasr, of bijna: wanneer de alarmtrom klonk, kon ze, afgezien van enkele schotten en een minimum aan meubels, vrijwel ogenblikkelijk de strijd aanbinden; de twee hslfdekgeiten liepen uit eigen beweging regelrecht de opgang af, de kippenhokken verdwenen langs een vernuftige glijbaan en de stukken in zijn eigen hutten werden losgegooid, wat hij nooit eerder had zien gebeuren bij een exercitie. Ze maakte een Spartaanse indruk, maar dat was op zich niet genoeg om haar reputatie te verklaren, hoewel het geen kwestie van armoede was, want de Lively was welgesteld: hasr kspitein had onlangs een parlementszetel gekocht, haar officieren waren mannen die sl voor hun meevaller over eigen middelen hadden beschikt en Hs-mond eiste een royale toelage van de ouders van zijn adelborsten.

‘Hoe gaat het met je bijen, Stephen?’ zei hij.

‘Ze maken het uitstekend, dank je; ze zijn heel actief, enthousiast zelfs. Maar,’ voegde hij er met een lichte aarzeling aan toe, ‘ik meen een zekere onwil te bespeuren om naar hun korf terug te keren.’

‘Wil je zeggen dat je ze hebt losgelaten?’ riep Jack uit. ‘Wil je zeggen dat er zestigduizend bloeddorstige bijen in de kajuit zijn?’

‘Nee, nee. O nee. Niet meer dan de helft van dat aantal, misschien zelfs nog minder. En als je hen niet provoceert, vlei ik mij dat je volkomen onbezorgd heen en weer kunt lopen; het zijn geen weerspannige bijen. Morgenochtend zullen ze wel naar huis zijn gegaan; ik zal tijdens de hondewacht naar binnen kruipen om het deurtje dicht te doen. Maar misschien zou het het beste zijn als we vanavond samen in deze kamer bleven zitten, om hen aan hun omgeving te laten wennen. Een zekere aanvankelijke opwinding is uiteindelijk te begrijpen en moet niet worden veroordeeld.’

Jack was echter geen bij en zijn aanvankelijke opwinding was van een heel ander niveau. Het was hem duidelijk dat de Lively een gesloten, onafhankelijke gemeenschap was, een eenheid waar hij naast stond. Hij had zelf onder vervangende kapiteins gevaren en wist dat ze als indringers konden worden beschouwd, dat ze wrevel konden oproepen als ze al te aanmatigend waren. Ze hadden zonder meer heel veel macht, maar het was verstandig daar geen gebruik van te maken. Aan de andere kant zou hij misschien met dit schip moeten vechten; de ujtrindeljjkr verantwoordelijkheid, het verlies of het verkrijgen van een goede naam, lag bij hem en hoewel hij er slechts een tijdje was en hoewel hij niet de werkelijke eigenaar was, zou hij alles niet eindeloos op zijn beloop laten. Hij moest voorzichtig en tegelijkertijd vastberaden te werk gaan... een moeilijke doorvaart. Een onaangename eerste luitenant kon grote ellende veroorzaken. God zij dank had hij wat contanten, kon hij hen voorlopig fatsoenlijk onthalen, hoewel hij zich Hamonds tafel niet kon veroorloven, met elke dag zes gasten op het dejeuner. Hij moest hopen op een spoedig tweede voorschot van zijn agent, maar voorlopig zou hij geen straatarme indruk maken. Er was een Latijns gezegde over armoede en spot; hij kon er niet op komen, was geen ster in Latijn. Hij mocht geen belachelijke indruk maken; geen enkele kapitein kon het zich permitteren om een belachelijke indruk te maken. ‘O Stephen, beste kerel,’ zei hij tegen het hangkompas

(want hij bevond zich in zijn slaaphut), ‘wat heeft je ertoe bewogen dat verderfelijke ding aan te trekken? Wat ben je er toch uitzonderlijk goed in om je talent onder een korenmaat te zetten - een korenmaat die niemand ooit had kunnen voorzien.’

In de konstabelskamer klonken echter heel andere geluiden. ‘Nee, heren,’ zei meneer Floris, de chirurgijn, ‘ik verzeker u dat hij een groot man is. Ik heb zijn boek gelezen tot het vol ezelsoren zat, een uiterst verhelderend exposé, vol diepzinnige overdenkingen, een rijke bron van klare zegswijzen. Toen de geneesheer van de vloot ons kwam inspecteren, vroeg hij me of ik het had gelezen en tot mijn vreugde kon ik hem mijn exemplaar laten zien, met wit doorschoten en voorzien van commentaar, en kon ik hem zeggen dat ik mijn assistenten hele stukken uit hun hoofd liet leren. Ik zeg u dat ik graag aan hem wil worden voorgesteld. Ik wil graag zijn mening horen over de arme Wallace.’

De konstabelskamer was onder de indruk, want men had groot ontzag voor geleerdheid, en zonder die ongelukkige opmerking over Oostmjervardrrs zou men bereid zijn geweest het wollen kledingstuk te aanvaarden als een gril van een filosoof, een gebreide ton van Diogenes.

‘Maar als hij bij de marine is,’ zei meneer Simmons, ‘wat moeten we dan denken van zijn opmerking over de Oostmjeraarder? Dat had toch veel weg van een openlijke belediging en hij zei het met een merkwaardig veelbetekenende vuile grijns.’

Meneer Floris keek naar zijn bord, maar vond daar niets wat de opmerking rechtvaardigde. De aalmoezenier schraapte zijn keel en zei dat ze misschien niet op de schijn moesten afgaan; wellicht was hij een ogenblik afwezig geweest; wellicht bedoelde hij dat de Oost-injevaarder het prototype van luxe op zee was, wat inderdaad klopte; een goed uitgeruste Oostmjeraarder was wat comfort betreft te verkiezen boven een linieschip van de eerste rang.

‘Dat maakt het nog erger,’ merkte de derde luitenant op, een ascetische jonge man die zo lang en mager was dat hij waarschijnlijk alleen in het kabelgat languit kon slapen.

‘Ach,’ zei de oudste officier der mariniers, die de konstabelska-mer bevoorraadde, ‘ik zal met een glas van deze voortreffelijke Margaux op zijn gezondheid en eeuwige geluk drinken, want er mankeert niets aan hem, wat de aalmoezenier ook mag zeggen. Zo’n voorbeeld van moed, om als een das aan boord te komen, met een narwaltand in de ene en een groene paraplu in de andere hsnd, is nooit eerder onder mijn aandacht gekomen. Op zijn gezondheid.’ De konstabvlskamee dronk op zijn gezondheid, maar zonder veel overtuiging, met uitzondering van meneer Floris, en besprak vervolgens de gezondheid van Cassandra, de laatste gibbon van de Lively, het laatste dier van de uitgebreide menagerie die van Java en de meer afgelegen eilanden in de oostelijke zeeën was meegenomen. Ze repten met geen woord van hun tijdelijke kapitein; hij stond bekend sls een zeeman en een vechter, een lichtmis en een protégé van lord Melville. Kapitein Hamond was een aanhanger van lord St Vincent; hij was naar het Parlement gegaan om met St Vincents vrienden mee te stemmen, en lord St Vincent, die Pitt en zijn regering haatte, was bezig lord Melville in stsat van beschuldiging te stellen wegens malversatie van de geheime fondsen, om hem zo uit de Admiraliteit weg te krijgen. De officieren van de Lively deelden de opvattingen van hun kapitein, waren stuk voor stuk uitgesproken Whigs.

Het ontbijt was enigszins een teleurstelling. Kapitein Hamond had altijd chocolademelk gedronken, oorspronkelijk om zijn bemanning aan te moedigen hetzelfde te doen en vervolgens omdat hij het lekker vond, terwijl Jack en Stephen pas echt mens werden wanneer de eerste pot warme, sterke koffie leeg was.

‘Killick,’ zei Jack, ‘gooi dit slootwater over de muur en breng ons ogenblikkelijk koffie.’

‘Neem me niet kwalijk, kolonel,’ zei Killick hevig verontrust, ‘maar ik ben de bonen vergeten en de kok heb niks.’

‘Ren dan naar de bediende van de bottelier, de kok van de kon-stabelskamer, de ziekenboeg, wssr dan ook, en haal ze of je heet niet veel langer Preserved, dat kan ik je wel zeggen. Schiet op. Vermaledijde landrot, om onze koffie te vergeten,’ zei hij zeer verontwaardigd tegen Stephen.

‘Door een kleine psuze zal de koffie straks beslist des te beter smaken,’ zei Stephen en om zijn vriend sf te leiden pakte hij een bij en zei: ‘Wees zo goed naar mijn honingbij te kijken.’ Hij zette het dier op de rand van een schoteltje waarop hij een siroop van chocolademelk en suiker had gemaakt; de bij proefde de siroop, zoog een redelijke hoeveelheid naar binnen, vloog op, zweefde voor het schoteltje en keerde terug nssr de korf. ‘Goed,’ zei Stephen, die op zijn horloge de tijd in de gaten hield, ‘nu zul je een wonder aanschouwen.’

Na vijfentwintig seconden verschenen er twee bijen, speurend boven het schoteltje met een bijzonder hoog, schril gezoem. Ze doken neer, zogen siroop op en gingen naar huis. Na dezelfde tussentijd kwamen er vier bijen, toen zestien, toen twrehonderdzeseavjjf-tig, maar na vier minuten werd deze simpele reeks verstoord door eerdere bijen die de weg al kenden en niet langer de plaats van hun korf of de siroop hoefden te bepalen.

‘Twijfel je nu nog aan hun vermogen om een plaats door te geven?’ riep Stephen vanuit de wolk. ‘Hoe doen ze het? Met wat voor sein? Is het een kompaspeiling? Jack, ik bid je geen poging te doen die bij lastig te vallen. Schande. Hij rust alleen maar uit.’

‘Neem me niet kwalijk, kolonel, maar er is geen druppel koffie op dit schuitje. O God allemachtig,’ zei Killick.

‘Ik maak even een rondje, Stephen,’ zei Jack, die zich met een slinkse golvende beweging van tafel terugtrok en met gebogen schouders de deur uit schoot.

‘Ik kan met de beste wil van de wereld niet begrijpen waarom ze dit een eersteklas fregat noemen,’ zei hij, toen hij in zijn slaaphut gretig een glas water leegdronk, ‘tweehonderdzestig man en geen druppel koffie.’

De reden werd hem ongeveer twee uur later duidelijk toen de havracommandant seinde: ‘Lively steek in zee’. ‘Geef het contra-sein,’ zei Jack, nadat dit nieuws was gemeld. ‘Meneer Simmons, we zullen onttuien, met uw welnemen.’

Het onttuien was een lust voor het oog. Op het signaal ‘allehens om te mamm’ stroomden de mannen eerder naar hun posten dan dat ze erheen renden, geen gedraaf over de loopbruggen, geen stoet mannen die in hun haast om de dagge te ontwijken tegen elkaar aan botsten; voor zover hij kon zien werd er niet gebritst en er werd in elk geval heel weinig lawaai gemaakt. De bomen werden in de kaapstander gestoken, vastgezet en bemand door de mariniers en halfdekgasten, waarna de schrille fluit Drops of Brandy begon te spelen en één kabel werd bjaaeagehaald terwijl een andere werd bijgestoken. Een adelborst van de bak meldde dat het daags anker was gekat; de eerste luitenant deelde dit aan Jack mee, die zei: ‘Gaat u verder, meneer Simmons.’

Nu lag de Lively voor één anker en toen de kaapstander opnieuw begon te draaien, kroop ze er over zee naar toe tot ze zich er recht boven bevond. ‘Op en neer, meneer,’ riep de bootsman.

‘Op en neer, kolonel,’ zei de eerste luitenant tegen Jack.

‘Gaat u verder, meneer Simmons,’ zei Jack. Dit was het cruciale moment: nu moest het volk zowel, om meer greep te krijgen, nieuwe seizings vastmaken - de banden die de grote kabel verbonden met de kabelaring, het touw dat eigenlijk om de kaapstander draaide — en de marszeilen losmaken om het anker uit de grond te zeilen. Zelfs op de best geleide schepen was er op zo’n moment een hoop tumult en in dit geval, met het tij haaks op de wind — een ongunstige samenloop van omstandigheden die een minutieuze timing vereiste — , verwachtte hij een snel salvo, een volle laag bevelen.

Meneer Simmons liep naar de sprong van het halfdek, liet zijn blik snel over het schip glijden, zei: ‘Mannetje aan mannetje om te hieuwen,’ en vervolgens, voor het voetgetrappel was weggestorven: ‘Zeil maken.’ Niet meer. Het want zag ogenblikkelijk zwart van de mannen die naar boven vlogen. Ze lieten haar marszeilen, haar zeer mooi en diep uitgeleden marszeilen, in stilte vallen, haalden de schoten aan, hesen de ra en de Lively, die naar voren stoof, lichtte haar anker zonder dat er een woord werd gezegd. Maar dat was nog niet alles: nog voor het tuianker op de boeg was gezet, waren de kluiver, de stagfok en het voorbramzeil verschenen, en bewoog het fregat sneller en sneller door het water, koerste bijna recht op het vuur van de Nore af. Dat alles zonder een woord, zonder een enkele kreet, afgezien van een bovenaards gekrijs van ‘Wo wo wo’ hoog in het boventuig. Jack had nog nooit zoiets gezien. In zijn verbazing keek hij omhoog naar de grootbramra en daar zag hij een kleine gestalte aan één arm hangen; ze zwaaide met de beweging van het schip naar voren en viel in een misselijkmakende boog naar het grootstengestag. Het was bijna ongelooflijk dat ze dat touw te pakken kreeg en toen, wat volkomen ongelooflijk was, schoot ze van touw naar touw omhoog naar de voorbovenbramra en ging daarop zitten.

‘Dat is Cassandra, kolonel,’ zei meneer Simmons, toen hij de afschuw op Jacks gezicht zag. ‘Een soort Javaanse aap.’

‘God sta ons bij,’ zei Jack, die zich herstelde. ‘Ik dacht dat een scheepsjongen gek was geworden. Ik heb nog nooit zoiets gezien -de manoeuvre, bedoel ik. Maken uw mensen meestal naar eigen inzicht zeil?’

‘Js, kolonel,’ zei de eerste luitenant vol beleefde triomf.

‘Goed. Uitstekend. De Lively heeft hssr eigen methode, merk ik. Ik heb nog nooit...’ Het fregat helde in de koelte wonderlijk levendig over en hij liep naar de spiegelboog, waar Stephen, in een som-berkleurigv jas en een vaalbruine kniebroek, met meneer Randall stond te praten en zich bukte om diens hoge stemmetje te verstaan. Jack keek naar het donkere water dat snel langs het boord gleed, diep onder de rusten door golfde; ze liepen al zeven knopen, zeven-enhalf. Hij keek naar het zog, richtte zijn blik op een vertuid schip vsn vierenzeventig stukken en een kerktoren, nauwelijks een spoor van wrask. Hij leunde aan bakboord achteruit over de reling en daar, één streek op bakboordboeg, was het vuur vsn de Nore. Met de wind twee streken achterlijker dan dwsrs aan stuurboord zou elk schip waarop hij ooit had gevaren binnen vijf minuten asn de grond zitten.

‘Bent u gelukkig met uw koers, meneer Simmons?’ zei hij.

‘Volkomen gelukkig, kolonel,’ zei de eerste luitenant.

Simmons kende zijn schip, dat leed geen twijfel; hij wist zonder meer waartoe het in stsst wss. Jack herhaalde dit: hij was ervan overtuigd; het moest zo zijn. Maar de volgende vijf minuten waren de ellendigste die hij ooit had beleefd: dit prachtige, prachtige schip louter een romp, ontmast, lek geslagen... Zolang de Lively door het troebele ondiepe water aan de rand vsn de bank snelde, wssr een tikje wraak haar hopeloos zou vernietigen, hield hij zijn adem in. Toen lsg de bank achter hen.

Hij zoog zo onbewogen mogelijk de goede, opwekkende lucht in en gelastte meneer Simmons koers te zetten naar de Downs om enkele bovenrolsgasten op te halen en, sls Bonden niet was verdwenen, zijn eigen sloeppaai, sangezien kapitein Hamond de zijne had meegenomen naar Londen. Hij begon aan loefzij over het halfdek op en neer te lopen terwijl hij het gedrag van de Lively en haar bemanning scherp in de gaten hield.

Geen wonder dat ze hssr een eersteklas fregat noemden, want haar zeilcapsciteiten waren zeer uitzonderlijk en de soepele, kalme discipline van hssr volk overtrof alles wat hij ooit had gezien; de snelheid waarmee ze vertrok en zeil zette had iets onnatuurlijks, was even spookachtig sls de kreet van de gibbon in het want.

De vertrouwde lsge, grijze, modderige kust gleed voorbij; het water had een harde staalgrijze kleur; op zee vormde de horizon een scherpe lijn tegen de vlekkerige lucht en het fregat voer verder met de wind nu één streek achterlijker dan dwars, leek wel over een precieze, kaarsrechte roe te lopen. Er kwamen koopvaarders aan, vier slavenhalers op weg naar Londen, een marinebrik op weg naar Chatham, en dan nog de gebruikelijke vissertjes en scharrelaars; wat zagen ze er in vergelijking met hen zakkerig en slordig uit.

De verklaring luidde dat kapitein Hamond, een man met een wetenschappelijke inslag, zijn officieren met grote zorg had uitgekozen, zijn bemanning jarenlang had gedrild — zelfs de kuilgasten konden bergen, reven en sturen — en gedurende de eerste jaren wedstrijden had georganiseerd om te kijken welke mast de zeilen het snelste kon opdoeken en losmaken, waarbij hij hen elke manoeuvre en combinatie van manoeuvres had laten uitvoeren tot ze volkomen aan elkaar gewaagd waren met een snelheid die niet meer te verbeteren viel. En uit bezorgdheid over de eer van hun schip hadden ze zichzelf op deze dag nog overtroffen; dat wisten ze heel goed en wanneer ze in de buurt van hun tijdelijke kapitein kwamen, wierpen ze hem een blik vol discrete zelfingenomenheid toe, alsof ze wilden zeggen: ‘Nou hebben we je eens wat laten zien, makker; we hebben je grote ogen laten opzetten.’

Wat een schip om mee te vechten, overpeinsde hij: als hij een van de grote Franse fregatten tegenkwam, kon hij er rondjes omheen maken, hoe mooi ze ook waren gebouwd. Ja. Maar hoe stond het met de L/vefy-gasten zelf? Het waren inderdaad zeelieden, opmerkelijk goede zeelieden, maar waren ze niet wat aan de oude kant en over het algemeen merkwaardig rustig? Zelfs de scheepsjongens waren stevige, harige kerels, nogal zwaar om uit te enteren op de bovenbramra’s, en de meesten hadden een schorre stem. Verder waren er heel wat bruine en gele matrozen aan boord. Hangkont, die nu aan het roer stond en wonderlijk hoog aan de wind stuurde, had geen staart hoeven te laten groeien toen hij in Macau was aangemonsterd en datzelfde gold voor John Voldaan, Horatio Schuddebuik en nog een stuk of zes van hun scheepsmaats. Waren dat vechtjassen? De L^very-gastea hadden nooit onophoudelijk schepen uit vijandelijke havens hoeven te halen, waardoor gevaar zozeer tot het dagelijks leven gaat behoren dat er geen dreiging meer van uitgaat; de omstandigheden waren totaal anders geweest — hij had het journaal moeten lezen om te zien wat ze precies had gedaan. Zijn blik viel op een van de carronades op het halfdek. Het stuk was bruin geschilderd en de matte, geboende verf bedekte deels het zundgat. Het was al heel lang niet meer afgevuurd. Hij moest beslist in het journaal kijken hoe de dagindeling van de Uwe/y-gasten eruitzag.

Aan lij vertelde meneer Randall Stephen dat zijn moeder dood was en dat ze thuis een schildpad hadden; hij hoopte dat de schildpad hem niet miste. Was het echt waar dat Chinezen nooit brood met boter aten? Nooit, op geen enkel tijdstip? Hij at samen met de oude Smith bij de konstabel en mevrouw Armstrong was heel aardig voor hen. Terwijl hij aan Stephens hand rukte om zijn aandacht te trekken, zei hij met zijn heldere hoge stemmetje: ‘Denkt u dat de nieuwe kapitein George Rogers zal laten geselen?’

‘Dat kan ik je niet zeggen. Ik hoop in elk geval van niet.’

‘O, ik hoop van wel,’ riep het kind uit en maakte een sprongetje. ‘Ik heb nog nooit gezien dat er iemand werd gegeseld. Hebt u wel eens gezien dat er iemand werd gegeseld?’

‘Ja,’ zei Stephen.

‘Was er heel veel bloed?’

‘Ja zeker,’ zei Stephen. ‘Een paar emmers vol.’

Meneer Randall maakte nog een sprongetje en vroeg of het nog lang zou duren tot het zes glazen was. ‘George Rogers was vreselijk kwaad,’ voegde hij eraan toe. ‘Hij noemde Joe Brown een vrijer met de bouw van een logge galjoot en heeft twee keer gezegd dat hij naar de duivel kon lopen; dat heb ik gehoord. Zal ik eens zonder onderbrekingen de kompasstreken voor u opzeggen? Daar staat mijn papa te wenken. Dag, dokter.’

‘Kolonel,’ zei de eerste luitenant, die naar Jack toe liep, ‘neemt u me alstublieft niet kwalijk, maar er zijn twee dingen die ik ben vergeten te zeggen. Kapitein Hamond liet de jonkers ’s morgens zijn voorkajuit gebruiken voor hun lessen bij de schoolmeester. Wilt u dat deze gewoonte wordt voortgezet?’

‘Zeker, meneer Simmons. Een prima idee.’

‘Dank u, kolonel. En het andere punt is dat we op de Lively meestal op maandag straffen.’

‘Op maandag? Wat merkwaardig.’

‘Ja, kolonel. Kapitein Hamond vond het goed om de overtreders ’s zondags rustig te laten nadenken.’

‘Zo zo. Dan blijft dat zo. Ik had u nog willen vragen wat het algemene beleid aan boord is ten aanzien van straffen. Ik wil niet plotseling van alles veranderen, maar ik moet u waarschuwen dat ik geen grote vriend van de kst ben.’

Simmons glimlachte. ‘Kapitein Hamond evenmin, kolonel. De gebruikelijke straf is pompen: we zetten een afsluiter open om schoon zeewater binnen te laten en als het zich met het ruimwater heeft vermengd, pompen we het weer naar buiten; daardoor blijft het schip fris. We geselen zelden. In de Indische Oceaan heeft het bijna twee jaar geduurd voor de kat weer te voorschijn werd gehaald en sindsdien gebeurt dst niet meer dan eens in de twee s drie maanden. Maar ik vrees dst u het vandaag wellicht nodig zult achten, een onaangenaam geval.’

‘Toch niet srtikel negenendertig?’

‘Nee, kolonel. Diefstal.’

Diefstal zou het zijn. Het gezag, dat hees en officieel sprak door de mond van de wspenmeester, zei dat het diefstal wss, opruiend gedrag en verzet bij arrestatie. In aanwezigheid van de verzamelde equipage, de aangetreden mariniers en alle officieren leidde hij zijn slachtoffer voor de kapitein en zei: ‘Heeft gestolen één spekop...’

‘Allemaal leugens,’ riep George Rogers uit, die duidelijk nog steeds vreselijk kwaad was.

‘... het eigendom van Evan Evans, konstsbvismaat...’

‘Allemaal leugens.’

‘En toen hem verzocht werd achteruit te komen...’

‘Allemaal leugens, leugens!’ riep Rogers.

‘Stilte,’ zei Jack. ‘Jij komt zo ssn de beurt, Rogers. Ga verder, Brown.’

‘En toen hem werd gezegd dat ik over informatie beschikte die me liet geloven dat hij in bezit wss van genoemde kop en toen hem beleefd werd verzocht achteruit te komen om de verklaringen van Evan Evans, konstsbelsmsst, bakboordwscht, te verifiëren,’ zei de wspenmeester, die alleen zijn ogen naar Rogers toe draaide, ‘maakte hij luidkeels minachtende opmerkingen, was hij onder invloed en poogde hij zich te verbergen in de zeilkooi.’

‘Allemaal leugens.’

‘En toen hij eruit werd getrokken, vertoonde hij gewelddadig gedrag tegenover Button, Menhssset en Mutton, volmatrozen.’

‘Allemaal leugens,’ riep Rogers buiten zichzelf van verontwaardiging. ‘Allemaal leugens.’

‘Wat is er dan gebeurd?’ zei Jack. ‘Vertel het me in je eigen woorden.’

‘Dat zal ik doen, kolonel,’ zei Rogers met een woedende blik om zich heen, bleek en bevend van razernij. ‘In mijn eigenste absolute woorden. De wapenmeester komt vooruit — waar ik een uiltje lag te knappen, mijn wacht te kooi — geeft me een schop voor mijn kont, neem me niet kwalijk, en zegt: “Schiet op, George; je ben verneukt.” En ik sta op en zeg: “Je ken de klere krijgen, Joe Brown, en die verdomde kleine klootzak van een Evans ook.” Het spijt me, kolonel, maar dat is de absolute waarheid, om u te laten zien dat hij liegt, met zijn “verklaringen verifiëren”. Allemaal leugens.’

Deze versie deed vertrouwder aan, maar werd gevolgd door een onsamenhangend verslag over wie wie had geduwd in welk deel van het schip, met tegenstrijdige getuigenverklaringen van Button, Menhasset en Mutton, en opmerkingen over eikaars goede naam; en de kwestie zelf dreigde verloren te gaan in een discussie over wie iemand anders ter hoogte van Banda twee dollar had geleend en dat geld nooit had teruggekregen, in grog, tabak of wat dan ook.

‘Hoe zit het met die apekop?’ zei Jack.

‘Hier, kolonel,’ zei de wapenmeester, die een harig ding uit zijn boezem haalde.

‘Je zegt dat hij van jou is, Evans; en jij zegt dat hij van jou is, Rogers? Jullie rechtmatige eigendom?’

‘Het is mijn Andrew Masher, kolonel,’ zei Evans.

‘Het is mijn arme ouwe Ajax, kolonel, die steeds in mijn stop-kistje heb gezeten nadat hij bij de Kaap ziek was geworden.’

‘Hoe kun je hem identificeren, Evans?’

‘Hè?’

‘Hoe weet je dat het jouw Andrew Masher is?’

‘Door haar lieve blik, kolonel. Door haar blik. Griffi Jones, opgezette dieren, Dover, geeft me morgen een gienje voor d’r, ja ja.’

‘Wat heb je daarop te zeggen, Rogers?’

‘Allemaal leugens, kolonel!’ riep Rogers uit. ‘Het is mijn Ajax. Die ik vanaf Kampong te eten heb gegeven; hij heb mijn grog gedronken, heb als een christenmens scheepsbeschuit gegeten.’

‘Enige onderscheidende kenmerken?’

‘Zijn bekkie natuurlijk, kolonel; ik zou hem overal herkennen, hoe verschrompeld hij ook is.’

Jack bestudeerde het gezicht van de aap, waarop een uitdrukking van diepe, neerslachtige minachting lag. Wie sprak de waarheid? Ze dachten ongetwijfeld allebei dat ze dat deden. Er waren

twee apekoppen aan boord geweest en nu was er nog slechts één. Al had hij geen idee hoe iemand kon beweren dat hij de gelaatstrekken herkende van de verdroogde, rode kokosnoot die zwaar in zijn hand lag. ‘Andrew Masher was een vrouwtje begrijp ik, en Ajax een mannetje?’ zei hij.

‘Dat klopt, kolonel.’

‘Vraag dokter Maturin of hij aan dek wil komen als hij niet bezet is,’ zei Jack. ‘Dokter Maturin, is het mogelijk het geslacht van een aap vast te stellen met behulp van zijn tanden of zo?’

‘Dat hangt van de aap af,’ zei Stephen, met een begerige blik naar het voorwerp in Jacks handen. ‘Dit bijvoorbeeld,’ zei hij, terwijl hij het ding pakte en ronddraaide, ‘is een prachtig exemplaar van het mannetje van de Simia satyrus, de wilde bosmens van Buffon; kijk maar naar de zijdelings verbrede wangen, die Hunter noemt, en de resten van de merkwaardige keelzak, die zo kenmerkend is voor het mannetje.’

‘Dat is dan opgelost,’ zei Jack. ‘Het is Ajax. Mijn hartelijke dank, dokter. De aanklacht wegens diefstal is afgewezen. Maar je mag geen mensen met je vuisten bewerken, Rogers. Heeft iemand iets ten gunste van hem te zeggen?’

De tweede luitenant stapte naar voren, zei dat Rogers in zijn divisie zat, dat hij plichtsgetrouw en over het algemeen nuchter was, een goede naam had, maar nogal driftig kon worden. Jack zei Rogers dat hij niet driftig mocht worden, dat het heel slecht was om driftig te worden; dat zou hem beslist aan de galg brengen als hij er niet tegen inging. Hij moest zijn drift betomen en het een week zonder grog stellen. De kop werd tijdelijk in beslag genomen, voor nader onderzoek — hij was zelfs al in de kajuit verdwenen, waardoor Rogers een beetje beteuterd was achtergebleven. ‘Die zul je te zijner tijd wel terugkrijgen,’ zei Jack met meer overtuiging dan hij voelde. De andere overtreders, allemaal schuldig aan ongecompliceerde dronkenschap, werden op dezelfde manier afgehandeld; het rooster werd weer afgetuigd; de kat keerde terug naar zijn rustplaats zonder de zak te hebben verlaten, en kort daarna werd er schaften geblazen. Jack nodigde zijn eerste luitenant, de officier en adelborst van de wacht en de aalmoezenier uit voor het dejeuner en hervatte zijn geijsbeer.

Hij dacht na over het geschut. Er waren schepen, talloze schepen, die vrijwel nooit geschutexercities hielden, die de stukken praktisch alleen sfvuurden bij acties of sls saluut, en sls dat het geval was met de Lively, zou hij daar verandering in brengen. Zelfs bij een handgemeen wss het beter om de gevoeligste plekken te treffen en bij een typische fregattcne kwam het juist op nauwkeurigheid en snelheid aan. Maar dit was de Sophie niet met haar proppe-schieters: bij een volle lssg van de Lively werd ruim een centenaar kruit verbrand; daar moest rekening mee worden gehouden. Die goeie ouwe Sophie, wat had ze erop los gevuurd...

Hij herkende de muziek die zo hardnekkig door zijn hoofd klonk. Het was dat stuk van Hummel dat hij op Melbury Lodge zo vaak met Stephen had gespeeld, het adagio. En bijna ogenblikkelijk zag hij Sophia heel duidelijk voor zich, zoals ze lang en gracieus bij de piano stond, met een verward gezicht en een hangend hoofd.

Hij keerde terstond op zijn schreden terug en richtte zijn volle aandacht op de vraag van dat moment. Maar het had geen zin; de muziek vlocht zich door zijn berekeningen over kruit en kogels heen; hij werd steeds geëmotioneerder en ongelukkiger en terwijl hij zijn handen met een onverwachte klsp in elkaar sloeg, zei hij bij zichzelf: ik zsl het journaal doornemen om te zien wat ze precies gewend zijn en zal Killick zeggen dat hij de bordeaux moet openmaken; die heeft hij in elk geval niet vergeten.

Hij ging onderdeks, rook de lucht van adelborsten in de voorkajuit, liep door naar de schterkajuit en bevond zich in totale duisternis.

‘Doe de deur dicht,’ riep Stephen en zwermde sl langs hem heen om dat zelf te doen.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Jack, die in gedachten zo diep in het msrineleven was doorgedrongen dat hij de bijen was vergeten, zoals hij zelfs een duidelijke nachtmerrie had kunnen vergeten.

‘Ze kunnen zich opmerkelijk goed aanpassen, kunnen zich misschien wel het beste aanpassen vsn slle sociale insekten,’ zei Stephen in een ander deel van de kajuit. ‘We vinden hen van Noorwegen tot de brandvndhvtv wildernis van de Sahara, maar ze zijn nog niet helemaal aan hun omgeving gewend.’

‘O God,’ zei Jack, die naar de deurknop graaide. ‘Zijn ze er allemaal uit?’

‘Niet allemaal,’ zei Stephen. ‘En toen ik van Killick hoorde dat je gasten verwachtte, dacht ik dat je hen misschien liever weg wilde hebben. Er bestaan zoveel domme vooroordelen over bijen in een eetkamer.’ Er kroop iets op Jacks nek; de deur was volkomen verdwenen; hij begon hevig te zweten. ‘Daarom wilde ik een kunstmatige nacht creëren, wanneer ze normaliter naar hun korf teruggaan. Ik heb ook drie vuurtjes gemaakt, ter wille van de rook, maar die hadden niet het gewenste resultaat. Wellicht is de duisternis te totaal. Laten we een tussenoplossing zoeken in schemering; donker, maar niet te donker.’ Hij tilde een hoekje zeildoek op en een straal zonlicht onthulde ontelbare bijen op elk verticaal oppervlak en op de meeste platte vlakken, bijen die op een schokkerige, zinloze manier van punt naar punt vlogen en een stuk of vijftig exemplaren op zijn jas en kniebroek. ‘Zo,’ zei Stephen, ‘dit is veel en veel beter, hè? Spoor hen aan om op je vinger te klimmen, Jack, en breng hen dan naar hun korf terug. Voorzichtig, voorzichtig, en geef onder geen beding blijk van enige ongerustheid, voel die zelfs niet, want angst is volkomen fataal, zoals je wel zult weten.’

Jack had de deurknop te pakken; hij opende de deur op een kier en gleed er ijlings door. ‘Killick!’ schreeuwde hij terwijl hij zijn kleren afklopte.

‘Kolonel?’

‘Ga de dokter helpen. Vlug wat.’

‘Dat durf ik niet,’ zei Killick.

‘Je wilt toch niet zeggen dat jij, een marineman, bang bent?’ ‘Jawel, kolonel,’ zei Killick.

‘Nou, ontruim dan de voorkajuit en dek de tafel daar. En maak zes flessen bordeaux open.’ Hij dook zijn slaaphut in en rukte zijn stropdas af — er kroop iets onder. ‘Wat staat er op het menu?’

‘Wildbraad, kolonel. Ik heb bij Chators een prima bout gevonden, net zo een als de juffers van Mapes ons hebben gestuurd.’

‘Van harte welkom, heren,’ zei Jack, toen de laatste slag van zes glazen in de middagwacht klonk en zijn gasten arriveerden. ‘Ik vrees dat we vrij dicht op elkaar moeten zitten, maar op het moment is mijn vriend achter bezig met een filosofisch experiment. Killick, zeg de dokter dat we hem hopen te zien als hij niet bezet is. Vooruit,’ mompelde hij, met een heimelijk gebalde vuist en trillende hoofdbewegingen naar zijn bediende. ‘Vooruit, zeg ik; je kunt het door de deur roepen.’

Het dejeuner verliep uitstekend. Hoewel de Lively Spartaans was in haar uiterlijk en de aankleding van de kajuit, had Jack een voortreffelijke kok geërfd, die gewend was aan de eetlust van de zeeman, en bestonden zijn gasten uit welopgevoede heren, die zich ongedwongen gedroegen binnen de scherpe grenzen van de marine-etiquette; zelfs de zwijgende adelborst van de wacht zweeg op een elegante manier. Desondanks waren het rangbesef en de achting voor de kapitein sterk aanwezig en aangezien Stephen kennelijk ver weg was met zijn gedachten, was Jack blij met de aalmoezenier, een levendige, praatgrage man voor wie een dejeuner in de kajuit geen bijzondere plechtigheid was. Meneer Lydgate, de Perpetual Curate van Wool, was een neef van kapitein Hamond en ondernam deze reis ter wille van zijn gezondheid, liet zijn prebende niet achter voor een nieuwe carrière, maar voor een tijdelijke verandering van lucht en omgeving. De lucht van Lissabon en Madeira was speciaal aanbevolen, die van Bermuda nog meer en dat was naar hij begreep hun bestemming?

‘Dat zou heel goed kunnen,’ zei Jack. ‘Ik hoop het inderdaad, maar door de veranderlijkheid van de oorlog is zoiets nooit met zekerheid te zeggen. Ik heb kapiteins gekend die proviandeerden voor de Kaap en op het laatste moment naar de Oostzee werden gestuurd. Alles is ondergeschikt aan het belang van de marine,’ voegde hij er trouw aan toe en toen hij voelde dat dergelijke opmerkingen de stemming wellicht geen goed zouden doen, riep hij uit: ‘Meneer Dashwood, de wijn staat bij u en het is in het belang van de marine dat die rondgaat. Meneer Simmons, wilt u me alstublieft iets meer vertellen over de aap waarover ik me vanmorgen zo heb verbaasd. De levende aap.’

‘Cassandra, kolonel? Dat is een van de zes apen die in Tungoo aan boord zijn gekomen; volgens de chirurgijn is het een gibbon van Tenasserim. Het volk is erg op haar gesteld, maar we vrezen dat ze wegkwijnt. Toen we het Kanaal invoeren hebben we haar uitgerust met een flanellen jasje, maar dat wil ze niet dragen en ze wil geen Engels voedsel eten.’

‘Hoor je dat, Stephen,’ zei Jack. ‘Er is een gibbon aan boord waar het niet goed mee gaat.’

‘Ja, ja,’ zei Stephen, die naar het heden terugkeerde. ‘Ik heb het genoegen gehad hem vanmorgen tegen te komen, hand in hand met die zeer jonge jonker; je kon onmogelijk zeggen wie wie steunde. Een aardig, innemend dier, ondanks de ellendige staat waarin het verkeerde. Ik kijk er vol verlangen naar uit het te ontleden. Monsieur de Buffon laat doorschemeren dat de onbehaarde eeltpleken op de billen van de Hylobates reukklieren zouden kunnen verbergen, maar hij gaat niet zo ver om dat werkelijk te verklaren.’

Het gesprek verkilde en na een korte stilte zei Jack: ‘Ik denk, mijn waarde, dat de bemanning je veel erkentelijker zou zijn wanneer je het dier genss dan wanneer je monsieur de Buffon in het gelijk stelde; ze hebben liever dat je iets voor Cassandra doet dan voor een Fransman, snap je?’

‘Maar de bemanning doodt haar juist. Die aap is een verstokte alcoholist en het weinige dat ik van matrozen weet, heeft me ervan overtuigd dat niets ter wereld hen ervan zsl weerhouden rum te geven aan het voorwerp van hun liefde. Onze monniksrob in de Middellandse Zee is bijvoorbeeld in kennelijke staat verdronken, met een starre glimlach op zijn snuit, en toen hij werd opgevist en werd ontleed, bleken zijn lever en nieren er vrijwel even slecht aan toe te zijn sls die vsn de heer Blsnckley van het bombardeerschip de Carcass, een nooit gepromoveerde stuurman van drieënzestig op wie ik tot mijn genoegen in Mahón sectie heb verricht, een man die in geen vijfendertig jaar nuchter was geweest. Ik kwam de gibbon kort na het uitdelen vsn de grog tegen — hij was bij de eerste tonen van Nancy Dawson van een vsn de hoogste punten naar beneden gedoken - en het dier was stomdronken. Het was zich van zijn staat bewust, poogde die te verbergen en legde opgelaten zijn zwarte hand in de mijne. Wie is die zeer jonge jonker trouwens?’

Het was Josiah Randall, zeiden ze hem, de zoon van de tweede luitenant, die bij zijn thuiskomst had ontdekt dat zijn vrouw was overleden en dat er niemand voor zijn kind zorgde; helemaal geen naaste familie. ‘Dus heeft hij hem mee aan boord genomen,’ zei meneer Dashwood, ‘en heeft de kapitein hem asngesteld sls bediende van de bootsman.’

‘Wat bijzonder, bijzonder pijnlijk voor hem,’ zei Jack. ‘Ik hoop dat we weldra slaags zullen raken met de vijand; niets is zo goed om de zorgen te verzetten. Een Frans fregat of een Spanjaard, als die gaan meedoen; er gaat niets boven een Spanjaard voor een koppig gevecht.’

‘U hebt zeker al heel wat acties meegemaakt, kolonel?’ zei de geestelijke met een knikje naar Jacks verband.

‘Niet meer dan de meesten, eerwaarde,’ zei Jack. ‘Veel officieren hebben meer geluk gehad.’

‘Mag ik u vragen wat u een redelijk aantal acties vindt?’ vroeg de geestelijke. ‘Toen ik aan boord kwam, bleek geen van de heren me tot mijn verbazing iets te kunnen vertellen over een geregelde zeeslag.’

‘Dat is zozeer een kwestie van geluk, of misschien moet ik zeggen van voorzienigheid,’ zei Jack, met een buiging naar de geestelijkheid. ‘Waar je bent gestationeerd en zo. Uiteindelijk,’ zei hij en zweeg even, want er lag een snedige opmerking op het puntje van zijn tong, praktisch voor het grijpen. ‘Uiteindelijk zijn er twee nodig om ruzie te kunnen maken en als de Fransen niet naar buiten komen, kun je moeilijk in je eentje slag leveren. En er is zo veel routinewerk, blokkade— en konvooidimst, troepentransport en zo, dat de helft van de luitenants op de Navy List waarschijnlijk nog nooit een actie heeft meegemaakt, dat wil zeggen een ontmoeting tussen twee schepen of vloten van gelijke sterkte. Wellicht zelfs meer dan de helft.’

‘Ik in elk geval niet,’ zei Dashwood.

‘Ik heb een actie gezien toen ik in achtennegentig op de Culloden zat,’ zei Simmons. ‘Een heel grote actie, maar we liepen aan de grond en konden er niet bij komen. We waren ontroostbaar.’

‘Het moet een ellendige beproeving zijn geweest,’ zei Jack. ‘Ik herinner me nog hoe u boegseertrossen uitgaf en roeide als helden.’

‘Was u bij Aboekir, kolonel?’

‘Ja, ja. Ik zat op de Leander. Ik herinner me dat ik juist aan dek kwam toen de Mutine onder uw achterschip oploefde in een poging u eraf te hieuwen.’

‘Dus u bent bij een grote slag geweest, kapitein Aubrey,’ zei de aalmoezenier enthousiast. ‘Kunt u me alstublieft vertellen hoe dat is? Kunt u me er een indruk van geven?’

‘Ach, eerwaarde, ik betwijfel werkelijk of ik dat kan, net zomin als ik u een indruk zou kunnen geven van een symfonie of een uitstekend diner of zo. Het is een kabaal van jewelste, erger dan u ooit voor mogelijk zou houden, en de tijd schijnt niet meer dezelfde betekenis te hebben, als u me kunt volgen, en je wordt heel moe. En na afloop moet je de rommel opruimen.’

‘Ah, dat is net wat ik wilde weten. En is het echt zo’n vreselijke herrie?’

‘Gigantisch. Bij Aboekir is de Orion bijvoorbeeld vlak bij ons ontploft en hebben we allemaal nog tien dagen schreeuwend met elkaar gesproken. Maar St-Vincent was nog lawaaiiger. In het zogenaamde slachthuis, dat bij St-Vincent mijn post was — dat is het gedeelte van het geschutdek dat midden in het schip ligt — staan zestien tweeënaertlgponaers op een rij, die er allemaal op los bulderen zo snel als ze geladen en afgevuurd kunnen worden, en wanneer ze heet zijn, slaan ze met een enorme klap en een sprong achteruit, waarna ze weer te boord worden gesteld om opnieuw te worden afgevuurd, en vlak boven je hoofd staat nog zo’n rij stukken te donderen op het dek boven je. En dan de beukende dreun bij een voltreffer van de vijand en misschien de klap van vallende rondhouten boven je en het geschreeuw van gewonden. En dat alles in zo veel rook dat je vrijwel niets kunt zien en nauwelijks kunt ademhalen, en de mannen juichen als gekken en zweten en drinken haastig water als er even tijd is. En bij St-Vincent vochten we met beide breezij-den, waardoor het kabaal twee keer zo hard was. Nee, dat onthoud je ervan: het enorme lawaai overal, de flitsen in het donker. En,’ voegde hij eraan toe, ‘het belang van de artillerie: snelheid en precisie en discipline. Wij vuurden elke twee minuten onze breezijde af en zij deden er drieënhalf a vier minuten over; daardoor behaal je de overwinning.’

‘Dus u was ook bij St-Vincent,’ zei de aalmoezenier. ‘En bij welke acties nog meer, als ik niet te indiscreet ben — ik bedoel, afgezien van deze laatste, zeer vermetele verovering waarover we allemaal hebben gelezen?’

‘Niets van belang, schermutselingen in de Middellandse Zee en West-Indië tijdens de vorige oorlog, dergelijke dingen,’ zei Jack.

‘En de Cacafuego, als ik het wel heb, kolonel,’ zei meneer Simmons met een glimlach.

‘Het moet fantastisch zijn geweest toen u jong was, kolonel,’ zei de adelborst ziek van afgunst. ‘Tegenwoordig gebeurt er nooit iets.’

‘L wilt het me ongetwijfeld vergeven als ik te persoonlijk lijk,’ zei de aalmoezenier, ‘maar ik zou me graag een beeld vormen van een officier die, zoals u zegt, een bescheiden aantal gevechten heeft meegemaakt. Aan hoeveel andere hebt u naast de vlootacties deelgenomen?’

‘Op mijn woord van eer, dat ben ik vergeten,’ zei Jack met het gevoel dat de anderen ongunstig bij hem afstaken en eveneens met het gevoel dat geestelijken niet op oorlogsschepen thuishoorden. Hij seinde naar Killick om een nieuwe karaf wijn en de bout, en toen hij zich op het voorsnijden richtte, namen zijn gedachten een totaal andere wending, alsof het fregat door een achttienpondee was geraakt. Een gevoel van neerslachtigheid welde op in zijn borst en hij kon geen woord meer uitbrengen terwijl hij daar gebogen het wildbraad stond te trancheren. De eerste luitenant had al veel eerder gezien dat meneer Lydgstes hardnekkigheid kapitein Aubrey onaangenaam was en hij bracht het gesprek terug op dieren aan boord. Hij had honden aan boord meegemaskt: de newfoundlander die zo liefhebbend een rokende granaat had teeuggvbeacht; de tamme krokodil van de Culloden; katten...’

‘Honden,’ zei de aalmoezenier, die er de man niet naar was om zijn hoek van de tafel lsng te laten zwijgen. ‘Dat doet me denken aan een vraag die ik u had willen stellen. Die middernachtelijke wacht, van twaalf tot vier, waarom heet die de hondewacht? Wat, ha ha, is het verband met hónden?’

‘O,’ zei Stephen, ‘dat is natuurlijk de gecoupeerde nachtrust.’

Totaal onbegrip. Stephen zuchtte flauw van binnen, maar hij was het gewend. ‘Meneer Butler, de fles staat bij u,’ zei Jack. ‘Meneer Lydgste, sta mij toe u nog een stukje van de onderkant te geven.’

Het was de adelborst die het eerst reageerde. Hij fluisterde tegen zijn buurman Dsshwood: ‘Hij zei: gecoupeerd, hondewacht en ge-coupéérd. Snapt u hem?’

Zo’n belabberd woordgrapje was geknipt voor het gezelschap. De zich verspreidende vrolijkheid, het plezier en de bulderende joligheid bereikten de bak, leidden tot verbazing en gissingen, en Jack leunde in zijn stoel naar achteren, wiste de tranen van zijn vuurrode gezicht en riep uit: ‘O, dat is schitterend... schitterend. Bravo, Stephen, een glas wijn met je. Meneer Simmons, sls we bij de schout-bij-nacht dejeuneren moet u het mij vragen en dan zal ik zeggen: “O, dat komt natuurlijk vanwege de verstoorde nachtrust.” Nee, nee. Ik ben abuis. Gecoupéérd, gecoupeerd. Maar ik betwijfel of ik dat er ooit ernstig genoeg uit kan krijgen.’

Ze dejeuneerden echter niet bij de schout-bij-nacht; hun saluut aan het vlsggeschip werd niet beantwoord door liefhebbende berichten, maar zodra ze in de overvolle Downs het anker lieten vallen, kwam Parker van de Fanciulla met zijn spiksplinternieuwe epaulet aan boord om te feliciteren en gefeliciteerd te worden. Jack voelde even een steek van pijn toen de boot de kreet van de Lively beantwoordde met ‘Fanciulla’, wat inhield dat haar kapitein asn boord was, maar bij het zien van Parkers gezicht toen dat ter hoogte van het dek kwam en de genegenheid die ervan afstraalde, loste al zijn misnoegen op. Parker zag er tien, vijftien jaar jonger uit, kwam als een jongen de valreep op, was volkomen verrukt, tot in het diepst van zijn ziel. Het speet hem bitter dat hij bevel had gekregen binnen een uur uit te zeilen, maar hij liet Jack en Stephen plechtig beloven dat ze bij de eerstvolgende ontmoeting met hem zouden dejeuneren; hij vond ‘gecoupeerd’ verreweg de mooiste opmerking die hij ooit had gehoord, zou haar beslist herhalen, maar hij had altijd geweten dat dokter Maturin een ongemeen knappe kop was; hij nam nog steeds zijn pillen in, ’s morgens en ’s avonds, en zou dat tot het eind van zijn dagen blijven doen; en bij zijn vertrek vatte hij het heel goed op toen Jack aarzelend zei dat kapitein Parker niet beledigd zou zijn jadiea hij suggereerde het gebruik van de kat te verminderen, te ‘couperen’, bij wijze van spreken. Parker zei dat hij advies uit zo’n... zo’n gerespecteerde hoek, zo’n bijzonder, bijzonder hoog gewaardeerde hoek zeer ter harte zou nemen. Bij het afscheid nemen pakte hij Jacks beide handen in de zijne en zei met tranen in zijn kleine, dicht bij elkaar staande oogjes: ‘U weet niet wat het betekent, kolonel, succes op je zesenvijftigste, eindelijk succes. Dat verandert je hele, eh hart. Ik zou de scheepsjongens wel kunnen zoenen.’

Jacks wenkbrauwen schoten in zijn verband, maar hij beantwoordde Parkers vurige handdruk en vergezelde hem naar de valreep. Hij was diep geroerd en stond de boot na te kijken die naar de prachtige kleine korvet roeide tot de eerste luitenant naar hem toe kwam en zei: ‘Meneer Dashwood heeft een verzoek, met uw welnemen, kolonel. Hij zou zijn zuster graag meenemm naar Ports-mouth; ze is getrouwd met een marineofficier aldaar.’

‘Maar natuurlijk, meneer Simmons. Ze is van harte welkom. Ze kan de achterkajuit krijgen. O wacht, de achterkajuit zit vol...’

‘Nee, nee, kolonel. Hij zou u nooit tot last willen zijn; het is zijn zuster maar. Hij zal een hangmat ophangen in de konstabelskamer en zij kan zijn hut krijgen. Zo hebben we dat bij kapitein Hamond altijd gedaan. Gaat u nog aan wal, kolonel?’

‘Nee. Killick zal mijn sloeppaai ophalen en nog wat victualie en zalf tegen bijensteken, maar ik blijf aan boord. Houd u echter een boot klaar voor dokter Maturin, want ik denk dat hij wel aan land zal gaan. Goedendag, mevrouw,’ zei hij, terwijl hij een stapje opzij deed en zijn steek afnam voor mevrouw Armstrong, de vrouw van de konstabel, die de loopbrug door haar omvang liet schudden. ‘Voorzichtig, houd de valreepstouwen met beide handen vast.’

‘Goeie genade, kolonel,’ zei mevrouw Armstrong met een vrolijk gehijg, ‘ik kwam al op schepen toen ik nog een kleine meid was.’ Ze nam één mand tussen haar tanden, twee andere onder haar linkerarm en liet zich als een adelborst in de boot zakken.

‘Dat is een voortreffelijke vrouw, kolonel,’ zei de eerste luitenant, die in het huurbootje keek. ‘Ze heeft me op Java door een koortsaanval gehaald toen meneer Floris en de Hollandse chirurgijns me al hadden opgegeven.’

‘Ach,’ zei Jack, ‘er waren ook vrouwen in de ark, dus zullen ze wel hun goede kanten hebben, maar over het algemeen heb ik er alleen maar narigheid van gezien wanneer ze meevoeren: ruzies, discussies, niet genoeg voor iedereen, jaloezie. Ik heb zelfs in de haven weinig met hen op, dronkenschap en een ellenlange lijst met zieken. Dit heeft natuurlijk niets te maken met mevrouw Konstabel, of de vrouwen van de andere dekofficieren — en nog minder met de zuster van meneer Dashwood. Ah, Stephen, daar ben je.’ Simmons trok zich terug. ‘Ik zei net tegen de eerste luitenant dat je waarschijnlijk aan land zou gaan. Je neemt zeker de labberlot? Twee van de bovenrolsgasten zullen zich pas morgenochtend aan boord melden, dus je hebt alle tijd van de wereld.’

Stephen keek hem met zijn vreemde fletse ogen strak aan. Was de oude geremdheid terug, die merkwaardige misère? Jack was zo te zien niet erg op zijn gemak, was onnatuurlijk, misplaatst vrolijk: een belabberde acteur. ‘Ga jij niet aan land, Jack?’ vroeg hij.

‘Nee,’ zei Jack. ‘Ik blijf aan boord. Onder ons gezegd,’ voegde hij er veel zachter aan toe, ‘geloof ik niet dat ik ooit nog uit eigen vrije wil voet aan land zal zetten; ik heb zelfs gezworen dat ik nooit meer een arrestatie zal riskeren. Maar,’ riep hij uit, met die pijnlijke, valse, kunstmatige schijn van luchthartigheid die Stephen zo goed kende, ‘ik moet je vragen drinkbare koffie te kopen als je gaat. Killick heeft er geen verstand van. Hij kan goede wijn van slechte onderscheiden, zoals een smokkelaar betaamt, maar hij heeft geen verstand van koffie.’

Stephen knikte. ‘Ik moet ook wat derivantia kopen,’ zei hij. ‘Ik zal bij New Place aangaan en ik zal een kijkje nemen in het gasthuis. Heb je nog boodschappen?’

‘Mijn complimenten, natuurlijk, mijn beste complimenten, en van harte beterschap voor Babbington en de andere gewonde Po-lychrest-gasten — dit is voor hun gerief, met je welnemen. Ook voor Macdonald. Zeg Babbington alsjeblieft dat het me bijzonder spijt dat ik hem niet kan bezoeken; het is volstrekt onmogelijk.’


HOOFDSTUK DERTIEN

Het liep tegen de avond toen Stephen het gasthuis verliet; zijn patiënten maakten het goed: één gruwelijke buikwond had hem verbaasd door nog te leven en Babbingtons arm was gered; het professionele deel van zijn wezen was ontspannen en tevreden terwijl hij door de stad naar New Place wandelde. Het professionele deel, maar de rest van zijn ziel, die met onlogische voelsprieten rondtastte en onstoffelijke dingen aanvoelde, was zo op alles voorbereid dat hij absoluut niet verrast was toen hij een dichtgespijkerd en afgesloten huis aantrof.

De gekke heer bleek ‘weken en weken geleden’ of ‘misschien ergens vorige maand’ of ‘voor we de appels hebben geoogst’ in een koets met vier paarden te zijn afgevoerd, buigend vanachter het raam en met zo’n brede lach dat hij wel kon uitscheuren, en de koetsier had een zwarte kokarde gedragen. Het personeel was de volgende dag, een week later, een tijdje daarna in de vrachtkar gevolgd en naar een klein plaatsje in Sussex, naar Brighton, naar Londen gegaan. Zijn zegslieden hadden de afgelopen weken geen dame meer gezien. Meneer Pope, de butler van New Place, was zo’n trots raak-me-niet-aan-type geweest en het hele personeel had uit een stijve Londen^ kliek bestaan die zich nooit met iemand had bemoeid.

In een minder onverholen benadering dan Jack, maakte Stephen het eenvoudige slot van het tuinhek open met een stukje ijzerdraad en de keukendeur met een mortonhaak. Hij ging bedaard de trap op en de groene gecapitonneerde deur door naar de hal. Een grote der-tigdagenklok liep nog, met het gewicht bijna op de grond; een plechtig tik-tak dat door de hal weergalmde en hem volgde naar de salon boven. Stilte; perfectie in stoflakens, opgerolde tapijten, geordende meubelen; lichtstralen die door de luiken binnenkwamen, waarin stofdeeltjes ronddraaiden; motten; de eerste tere spinne-webben op onverwachte plaatsen, zoals de bewerkte schoorsteenmantel in de bibliotheek, waar meneer Lowndes met grote letters enkele regels van Sappho met krijt op de muur had geschreven.

‘Een elegant handschrift,’ zei Stephen, die erover stond na te denken. ‘“De maan is ondergegaan en de Pleiaden; het is middernacht geweest; de uren kruipen voort en hier lig ik alleen: alleen.” Misschien “en hier lig ik, Sappho, alleen” om het geslacht aan te geven. Nee. Het geslacht doet er niet toe. Het is voor beide hetzelfde.’

Stilte; anonieme perfectie; roerloze lucht: nergens tocht, geen enkele beweging; stilte. De geur van kale planken. Een hoge ladenkast met de voorkant naar de muur gekeerd.

In haar kamer dezelfde keurige, kale steriliteit; zelfs de spiegel was afgedekt. Het was niet zozeer streng — daar was het grijze licht te zacht voor — als wel nietszeggend. Deze stilte had niets wach— tends, geen spoor van spanning; er school geen dreiging, geen enkele vorm van hartstocht in het gekraak van de planken onder zijn voeten; hij had kunnen springen of schreeuwen zonder het onmenselijke vacuüm van gevoel te storen. Het was even nietszeggend als de absolute dood, een schedel in een vage struik, de toekomst verdwenen, het verleden weggevaagd. Hij had nog nooit zo’n sterk gevoel van déja vu gehad, hoewel die ervaring hem vertrouwd genoeg was, de zekere wetenschap hoe een droom verder zou gaan, de reeks woorden die een vreemdeling in een koets zou zeggen en wat hij zou antwoorden, de inrichting van een kamer die hij nog nooit had gezien, tot en met het patroon van het behang op de muren.

In de prullenmand lagen enkele proppen papier, die samen met de levende klok de enige onvolmaaktheid vormden in deze woestijn van ontkenning, de enige uitzondering op de totaalheid van zijn déja vu. ‘Wat zoek ik eigenlijk?’ zei hij en het geluid van zijn stem schoot door de open kamers. ‘Een achterhaalde kennisgeving van mijn overlijden?’ Maar het waren volstrekt nietszeggende lijsten in het handschrift van een bediende en een papier waarop een pen was geprobeerd: vlekkerige regels inkt die wellicht ooit een betekenis hadden gehad, maar waarvan nu niets meer te maken viel. Hij gooide ze terug, stond een hele tijd naar zijn hart te luisteren en liep regelrecht haar kleedkamer in. Daar was alles precies zoals hij had geweten dat het zou zijn: volkomen kaal; de fraaie satijnhouten meubelen die op een kluitje tegen de muur waren geschoven, waren

vsn geen enkel belang, deden niet ter zake, maar hier, zonder van een bepaalde plank of kast te komen, hing een spoortje vsn haar parfum, nu eens iets sterker, dan weer zo flauw dat het ondanks zijn uiterste aandacht nauwelijks waarneembaar was.

‘Dit is in elk geval niet de verschrikking van het einde,’ zei hij.

Hij sloot de deur met de grootste behoedzaamheid, liep naar de hal beneden, zette de klok stil om zijn stempel op het huis te drukken, liet zichzelf uit en stapte de tuin in. Hij draaide het slot achter zich dicht, liep over de met bladeren bezaaide, sl verwaarloosde paden en ging vis de groene deur naar buiten en terug naar de weg langs de kust. Met zijn handen op zijn rug en zijn ogen op de weg die gestaag onder hem door stroomde, kijkend naar die beweging zolang er nog licht was om iets te zien, wandelde hij verder tot hij de lichtjes van Deal bereikte. Toen herinnerde hij zich dat hij zijn boot in Dover had schtergelaten, draaide zich om en volgde de vloeiende mijlen terug naar Dover. ‘Het is heel goed zo,’ zei hij. ‘Ik had toch in de gelagkamer van een herberg moeten zitten wachten tot ik bij mijn terugkeer zonder gesprekken of beleefdheden naar bed kon gaan. Dit is veel beter. Ik verheug me over deze vlakke zandweg die eindeloos doorloopt.’

De volgende morgen gebeurde er van alles door de kennismaking met meneer Floris, de chirurgijn, zijn uitnodiging om de ziekenboeg te komen bekijken, waar een door hem persoonlijk uitgevonden koelzeil frisse lucht onderdeks bracht, en zijn vleiende verlangen, zijn vleiende eerbiedige verlangen, om te horen wat dokter Maturin van Wallace dacht — het duidelijkste geval voor een onverwijlde suprasymfysaire lithotomie dat Stephen ooit had gezien - en door de opgewekte, vroege komst van mevrouw Miller met haar kind, want de Lively lag voor een enkel anker, met de blauwe P in top.

Het was een knappe jonge vrouw met een vastberaden msnier van doen en niet zozeer een zweem van vrijpostigheid sls wel vsn de vrijheid die een trouwring en de bescherming van een kind verschaffen. Daar wss echter niets vsn te merken toen Jack haar op het halfdek begroette: een en sl ingetogen dankbaarheid en verontschuldigingen voor het ongemak. De kleine Brydges zou geen last geven, verzekerde ze hem, want hij was volkomen gewend aan schepen, was op en neer geweest naar Gibraltar, was nooit ziek en huilde nooit.


4°5

‘Ach , mevrouw,’ zei Jack, ‘het is ons een genoegen en een eer om u bij ons te hebben en we wensten dat u verder meeging dan Ports-mouth. Als we een echtgenote en zuster van collega’s niet meer konden meenemen, zou het treurig met ons zijn gesteld. Maar ik geloof dat we u tot onze vreugde een aardige tijd bij ons zullen hebben, want de wind draait naar die vervl — die ellendige zuidelijke hoek.’

‘Oom John,’ zei de jonge Brydges, ‘waarom staat u te knikken en te knipogen naar mama? Ze heeft nog niet te veel met de kapitein gepraat en ze zal zo wel ophouden. En ik heb helemaal niets gezegd.’

‘Mag ik binnenkomen, Stephen?’ zei Jack. ‘Ik hoop dat ik je niet heb wakker gemaakt — sliep je?’

‘Nee,’ zei Stephen. ‘Helemaal niet.’

‘De konstabelskamer is enigszins in rep en roer. Er schijnen vanmorgen ongeveer een miljoen van jouw beesten in hun chocolade-kan te hebben gezeten; ze offerden zichzelf met honderd tegelijk, kropen via de tuit naar binnen. De officieren zeggen dat de afmatting en benauwdheid van nog zo’n ontbijt hen ertoe zouden brengen de dienst te verlaten.’

‘Hebben ze de exacte tijd genoteerd?’

‘O, ongetwijfeld. Tussen het ontwijken van de aanvallen, het eten van hun ontbijt en het navigeren van het schip zijn ze ongetwijfeld weggerend om de exacte tijd te controleren met behulp van de twee chronometers van de schipper. Ha ha.’

‘Je spreekt natuurlijk ironisch. Maar dit is een frappant voorbeeld van de schranderheid van bijen. Ik voed hen met een siroop van chocolademelk en suiker. Ze brengen de lucht van chocola in verband met hun voeding. Ze ontdekken een nieuwe bron die een chocoladelucht verspreidt; die ontdekking geven ze nijver door aan hun collega’s, samen met de plaats, en dat is de hele situatie; het meest bevredigende bewijs dat je zou kunnen verlangen. Ik hoop dat de konstabelskamer morgen wil opschrijven wanneer ze voor het eerst verschijnen. Ik durf er een aanzienlijke som geld om te verwedden dat het binnen tien minuten voor of na zeven glazen zal zijn, het moment waarop ze voor het eerst zijn gevoed.’

‘Bedoel je dat ze weer naar binnen zullen stuiven?’

‘Zolang er in de konstabelskamer zeer zoete chocolademelk wordt gedronken, kan ik geen reden bedenken waarom ze er ooit mee zouden ophouden. Het zal interessant zijn om te zien of deze kennis aan slle volgende generaties bijen wordt doorgegeven. Ik dank je, Jack, dat je me dit hebt verteld; het is jaren geleden dat een ontdekking me zoveel voldoening heeft gegeven. Als dit eenmaal grondig is onderzocht — enkele Weken of maanden achter elkaar — zal ik het meedelen aan monsieur Huber.’

Er lag zo’n blos van plezier op zijn wasbleke, gekwelde gezicht dat Jack het niet over zijn hart kon krijgen zijn belofte aan de kon-stabelskamee gestand te doen. Ze konden hun schotten, sleutelgaten en bovenlichten breeuwen, thee of koffie gaan drinken, zich een dag of wat in muskietengaas hullen - wat had enig ongemak nou te betekenen in actieve dienst? Hij zei: ‘Ik heb vandaag een verrassing voor je, Stephen: er komt een knappe jonge vrouw dejeuneren! Dashwoods zuster is vanmorgen aan boord gekomen, werkelijk een prima vrouw. Een vreugde om naar te kijken en zeer welgemanierd: ze is ogenblikkelijk naar beneden gegaan en heeft zich sindsdien niet meer laten zien.’

‘Ik moet je helaas vragen me te excuseren. Ik lig slechts te wachten tot mijn opiaten zijn gaan werken, dan ga ik opereren. Meneer Floris wacht op me en zijn maats zijn op ditzelfde moment de bis-touri’s aan het wetten. Ik had de operatie liever uitgesteld tot Has-lar, maar het zsl met deze wind veemoedelijk wel een paar dagen duren voor we daar zijn en de patiënt kan niet langer wachten. Ze willen de operatie graag zien en ik wil hen even graag ter wille zijn. Daarom gun ik mijn ledematen op dit moment rust; het zou geen pas geven om bij zo’n demonstratie een flater te begaan. Bovendien moeten we aan onze patiënt denken. O ja, beslist. Hij moet erop kunnen vertrouwen dat een vaste hand het instrument vasthoudt waarmee we in zijn edele delen peuren, want het zsl enige tijd duren voor we aanhalen en beleggen.’

De patiënt, de ongelukkige Wallace, kon dan vertrouwen op een vaste hand terwijl hij verdoofd door opium, bedwelmd door rum en bemoedigd door de verslagen over de voortreffelijke specialist die hem zou behandelen, naar de tafel werd geleid, of eerder gedreven, maar te oordelen naar zijn starende, bleke uiterlijk had hij er verder weinig vertrouwen in. Zijn baksmaats leidden hem naar zijn plaats en bonden hem op een zeemansmanier vast: één maakte zijn staart vast aan een ringbout, een ander gaf hem een kogel om op te bijten en een derde zei hem dat hij minstens honderd gienje uitspaarde door aan boord te zijn: een geneesheer die een wandelstok met een gouden knop had zou er niet over piekeren hem voor minder open te maken.

‘Heren,’ zei Stephen, die zijn manchetten terugsloeg, ‘u zult zien dat ik vertrek vanaf de darmbeenskam en schuin naar beneden ga om zo het incisiepunt te vinden.’

In de voorkajuit hield Jack op dezelfde manier de punt van zijn vleesmes boven een putje in de wildpastei en zei: ‘Sta mij toe een stukje van deze pastei voor u af te snijden, mevrouw. Dit is één van de dingen die ik kan trancheren. Wanneer we een groot stuk vlees hebben, doe ik meestal een beroep op mijn vriend dokter Maturin, die ik vanmiddag aan u hoop voor te stellen. Hij is zeer bedreven in het trancheren.’

‘Heel graag, kolonel,’ zei mevrouw Miller. ‘Het ziet er heerlijk uit. Maar ik kan niet helemaal geloven wat u daar over trancheren zegt. U hebt de Fanciulla nog onlangs van haar ankerplaats weggehaald en dat was toch een bijzonder fraai staaltje van trancheren.’

Terwijl deze genoegens verder gingen, had de Lively haar stuur-boordhalzen toegehaald en voer ze scherp bij de aanwakkerende zuidwestelijke koelte onder bramzeilen en een fraaie vlucht stagzeilen naar de overkant van het Kanaal.

‘Zo, meneer Simmons,’ zei Jack, toen hij aan dek verscheen, ‘dit is werkelijk prachtig, vindt u niet? Wat houdt ze ervan om aan de wind te zeilen.’ Het was een warme, stralende middag met enkele wolken die langs de hemel trokken en haar schitterende zeilen en witte tuig staken er prachtig tegen af terwijl ze in de wind overhelde. Ze had niets van een jacht; haar schilderwerk was louter nuttig en zelfs lelijk, maar die sneeuwwitte touwen, het zeldzame manilla dat ze van de Filippijnen had meegenomen, verleenden haar een ongemeen grote schoonheid — en natuurlijk ook haar heerlijke, soepele beheersing van de zee. Er stond een lange, gelijkmatige deining uit het zuiden en een oppervlakkige rimpeling die tegen haar loefboeg kabbelde, stuurde soms een wolkje buiswater over de kuil naar achteren, waarin kortstondige regenbogen te zien waren. Het was een volmaakte middag en avond voor een geschutoefeniag.

‘Vertelt u me eens, meneer Simmons,’ zei hij, ‘wat was u gewoon op het gebied van geschutexercities.’

‘Nou, kolonel,’ zei de eerste luitenant, ‘in het begin vuurden we de stukken eens per week af, maar kapitein Hamond werd zo afgeremd door de Navy Board vanwege het verbruik van kruit en scherp dat hij ontmoedigd raakte.’ Jack knikte; hij had ook van die misnoegde, deugdzame, verontwaardigde brieven ontvangen die vreemd genoeg eindigden met ‘uw toegenegen vrienden’. ‘Dus nu laten we de divisies maar eens per maand vuren. Hoewel we de stukken natuurlijk minstens eens per week bij gevechtsklaar maken te boord stellen en inhalen.’

Jack liep heen en weer over de loefzijde van het halfdek. Het was heel aardig om het geschut ratelend te boord te stellen en in te halen, maar dat was niet hetzelfde als vuren. Absoluut niet hetzelfde. Een breezijde van de Lively zou echter tien gienje kosten. Hij dacht na, bekeek het probleem van alle kanten, liep de hut van de schipper binnen om een blik op de kaarten te werpen en liet de konstabel roepen, die verklaarde hoeveel kardoezen gevuld waren, hoeveel kruit er klaar lag en waartoe elk stuk in staat was. De vier lange negenponders waren zijn lievelingen en die werden het meest afgevuurd op de Lively, bediend door hemzelf en zijn maats.

Op bakboordboeg werd de kim nu onderbroken door de grillige lijn van de Franse kust en de Lively ging overstag. Wat manoeuvreerde ze goed! Binnen een kabellengte loefde ze gestaag op, viel af en braste vol, vrijwel zonder enige vaart te verliezen. Ondanks de zeilen die ze voerde, ondanks alle stagzeilschoten die moesten worden omgezet, verstreek er nauwelijks een kwartier tussen het signaal ‘Allehens om te wenden’ en het moment waarop de mastgasten hun touwen begonnen op te schieten en de boel begonnen op te ruimen terwijl Frankrijk achter hen uit het zicht verdween.

Wat een schip om mee te manoeuvreren: geen lawaai, geen drukte, geen spoor van twijfel of ze wel overstag zou gaan. En ze liep al acht knopen: hij kon elk vierkant getuigd vaartuig de loef afwinnen. Maar wat had dat voor zin als hij zijn vijand niet kon treffen wanneer hij op gelijke hoogte kwam?

‘We zullen een korte slag maken, meneer Norrey,’ zei hij tegen de schipper, die nu de wacht had. ‘En wees daarna zo goed haar een halve mijl voor Balbec te brengen, onder marszeilen.’

‘Stephen,’ zei hij een paar minuten later, ‘hoe is je operatie gegaan?’

‘Heel goed, dank je,’ zei Stephen. ‘Het was de fraaiste demonstratie van mijn methode die je je zou kunnen wensen; een ideaal geval voor onmiddellijk ingrijpen, goed licht, genoeg ruimte. En de patiënt heeft het overleefd.’

‘Formidabel, formidabel! Zeg eens, Stephen, zou je me een plezier willen doen?’

‘Misschien,’ zei Stephen met een sluwe blik.

‘Het is alleen of je je bruten naar de zijgalerij wilt verplaatsen. De stukken in de kajuit moeten vuren en de klap zou slecht voor hen kunnen zijn. Bovendien heb ik geen behoefte aan een tweede muiterij-’

‘O, natuurlijk. Ik zal de korf dragen en jij kunt de cardanop-hanging bevestigen. Laten we het ogenblikkelijk doen.’

Toen Jack nog bevend terugkeeede, terwijl het zweet in straaltjes langs zijn rug liep, was het tijd om zich gevechtsklaar te maken. De trom roffelde en de Lwe/y-gssten haastten zich op de normale manier naar hun posten, maar ze wisten heel goed dat dit niet het gebruikelijke ritueel was, niet alleen door de ongewone drukte en de veelbetekenende blikken van de konstabel, maar ook doordat mevrouw Miller gevraagd was naar het ruim af te dalen, samen met een adelborst die een arm vol kussens droeg en haar de weg wees; op de vraag of ze bezwaar had tegen wat gedreun, had ze geantwoord: ‘O nee, ik ben er dol op.’

Het fregat gleed alleen onder haar marszeilen een halve mijl uit de kust voort, zo dicht onder de wal dat op het groene gras de afzonderlijke schapen van een kudde te zien waren, met in het midden de herder, die naar zee staarde; en de Lwe/y-gssten waren niet verbaasd toen na de melding dat iedereen aanwezig en nuchter was, het bevel klonk: ‘Windproppen verwijderen.’

Sommige Windproppen hadden zo lang in de tromp van hun stuk gezeten, dat er een enorme ruk nodig was voor ze eruit kwamen, maar toen het fregat de batterij naderde die de kleine haven Bslbec bewaakte, staarden slle stukken met wijd open ijzeren ogen naar de kust. Dit was een kleine batterij van drie vierentwmtigpondees op een eilandje voor de kreek en zodra ze het fregat onder schot kreeg, verdween ze in haar eigen rook, waardoor alleen nog de immense tricolore te zien was die boven de wolk wapperde.

‘We zullen de stukken na elkaar afvuren, meneer Simmons,’ zei Jack, ‘met een interval van een halve minuut. Ik zal het bevel geven. Meneer Fanning, noteer waar de kogels terechtkomen met het nummer van het stuk.’

De Franse kanonniers waren nauwkeurig maar traag, kwamen ongetwijfeld mensen te kort. Met hun derde salvo sloegen ze de heklantaarn van de Lively weg, maar verder maakten ze alleen een gat in het grootmarszeil voor het fregat zich op de afstand bevond die Jack had uitgekozen, voor hij bevel gaf om te vuren. De Lively was traag en onnauwkeurig, had weinig benul van onafhankelijk vuren en vrijwel geen benul van vluchten. Slechts één kogel van haar stuurboordstukken trof de batterij en haar laatste schot werd gevolgd door honend gejuich vanaf de wal.

Het fregat kwam ter hoogte van de batterij, was er een goede kwart mijl bij vandaan. ‘Zijn die achterstukken te boord gesteld, meneer Simmons?’ vroeg Jack. ‘Dan zullen we hun de volle laag geven.’ Terwijl hij wachtte op de lange deining, sloeg een vieren-twjatigpondrr bij de bezaansrust in de romp van de Lively en vloog een andere met een laag gehuil over het halfdek. Hij zag twee adelborsten voor de kogel opspringen en toen bezorgd kijken of hij het had gemerkt: ze hadden nog niet eerder onder vuur gelegen. ‘Vuur!’ zei Jack en het hele schip barstte uit in een gigantische bulderende dreun en beefde tot in zijn zaathout. De rook verduisterde de zon even, maar stoof toen naar lij weg. Jack rekte zich verlangend uit boven de reling; dit was iets beter: stenen waren naar opzij weggeslagen en de vlag hing dronken op één oor. De Lively-gasten juichten, maar de snelheid waarmee ze hun geschut te boord stelden haalde het niet bij die waarmee ze hun marszeilen opdoekten. De minuten kropen voorbij. De batterij schoot een kogel in het achterschip van de Lively. Misschien was dat de zijgalerij, dacht hij in een opwelling van hoop te midden van zijn ziedende ongeduld. ‘Grootmarszeil levendig brassen. Hard stuurboord. Wilt u die stukken te boord laten stellen, meneer Simmons?’ De afstand werd groter, werd steeds verder uitgerekt. Een kogel trof de boten op de barring, strooide planken en splinters in het rond. ‘Roer aan bakboord. Recht zo, recht zo. Vuur. Klaar om te wenden, ree!’

Slechts twee kogels hadden doel getroffen, maar een daarvan had een stuk tot zwijgen gebracht door een voltreffer in het schietgat. De Lively wendde, vuurde haar bakboordstukken achter elkaar af — de mannen hadden hun baadjes inmiddels uitgetrokken — en gaf vervolgens de volle laag. Toen ze voor de tweede keer ter hoogte van de batterij kwam en er veel dichterbij kalm langsgleed, met de carronades klaar om zich in de strijd te storten, zag haar bemanning hoe het kleine garnizoen ijlings naar de kust roeide, allemaal in één kleine boot geperst, want de andere was losgeslagen doordat de vanglijn was doorgesneden. ‘Vuur!’ zei Jack en de batterij werd gehuld in een wolk van stof en steensplinters.

‘Hoe staat het met onze boten?’ vroeg hij een adelborst van het halfdek.

‘Lw giek is geraakt, kolonel. De andere zijn onbeschadigd.’

‘Strijk de sloep. Meneer Dashwood, wees zo goed de sloep te nemen, vernagel de bruikbare stukken en breng wat er nog van de vlag over is naar mevrouw Miller, met de complimenten van de Lively. En zorg dat u die boot van hen te pakken krijgt. Dan staan we quitte.’

Het fregat lag rustig te stampen op de deining terwijl de sloep haastig over zee wegroeide en weer terugkeerde. In het haventje lagen alleen wat vissersscheepjes; daar viel niets te doen. ‘Het is echter in het belang van de marine,’ zei hij toen de boten aan boord werden gehesen, ‘om de batterij nog iets meer te bestoken. Hijs de kluiver. We moeten echt kijken of we onder de vierenhalve minuut tussen twee salvo’s kunnen komen, meneer Simmons.’

Op en neer varend verspreidden en verpulverden ze de hoop puin, en de mannen, die heel tevreden over zichzelf waren, bedienden hun stukken zeer ijverig maar niet al te nauwkeurig.

Toen ze wegzeilden, brachten ze er iets meer van terecht, kwam de coördinatie iets meer overeen met wat hij zich zou kunnen wensen en was het volk beter gewend aan de klap en de sprong van de dodelijke stukken, maar het ging natuurlijk nog steeds erbarmelijk traag.

‘Nou, meneer Simmons,’ zei hij tegen zijn eerste luitenant, die hem enigszins bezorgd aankeek, ‘dat was lang niet slecht. De nummers vier en zeven vuurden heel goed. Maar als we binnen vijf minuten drie gerichte volle lagen kunnen geven, zal niemand ons kunnen weerstaan. We moeten elke Franse batterij die we passeren op deze manier groeten, dat is veel leuker dan schieten op een doel en onze toegenegen vrienden kunnen er moeilijk bezwaar tegen maken. Ik hoop dat we nog wat meer Kanaaldienst zullen doen voor ze ons naar het buitenland sturen.’

Hij zou deze wens niet hebben bedacht als hij had geweten hoe verrassend snel die in vervulling zou gaan. De Lively was nog niet bij Spithead ten anker gekomen of er kwamen orders die hem gelastten en opdroegen zich onverwijld naar Plymouth te begeven om een konvooi naar het noorden te begeleiden; Bermuda wss de komende paar weken, misschien voorgoed, van de baan. De boot van de havencommandant bracht ook een jonge man vsn Jacks nieuwe agent met een cheque die hondvrddvetig pond hoger was dan Jack had durven hopen, en een brief van generaal Aubrey, waarin hij meldde op grond van het eenvoudige programma ‘Dood aan de Whigs’ te zijn gekozen tot volksvertegenwoordiger vsn St Muryan, het dunstbevolkte van slle dunbevolkte kiesdistricten in Cornwall, het eigendom van zijn vriend meneer Polwhele. ‘Ik heb mijn eerste toespraak op schrift gezet,’ schreef de generaal, ‘en zal die maandag afsteken. Ik zal hen volledig inmaken — zoveel corruptie houd je niet voor mogelijk, nauwelijks. En na het reces zal ik er nog een afsteken, die nog erger zal zijn, sls ze niet iets voor ons doen. Wij hebben voor ons land gebloed en de duivel moge me halen sls het land niet ook voor ons zal bloeden, matig.’ Het ‘matig’ was doorgekrast en de brief eindigde met het verzoek of Jack de naam van zijn broertje op de monsterrol wilde zetten, ‘aangezien dat nog wel eens van pas kan komen’. Er verscheen een bijzonder nadenkende uitdrukking op Jacks gezicht; niet dat het idee van het bloeden hem niet aansprak, daar wss hij volkomen voor, maar hij wist helaas wat zijn vader onder discreet verstond. Ze zetten mevrouw Miller, die helemaal verguld was met haar stuk vlsg, haastig aan land en voeren zigzaggend het Kanaal door, tegen de westelijke en zuidwestelijke koelte in, onderbraken hun reis slechts om Jacks rijkdom en de verkiezingsoverwinning van generaal Aubrey te vieren door een batterij op de landtong van Barfleur met de grond gelijk te maken en het semafoorstation op Cap Levi te vernietigen. Het fregat verbruikte het ene vat kruit na het andere en verspreidde enkele tonnen ijzer over het Franse landschap, maar de artillerie maakte opmerkelijke vorderingen. Na het genoegen om op een medemens te schieten, vonden de Lwe/y-gasten niets zo leuk als de vernietiging van het werk zijner handen; het schieten op een doel op zee had hun nooit zoveel vreugde kunnen geven en daardoor zou hun ijver nog niet zijn toegenomen met een tiende van de geestdrift waarmee ze nu met maximale elevatie op de ramen van het semafooestation schoten. En toen ze die eindelijk raakten, toen het glas en de kozijnen met een klap verdwenen, juichten ze alsof ze een linieschip tot zinken hadden gebracht en het hele halfdek, inclusief de aalmoezenier, lachte en grijnsde alsof het feest was.

Hij zou de wens niet hebben bedacht als hij had geweten dat hij Stephen daardoor van de tropische genoegens zou beroven die hij hem had beloofd, om nog maar te zwijgen van de vreugde om zelf op het land te kunnen rondlopen zonder dat er op hem werd gejaagd, zonder bezorgde blikken over zijn schouder, op Madeira, Bermuda of in West—Indië, slechts lastig gevallen door de Fransen, en misschien de Spanjaarden en de gele koorts.

Maar daar was de wens, bedacht en vervuld, en hier was hij, aan lij van Drake’s Island, met Plymouth Hoe op bakboordboeg, wachtend tot het 92e regiment infanterie zich in Hamoaze had ingescheept en dat zou nog een hele tijd duren, te oordelen naar hun huidige staat van totale onvoorbereidheid.

‘Jack,’ zei Stephen, ‘ga je je opwachting maken bij schout—bij— nacht Haddock?’

‘Nee,’ zei Jack. ‘Dat doe ik niet. Ik heb namelijk gezworen dat ik geen voet meer aan land zou zetten.’

‘Sophie en Cecilia zijn er nog,’ merkte Stephen op.

‘O,’ riep Jack uit en maakte een rondje door de kajuit. ‘Ik ga er niet heen, Stephen,’ zei hij. ‘Wat heb ik haar in godsnaam te bieden? Ik heb er heel veel over nagedacht. Het was verkeerd en egoïstisch van me om haar na te reizen naar Bath, dat had ik nooit moeten doen, maar ik werd voortgedreven door mijn gevoelens, weet je; ik dacht niet na. Wat ben ik nou voor een partij? Kapitein—ter—zee, zo je wilt, maar tot aan mijn nek in de schulden en zonder enige vooruitzichten als Melville weggaat. Een kerel die zich aan land stiekem en heimelijk moet verplaatsen, als een zakkenroller die door de rakkers achterna wordt gezeten. Nee, ik zal haar niet meer lastig vallen zoals ik eens heb gedaan. En ik laat mijn hart ook niet meer verscheuren; wat kan ze bovendien nog om me geven, na alles wat er is gebeurd?’

‘Neemt u me niet kwalijk, juffrouw, maar kunt u me zeggen waar mejuffrouw Williams is?’ vroeg de butler van de schout-bij-nacht. ‘Er is een heer voor haar.’

‘Ze komt zo beneden,’ zei Cecilia. ‘Wie is het?’

‘Dokter Maturin, juffrouw. Hij heeft er met nadruk aan toegevoegd dat ik dokter Maturin moet zeggen.’

‘O, laat hem hier maar binnen, Rowley,’ riep Cecilia uit. ‘Ik zal hem onderhouden. Lieve dokter Maturin, hoe maakt u het? Hoe komt u hier? O, ik sta warempel versteld! Wat fantastisch van kapitein Aubrey, de lieve man, en van de Fanciulla, maar dan te bedenken dat die arme Polychrest is gezonken, op de zeebodem ligt — maar u hebt uw kleren toch wel kunnen redden? O, we waren zo blij toen we de Gazette lazen! Sophie en ik hielden eikaars hand vast en huppelden als lammetjes door de roze kamer onder het brullen van “Hoezee, hoezee!” Hoewel we in alle staten waren, o Heer, dokter Maturin, werkelijk in alle staten! We hebben gehuild en gehuild en ik was vreselijk opgezwollen en zag er afschuwelijk uit voor het bal van de havencommandant en Sophie wilde er helemaal niet naar toe, al heeft ze niet veel gemist, een bijzonder dom bal, waar alle jonge mannen in de deur stonden en alleen de oude kerels dansten — wat je dansen noemt! — in volgorde van rang. Ik ben maar één keer opgestaan. O, wat hebben we gehuild — onze zakdoeken waren volkomen doorweekt, dat verzeker ik u — en het is natuurlijk ook diep treurig. Ze had toch aan ons kunnen denken. We zullen nooit meer met opgeheven hoofd door het leven kunnen gaan! Ik vind het volkomen verkeerd van haar; ze had kunnen wachten tot we getrouwd waren. Ik vind haar — maar dat moet ik niet tegen u zeggen, want ik geloof dat u eens, eeuwen geleden, hevig verliefd op haar bent geweest, is het niet?’

‘Waardoor was u zo van streek?’

‘Door Diana natuurlijk. Wist u het niet? O Heer.’

‘Vertel het me nu alstublieft.’

‘Mama heeft gezegd dat ik er niet over mocht praten. En dat zal ik ook nooit doen. Maar als u belooft dat u het niet verder zult vertellen, zal ik het fluisteren. Di laat zich onderhouden door die meneer Caaajag. Ik dacht dat u daarvan zou opkijken. Wie had dat ooit kunnen vermoeden? Mama niet, hoewel die zo verbazend wijs is. Ze was furieus — dat is ze nog steeds. Ze zegt dat wij daardoor geen enkele kans meer hebben op een fatsoenlijk huwelijk, wat zonde is. Niet dat me veel gelegen is aan een fatsoenlijk huwelijk, maar 'ik wil niet graag een oude vrijster worden. Dat is het enige dat mij tegenstaat. Sst, ik hoor haar deur dichtgaan; ze komt naar beneden. Ik zal u alleen laten en geen facheux troisième zijn. U praat er verder niet over, hè? Vergeet niet dat u dat hebt beloofd!’

‘Lieve Sophie,’ zei hij en kuste haar, ‘hoe gaat het ermee? Ik zal je vragen ogenblikkelijk beantwoorden. Jack heeft promotie gemaakt. We zijn gekomen met het fregat dat bij het kleine eilandje ligt. Hij vervangt de kapitein.’

‘Welk fregat? Waar? Waar?’

‘Kom,’ zei Stephen, die de enorme koperen kijker van de schout— bij—nacht op zijn standaard rondzwaaide. ‘Daar heb je hem, wandelend over het halfdek in zijn oude nanking broek.’

Daar liep Jack in het heldere rondje te ijsberen, van de gilling naar de achterste carronade en weer terug.

‘O,’ riep ze uit, ‘hij heefteen verband om zijn hoofd. Toch niet... toch niet weer zijn arme oren?’ mompelde ze en stelde de kijker scherp.

‘Nee, nee, alleen zijn hoofdhuid maar. Niet meer dan twaalf hechtingen.’

‘Komt hij niet aan land?’ vroeg ze.

‘Nee, dat doet hij niet. Voet aan land zetten om zich wegens schulden te laten arresteren zeker? Wie hem goedgezind is zou hem daar juist met geweld van weerhouden; een vrouw die hem enige vriendschap toedraagt zou hem dat niet vragen.’

‘Nee, nee. Natuurlijk niet. Ik vergat...’

Telkens wanneer hij zich omdraaide, wierp hij een blik op Mount Edgcumb, waar de officiële residentie van schout—bij—nacht Haddock lag. Ze leken elkaar aan te kijken en ze stapte geschrokken achteruit.

‘Is hij niet scherp gesteld?’ vroeg Stephen.

‘Nee, nee. Maar het is zo gluurderig om zo te kijken — niet netjes. Hoe gaat het met hem? Ik ben zo blij dat... ik ben helemaal in de war... het is allemaal zo onverwacht... ik had er geen idee vsn. Hoe is het met hem? En hoe is met jou? Lieve Stephen, hoe is het met jou?’

‘Heel goed, dank je.’

‘Nee, nee, dat is niet waar. Kom, kom ogenblikkelijk zitten. Heeft Cissy zitten kletsen, Stephen?’

‘Dat geeft niet,’ zei Stephen, die de andere kant op keek. ‘Zeg eens, is het waar?’

Ze kon geen antwoord geven, maar ging naast hem zitten en pakte zijn hand.

‘Luister, hartje,’ zei hij terwijl hij haar hart^elijke handdruk beantwoordde.

‘O, neemt u mij niet kwalijk,’ zei schout-bij-nacht Haddock, die zijn hoofd om de hoek vsn de deur stak en meteen weer terugtrok.

‘Luister, hartje. De Lively, het fregat, moet naar het noorden, moet met die dwaze soldaten naar de Nore en zal vertrekken zodra die klaar zijn. Jij moet vanmiddag aan boord gaan en hem vragen of hij je wil meenemen naar de Downs.’

‘O, zoiets zou ik nooit, maar dan ook nooit kunnen doen. Het zou zeer, zeer onvoegzaam zijn. Onbeschaamd, opdringerig, vrijpostig, onvoegzaam.’

‘Absoluut niet. Samen met je zuster, uitermate voegzaam, de normaalste zaak van de wereld. Toe, lieve, gs je spullen pakken. Het is nu of nooit. Volgende maand kan hij in West-Indië zitten.’

‘Nooit. Ik weet dat je het heel goed bedoelt — je bent een schat, Stephen — maar een jonge vrouw kan zoiets wérkelijk niet doen.’

‘Ik heb nu geen tijd, lieverd, absoluut geen tijd,’ zei Stephen, die opstond. ‘Luister dus naar me. Doe wat ik zeg. Pak je hoed en gs aan boord. Dit is het juiste moment. Nu of jullie zullen gescheiden worden door drieduizend mijl zilte ongelukkige zee. en vele verspilde jaren.’

‘Ik ben zo in de war. Maar ik kan het niet. Nee, ik zal het nooit doen. Ik kan het niet. Misschien wil hij me niet.’ De tranen biggelden over haar wangen; ze kneep wanhopig in haar zakdoek, schudde haar hoofd en mompelde: ‘Nee, nee, nooit.’

‘Tot ziens, Sophie,’ zei hij. ‘Hoe kun je zo dom zijn. Zo jongemeisjesachtig. Foei, Sophie. Waar is je moed, kind? Er is toch niets dat hij zozeer bewondert?’

In zijn dagboek schreef hij: ‘Ik geloof niet dat ik ooit eerder zo veel ellende, misère en vunsheid bij elkaar heb gezien als in deze stad Plymouth. Alle zeehavens die ik heb bezocht waren kille, stinkende, schunnige plaatsen, maar als toppunt van treurnis slaat Plymouth werkelijk alles. Toch wordt Plymouth nog overtroffen door de voorstad of parasiet die ze het Doek noemen, zoals Gomorra door Sodom werd overvleugeld: ik heb door de smerige stegen gedwaald, aangeklampt en aangesproken door de barbaarse bewoners, mannelijk, vrouwelijk en verwijfd, en kwam bij het armenhuis, waar in het onderhoud van de oude mensen wordt voorzien tot ze met een schijn van fatsoen kunnen worden begraven. Ik ben de indruk van zinloze, absolute ellende nog niet kwijt. Door de geneeskunde ben ik vertrouwd geraakt met misère in talrijke vormen en ik ben niet overgevoelig, maar ik heb nog nooit zo’n verstrengeling van smerigheid, wreedheid en beestachtige onwetendheid gezien of kunnen bevroeden als ik heb waargenomen in dat oord met zijn ziekenzaal. Een oude man, volkomen van zijn zinnen beroofd, die in het donker aan een ketting zat, in zijn eigen uitwerpselen, op een deken na naakt; de idiote kinderen; het ranselen. Ik kende het allemaal; het was niets nieuws, maar in deze concentratie werd ik er zo door overweldigd dat ik niet langer verontwaardiging kon voelen, maar slechts een hopeloze walging. Het was louter toeval dat ik mijn afspraak met de aalmoezenier ben nagekomen om een concert bij te wonen - mijn voeten, die beleefder waren dan mijn geest, hebben me naar de bestemde plaats gevoerd. Merkwaardige muziek, goed gespeeld, vooral de trompet; een Duitse componist, ene Molter. De muziek had mijns inziens niets te zeggen, maar verschafte een aangenaam achtergrondgeluid van cello’s en houtblazers en liet de trompet verfijnde klanken voortbrengen: pure kleur die door deze formele élégance heen brak. Ik tracht een verband te beschrijven dat me nog half ontgaat: ik heb ooit gedacht dat dit muziek was, zoals ik ook dacht dat lichamelijke gratie en manieren een deugd waren, of een vervangende deugd, of een deugd op een ander niveau. Maar hoewel de muziek tijdelijk een andere wending aan mijn gedachten heeft gegeven, zijn ze vandaag weer terug en beschik ik niet over de geestelijke energie om dit of enig ander gevoelen tot klaarheid te brengen. Thuis ken ik een Romeinse steen — daar lag ik vaak naar mijn nachtzwaluwen te luisteren — waarin fui non sum non euro staat gekrast, en daar heb ik zo’n vrede, zo’n tranquillitas animi et indolentia corporis ervaren. “Thuis” zeg ik, wat vreemd is; toch gloeit er inderdaad nog steeds een vonk van haat tegen de Spanaarden in deze toegeeflijke, onmannelijke as en is mijn toewijding aan de Catalaanse onafhankelijkheid nog niet dood.’ Hij keek door het kajuitraam naar het vettige water van de Sound waar de afschuwelijke vuilnis van Plymouth op dreef, een opgezwollen jong hondje, en doopte zijn pen weer in de inkt. ‘Zal die vonk aan de andere kant echter ooit weer oplaajra wanneer ik bedenk wat ze met hun onafhankelijkheid zullen doen? Wanneer ik in gedachten blijf stilstaan bij het enorme vermogen om gelukkig te zijn en de staat waarin wij verkeren? Zulke mogelijkheden en zo veel misère? Haat de enige drijvende kracht, een gemelijk, ongelukkig pogen — de jeugd de enige gelukkige tijd, en dat zonder het te beseffen; dan de voortdurende strijd die onmogelijk gewonnen kan worden; een verloren gevecht tegen een slechte gezondheid — armoede voor bijna iedereen. Het leven is één lange ziekte die slechts op één manier kan aflopen en de laatste jaren zijn afgrijselijk: zwak, gekweld door stenen en reumatische pijnen, geestelijke achteruitgang, geen vrienden, familie of werk; een man moet om zwakzinnigheid of een hart van steen bidden. Allemaal ter dood veroordeeld, vaak een smadelijk, regelmatig een martelend proces; en dan de verfoeilijke lichtzinnigheid waarmee de flauwe kans op geluk wordt weggegooid, uit jaloezie, kregelheid, norsheid, persoonlijke ijdelheid, een verkeerd opgevat eergevoel, dat dodelijke, dubieuze en dwaze begrip. Mijn inzichten getuigen niet van scherpzinnigheid — mijn hele gedrag tegenover Diana bewijst dat — maar ik had durven zweren dat Sophie steviger in haar schoenen stond, dat ze onbevangener, directer, moediger was. Hoewel ik natuurlijk weet hoeveel Jack om haar geeft en zij misschien niet.’ Hij keek opnieuw van zijn blad op, recht in haar gezicht. Het bevond zich voor het raam, een paar voet onder hem en bewoog van links naar rechts terwijl de boot om het achterschip heen roeide; ze keek omhoog, langs het kajuitvenster naar de spiegelboog, met haar mond een stukje open, bijtend op haar onderlip en met een blik van beheerste paniek in haar enorme, omhooggerichte ogen. Schout—bij—nacht Haddock zat naast haar, en Cecilia.

Toen Stephen op het halfdek kwam, gaf schout-bij-nacht Had-dock zijn mening te kennen over manillatouwen en stonden Jack en Sophie buitengewoon stijf op enige afstand vsn elkasr. Hij ziet er niet zozeer bezorgd sls wel verbijsterd uit, overdacht Stephen. Hij is volkomen in de war, antwoordt de schout-bij-nacht volstrekt willekeurig.

‘En dat alles moet geteerd worden, kinderen, wanneer we met gewone hennep zijn getuigd,’ zei de schout-bij-nacht.

‘Getveed?’ riep Sophie uit. ‘O, juist. Met... met een teerkwast veronderstel ik?’ Haar stem stierf weg en ze bloosde opnieuw.

‘Dus ik vertrouw de meisjes aan u toe, Aubrey,’ zei de schout-bij-nacht. ‘Ik leg de verantwoording op uw schouders — twee volwassen meisjes is een enorme verantwoording — en stuur hen donderdag aan boord.’

‘Op mijn woord van eer, schout-bij-nacht, u bent te goed — maar niets voor een dame. Dat wil zeggen, bijzonder geschikt voor een dame, maar krap. Zou mejuffrouw Williams gaarne, volgaarne elke dienst bewijzen die in mijn vermogen ligt.’

‘O, daar moet u zich niet druk om maken. Het zijn maar meisjes — ze kunnen zich wel behelpen — doet u vooral geen moeite. Denkt u zich eens in wat u hun aan speldengeld bespaart. Breng hen maar ergens onder. Stop hen maar bij de dokter, ha ha! Daar bent u, dokter Maturin. Ik ben blij u te zien. Daar zou u geen bezwaar tegen hebben, hè? Nou? Ha ha ha. Ik heb u wel gezien, sluwe vos die u bent! Houd hem in de gaten, Aubrey; het is een sluwe kerel.’ De verspreide officieren op het halfdek fronsten hun wenkbrauwen: de schout-bij-nacht behoorde tot een oudere, ruwere Navy en hij had gedejeuneerd bij zijn collega naar den vleze, de havencommandant. ‘Dat is dus geregeld, Aubrey? Prachtig, prachtig. Kom, Sophie; kom C-ciIis; in de stoel — houd jullie onderrokken vast; denk aan de wind. O,’ voegde hij eraan toe in iets wat voor gefluister moest doorgaan, terwijl de meisjes in een abject bootsmansstoeltje werden neergelaten, ‘even onder vier ogen, Aubrey. Hebt u uw vaders toespraak sl gelezen? Dat dacht ik wel. “En laten we nu eens naar de Navy kijken,” heeft hij in het Lagerhuis gezegd. “Daar blijkt de vorige regering eveneens grove nalatigheid en ongehoorde corruptie te hebben toegelaten, nee, zelfs te hebben SSngemoedigd. Mijn zoon, een officier in actieve dienst, vertelt me dat de situatie heel ernstig is — de verkeerde officieren worden bevorderd, louter op grond van invloed; touwwerk en zeilen voldoen absoluut niet aan de eisen, en als toppunt van alles, meneer de Voorzitter, worden er aan boord vrouwen, vróuwen toegelaten! Taferelen van onbeschrijflijke losbandigheid, die eerder, o veel eerder bij de Fransen passen.” Als u het advies van een oude man wilt opvolgen zet u daar onverwijld een stopper op. Het zal u geen goed doen bij de marine. Zorg dat hij zich tot het leger beperkt. Een goede verstaander, hè, hè? Begrijpt u me?’

Er lag een oneindig uitgekookte blik in zijn ogen toen hij van boord ging met alle plichtplegingen die bij zijn luisterrijke rang hoorden, en na hem lang genoeg respectvol te hebben nagekeken, keerde Jack zich naar een bode. ‘Roep de timmerman,’ zei hij. ‘Meneer Simmons, wees zo goed de beste krachten met de puimsteen en de zwabber te selecteren en naar achteren te sturen. En vertelt u me eens, wie van de officieren heeft de meeste smaak?’

‘Smaak, kolonel?’ riep meneer Simmons uit.

‘Ja, ja, kunstzinnige smaak. U weet wel, gevoel voor het verhevene.’

‘Nou, kolonel, ik geloof niet dat iemand van ons over veel talent op dat gebied beschikt. Ik kan me niet herinneren dat er in de konstabelskamer ooit over het verhevene is gesproken. Maar Mallet, van de timmermansploeg, heeft verstand van degelijke dingen. Hij is heler geweest en was gespecialiseerd in nogal verheven stukken, meen ik, oude meesters en zo. Hij is zelf nogal oud en niet sterk, daarom helpt hij meneer Charnock met het schrijnwerk en de fijne klusjes, maar ik weet zeker dat hij de verheven kant van de dingen beter begrijpt dan wie ook aan boord.’

‘We zullen met hem praten. Ik wil de kajuit een beetje aankleden. Hij is aan wal te vertrouwen, veronderstel ik?’

‘O goeie genade, nee, kolonel. Hij is twee keer gedrost en in Lissabon heeft hij aan de verkeerde kant van de drempel een poging gedaan om in een vat aan land te komen. En hij heeft een keer een jurk van mevrouw Armstrong gestolen om te proberen of hij langs de wapenmeester kon glippen door te zeggen dat hij een vrouw was.’

‘Dan zullen Bonden en een stel mariniers hem vergezellen. Meneer Charnock,’ zei hij tegen de wachtende timmerman, ‘kom met me mee om te kijken hoe we de kajuit geschikt kunnen maken voor een dame. Meneer Simmons, terwijl wij dit regelen, kan de zeilmaker alvast aan een zeildoeks tapijt beginnen: zwart-wit geblokt, net als op de Victory. Er is geen moment te verliezen. Stephen, mijn held,’ zei hij in de betrekkelijke afzondering van de voorkajuit en sloeg in een beerachtige omhelzing een arm om hem heen, ‘ben je niet verbaasd, opgetogen en verbaasd? God, wat een bof dat ik wat geld heb! Kom mee en zeg me hoe ik volgens jou de kajuit kan opknappen.’

‘De kajuit is prima zoals ze is. Volmaakt geschikt. Je hebt alleen een tweede hangbed nodig, een eenvoudige kooi, met de juiste dekens en kussens. Een waterkaraf en een bekerglas.’

‘We kunnen het schot ruim achttien duim naar voren brengen,’ zei Jack. ‘Je hebt er trouwens zeker geen bezwaar tegen dat je bijen een tijdje aan land gaan?’

‘Ze zijn niet aan land gegaan voor mevrouw Miller. Mevrouw Miller heeft bij mijn weten geen tirannieke grillen veroorzaakt. Ze beginnen net aan hun omgeving te wennen; ze zijn aan een koninginnencel begonnen!’

‘Ik sta erop, broeder. Ik zou mijn bijen voor jou aan land sturen, op mijn woord van eer. Nu moet ik je om een grote gunst vragen. Ik heb je meen ik sl eens verteld dat ik met lord Nelson heb gedejeuneerd?’

‘Niet meer dan twee- a driehonderd keer.’

‘En ik heb vast wel de fraaie zilveren borden beschreven die hij heeft? Die zijn hier gemaakt. Zou je alsjeblieft aan land willen gaan om er vier voor me te bestellen, sls dat hiervan gaat? Anders twee. Er moet een tros langs de rand lopen. Zul je dat onthouden? De rand moet in de vorm van een tros zijn. Mallet,’ zei hij, zich wendend tot een zeer oude jonge man met sluike, schaarse krullen, die buigend en golvend naast de eerste luitenant stond. ‘Meneer Simmons zegt dat je een man van smaak bent.’

‘O, kolonel,’ riep Mallet vol verzet, ‘ik protesteer, dat is werkelijk sl te lief van hem. Maar ik heb vroeger inderdaad enige pretenties gehad. Ik heb mijn kleine steentje bijgedragen aan het koninklijk paviljoen.’

‘Uitstekend. Ik wil de kajuit een beetje aankleden, begrijp je. Een spiegel, een enorm grote spiegel. Gordijnen. Ranke stoeltjes. Misschien een... hoe heet zoiets... een poef. Alles wat geschikt is voor een jongedame.’

‘Ja, kolonel. Dat begrijp ik volkomen. In wat voor stijl, kolonel?

Chinees, klassiek, directoire?’

‘In de béste stijl, Mallet. En als je nog wat schilderijen op de kop kunt tikken is dat des te beter. Bonden zal met je meegaan om botte-ljersgeintjrs te voorkomen, om te zorgen dat niemand een Rafaël voor een Rembrandt laat doorgaan. Hij zal de beurs dragen.’

Stephens laatste dagen aan boord van de Lively waren saai en afmattend voor de geest. De kajuit werd geschrobd en nog eens geschrobd, en stonk naar verf, bijenwas, terpentijn en zeildoek; de twee hangbedden werden diverse keren per dag anders opgehangen en er werden lontkuipen met ooievaarsbek omheen gezet; het geheel werd afgesloten, was verboden terrein, met uitzondering van een ruimte waar hij moest liggen, onaangenaam dicht bij Jack, die de hele nacht lag te woelen en te snurken. En terwijl de algemene sfeer op het fregat dagelijks meer deed denken aan die van de Polychrest op de rand van muiterij, met norse blikken en gemurmu— reer, was de kapitein in een vermoeiende opperbeste stemming: hij liep maar te lachen, knipte met zijn vingers en sprong log over dek rond. De getrouwde officieren bekeken hem met boosaardige voldoening, de rest met afkeuring.

Stephen liep naar het huis van schout—bij—nacht Haddock, waar hij met Sophie in het prieeltje zat dat uitkeek op de Sound. ‘Je zult ontdekken dat hij heel erg is veranderd,’ merkte hij op. ‘Dat zou je nu misschien niet denken, maar hij is veel van zijn innerlijke vrolijkheid kwijtgeraakt. In vergelijking met vroeger is hij somber, minder gauw geneigd om vriendschap te sluiten. Dat is me vooral op dit schip opgevallen; hij is duidelijk gereserveerder tegenover zijn officieren en de bemanning. Aan de andere kant verdraagt hij teleurstellingen geduldiger dan vroeger; hij trekt zich veel dingen minder hartstochtelijk aan. Ik zou zelfs zeggen dat de jongen inmiddels volkomen is verdwenen — de jeugdige piraat uit de beginperiode van onze vriendschap is in elk geval nergens meer te bekennen. Maar wanneer een man volwassen en onkwetsbaar wordt, schijnt hij onvermijdelijk zijn belangstelling te verliezen voor veel dingen waar hij vroeger van genoot. Ik heb het vanzelfsprekend niet over het genoegen van jouw gezelschap,’ voegde hij eraan toe toen hij haar geschrokken gezicht zag. ‘Op mijn woord van eer, Sophie, je ziet er vandaag buitengewoon mooi uit,’ zei hij terwijl hij haar met half dichtgeknepen ogen opnam. ‘Je haar... dat heb je zeker net geborsteld? Nee, het komt hierop neer, dat hij een betere officier en een saaier mens is.’

‘Saai? O, Stephen.’

‘Maar ik moet je bekennen dat zijn toekomst me zorgen baart. Ik begrijp dat er in Whitehall van de ene op de andere dag van alles kan veranderen. Hij heeft weinig invloed en hoewel hij ongetwijfeld een goede en bekwame officier is, krijgt hij wellicht nooit meer een ander schip. Er zijn een paar honderd werkloze kapiteins-ter-zee. Ik ben er enkelen gepasseerd op het kale, verdorde, ellendige graslandje dat de Hoe wordt genoemd, waar ze begerig naar de schepen in de Sound stonden te staren. Deze tijdelijke commissie zal weldra voorbij zijn en dan zal hij aan de wal zitten. Op het moment zijn er precies drieëntachtig zeewaardige linieschepen in de vaart, hon-derdeen fregatten en misschien nog een stuk of twintig andere schepen voor een kapitein-ter-zee. En Jack is nummer 587 op een lijst van 639. Het was eenvoudiger geweest als hij kapitein-luitenant was gebleven of zelfs luitenant; dan had hij veel meer kans op werk gehad.’

‘Maar het is toch zeker heel mooi dat generaal Aubrey in het parlement zit?’

‘Inderdaad, als hij zich liet overhalen om zijn mond te houden zou dat zo kunnen zijn. Maar op het moment staat hij in het Lagerhuis op zijn achterste benen en is hij Jack druk aan het bestempelen als een Tory in hart en nieren. En St Vincent en zijn vrienden zijn fanatieke Whigs, moet je weten; er bestaat bij de marine over het algemeen meer sympathie voor de Whigs.’

‘Och och. Och och. Misschien zal hij een fantastisch schip prijs maken. Dat verdient hij zo. De schout-bij-nacht zegt dat de Lively een van de beste zeilers ter wereld is; hij is vol bewondering voor haar.’

‘Dat is ook zo. Ze glijdt met een uiterst verrassende, soepele snelheid door het water; het is een vreugde om te aanschouwen, en het volk is bijzonder plichtsgetrouw. Maar de dagen van de fantastische prijzen zijn voorbij, lieve. In het begin van de oorlog waren er Franse en Hollandse Oostinjervarders, maar nu is er niet één meer op zee. En hij zou een stuk of twaalf Fanciulla’s uit de haven moeten slepen om zijn schulden te kunnen aflossen, om zonder gevaar voet aan land te kunnen zetten — hij komt je trouwens zondag opzoeken. Wat zullen we blij zijn dat hij een tijdje weg is; houd hem alsjeblieft zo lang mogelijk vast, anders zal er openlijk oproer uitbreken. De matrozen worden niet alleen gedwongen het schip onder de waterlijn te schrobben, maar moeten nu zelfs de lammeren kammen.’

‘We zullen het heel fijn vinden om jullie te zien. Mag ik vragen of lammeren een deel van het schip zijn? Ik heb de Marine Dictionary gelezen tot de pagina’s losraakten om de acties te begrijpen, maar ik kan me geen lammeren hveinnvrvn.’

‘Dat zou heel goed kunnen. Er komen paarden, kikkers, katten, schildpadden en muizen voor in hun barbaarse jargon, en varkens; dus zullen er vast ook wel lammeren, rammen, ooien en hamels zijn. Maar de dieren in kwestie moeten jou tot voedsel dienen; het zijn letterlijk lammeren. Hij heeft voorraden ingeslagen waar zelfs een stel veelvraten niet doorheen zouden komen: een vat met petit-fours (ze zullen vervloekt muf zijn), vier Stiltonkazen, een kuip geparfumeerde zeep notabene, handdoeken, en nu zeg ik dat de lammeren twee maal daags gewassen en gekamd moeten worden. Houd hem vast voor het dejeuner, laat hem bij je dineren, dan hebben we misschien enige rust.’

‘Wat zou hij graag willen eten? Pudding natuurlijk en misschien pekelvlees. En wat zou jij lekker vinden, Stephen? Iets met paddestoelen erin, dat weet ik.’

‘Ik zal hier helaas honderd mijl vandaan zijn. Ik moet nog één boodschap voor kapitein Aubrey doen en dan hijs ik me in de atonddiligvncv. Ik zal niet lang weg zijn. Hier is mijn adres in Londen; ik heb het voor je op een kaartje geschreven. Last me alsjeblieft weten hoe de reis je is bevallen.’

‘Ga je niet mee, Stephen?’ riep Sophia uit terwijl ze zijn arm greep. ‘Wat zal er met me gebeuren?’

‘Nee, lieve. Ik kap je kabels. Het is pompen of verzuipen, Sophie, pompen of verzuipen. Waar is mijn hoed? Kom, geef me een pak-kerd, dan moet ik gaan.’

‘Wat ben je aan het doen, Jack?’ zei hij toen hij de kajuit in liep.

‘Ik probeer deze vermaledijde planten rechtop te laten staan. Maar ze blijven hangen, wat ik ook doe. Ik geef ze voor het ontbijt water en nog eens tijdens de tweede platvoetwacht en desondanks blijven ze hangen. Het is echt vreselijk.’

‘Wat geef je ze voor water?’

‘Het beste dat er is, regelrecht uit de waterstander.’

‘Natuurlijk hangen ze sls je hen besprenkelt met het smerige bocht dat wij als drink- en waswater gebruiken. Je moet regenwater van de wal laten komen en ook enkele waterplanten sls je zo veel water blijft geven.’

‘Wat een fameus idee, Stephen. Dat zal ik ogenblikkelijk doen. Dank je. Maar afgezien van dit dekselse groen, vind je dan niet dat het er redelijk goed uitziet? Gerieflijk? Huiselijk? De vrouw van de konstabel zei dat ze nog nooit zoiets had gezien; ze kon alleen bedenken dat er nog een speldenkussen ontbrak en iets om hun kleding op te hangen.’

De kajuit hield het midden tussen een bordeel en de ontvangkamer van een begrafenisondernemer, maar Stephen zei slechts dat hij het met mevrouw Armstrong eens was en opperde dat het iets minder op een staatsbegrafenis zou lijken wanneer de kuipen niet zo stijf om elk hangbed stonden. ‘Ik heb je borden,’ zei hij en stak hem een in groen laken gewikkeld pakket toe.

‘O, dank je, dank je, Stephen. Wat ben je toch een beste kerel. Dat is nog eens elegant, verdraaid nog aan toe. Ze blinken je tegemoet! O, o,’ zijn gezicht betrok. ‘Stephen, ik wil geen ondankbare indruk maken, maar ik heb het over een tros gehad, weet je nog wel. Er moest een tros omheen lopen.’

‘Ja en ik heb ook gezegd: “Het bord moet voorzien zijn van een tros, dan ligt het stevig verankerd op tafel,” en hij, de winkelier, vervloekt zij die gemene dief, heeft gezegd: “En hier is de mooiste ankertros die burggraaf lord Nelson zich zou kunnen wensen.”’

‘Dat is ook zo. Een pracht van een ankertros. Maar, waarde Stephen, na al die jaren op zee moet je toch weten dat een ankertros in kabelslag en een tros in wantslag is geslagen?’

‘Dat weet ik niet. En ik wil er geen woord meer over horen. Een ankertros geen tros, wat een onzin. Ik val de zilversmid dag en nacht lastig en dan krijgen we te horen dat een ankertros geen tros is. Nee, nee. De wijn is getapt en moet gedronken worden. De kikker heeft veren noch wol, maar zingt toch. Onderweg naar de Downs zul je het brood der smart van je kabelgeslagen snuisterijen moeten eten en zul je er je tranen van ellende op moeten plengen, maar ik kan je wel zeggen dat je dat zonder mij zult doen. Dringende aangelegenheden roepen me weg. Ik zal mijn intrek in de Grapes nemen wanneer ik in Londen ben; ik hoop daar ruim voor Sint—Michiel te zijn. Laat me alsjeblieft wat horen. Maar nu tot ziens, God zegene je.’

In Catalonië waren de druiven geoogst toen dokter Maturin de abt van Montserrat verliet. Hij reed op zijn snel voortstappende muildier naar het westen en onderweg boden alle wijngaarden de ver-

trouwde vernietigde, geplunderde aanblik; in de dorpen zagen de straten vuurrood van de droesem en de warme lucht was zwaar van de gisting; een vroeg jaar, een voorspoedig jaar. Overal meloenen, tien voor een realillo, drogende vijgen in heel Lérida, bronzen sinaasappelen aan de bomen. Vervolgens was het duidelijker herfst in Aragón en in het groene Baskenland regende het overal, ononderbroken regen dag in, dag uit, die hem achtervolgde tot op het donkere verlaten strand waar hij op de boot stond te wachten, terwijl de druppels van zijn doorweekte cape neervielen en tussen de kiezels onder zijn voeten verdwenen.

Het gedein en geknars van terugstromende golven, toen klonk eindelijk het geluid van voorzichtige roeispanen en een zachte kreet in de regen: ‘Abraham en zijn geslacht in eeuwigheid.’

‘Wilkes en vrijheid,’ zei Stephen.

‘Laat het anker maar vallen, Tom.’ Geplons, een doffe klap, en toen, heel dichtbij: ‘Bent u daar? Ik zal even bok voor u staan. Ach, u bent helemaal nat.’

‘Dat komt door de regen.’

Regen die van het dek van de logger afstroomde; regen die overal in het Kanaal de golven platsloeg; regen die neerkletterde op de straten van Londen en de goot van de Admiraliteit liet overlopen.

‘Wat een regen,’ zei de jonge man die hem ontving in zijn gebloemde kamerjas en met een slaapmuts op zijn hoofd. ‘Mag ik uw cape aannemen, dokter, en voor de haard hangen?’

‘Biizonder vriendelijk, meneer, maar aangezien sir Joseph niet thuis is, denk ik dat ik maar regelrecht naar mijn herberg ga. Ik heb een vermoeiende reis achter de rug.’

‘Het spijt me bijzonder, dokter, dat zowel de minister als sir Jo-seph op Windsor zijn, maar ik zal ogenblikkelijk een bode sturen als u heel zeker weet dat admiraal Knowles u niet kan helpen.’

‘Dit is mijns inziens vooral een politieke beslissing. Het is beter om tot morgen te wachten hoewel de tijd waarachtig genoeg dringt.’

‘Ik weet dat ze vanavond nog de terugreis aanvaarden en gezien de orders die sir Joseph heeft achtergelaten, is het ongetwijfeld niet verkeerd als ik u uitnodig om samen met hem te komen ontbijten, om zo vroeg als u juist acht naar zijn officiële vertrekken te komen.’

De Grapes was in zoete rust, gesloten luiken, alles donker, en zo onwillig om te antwoorden dat iedereen wel aan de pest kon zijn
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gestorven. Even flitste het wanhopige visioen door hem heen dat hij nooit meer te eten zou krijgen, dat hij de nacht in de haker of een bordeel zou moeten doorbr^engen. ‘Misschien kunnen we beter het Turkse bad proberen,’ zei hij vermoeid.

‘Ik klop nog één keer,’ zei de koetsier, ‘geef dat verdomde stelletje hardnekkige slaapkoppen nog één kans.’ Hij sloeg zijn zweep met gerechtvaardigd venijn tegen de luiken en eindelijk sprak het leven in de druipende leegte en vroeg: ‘Wie is daar?’

‘Een heer die naar binnen wil, uit de regen,’ zei de koetsier. ‘Hij is geen vervloekte zeemeermin, zegt hij.’

‘Ach, u bent het, dokter Maturin,’ riep mevrouw Broad uit, die de deur met veel gekraak en gehijg opendeed. ‘Komt u binnen. Er brandt sl sinds dinsdag een vuur in uw kamer. God beware u, dokter, wat bent u nat. Geef me uw cape - hij weegt een ton.’

‘Mevrouw Broad,’ zei Stephen, die hem met een zucht afstond, ‘wees zo goed me een ei en een glss wijn te geven. Ik ben flauw van de honger.’

Gewikkeld in een flanellen gewaad, het eigendom van wijlen meneer Broad, staarde hij naar zijn huid: die was gezwollen, bleek, doorweekt, levenloos; op zijn buik en overal waar zijn overhemd en onderbroek hadden gezeten, had ze een grijsblauwe kleur; op andere plaatsen wss de indigo van zijn kousen en de geelbruine verf van zijn jss zo diep ingeweekt dat zijn pennemesje bloed bereikte voor het door die laag heen was.

‘Hier is uw ei, dokter,’ zei mevrouw Broad, ‘met een lekker stuk ham. En hier zijn een paar brieven die voor u zijn gekomen.’

Hij zat bij het vuur zijn voedsel te verslinden met de brieven in balans op zijn knie. Jacks sterke handschrift opvallend netjes. So-phies ronde losse letters, maar met wilskracht in de neerhalen.

‘Deze brief zal vol spatten van tranen zitten,’ schreef Sophie, ‘want hoewel ik mijn best zal doen om alles op één kant van mijn bureau te laten neerkomen, vrees ik dat er enkele op het papier zullen vallen, want er zijn er zo veel.’ Dat was inderdaad gebeurd; het papier was vlekkerig en hobbelig. ‘Het zijn grotendeels tranen van zuivere, onvervalste vreugde, want kapitein Aubrey en ik zijn het samen eens geworden: we zullen nooit met iemand anders trouwen, nooit! Het is géén geheim engagement, wat volkomen verkeerd zou zijn, maar het heeft er toch zo veel vsn weg dat mijn geweten naar ik vrees schandelijk rekbaar moet zijn geworden. Maar ik weet zeker dat jij het verschil zult inzien, ook al ben je de enige. Wat ben ik gelukkig! En wat ben je bijzonder, bijzonder aardig voor me ge^^^^tt..’ ‘Ja ja, lieve,’ zei Stephen, die enkele fraai gedetailleerde uitingen van dankbaarheid, enkele bijzonder hoffelijke opmerkingen oversloeg, evenals een uiterst gedetailleerd verslag van de interessante zaterdagavond, zo warm en zacht, waarop ze ter hoogte van Wight in katzwijm hadden gelegen en terwijl die lieve matrozen op de bak zongen en dansten bij de krassende viool, had meneer Dredge van de mariniers Cecilia de sterren laten zien en waren zij het in de kajuit samen eens geworden. ‘Ja ja. Kom ter zake, bid ik je. Vertel me van die andere tranen.’

Ze kwam op de achterkant van het derde velletje ter zake. Mevrouw Williams was bij hun terugkeer in hevige woede ontstoken, had zich afgevraagd wat schout—bij—nacht Haddock in vredesnaam had bezield, was perplex dat haar dochter zich zo had overgeleverd aan een man van wie algemeen bekend was dat hij in moeilijkheden zat, die ongetwijfeld op een fortuin uit was; had Sophia dan geen idee van haar heilige plicht tegenover haar moeder, een moeder die zich zo veel opofferingen had getroost? Had ze dan helemaal geen geweten? Mevrouw Williams stond op een ogenblikkelijke verbreking van elke omgang en als die man de onbeschaamdheid had om langs te komen, zou hem de deur worden gewezen, al dacht mevrouw Williams niet dat hij zich aan land zou durven te vertonen. Het was allemaal heel mooi en aardig om dat kleine Franse scheepje te veroveren en zijn naam in de krant te krijgen, maar een man moest in de eerste plaats aan zijn plicht tegenover zijn crediteurs en zijn bankrekening denken. Mevrouw Williams liet haar hoofd niet op hol brengen door dergelijke verhalen; God zij dank had niemand van haar familie ooit in de krant gestaan, alleen om hun huwelijk aan te kondigen in The Times. Wat zou zo’n man voor een echtgenoot zijn, iemand die altijd wegzwierf naar vreemde streken als hij dat in zijn hoofd kreeg en die anderen zo onbesuisd aanviel? Sommige mensen mochten dan haar dierbare lord Nelson ophemelen, maar wenste Sophie het lot van de arme lady Nelson te delen? Wist ze wat een maitresse was? En wat wisten ze trouwens van kapitein Aubrey? Hij kon best in elke haven minnaressen hebben zitten en een grote hoeveelheid buitenechtelijke kinderen hebben. Mevrouw Williams was verre van goed.

Op dit punt waren veel meer tranen gevallen; het was misgegaan met de spelling en de grammatica; twee regels waren uitgewist. ‘Maar ik zal zo nodig altijd blijven wachten,’ was leesbaar, evenals: ‘en ik ben er zeker, volkomen zeker van dat hij dat ook zal doen.’ Stephen snoof, wierp een blik op de regels waarin stond dat ze zich moest haasten om de post te halen, glimlachte om het ‘je zéér toegenegen, Sophie,’ en pakte Jacks brief. Met een enorme gaap maakte hij die open, ging op bed liggen met de kaars bij het kussen en concentreerde zijn dichtvallende ogen op het papier: ‘Lively, op zee. i 2. september '04. Mijn waarde Stephen...’ 12 september: de dag waarop Mendoza in El Ferrol was geweest. Hij dwong zich zijn ogen wijd open te sperren. De regels leken te knetteren van levensvreugde en blijdschap, maar vloeiden desondanks door elkaar. ‘Wens me geluk!’ Dat doe ik. ‘Je zult nooit raden wat voor nieuws ik te vertellen heb!’ O ja, dat zal ik wel, broeder, en gebruik alsjeblieft niet zo veel uitroeptekens. ‘Ik heb het beste deel van een vrouw!! D.w.z. haar hart!!’ Stephen snoof opnieuw. Een ondraaglijk saaie beschrijving van mejuffrouw Williams, die Stephen veel beter kende dan kapitein Aubrey: haar uiterlijk, haar deugden. ‘Zo direct, recht door zee, niets achterbaks, als je me begrijpt, geen vermaledijde botteliersgeintjes — maar mag niet vloeken — net een tweeënder-tigponder.’ Had hij Sophie werkelijk vergeleken met een tweeën-dertigponder? Dat was heel goed mogelijk. Wat vloeiden de regels door elkaar. ‘Hij moest met respect over zijn vermeende schoonmoeder spreken, maar...’ Wat zou vermeend volgens Jack betekenen? ‘Zou volmaakt gelukkig zijn als hij... schip... kom aan boord in Falmouth... Portsmouth... konvooi... Madeira, de Kaapverdië! Kokospalmen! ... moet me haasten om de post niet te missen.’ Kokospalmen, onmetelijk hoge kokospalmen, wuivend, wuivend... Deus ex machina.

Toen het weer licht was geworden, ontwaakte hij met een gelukkig gevoel uit een diepe, ononderbroken slaap, riep om koffie, broodjes en een slokje whisky, las hun brieven tijdens het ontbijt nog eens glimlachend en knikkend door, dronk op hun geluk en haalde zijn papieren uit de koker van oliezijde. Hij zat aan tafel te decoderen en zijn samenvatting te schrijven. In zijn dagboek noteerde hij: ‘Geluk is altijd koopwaar, maar als hun geluk gekocht moet worden met jaren van wachten en wellicht van ongenade, zou het wel eens te duur kunnen worden. ja is veel ouder dan hij was, misschien zo volwassen als voor zijn aard mogelijk is, maar hij is slechts een mens en het celibaat zal nooit iets voor hem zijn. Lord Nelson heeft gezegd: “Voorbij Gibraltar is elke msn een vrijgezel.” Wat zullen tropische warmte, immorele jonge vrouwen, een ingeroeste gewoonte om te veel te eten en een sterke levenslust teweegbrengen? En hernieuwde hartstocht, een hernieuwde uitdaging van Diana? Nee, nee. Als er op dit interessante kritieke moment geen deus ex machina verschijnt, zal het uitlopen op een in- en intevurige, langgerekte, uiteindelijk erbsrmelijke tragedie. Ik weet maar sl te goed wat een lang engagement inhoudt. Ik begrijp echter dat lord Melville op het punt staat te verdwijnen; in zijn vak zijn er feiten die hij niet kan onthullen: hij kan zichzelf niet verdedigen en zijn vrienden daardoor evenmin, nb Ik heb vannacht ruim negen uur geslapen, zonder één enkele druppel. Vanmorgen zag ik mijn fles onaangeroerd op de schoorsteenmantel staan; dat is ongeëvenaard.’

Hij sloot zijn boek, schelde en zei: ‘Jongedame, wees zo goed een fiaker voor me te roepen.’ En tegen de koetsier: ‘De Horseguards’ Parade.’

Daar betaalde hij de man, keek hoe hij wegreed en liep ns een of twee rondjes snel naar een kleine groene deur die naar de achterkant van de Admiraliteit leidde.

Er zat nog schuim op sir Josephs roze wangen toen hij haastig binnenliep om Stephen te verzoeken bij het vuur plaats te nemen, de krant in te kijken en het zich gemakkelijk te maken; er zou dadelijk voedsel boven worden gebracht; hij was zo klaar. ‘We hebben ons grote zorgen om u gemaakt, dokter Maturin,’ zei hij, toen hij keurig netjes terugkwam. ‘Mendozs is bij Hendaye gepakt.’

‘Hij had niets bij zich,’ zei Stephen, ‘en de enige informatie die hij zou kunnen verraden is al achterhaald. Spanje gaat deelnemen aan de oorlog.’

‘Ah,’ zei sir Joseph, die zijn kopje neerzette en hem heel strak aankeek. ‘Staat dat vast?’

‘Ja. Ze hebben zich er volledig toe verplicht. Daarom heb ik het gewaagd gisteravond nog zo last aan te komen.’

‘Ik wou dat ik hier wss geweest! Wat heb ik Windsor vervloekt toen de bode ons net aan deze kant van Stsines tegenkwam. Ik wist dat het iets van het allergrootste belang moest zijn; de minister zei hetzelfde.’

Stephen haalde zijn korte verklaring uit zijn zak en zei: ‘In Ferrol wordt een strijdmacht uitgerust, de schepen van het Ssn Ildefonso-verdrag; hier is een lijst met de vaartuigen. Alles waar een kruis bij staat is zeeklaar, met voorraden voor een half jaar aan boord. Dit zijn de Spaanse regimenten die in en rond de haven gelegerd zijn, met een beoordeling van hun bevelvoerende officieren. Wanneer er een vraagteken achter de naam staat, zijn de opmerkingen mijns inziens weinig betrouwbaar. Dit zijn de Franse regimenten die in opmars zijn.’ Hij gaf het blad door.

‘Perfect, perfect,’ zei sir Joseph, die er begerig naar keek, want hij was dol op lijsten met tabellen, getallen en feitelijke informatie in plaats van de gebruikelijke vage indrukken en geruchten. ‘Perfect. Dit stemt nauw overeen met wat we van schout—bij—nacht Cochrane hebben gehoord.’

‘Ja,’ zei Stephen. ‘Misschien is het wat al te perfect. Mendoza was een geheim agent, maar hij werd ervoor betaald; het was zijn vak. Ik sta er persoonlijk niet voor in, hoewel het me hoogst waarschijnlijk lijkt. Waar ik echter wel voor insta en wat me ertoe heeft gebracht zo snel mogelijk naar u toe te gaan, is het programma dat Parijs en Madrid overeen zijn gekomen. Zoals u weet, wordt er al sinds juli steeds grotere druk op Madrid uitgeoefend en nu is Godoy gezwicht, maar hij weigert de oorlog te verklaren tot de goudsche-pen uit Montevideo in Cadiz zijn aangekomen. Zonder die gigantische hoeveelheid specie is Spanje bijna failliet. De schepen in kwestie zijn fregatten van de Spaanse marine, de Medea van veertig stukken en de Fama, Clara en Mercedes van vierendertig stukken. De Fama zou een ongemeen snelle zeiler zijn en de andere staan ook goed bekend. Het eskader staat onder bevel van schout—bij—nacht don José Bustamente, een bekwame en vastberaden officier. De totale waarde aan specie die in Montevideo is geladen was vijf miljoen achthonderdtienduizend matten. Deze schepen worden begin oktober in Cadiz verwacht en zodra het nieuws dat het goud aan land is Madrid heeft bereikt, kunnen we een oorlogsverklaring verwachten waarin het Sarastro—jacjdent als reden wordt aangevoerd. Zonder deze schat zal Madrid zo omhoog zitten dat een opstand in Catalonië, ondersteund door de schepen die nu voor Toulon liggen, een zeer grote kans van slagen zou hebben.’

‘Dokter Maturin,’ riep sir Joseph uit terwijl hij zijn hand schudde, ‘we zijn u uitermate erkentelijk. Het moest vroeger of later gebeuren, zoals we allemaal wisten, maar om het exacte moment of iets daaromtrent te kennen...! Er is nog tijd om te handelen. Ik moet het lord Melville ogenblikkelijk gaan vertellen; hij zal u beslist willen zien. Meneer Pitt moet het onverwijld weten — o, wat vervloek ik dat bezoek aan Windsor — excuseert u me een ogenblik.’ Hij rende de kamer uit. Stephen pakte onmiddellijk sir Josephs onaangeroerde koffie die hij in zijn eigen kopje schonk.

Die was hij nog aan het drinken toen sir Joseph ontmoedigd terugkwam. ‘Hij zit bij dat ellendige onderzoek, zal nog uren bezet zijn en elke minuut telt. Ik heb hem echter een briefje gestuurd... we moeten ogenblikkelijk tot handelen overgaan. Het is natuurlijk een kabinetsbesluit, maar het staat voor mij vast dat we ogenblikkelijk tot handelen moeten overgaan. God geve dat we een dienstige wind houden, want de tijd dringt.’

‘U wilt tot een beslissende actie overgaan, begrijp ik?’

‘Zonder meer. Ik kan niet namens het kabinet spreken, maar als er naar mijn advies wordt geluisterd kunnen we slechts kloekmoedig optreden. Zegt u dit met het oog op de morele kant van de zaak?’ vroeg hij met een glimlach.

‘De morele kant van de zaak gaat mij niet aan,’ zei Stephen. ‘Ik geef de feiten weer, met de opmerking dat de kans op Catalaans succes door een actie sterk zou toenemen. Vertelt u me eens hoe het met het onderzoek gaat.’

‘Slecht, heel slecht. U en ik weten dat lord M machteloos staat, dat het hem naar eer en geweten onmogelijk is verantwoording af te leggen van de geheime fondsen, en zijn vijanden, van wie sommigen dat even goed weten als wij, buiten die situatie volkomen uit. Meer mag ik niet zeggen, want ik ben nu eenmaal ambtenaar.’ Dat was hij inderdaad, een vaste ambtenaar, een van de machtigsten binnen de Admiraliteit, en elke minister behalve St Vincent had zijn adviezen opgevolgd. Hij was ook een soort entomoloog en toen hij na een korte stilte zei: ‘Wat hebt u voor nieuws van de andere wereld, dokter Maturin?’ kwam Stephen tot zichzelf, tastte in zijn boezem en antwoordde: ‘Groot nieuws, sir Joseph. Hemelse goedheid, ik had zo’n haast dat ik het bijna was vergeten. De schrandere pastoor van Sant Marti heeft haar of hem of hen van de zomer gevonden. Een beetje geplet, een beetje bedorven door de regen, maar nog altijd herkenbaar.’ Tussen de bladzijden van zijn opengeslagen zakboekje lag een ingedrukte gele luzernevlinder, een genetisch wangedrocht met twee fel groene stuurboordvleugels en twee goudkleurige bakboordvleugels.

‘Een echte gynandromorf!’ riep sir Joseph uit, die zich over het dier heen boog. ‘Die heb ik nog nooit gezien. De ene kant volmaakt mannelijk, de andere volmaakt vrouwelijk. Ik sta perplex, dokter, perplex. Dit is bijna even wonderbaarlijk als uw nieuws.’

Vlinders, nachtuiltjes, het twijfelschtige privilege om tegelijkertijd tot beide geslachten te behoren, en er kwam een bejaarde klerk binnen, die sir Joseph iets in zijn oor fluisterde en weer op zijn tenen naar buiten sloop.

‘We zullen het over ongeveer een half uur weten. Dokter Maturin, laat ik om nog wat koffie schellen; die eerste koffie is zo merkwaardig ongemerkt naar binnen gegaan.’

‘Volgaarne. Sir Joseph, kan ik officieus of hooguit semi-officieel met u praten over een msrinevriend van me in wie ik bijzonder geïnteresseerd ben?’

‘Maar natuurlijk. Ga uw gang.’

‘Ik heb het over kapitein Aubrey. Kapitein John Aubrey.’

‘De fortuinlijke Jack Aubrey? Ja, ja, hij heeft de Fanciulla uit die Franse haven gehaald, een bijzonder lofwaardige kleine actie. Maar dat weet u natuurlijk heel goed — u was erbij!’

‘Ik zou u graag willen vragen of hij goede vooruitzichten heeft om aan het werk te blijven.’

‘Hm,’ zei sir Joseph, die naar achteren leunde en nadacht. ‘Hm. Ik heb weinig te maken met het benoemingsrecht en aanstellingen; dat is mijn afdeling niet. Maar ik weet wel dat lord Melville hem waardeert en dat hij zijn belangen te zijner tijd verder wilde behartigen, mogelijk door hem het commando te geven over een schip dat nu nog op stapel staat. Zijn recente promotie was echter bedoeld sls een volledige beloning voor zijn diensten uit het verleden en misschien zou hij er goed aan doen gedurende een aanzienlijke periode louter af en toe een tijdelijk, vervangend commando te verwachten. De druk op het benoemingsrecht is heel groot, zoals u weet. Aan de andere kant vrees ik dat lord M ons zeer waarschijnlijk zal hebben verlaten voor het beoogde commando, laat ik zeggen, werkelijkheid is worden; zijn opvolger kan er andere opvattingen op na houden en in dat geval zijn de kansen van uw vriend... nou ja...’ Hij maakte een handgebaar. ‘Er kunnen, meen ik, enkele bezwaren tegenover zijn briljante diensten worden gesteld en hij is ongelukkig in zijn keus van een vader. Kent u generaal Aubrey, mijn waarde?’

‘Ik heb hem ontmoet. Hij maakte geen bijzonder verstandige indruk.’

‘Er wordt gezegd dat elke toespraak van hem de andere kant vijf stemmen oplevert en hij houdt er verrassend veel. Hij heeft de neiging het Lagerhuis toe te spreken over onderwerpen die hij niet helemaal begrijpt.’

‘Iets anders zou moeilijk gaan, of het Lagerhuis zou een debat moeten voeren over de strategie bij een vossejacht.’

‘Precies. En hij vindt het helaas heerlijk om het over marine-aangelegenheden te hebben. Als er zelfs maar een gedeeltelijke rege— ringsverandering plaatsvindt, zal zijn zoon naar alle waarschijnlijkheid scheef worden aangekeken.’

‘U bevestigt al mijn vermoedens, sir Joseph. Ik ben u zeer erkentelijk.’

Ze keerden terug naar hun vlinders, naar kevers — sir Joseph had aan kevers niet zo veel aandacht besteed als hij zich kon wensen —, naar een discussie over Cimarosa — een uitstekende opvoering van Le Astuzie Feminili in Covent Garden; sir Joseph bezwoer dokter Maturin dat hij de opera moest gaan horen; hij was er zelf al twee keer heen geweest en zou vanavond voor de derde keer gaan, alleraardigst, alleraardigst —, maar zijn ogen dwaalden telkens af naar een strenge, nauwkeurige klok en zijn verdediging van Cimarosa nam, hoe oprecht ook, slechts een kwart van zijn gedachten in beslag.

De bejaarde klerk keerde terug, tien jaar jonger, springend van opwinding, overhandigde een briefje en vloog weer naar buiten.

‘We gaan tot actie over!’ riep sir Joseph uit terwijl hij aan diverse schelkoorden trok. ‘Nu moet ik de schepen zien te vinden. Meneer Akers, de dossiers A12 en 27 en de lopende borderellen. Meneer Roberts, houd kopieerwerken en bodes gereed. Dokter Maturin, de complimenten van lord Melville, zijn zeer speciale complimenten, en hij vraagt of hij u met uw welnemen om precies tien voor half twaalf kan spreken. Goed, mijn waarde, wilt u het eskader vergezellen? Misschien kan er nog worden onderhandeld; dat zou veel beter zijn dan de main forte.

‘Ik zal meegaan. Maar ik mag me niet laten zien. Dat zou mijn waarde als agent vernietigen. Geef me iemand mee die Spaans spreekt, dan zal ik via hem spreken. En mag ik dit zeggen? Om met Bus^amente af te rekenen moet u een sterk eskader sturen, linieschepen, om een eervolle overgave mogelijk te maken. Een overweldigende kracht of hij zal vechten als een leeuw. Het zijn zeer goed geoefende en voor Spaanse begrippen zeer gedisciplineerde fregatten, geduchte schepen.’

‘Ik zal uw woorden in gedachten houden, dokter Maturin. Maar met de huidige verdeling van onze vloten kan ik niets beloven. Hebt u nog meer adviezen of commentaar — een ogenblik, meneer Robin-son — of opmerkingen?’

‘Ja. Ik heb een verzoek, een gunst waar ik u om wil vragen. Zoals u weet heb ik nooit iets geaccepteerd voor de diensten die ik heb kunnen bewijzen, ondanks de bijzonder hoffelijke vasthoudendheid van de Admiraliteit.’

Sir Joseph keek ernstig, maar zei dat elk verzoek van dokter Maturin ongetwijfeld op uiterst welwillende aandacht kon rekenen.

‘Mijn verzoek is of kapitein Aubrey van de Lively tot het eskader mag behoren.’

Sir Josephs gezicht klaarde enorm op. ‘Natuurlijk, ik denk dat ik dat op eigen verantwoording kan beloven,’ zei hij. ‘Ik denk dat lord Melville het zou wensen; het is wellicht het laatste dat hij voor zijn jonge vriend kan doen. Maar is dat alles, dokter? Dat kan toch niet alles zijn?’

‘Dat is alles, sir Joseph. Ik ben u uitermate erkentelijk; ik ben u zeer verplicht.’

‘Och och,’ riep sir Joseph uit, die alle erkentelijkheid met een dossier wegwuifde. ‘Eens kijken, ze heeft natuurlijk al een chirurgijn. Die kan ik niet met goed fatsoen vervangen; bovendien zou dat niet voldoen. U moet een tijdelijke rang krijgen; u zult in een tijdelijke rang meevaren en morgenochtend vroeg aan boord gaan. Het zal enige tijd kosten om de volledige instructies op te stellen - het College moet bijeenkomen — , maar vanavond zal alles klaar zijn en u kunt er met de bode van de Admiraliteit naar toe gaan. U hebt er geen bezwaar tegen om in het donker te reizen?’

De regen was niet meer dan wat gemiezer toen Stephen bij het park naar buiten kwam, maar het was genoeg om hem ervan te weerhouden langs de boekenstalletjes van Wych Street te dwalen zoals hij van plan was geweest en hij ging terug naar de Grapes. Daar zat hij in een hoge leren stoel naar het vuur te staren, terwijl zijn gedachten talloze, talloze kanten uitgingen en soms in een behaaglijke lethargie louter om zichzelf draaiden, tot de grauwe dag overging in een vage, weinig nadrukkelijke nacht, nevelig en doortrokken van het oranje licht van de lantaarns buiten. De komst van een bode van de Admiraliteit beroofde hem van het heerlijke gevoel een lichaam met onbepaalde wollen grenzen te bewonen en hij besefte dat hij niets had gegeten sinds het koekje en de madeira bij lord Melville.

Hij riep om thee en broodjes, heel veel broodjes, en toen de kaarsen op de tafel naast hem waren aangestoken, las hij wat de bode had gebracht: een vriendelijk briefje van sir Joseph, waarin hij bevestigde dat de Lively met het eskader meeging en opmerkte dat hij sls compliment aan dokter Maturin opdracht hsd gegeven de tijdelijke commissie zoveel mogelijk te laten lijken op de commissie die was verleend aan sir J. Banks van de Royal Society, wat dokter Maturin naar hij hoopte genoegen zou doen; de commissie zelf, een indrukwekkend document, volledig met de hand geschreven omdat het zo’n zeldzame vorm was, met Melvilles handtekening, vlekkerig van haast; een officiële brief die hem gelastte en beval zich naar de Nore te begeven om onverwijld aan boord van zijn schip te gaan; een later briefje van sir Joseph om te zeggen dat de instructies pss na middernacht klaar zouden zijn, waarin hij zijn excuses aanbood voor het oponthoud en een kaartje bijsloot voor Le Astuzie Femini-li. dat zou dokter Maturin wellicht helpen de uren aangenaam door te komen en hem overhalen Cimarosa, ‘die beminnelijke feniks’, recht te doen.

Sir Joseph was een welgesteld man, een vrijgezel die zichzelf graag trakteerde, en het kaartje was voor een loge, een kleine hoge loge aan de linkerkant van de zsal, met een beter uitzicht op het publiek en het orkest dan op het toneel. Desondanks nam Stephen met een zekere zelfingenomenheid plaats; hij leunde met zijn handen, die nog vet waren vsn de broodjes, op de gestoffeerde rand en keek zowel in geestelijk als in lichamelijk opzicht enigszins uit de hoogte neer op de goedkope plaatsen, waar hij bij vrijwel elke andere gelegenheid zelf zou hebben gezeten. De zsal vulde zich snel, want de opera was in de mode en het gesprek van de dag, en hoewel de koninklijke loge verder naar rechts leeg was, bevatten vrijwel slle andere loges mensen, die rondliepen, stoelen rangschikten, naar het publiek tuurden en naar vrienden zwaaiden, en recht tegenover hem zat een groep marineofficieren van wie hij er twee kende. Onder hem, in het parterre, herkende hij Macdonald met zijn lege mouw over zijn jas gespeld, naast een man die beslist zijn tweelingbroer moest zijn, zo leken ze op elkaar. Er waren andere gezichten die hij kende; heel Londen met belangstelling voor muziek leek aanwezig te zijn en enkele duizenden zonder enige interesse op dat vlak — een geanimeerd tafereel, een zacht gegons van gesprekken, de schittering van juwelen en, nu het grootste deel van het publiek had plaatsgenomen, de beweging van waaiers.

De zaal werd donker en de eerste noten van de ouverture onderdrukten het gros van de gesprekken en overstemden de rest. Stephen richtte zijn blik en aandacht op het orkest. Armzalig, ijl, pompeus, opgeblazen, dacht hij, niet onaardig, maar volstrekt onbeduidend. Hoe haalde sir Joseph het in zijn hoofd om deze man met Mozart te vergelijken? Hij bewonderde echter de stokvoering van de cellist met het rode hoofd: behendig, vastberaden, kwiek. Rechts van hem trok een lichtflits zijn blik: een groep laatkomers die hun loge in liepen en het licht door de deur naar binnen lieten vallen. Vandalen, Moorse barbaren. Ook al had de muziek niet veel te zeggen en was zijn aandacht niet pijnlijk losgerukt van iets wat nauwlettende concentratie vereiste. Maar wat kon dat die ongecultiveerde walslurpen schelen, al was het Orpheus in eigen persoon geweest.

Een charmante harp klonk door de strijkers heen, twee harpen die op en neer vlogen, een bekoorlijk gekwinkeleer. Het had weliswaar niets te betekenen, maar was heel aangenaam om naar te luisteren. Aangenaam, o zeer zeker aangenaam, net zoals het aangenaam was geweest om Mokers trompet te horen; waarom had hij het dan zo benauwd en was hij vervuld van bange voorgevoelens, van een angst voor iets wat elk moment kon gebeuren, maar wat hij niet onder woorden kon brengen? Dat schalkse, onnatuurlijk acterende meisje op het toneel had een lief, zuiver stemmetje; ze was zo mooi als God en kunstmiddelen haar hadden kunnen maken en hij schiep er geen behagen in. Het zweet stond in zijn handen.

Een dwaze Duitser had eens gezegd dat de mens in woorden dacht. Daar klopte niets van; een verderfelijke theorie; de gedachte ontstond in een flits, in honderd gelijktijdige vormen, met duizend associaties, en het sprekende deel van de geest selecteerde er een en gaf daar ruwweg vorm aan met behulp van de ontoereikende symbolen van woorden, ontoereikend omdat ze voor totaal verschillende situaties werden gebruikt — er werd algemeen erkend dat ze ontoereikend waren voor uitgestrekte exprrssjegebjeden, waarvoor de parallelle talen van de muziek en de schilderkunst bestonden. Voor veel vormen van denken, de meeste zelfs, waren helemaal geen woorden nodig; Mozart had beslist in muziek gedacht. Hij dacht op dat moment in geuren.

Het orkest en de mensen op het toneel werkten zich moeizaam en bedrijvig naar de overduidelijke climax toe: die schalde eruit; de zaal barstte los in een donderend applaus en in de loge van de laatkomers zag hij Diana Villiers beleefd maar zonder veel enthousiasme klappen, terwijl ze niet naar het toneel met de grijnzende en buigende acteurs keek, maar naar iemand die zich achter haar in de loge bevond. Haar hoofd was omgedraaid in een boog die hij in een veel grotere menigte zou hebben herkend; haar ombooggrrlcbte lange witte handschoenen sloegen gestaag tegen elkaar en ondertussen praatte ze boven het algemene kabaal uit, gebruikte ze haar gezichtsuitdrukking en hoofdbewegingen om ondanks het lawaai duidelijk te maken wat ze bedoelde.

Ze had een andere vrouw naast zich — lady Jersey, dacht hij - en vier mannen achter zich. Canning; twee officieren in scharlaken en goud; een burger met de hoogrode kleur en oesterogen van de Han-novers en de sjerp van de Orde van de Kouseband over zijn borst: een onbelangrijk lid van het koninklijk huis. Dat was de man met wie ze sprak; hij zag er dom en niet-begrijpend uit, maar voldaan, bijna levendig.

Stephen keek zonder enige emotie maar uiterst scherp toe. Hij had gemerkt dat zijn hart aanvankelijk hoog was opgesprongen en dat hij onregelmatig was gaan ademhalen, en ook dat zijn waarnemingsvermogen daardoor niet werd beïnvloed. Hij moest zich al vanaf het begin van haar aanwezigheid bewust zijn geweest; hij had aan haar parfum gedacht voor het doek was gevallen; zijn beschouwingen over de harpen hadden met haar in verband gestaan.

Nu was er een eind gekomen aan het applaus, maar Diana’s handen waren nog steeds opgeheven en hij leunde naar voren om nog aandachtiger toe te kijken. Ze bewoog haar rechterhand terwijl ze met de man achter zich sprak en God nog aan toe, die bewoog ze met een bewuste gratie. De deur achter in de loge ging open. Nog een brede blauwe sjerp en de vrouwen stonden op, maakten een revérence. Door de lange staande mannen kon hij haar gezicht niet zien, maar hij kon wel de bevestiging zien van die wezenlijke verandering: haar hele manier van bewegen, van de houding van haar hoofd tot het fraaie spel met de waaier van struisveren, was subtiel

veranderd. Buigingen, meer révérences, gelach, de deur ging dicht en de groep richtte zich weer naar buiten; de figuur verscheen in een andere loge. Stephen lette niet op hem, was niet in hem geïnteresseerd, al was het de Prins van de Onderwereld geweest, maar concentreerde zijn uiterste aandacht op Diana om bewijzen te vinden voor wat naar hij wist waar was. Het wss zo; het bleek uit alles en hij verwijderde het laatste restje pijn uit die wetenschap, dat schouwspel. Ze liet zich bekijken. De zuiverheid van de wilde gratie was verdwenen en de gedachte dat hij haar voortaan met vulgariteit moest associëren was zo pijnlijk dat hij een tijdje niet helder kon denken. Niet dat er ook maar iets van te zien was voor iemand die haar minder goed kende of die deze zuiverheid minder hoog aansloeg en niet dat het ook maar enigszins afbreuk deed aan de bewondering van de mannen in het publiek of in haar gezelschap, want ze deed het met grote instinctieve vaardigheid, maar de vrouw in de loge was niet iemand aan wie hij ooit enige aandacht zou hebben besteed.

Ze wss slecht op haar gemak. Ze voelde zijn felle blik en af en toe keek ze de zaal rond en telkens wanneer ze dat deed, sloeg hij zijn ogen neer, zoals hij zou hebben gedaan wanneer hij een hinde besloop; er waren genoeg mensen die vanuit het parterre en de andere loges naar haar keken; ze was wellicht de mooiste vrouw die daar was, in haar laag uitgesneden, hemelsblauwe japon en met de diamanten in haar zwarte, hoog opgestoken haar. Ondanks zijn voorzorgsmaatregelen kruisten hun blikken elkaar ten slotte toch: ze hield op met praten. Hij wilde opstaan en buigen, maar had geen enkele kracht in zijn benen. Hij was verbaasd en voor hij de rand voor zich kon pakken om overeind te komen, was het doek opgegaan en stoven de harpen door het ene glissando na het andere.

Dat mijn lichaam er zo door wordt beïnvloed, zei hij bij zichzelf, is volkomen nieuw voor me. God weet dat ik de enorme walging eerder heb gevoeld, maar dit gebrek aan zelfbeheersing... Heeft de Diana die ik de laatste keer in New Place heb gezien ooit echt bestaan? Een schepping van mijzelf? Kun je door je verlangen een eenhoorn scheppen?

Het hardnekkige geklop op de afgesloten deur van zijn loge, dat door de muziek en het gejammer op het toneel heen klonk, verstoorde zijn gedachtengang. Hij gaf geen antwoord en na enige tijd hield het op. Had hij aan haar dood bijgedragen? Hij schudde zijn hoofd om het te ontkennen.
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Ten slotte viel het doek met een zwaai neer en werd het lichter. De loge verderop was leeg; er hing een paar lange witte handschoenen over het pluche van de rand en het orkest speelde God save the King. Hij bleef zitten en na verloop van tijd was de staande, traag bewegende menigte beneden naar buiten geschuifeld, waarna nog enkele mensen terugvlogen om een vergeten hoed te pakken, en toen was de zaal leeg, een enorme holle schaal. Het personeel liep met een gewone stap door de leegte om afval op te rapen en de lichten te doven.

Twee zeiden: ‘Daar zit nog een man, in de loge boven.’

‘Is hij dronken?’

‘Misschien denkt hij dat er nog een bedrijf komt, maar gelukkig was dit het.’

‘Kom, meneer,’ zeiden ze, toen ze zijn deur met hun sleuteltje openmaakten, ‘het is afgelopen. Dit is het slot van de voorstelling.’

Het warme, stinkende, volgestouwde geschutdek van de Lively kwam al lang voor het eerste ochtendgloren heftig en onverwacht tot leven door het gebrul van de bootsmansmaats met hun harde stemmen: ‘Allehens! Allehens om te onttuim. Rijzen! Schiet op daar! Op je post, op je post, op je post!’ De Lively—gasten — de mannelijke Lively—gasten, want er waren ongeveer honderd vrouwen aan boord — scheurden zich los van hun wulpse bedgenoten of meer alledaagse vrouwen, namen in de natte duisternis hun posten in en onttuiden het schip, zoals hun was bevolen. De kaapstander draaide, de viool kraste, de tijdelijke dames gingen haastig aan land en het vuur van de Nore verdween achteruit: het fregat hield met gunstig tij en bakstagwind op de North Foreland aan.

De officier van de wacht maakte een eind aan de rumoerige speculaties, maar die gingen tijdens het dekwassen, onder dekking van de schurende puimstenen, weer verder. Wat was er aan de hand? Was Nappie met zijn invasie begonnen? Er was iets aan de hand, anders zouden ze nooit met maar de helft van hun water naar zee zijn gestuurd. De labberlot van de havrncommaadant was langszij gekomen, een burger en een officier; één man was nog bij de kapitein. Geen nieuws tot nu toe, maar die Killick en Bonden zouden het weten voor het ontbijt voorbij was.

In de koastabelskamrr was de verwondering precies even groot en was men precies even slecht op de hoogte, maar daar speelden
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bovendien een diepe bezorgdheid en ongerustheid mee die voor de mast ontbraken. Het gerucht had zich verspreid dat dokter Maturin weer aan boord was en hoewel ze hem graag mochten, waren ze bang voor wat hij kon hebben meegebracht.

‘Weet u het heel zeker?’ vroegen ze Dashwood, die de dagwacht had gehad.

‘Ik zou er niet zonder meer een eed op durven doen,’ zei hij, ‘want hij was helemaal ingepakt tegen de regen en het was donker. Maar ik heb niemand anders ooit als een onhandige beer de valreep .zien opkomen; je zou het niet voor mogelijk houden, als je het zelf niet had gezien. Ik zou er zeker van zijn, als de boot niet “ai ai” had geantwoord.’

‘Dat geeft de doorslag,’ zei meneer Simmons. ‘De sloeppaai van de havencommandant zou nooit zo’n vergissing hebben gemaakt. Het moet een of andere hoofdofficier zijn geweest die de kapitein goed genoeg kende om hem met “mijn waarde” aan te spreken, ongetwijfeld iemand met wie hij ooit heeft gevaren. Het kan dokter Maturin niet zijn geweest.’

‘In geen geval,’ zei meneer Randall.

‘Volstrekt onmogelijk,’ zei de schipper.

De bottelier, wiens hut buiten het bereik van de bijen had gelegen, maakte zich meer zorgen om de politieke aspecten van hun onverwachte manoeuvre en de ellendige staat van zijn voorraden. ‘Ik heb niet meer dan vijftig el ongekeperd linnen aan boord,’ zei hij, ‘en helemaal geen stro. Wat moet er van ons worden wanneer we de linie kruisen? Wat moet er zelfs al bij Madeira van ons worden, om nog maar te zwijgen over Fernando Póo? En Frrnanao Póo is onze bestemming, daar ben ik volkomen zeker van, vanwege de hogere strategie.’

Enige tijd daarvoor had Jack bevel gegeven om in zee te steken en was vervolgens in zijn nachthemd en wachtjas naar de kajuit teruggekeerd, waar zijn directe orders lagen, naast een papier met gedetailleerde instructies en een dikke verzegelde envelop met het opschrift: Niet openen voor 43°N. Hij had iets van een geestelijke, maar zag er ook zeer bekommerd uit. ‘Beste Stephen,’ zei hij, ‘duizendmaal dank dat je zo snel bent gekomen; ik had nauwelijks durven hopen je voor Falmouth te zien. Maar ik merk dat ik je onder valse voorwendsels aan boord heb gelokt: Madeira en West-Indië zijn volkomen van de baan. Ik heb bevel gekregen me in allerijl naar zee te spoeden... rendez-vous ter hoogte van de Dodman.’ Hij hield het papier dicht bij het licht. ‘Rendez-vous met de Indefatigable, de Medusa en de Amphion. Vreemd. En verzegelde orders die pas daar en daar mogen worden geopend. Wat kan dat te betekenen hebben, Stephen?’

‘Ik heb geen idee,’ zei Stephen.

‘De duivel hale die vermaledijde Admiraliteit met sl zijn heren,’ riep Jack uit. ‘In allerijl, al je plannen naar de maan; ik bied je mijn nederige excuses aan, Stephen.’ Hij lts verder. ‘Hé, hé, Stephen? Ik dacht dat je er geen idee van had; ik dacht dat je toevallig met de bode was meegekomen. Maar in geval van scheiding van één of meer... onder bepaalde omstandigheden en zo wordt mij gelast en bevolen gebruik te maken van de raad en het advies vsn dokter S. Maturin etc. etc., die voor de duur van de reis is benoemd tot kapitein van de Royal Navy... van zijn kennis en discretie.’

‘Het is mogelijk dat je zult moeten onderhandelen en dat ik daarbij van enig nut kan zijn.’

‘Zo zo, ik merk dat ik zelf ook discreet moet zijn,’ zei Jack, die ging zitten en Stephen verwonderd asnkeek. ‘Maar je zeL..’

‘Wees zo goed naar me te luisteren, Jack. Ik heb soms de neiging om te liegen; mijn bezigheden maken dat bij tijd en wijle noodzakelijk. Maar dat wens ik van geen mens op aarde te horen.’

‘O nee, nee, nee,’ riep Jack uit. ‘Dat zou nooit in me opkomen. Als ik tenminste,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij zich blozend herstelde, ‘als ik tenminste bij mijn volle verstand ben. Nog afgezien van mijn liefde voor jou is het veel en veel te gevaarlijk. Mondje dicht. Zwijgen is goud. Ik begrijp het volkomen... verbaas me erover dat ik het niet eerder in de peiling had; wat ben je toch een sluwe vos. Maar nu snap ik het.’

‘Ja, mijn waarde? Gelukkig.’

‘Maar waar ik sprakeloos van ben, waar ik volkomen versteld van sta,’ zei Jack, ‘is dat ze je een tijdelijke commissie hebben gegeven. De Navy bewaakt haar rangen namelijk ongemeen angstvallig, is uiterst karig met dergelijke complimenten. Ik kan me nauwelijks herinneren er ooit eerder van te hebben gehoord, slechts één keer. Ze moeten in Whitehall een zeer hoge dunk van je hebben.’

‘Ik verbaas me er ook over, die vasthoudendheid aan een commissie. Het viel me toen al op. Ik ben hun erkentelijk voor het compliment, maar sta voor een raadsel. Waarom kon ik niet je gast zijn?’

‘Ik heb het,’ riep Jack uit. ‘Stephen, mag ik je vragen, zonder indiscreet te zijn, of dit een... wat zal ik zeggen... een wiastgévendr expeditie zou kunnen zijn?’

‘Dat zou inderdaad kunnen.’

‘Dan willen ze je laten meedelen in het prijsgeld. Daar kun je van op aan; ze willen dat je het deel van een kapitein krijgt. Dit zijn orders van de Admiraliteit, dus gaat er niets naar een vlagofficier; als het wat wordt, zul je een zeer royale portie krijgen.’

‘Wat een aardige gedachte van sir Joseph; opmerkelijk fijngevoelig van hem. Nu heb ik er geen spijt van dat ik hem via de bode mijn gynandromorf heb gestuurd; de man scheen stomverbaasd te zijn, en terecht, een vorstelijk geschenk. Zeg eens, wat zou het aandeel van een kapitein zijn van — ik noem een hypothetisch bedrag — een miljoen pond?’

‘Genomen door een eskader met vier, nee vijf kapiteins? Eens zien, tien gedeeld door vijf is twee en tweehonderd gedeeld door acht is vijfentwintig — vijfenzeventigduizend pond. Maar dergelijke prijzen vind je vandaag de dag niet meer op zee, arme Stephen, hoe jammer het ook is.’

‘Vijfenzeventigduizend pond? Wat belachelijk. Wat zou ik daar volgens sir Joseph mee moeten doen? Wat zou een redelijk mens met zo’n bedrag moeten doen?’

‘Ik kan je wel zeggen wat ik ermee zou doen,’ riep Jack uit met een stralende blik in zijn ogen. Ondanks de kreet ‘Blijf!’ vloog hij de kajuit uit om te zien of de binnen^uivers wel trokken en of elke boelijn wel even strak stond als een harpsnaar. Nadat hij de wacht enkele minuten had lastiggevallen, kwam hij weer terug, waarbij hij sarcastisch, kritisch commentaar achterliet.

‘Ik hoop dat die ouwe geen baar wordt,’ zei de voorman van de voormast.

‘Het bevalt me allemaal niks,’ zei de kabelgast. ‘Hij heb zich nog niet eerder zo aangesteld.’

‘Misschien heb hij een rendez—vous met zijn juffer,’ zei Blauwe Edward, de Maleier. ‘Wat zou ik verdomd hard voortjagen als ik naar zo’n juffer ging, Sophie geheten.’

‘Geen onbeleefde opmerkingen, Blauwe Edward,’ zei George Allen. ‘Dat sta ik niet toe.’

‘Een mens zou natuurlijk een voettocht door Lapland kunnen maken of Banks naar de kroon kunnen steken in de Stille Zuidzee,’ merkte Stephen op. ‘Maar vertel me eens hoe jouw reis is verlopen, Jack. Hoe heeft Sophie de beweging van het schip doorstaan? Heeft ze porter bij haar maaltijden gedronken?’

‘O, uitstekend, uitstekend.’ Het waren werkelijk volmaakt warme en kalme dagen geweest, nauwelijks een vlekje schuim; Simmons had voor een prachtig schouwspel van bovenbram- en schei-zeilen, onder- en bovenlijzeilen gezorgd; ze had nog nooit zoiets moois gezien, had ze gezegd; de Lively had de Amethyst ver achter zich gelaten: rode koppen op het halfdek; en toen was het de hele dag door telkens weer heerlijk windstil geworden; ze hadden het vaak over Stephen gehad; wat hadden ze hem gemist; en ze was zo aardig geweest voor de kleine Randall, die had gehuild toen de arme Cassandra was doodgegaan; Randall senior was stapelgek op haar, de hele konstabelskamer trouwens; ze hadden twee keer met de officieren gedejeuneerd; Cecilia leek goed te kunnen opschieten met Dredge van de mariniers; Jack was hem dankbaar dat hij haar had weggelokt; natuurlijk had Sophie haar porter gedronken en een glas bootsmansgrog; ze had voortreffelijk gegeten; Jack hield van een meisje dat flink kon eten; en wat de toekomst betreft, waren ze vol hoop, maar... konden met heel weinig toe... geen paarden... een cottage... aardappelen. ‘Stephen,’ zei hij, ‘je zit te slapen.’

‘Geen sprake van,’ zei Stephen. ‘Je hebt de laatste lettergreep van de geboekstaafde tijd zojuist met duidelijke instemming uitgesproken. Maar ik geef toe dat ik moe ben. Ik heb de hele nacht gereisd en gisteren was enigszins een bezoeking. Ik ga naar bed als dat mag. Waar moet ik slapen?’

‘Dat is een goede vraag,’ zei Jack. ‘Waar zou ik je moeten onderbrengen? Je slaapt natuurlijk in mijn kooi, maar waar zou je officieel moeten zijn? Daar zou Salomo niet uitkomen. Wat hebben ze je voor anciënniteit gegeven?’

‘Ik heb geen idee. Ik heb het document niet gelezen, alleen de zin: “Wij, die veel hoop en vertrouwen stellen in s. m. ”, wat me beviel.’

‘Nou, ik neem aan dat je onder mij staat, dus krijg jij de lijzij van de kajuit en neem ik de loefzij en zodra we overstag gaan, wisselen we van plaats, ha ha ha. Wat klets ik, hè? Maar serieus, ik veronderstel dat je je commissie aan de bemanning zult moeten voorlezen, een wonderlijke situatie.’

‘Doe dat alsjeblieft niet als er enige twijfel over bestaat. Het zou veel beter voor me zijn als ik niet werd opgemerkt. En Jack, ten aanzien van slles wat hier is gezegd, alles wat je wellicht vermoedt, kan ik toch volledig op je discretie rekenen, hè? Er zijn momenten waarop mijn leven daarvan kan afhangen.’

Hij had slle reden om Jack te vertrouwen, die kon zwijgen, maar niet alle kspiteins waren zo discreet en toen de Medusa Plymouth uit kwam stuiven met een donkere heer aan boord, die naar men wist Spaans sprak - een heer die de hele tijd geheim beraad hield met dokter Maturin en de kapiteins van de Lively, de Amphion en de Medusa terwijl ze ter hoogte van de Dodmsn bijgedrasid lagen te wachten tot de Indefatigable zich bij hen zou voegen —, dacht het hele schip dat ze naar Csdiz gingen en dat Spanje erbij was gekomen of op het punt stond dat te doen, wat veel simpele vreugde verschafte, want tot dan toe hadden er geen Spaanse koopvaarders genomen mogen worden. Op een zee waarop bijna geen prijs meer te vinden was, ploegden zij voortdurend langs kruisers en door eskaders die een blokkade vormden, wierpen hun lachend kushandjes toe en hadden zo veel kostbare lading in hun ruimen dat een pikbroek op één leuke zaterdagmiddag vijf jaar gsge kon verdienen.

Ten slotte kwam de Indefatigable in zicht, een zwaar fregat van veertig stukken dat moeizaam hoog aan de harde westenwind zeilde terwijl groene zeeën haar galjoen schoon hielden, en dat het wapperende sein ‘Formeer kiellinie; maak dienovereenkomstig zeil’ in top voerde.

Toen de vier fregatten keurig achter elkaar, telkens met een tussenruimte van twee kabellengten, gestaag naar het zuidzuidwesten boegden, brak er een vervelende, frustrerende tijd aan voor de Live-/y-gasten: de marsgasten kwamen zelden op het dek, maar niet doordat ze zeil moesten zetten. De Lively kon haar positie in het zog van de Amphion slechts bewaren door onophoudelijk te reven, te geien, de kluivers, stagzeilen en de bezaan te strijken en de schoten een schrikje te geven. En toen de verzegelde orders werden geopend, toen na de laatste beraadslaging van de kapiteins aan boord van de Indefatigable kwam vast te staan dat ze een Spaans eskader moesten onderscheppen dat van de Rio de ls Plats op weg was naar Csdiz, werd hun ongeduld zo groot dat ze blij waren met de smerige lucht van zondagavond. Een enorme, vormloze zwarte massa vulde de hemel in het zuiden en westen, en er stond een gigantische deining, zo hevig dat mannen die jarenlang nauwelijks een voet aan land hadden gezet ziek waren; de wind werkte slle windstreken sf, was nu eens warm, dan weer koud, en de zon ging onder in een onheilspellende, grauwe, paarsrode band waar groen licht in doorscheen. Kaap Finisterre lag niet ver aan lij en ze tuigden extra borg— stagen en een extra stoottalie op, haalden de stormzenen strak aan, zetten de boten op de barring zeevast en de stukken in een dubbele broeking, schoten de bramstengen tot op het dek en maakten alles stormklaar.

Om twee glazen in de hondewacht kromp de wind, die vlagerig vanuit het zuidwesten had gewaaid, plotseling naar het noorden en stortte zich met verdrievoudigde kracht op de huizenhoge golven; onweer vlak boven hun hoofd, bliksemflitsen en zo’n stortregen dat een stormlantaarn op de bak niet te zien was vanaf het halfdek. Het grootstrngettagzeil woei uit zijn lijken, verdween spookachtig naar lij in bleke flarden stof. Jack stuurde meer matrozen naar het roer, liet stuurtalies optuigen en verscheen in de kajuit, waar Stephen in zijn hangbed lag te slingeren, om hem te vertellen dat het begon te waaien.

‘Wat overdrijf je toch, broeder,’ zei Stephen. ‘En wat druip je! In deze korte tijd is al bijna een mengel water van je afgestroomd — moet je zien hoe het heen en weer zwaait, de zwaartekracht trotseert.’

‘Ik houd van een flinke storm,’ zei Jack, ‘en dit is echt een prachtexemplaar, want hij moet de Spanjaarden tegenhouden en God weet dat we maar amper genoeg tijd hadden. We zouden een knap onnozele indruk maken, als ze voor onze neus Cadiz in glipten.’

‘Jack, zie je dat stuk touw daar neerhangen? Zou je zo goed willen zijn om het aan de haak hierboven te binden, om het weer vast te maken? Het is losgeraakt. Dank je. Ik trek eraan om de bewegingen van het hangbed te beperken, want door dat geslinger verergeren al mijn symptomen.’

‘Ben je niet lekker? Onpasselijk? Ziek?’

‘Nee, nee. Helemaal niet. Wat een dwaas idee. Nee. Dit kan het begin zijn van een zeer ernstige kwaal. Ik ben enige tijd geleden gebeten door een tamme vleermuis en ik heb reden om aan zijn gezonde verstand te twijfelen; het was een hoefijzerneus, een vrouwtje. Ik meen een overeenkomst te bespeuren tussen mijn symptomen en Ludolphus’ beschrijving van zijn ziekte.’

‘Wil je soms een glas grog hebben?’ vroeg Jack. ‘Of een boterham met ham, met overheerlijk wit vet?’ voegde hij er grijnzend aan toe.

‘Nee, nee, nee,’ riep Stephen uit. ‘Niets van dat alles. Ik zeg je dat dit een ernstige zaak is, die een — daar gaan we weer. O, wat een vuig schip; de Sophie gedroeg zich nooit zo... wild, met zinloze halen. Zou het te veel gevraagd zijn om je te verzoeken de lamp laag te draaien en weg te gaan? Dit is toch zeker een situatie die al je waakzaamheid vereist? Dit is toch geen moment om daar ledig te staan ginnegappen?’

‘Weet je zeker dat ik niets voor je kan halen? Een kom?’

‘Nee, nee, nee.’ Stephen trok een gekweld, nijdig gezicht; zijn baard stak zwart af tegen de paarlrmorracbtig groene tint van zijn huid. ‘Duurt dergelijk noodweer lang?’

‘O, drie a vier dagen, niet meer,’ zei Jack, wankelend door een haal naar lij. ‘Ik zal Killick met een kom sturen.’

‘Jezus, Maria en Jozef,’ zei Stephen. ‘Daar gaat ze weer.’ In het dal van de gigantische golven lag de Lively in katzwijm, maar zodra ze opsteeg, kreeg de storm weer vat op haar en liet haar verder en verder en verder overhellen in een eindeloze slingerbeweging, terwijl haar kin omhoogkwam tot de boegspriet naar de voortjagende wolken wees. Drie van zulke dagen, dacht hij. Daar is geen mensenlichaam tegen bestand.

Gelukkig had de Lively slechts te maken met het staartje van de beruchte septemberstorm. De hemel klaarde tijdens de dagwacht op; het glas steeg en hoewel ze slechts dichtgereefdr marszeilen kon voeren, was het duidelijk dat ze omstreeks de middag meer zou kunnen bijzetten. De dageraad onthulde een schuimend witte zee van kim tot kim, een zee waarop niets anders te zien was dan het volgelopen wrak van een Portugese muletta en ver te loevert de Medusa, kennelijk onbeschadigd. Jack was nu de kapitein met de hoogste anciënniteit en hij seinde dat ze meer zeil moest maken om naar het volgende rendez-vous ter hoogte van Kaap Santa Maria te gaan, de landverkenning voor Cadiz.

Tegen de middag zette hij koers naar het zuiden, waardoor de Lively de wind schuin van achteren kreeg en haar beweging veel rustiger werd. Stephen verscheen aan dek, nog steeds heel ernstig, maar menselijker. Hij en meneer Floris en diens assistenten hadden elkaar de hele morgen medicijnen toegediend; ze hadden allemaal in meerdere of mindere mate te kampen gehad met de eerste verschijnselen van diverse ziekten (orchitis, scheurbuik, de vreselijke verlamming van Ludolphus), maar bij dokter Maturin was de aan-vsl in elk geval afgeslsgen door een verstandig mengsel vsn Lucstel-lusbalsum en antimoonpoeder.

Na het dejeuner werd op de Lively een geschutoefening gehouden, deining of niet; de stukken werden ratelend ingehaald en te boord gesteld en bovendien werd de ene volle laag na de andere gegeven, waardoor het fregat werd voorafgegaan door zijn eigen rook terwijl het ongeveer zestig mijl uit de Portugese kust met een snelheid van elf knopen naar het zuiden boegde. De recente training had vruchten afgeworpen en hoewel de bedieningen nog steeds pijnlijk traag vuurden — drie minuten en tien seconden tussen de salvo’s wss het beste waartoe ze in staat waren — , schoten ze veel nauwkeuriger, ondanks het geslinger en gestamp. De stam van een palmboom die op stuurboordboeg langsdreef, dertig roe bij hen vandaan, werd bij het eerste salvo finaal uit het water geschoten en ze troffen hem nog eens, met gejuich dat de Medusa bereikte, voor hij naar achteren wegdreef. De Medusa was eveneens een uurtje ijverig aan het oefenen en op de Medusa waren ook heel wat matrozen bezig om de kogels zorgvuldig te selecteren, om de meest ronde exemplaren uit te zoeken en roestschilfers weg te bikken. Maar de Medusa besteedde het grootste deel van haar tijd aan pogingen om de Lively op te lopen; ze zette bramzeilen bij voor de Lively het laatste rif uit haar marszeilen had gestoken en ze probeerde lijzeilen en bovenbramzeilen zodra de wind afnam, maar verspeelde daardoor slechts twee spieren, zonder een halve mijl te winnen. De officieren en de zeilmaker van de Lively keken met intense voldoening toe, maar onder hun plezier ging een kwellende ongerustheid schuil: zouden ze op tijd zijn om het Spaanse eskader van Ctdiz af te snijden? En sls ze op tijd waren, zouden de Indefatigable en de Amphion het rendez-vous dan bereiken voor het gevecht uitbrak? De Spanjaarden hadden de naam moedige vechters en prima zeelui te zijn, en het verschil was heel groot: één fregat van veertig en drie van vierendertig stukken tegen één van achtendertig en één van tweeëndertig stukken, want Jack had de tactische situatie meteen aan zijn officieren uitgelegd, zodra hij zijn verzegelde orders had geopend, zodra het gevaar van communicatie met de wal was verdwenen. Diezelfde ongerustheid, dat ze te laat zouden kunnen komen, heerste op het hele schip, want er was nauwelijks iemand aan boord die niet wist wat er vsn de Rio de ls Plats kwam en aan die enkeling — een matroos van Borneo en twee Javanen — werd het verteld. ‘Goud, makker. Dat verschepen ze van de Rio de la Plata; goud en zilver, in kisten en leren zakken.’

Die hele dag nam de wind verder af en ook de hele nacht, en terwijl het logplankje de lijn ooit zo van de haspel had gerukt en had meegesleurd om telkens weer twaalf en zelfs dertien knopen aan te geven, moest het bij het ochtendgloren op de laatste dag van september voorzichtig op weg worden geholpen en worden afgevierd om de adelborst van de wacht een armzalig ‘Twee en een vaam, met uw welnemen, kolonel,’ te laten melden.

Een dag lang een veranderlijke labberkoelte, meestal recht op de kop; gefluit overal en gebeden die werden verhoord toen op donderdag twee oktober een dienstige wind opstak. Ze passeerden Kaap St—Vincent later die dag, onder bovenbramzeilen, in gezelschap van de Medusa, en ze waren al een tijdje geschutoefeningen aan het houden — een zeer bijzonder saluut voor die grote kaap dwars aan bakboord, die net te zien was vanuit de masttop — toen de bootsman naar achteren kwam en met de eerste luitenant sprak. Meneer Simmons tuitte zijn lippen, keek bedenkelijk, aarzelde en liep toen naar Jack. ‘Kolonel,’ zei hij, ‘de bootsman maakt me erop attent dat het volk, met het grootste respect, u graag in overweging zou willen geven of het niet raadzaam zou zijn de jaagstukken niet af te vuren.’

‘Zo, willen ze dat,’ riep Jack uit, die daarvoor al enkele vreemde, verwijtende blikken had opgevangen. ‘Achten ze het ook raadzaam om het rantsoen grog te verdubbelen?’

‘O nee, kolonel,’ zei de zwetende bediening die het dichtste bij stond.

‘Stilte daar,’ riep meneer Simmons. ‘Nee, kolonel, ze bedoelen... dat wil zeggen, er wordt algemeen aangenomen dat het afvuren van de jaagstukken haar afremt en aangezien er weinig tijd is...’

‘Hm, daar zou iets in kunnen zitten. De filosofen geloven het niet, maar we zullen het risico niet nemen. De jaagstukken worden ingehaald en te boord gesteld en pantomimisch afgevuurd.’

Een tevreden glimlach verspreidde zich over het dek. De mannen veegden hun gezicht af — het was zevenentwintig graden in de schaduw van de zeilen — , bonden hun halsdoek om hun voorhoofd, spuwden in hun handen en maakten zich op om hun ijzeren monsters binnen tweeënhalve minuut heen en weer te laten flitsen. Na enkele volle lagen — wie a zegt, moet ook b zeggen — en wat zelf-

standig vuren, bereikte de spanning die het hele schip al sinds Finis-terre in haar greep had gehad, plotseling een hoogtepunt. De Medusa seinde dat er één streek aan bakboord achteruit een zeil in zicht was.

‘Naar boven, meneer Harvey,’ zei Jack tegen een lange, tengere adelborst. ‘Met het beste glas van het schip. Meneer Simmons wil u het zijne wel lenen.’

Hij ging naar boven, hoger en hoger, met het glas om zijn schouder, tot de vlaggetop en de draaireep; de arme Cassandra had hem nauwelijks kunnen overtreffen. Weldra kwam zijn stem naar beneden drijven: ‘Aan dek, de Amphion, kolonel. Ik geloof dat ze een noodtuig heeft gehesen voor haar voorsteng.’

Het was inderdaad de Amphion, die ruimschoots voer en zich voor het vallen van de avond bij hen voegde. Nu waren ze met zijn drieën en de volgende morgen bevonden ze zich op hun laatste ren-dez-vous, met Kaap Santa Maria in het noordoosten, op dertig mijl, zichtbaar vanuit de marsen in het stralende licht.

De drie fregatten, met Sutton van de Amphion nu als kapitein met de hoogste anciënniteit, hielden de hele dag op en neer, terwijl hun masttoppen zwart zagen van de katteogen, die doorlopend heen en weer zwaaiden over de westelijke zee, een uitgestrekte, deinende, blauwe zee, met niets anders tussen hen en Amerika dan, wellicht, het Spaanse eskader, ’s Avonds voegde de Indefatigable zich bij hen en op vier oktober verspreidden de fregatten zich om een zo groot mogelijk gebied te bestrijken, maar bleven op seinaf-stand van elkaar: ze kruisten stil heen en weer — sinds Kaap St-Vincent waren de geschutoefeningen gestaakt uit angst alarm te slaan. Op de Lively was vrijwel niets anders te horen dan het geknars van de slijpsteen op de bak, waar de mannen hun houwers en pieken wetten, en het tik-tik-tik van de ploeg die onder leiding van de konstabel het scherp afbikte.

Heen en weer, heen en weer, om het half uur wenden, bij de eerste slag van de scheepsbel, mannen in elke masttop om te kijken of de andere fregatten seinden, twaalf katteogen die de verre einder afspeurden.

‘Herinner je je Anson, Stephen?’ zei Jack tijdens hun geijsbeer over het halfdek. ‘Hij heeft dit ter hoogte van Paita weken- en wekenlang gedaan. Heb je zijn boek ooit gelezen?’

‘Ja zeker. Wat heeft die man een kansen voorbij laten gaan.’
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‘Hij is rond de wereld gevaren, heeft de Spanjaarden het leven zuur gemaakt tot ze er gek van werden en heeft het galjoen van Manilla genomen; wat kun je nog meer verlangen?’

‘Enige geringe aandacht voor de natuur van de wereld waar hij zo onnadenkend omheen is gevaren. Afgezien van enkele zeer oppervlakkige opmerkingen over de zeeolifant staat er nauwelijks een bijzondere waarneming in het boek. Hij had beslist een naturalist moeten meenemen.’

‘Als hij jou aan boord had gehad, waren er wellicht een stuk of twaalf vogels met merkwaardige snavels naar hem genoemd, maar aan de andere kant zou je dsn inmiddels zesennegentig zijn. Ik snap werkelijk niet hoe zijn mensen en hij dat op en neer houden ooit hebben kunnen verdragen. Maar het is allemaal goed afgelopen.’

‘Geen vogel, geen plant, geen vleugje geologie... Zullen we na de thee wat musiceren? Ik heb een stuk geschreven dat ik je graag wil laten horen. Het is een klaagzang om de Tir nan Og.’

‘Wat is de Tir nan Og?’

‘Het enige draaglijke deel van mijn land; het is lang geleden verdwenen.’

‘Laten we wachten tot het donker wordt; is dat goed? Dan sta ik tot je beschikking en zullen we naar hartelust weeklagen.’

Duisternis, een lange, lange nacht op het verstikkend warme ge-schutdek en in de hutten, weinig slaap, en menige matroos en officier deed een tukje aan dek of in de mars. Op de vijfde werd het dek al gewassen voor de dag aanbrak — geen probleem om de matrozen op hun posten te krijgen — en de rook van het vuur in de kombuis dreef weg op de gestage noordoostelijke koelte, toen de voorste uitkijk, de gezegende Michael Scanlon, het dek praaide met een stem die ze in Csdiz hadden kunnen horen: de Medusa, het laatste schip vsn de linie fregatten die naar het noorden koerste, seinde vier grote zeilen west ten zuiden van haar.

De oostelijke hemel werd lichter; hoge wolkenflarden weerkaatsten het gouden licht dat zich nog onder de kim bevond; de troebele zee begon te glinsteren en daar waren ze: recht achter hen kruisten vier witte vlekjes aan de rand van de wereld naar Ctdiz.

‘Zijn het Spanjaarden?’ vroeg Stephen, die naar de grote mars kroop.

‘Natuurlijk,’ zei Jack. ‘Kijk maar naar hun stompe stengen.

Hier, neem mijn katteoog. Aan dek. Allehens om te halzen.’

Tegelijkertijd verscheen het sein om te halzen en de achtervolging in te zetten op de Indefatigable, en Stephen begon aan zijn moeizame afdaling, ondersteund door Jack, Bonden en een bootsmansmaat, die vlak achter hem aankwam tot de arme man tranen in zijn ogen had. Hij had de punten van zijn betoog voor meneer Osborne voorbereid, maar wilde alles nog eens in gedachten doornemen voor hun overleg aan boord van de Indefatigable, waarvan de kapitein als commandeur het bevel voerde over het eskader. Hij ging onderdeks, met een ongewoon snel kloppend hart. De Spanjaarden verzamelden zich, wisselden seinen uit; de onder— handelingen zouden een delicate aangelegenheid zijn, werkelijk een bijzonder delicate aangelegenheid.

Het ontbijt, een rommelig maal. De commandeur seinde om dokter Maturin; Stephen stond aan dek, met een kop koffie in zijn ene hand en een stuk beboterd brood in zijn andere, terwijl de sloep werd gestreken. Wat waren ze plotseling een stuk dichterbij! De Spanjaarden hadden hun slagorde al ingenomen, voeren over bakboord met de wind één streek achterlijker dan dwars en waren zo dichtbij dat hij hun geschutpoorten kon zien: ze stonden allemaal wijd open, gaapten hem aan.

De Britse fregatten hadden overeenkomstig het sein om de achtervolging in te zetten hun linie verbroken en de Medusa, het zuidelijkste schip en daardoor het voorste nadat ze hadden gehalsd, voer recht voor de wind op het eerste Spaanse schip af; een paar kabellengten daarachter stuurde de Indefatigable op de tweede Spanjaard aan, de Medea, met Buttamrntrs vlag in de kruismast; daarna kwam de Amphion en de Lively sloot de rij. Ze liep haar achterstand snel in en zodra Stephen haastig in de sloep was gezet, hees ze haar voorbramzeil, kruiste het zog van de Amphion en boegde naar de Clara, het laatste schip in de Spaanse slagorde.

De Indefatigable week iets van haar koers af, zette haar marszeilen bak, hees Stephen aan boord en vervolgde stampend haar weg. De commandeur, een zeer ongedurige, donkere, cholerische man met een rood hoofd, voerde hem vlug naar beneden en besteedde zeer weinig aandacht aan zijn woorden terwijl hij de voornaamste punten van het betoog herhaalde dat de Spaanse schout—bij—nacht ertoe moest bewegen zich over te geven, maar zat met zijn vingers op tafel te trommelen en haalde snel adem van woedende opwinding. Meneer Osborne, een schrandere, intelligente man, keek Stephen recht aan en knikte, knikte begrijpend bij elk punt en knikte nog eens, met op elkaar geklemde lippen. ‘... en ten slotte,’ zei Ste-phen, ‘moet u hem met alle mogelijke middelen overhalen hierheen te komen, dan kunnen we ons antwoord afstemmen op onvoorziene bezwaren.’

‘Kom, heren, kom,’ riep de commandeur uit, die naar het dek rende. Dichter- en dichterbij: ze bevonden zich al ruim binnen het bereik van eikaars stukken, met de natievlaggen in top, binnen mus-ketbereik, de Spaanse dekken vol gezichten, binnen pistoolbereik.

‘Hard aan lij,’ zei de commandeur. Het stuurrad vloog rond en het grote fregat draaide met bulderende bevelen, loefde op tot het dwars aan stuurboord van het vlaggeschip lag, twee roe te loevert ervan. De commandeur pakte zijn roeper. ‘Zeil minderen,’ riep hij, met de roeper gericht op het halfdek van de Medea. De Spaanse officieren spraken even met elkaar; een van hen haalde zijn schouders op. Het was doodstil langs de hele linie: de wind in het want, de kabbelende zee.

‘Zeil minderen,’ herhaalde hij nog harder. Geen antwoord, geen sein. De Spanjaard bleef op Cadiz afkoersen, twee uur varen bij hem vandaan. De twee eskaders zeilden evenwijdig aan elkaar, gleden stil verder met een snelheid van vijf knopen, zo dicht bij elkaar dat de lage zon de schaduw van de Spaanse bramstengen over de Engelse dekken liet vallen.

‘Een schot voor zijn boeg,’ zei de commandeur. De kogel kwam drie voet voor de kin van de Medea terecht en het opspattende water stoof naar achteren. En alsof de betovering van stilte en roerloosheid door de klap werd verbroken, volgde er een snelle werveling van beweging op de Medea, klonk er geschreeuw van bevelen en werden haar marszeilen gegeid.

‘Doe uw best, meneer Osborne,’ zei de commandeur. ‘Maar hij zal binnen vijf minuten zijn besluit moeten nemen.’

‘Breng hem mee als dat enigszins mogelijk is,’ zei Stephen. ‘En vergeet vooral niet dat Godoy het koninkrijk aan de Fransen heeft verraden.’

De boot roeide naar de overkant en haakte zich vast. Osborne klom aan boord van het Spaanse fregat, nam zijn hoed af en boog achtereenvolgens voor de crucifix, de schout-bij-nacht en de kapitein. Ze zagen hem met Bustamente onderdeks gaan.

En nu kroop de tijd traag voort. Stephen stond bij de grote msst, met zijn handen stijf in elkaar geklemd op zijn rug; hij verfoeide Graham, de commandeur; hij verfoeide wat er zou gebeuren. Hij probeerde uit alle macht het debat te volgen en te beïnvloeden dat een half pistoolschot bij hem vandaan plaatsvond. Als Osborne Bustamente aan boord kon brengen, zou er een redelijke kans op een akkoord zijn.

Automatisch staarde hij de slaglinie langs. Voor de Indefatigable lag de Medusa zachtjes te slingeren naast de Fama, achter de Medea wss de Amphion nu naar de lijzijde van de Mercedes geglipt en sls laatste lag de Lively dicht te loevert van de Clara. Zelfs voor Ste-phens ondeskundige blik waren de Spanjaarden in een opmerkelijke staat vsn paraatheid; er werden niet overhaast vaten, hokken en dieren in zee gegooid om de dekken gevechtsklaar te maken, zoals hij in de Middellandse Zee maar sl te vaak had zien gebeuren. Naast elk stuk stond de bediening roerloos te wachten en de rook van het vuurkoord in de kuipen kringelde in een dunne blauwe nevel langs de lange rij geschut.

Graham liep met een snelle, onregelmatige pss te ijsberen. ‘Blijft hij daar de hele nacht?’ zei hij hardop, met een blik op het horloge in zijn hand. ‘De hele nacht? De hele nacht?’

Een kwartier vsn een eindeloos uur en de hele tijd de scherpe lucht van brandende lont in hun neusgaten. Nog twaalf rondjes en toen kon de commandeur het niet langer uithouden. ‘Roep de boot met een schot terug,’ riep hij en opnieuw vloog er een kogel voor de boeg van de Medea langs.

Osborne verscheen op het Spaanse dek, daalde af naar de boot en kwam hoofdschuddend aan boord van de Indefatigable. Hij zag er bleek en gespannen uit. ‘De complimenten van schout-bij-nacht Bustamente, kolonel,’ zei hij tegen de commandeur, ‘maar hij kan uw voorstel niet in overweging nemen. Hij kan niet met zijn gevangenschap instemmen. Hij gaf zich bijna gewonnen toen ik van Go-doy vertelde,’ zei hij in een terzijde tegen Stephen. ‘Hij haat hem.’

‘Last mij erheen gaan, kolonel,’ zei Stephen. ‘Er is nog tijd.’

‘Nee, dokter,’ zei de commandant, met een wilde, woedende blik in zijn ogen. ‘Hij heeft zijn tijd gehad. Meneer Carrol, breng me voor haar boeg.’

‘Liibrassen...’ De kreet ging verloren in de bulderende breezijde van de Mercedes die haar stukken recht in de Amphion afvuurde.

‘Geef het sein tot gevecht,’ zei de commandeur en de enorme golf dreunde en weergalmde van honderd stukken. Er ontstond ogenblikkelijk een geweldige rooktlujer die opsteeg en naar het zuidwesten wegdreef, en binnen de sluier volgden de flitsen van de stukken elkaar op in een onophoudelijk weerlichtend vuur. Een gigantisch kabaal, een trilling in het hart en de ruggegraat; Stephen stond vlak bij de grote mast, met zijn handen op zijn rug, en keek om zich heen; hij proefde de scherpe smaak van kruit in zijn mond, voelde in zijn borst de felle emoties van een stieregevecht opstijgen: het razende gejuich van de ttukbedieajagea omstuwde hem. Toen werd het gejuich afgesneden, overstemd, volkomen opgeslokt door een ontzaglijke explosie die elke vorm van denken en zelfs bijna het bewustzijn wegvaagde: de Mercedes ontplofte in een fontein van schitterend oranje licht dat de hemel doorboorde.

Rondhouten, grote brokstukken van spanten regenden uit de rookkolom neer, een los hoofd, en nu klonk te midden van hun val weer het gebulder van de stukken. De Amphion was naar de lijzijde van de Medea gevaren en de Spanjaard bevond zich tussen twee vuren.

De ene juichkreet na de andere, een golvend vuur en de kardoes-halers renden in een ononderbroken stroom langs hem heen. Gejuich en toen harder dan daarvoor, totaal anders, een enorme jubelende kreet: ‘Ze heb gestreken! De schout-bij—nacht heb de vlag gestreken!’

Het vuren nam langs de hele linie af. Alleen de Lively bestookte de Clara nog, terwijl de Medusa enkele schoten loste op de verdwijnende Fama, die eerst had gestreken, maar vervolgens toch had afgehouden en nu ongehavend onder kracht van zeil naar lij wegvluchtte.

Een paar minuten later werd de vlag van de Clara gestreken. De Lively schoot naar voren, kwam dwars van de Indefatigable en Jack praaide de commandeur: ‘Gefeliciteerd, commandeur. Mag ik de achtervolging inz^ten?’

‘Bedankt, Aubrey,’ riep de commandeur. ‘Zet uit alle macht de achtervolging in: zij heeft hetgoud aan boord. Haast u; wij hebben allemaal averij opgelopen.’

‘Mag ik dokter Maturin terug hebben, commandeur? Mijn chirurgijn zit op de prijs.’

‘Ja, ja. Vlug wat daar. Laat haar niet ontkomen, Aubrey, hoort u me?’

‘Ai ai, commandeur. Schiet op met die sloep.’

De Lively halsde vrij van de ontredderde Amphion, ging rakelings langs haar boegspriet, haalde de schoten van haar bramzeilen aan en zette koers naar het zuidwesten. De Fama, die geen averij had opgelopen aan haar masten en want, was al drie mijl bij hen vandaan, koerste gestaag af op een strook donkerblauw water, een sterkere wind die haar naar de Canarische Eilanden zou kunnen brengen of haar in staat zou stellen ’s nachts rechtsomkeert te maken en naar Algeciras te varen.

‘Zo, ouwe Stephen,’ riep Jack uit, die hem met brute kracht aan boord trok, ‘dat was een flinke schermutseling, hè? Geen letsel, hoop ik? Helemaal gezond en wel? Je gezicht is zwart van de kruitdampen. Ga naar beneden — de konstabelskamer zal je wel een kom lenen tot de kajuit weer op orde is - was je en dan gaan we verder met ons ontbijt als het vuur in de kombuis weer brandt. Ik kom bij je zodra we de gevaarlijkste dingen hebben geknoopt en gesplitst.’

Stephen keek hem nieuwsgierig aan. Hij stond kaarsrecht, leek groter dan anders en straalde gewoon. ‘Het was noodzakelijk,’ zei Stephen.

‘Nou en of,’ zei Jack. ‘Ik weet niet veel van politiek, maar voor mij was het deksels noodzakelijk. Nee, dat bedoel ik niet,’ riep hij uit, toen hij zag hoe Stephen zijn onderlip tuitte en zijn blik afwendde. ‘Ik bedoel dat zij het vuur op ons opende en als we dat niet hadden beantwoord, nou, dan zouden we werkelijk in de problemen zijn geraakt. Met haar eerste salvo heeft ze twee stukken omgegooid. Hoewel het beslist ook in die andere zin van het woord noodzakelijk was,’ voegde hij er opgetogen grinnikend aan toe. ‘Toe, ga naar beneden, dan kom ik zo bij je. We zullen haar,’ met een knikje naar de Fama in de verte, ‘niet voor twaalf uur hebben opgelopen, zo we dat al halen.’

Stephen ging naar het slagverband. Hij had diverse acties meegemaakt, maar dit was de eerste keer dat hem gelach tegemoet kwam van de plaats waar de mannen de rekening gepresenteerd kregen voor wat aan dek gebeurde. De twee assistenten van meneer Floris zaten samen met drie patiënten op kisten om de tafel van de adelborsten, waarop de vierde patiënt, een simpele dijbeenbreuk, zojuist was gespalkt en verbonden. Die laatste vertelde hoe hij in zijn haast de ramhout in zijn stuk had laten zitten, waardoor het ding regelrecht in de zijkant van de Clara was geschoten en toen meneer Dashwood het daar had zien zitten, had hij er heel scherp en sarcastisch op gereageerd: ‘“Die zsl van je gage worden afgehouden, Bolt,” zegt hij, “verdorven hond die je bent.”’

‘Goedemorgen, heren,’ zei Stephen. ‘Asngezien meneer Floris niet aan boord is, kom ik even kijken of ik u nog van dienst kan zijn.’

De chirurgijnmaats sprongen op, trokken een bijzonder ernstig gezicht, trachtten de fles te verstoppen en verzekerden hem van hun grote erkentelijkheid, maar deze mannen vormden de hele slagersrekening: twee oppervlakkige splinterwonden, één musketkogel en dat dijbeen.

‘Afgezien van John Andrews en Bill Owen, die bij Petrus aan de bak zitten, doordat ze door het boegbeeld van de Mercedes in twee-en bennen gesneden,’ merkte het dijbeen op.

‘Ze vuurde heel slordig, maar vol overgave,’ zei een andere matroos. ‘En grotendeels op ons tuig. Weet u wel, dokter, dat we hun volgens het horloge vsn meneer Dashwood binnen achtentwintig minuten zeventien keer de volle laag hebben gegeven. Zeventien keer binnen een glas!’

De Lively bereikte sl knopend en splitsend het zog van de Fama en richtte zich op een serieuze, op een ernstige en geconcentreerde achtervolging. Ze was wat onderbemand doordat ze een prijsbe-manning en meneer Simmons op de Clara had achtergelaten en toen Stephen de kajuit inliep, bleek die nog gevechtsklaar te zijn, met warme stukken, de lucht van de strijd en een Spaanse schttienpon-der die tussen de splinters heen en weer rolde, onder het enorme gat dat hij in de zijkant van de Lively had geslagen; de ruimte zelf was leeg en verlaten, strekte zich ononderbroken vsn voor tot achter uit, met uitzondering van het halve voorste schot en één enkele stoel, waarop de Spaanse kapitein naar zijn sabelknop zat te staren.

Hij stond op en maakte een gereserveerde buiging. Stephen liep naar hem toe en stelde zich in het Frans voor; hij zei dat kapitein Aubrey ongetwijfeld wilde dat don Ignacio iets zou gebruiken; wat mocht hij hem aanbieden? Chocolademelk, koffie, wijn?

‘Deksels nog aan toe, ik was hem glad vergeten,’ zei Jack, die in de leeggehaalde kajuit verscheen. ‘Stephen, dit is de kapitein van de Clara. Monsieur, j’ai l’honneur de introduire une amie, le dokter Maturin; dokter Maturin, l’espagnol capitaine, don Garcio. Leg hem alsjeblieft uit dat ik hem vraag of hij iets wil gebruiken, vino, chocolato, aguardiente?'

De Spanjaard boog met onvermurwbare ernst en boog nogmaals; hij was hem bijzonder dankbaar, maar wenste voorlopig niets te gebruiken. Er volgde een stijf gesprek, dat zich hortend en stotend voortsleepte tot Jack op het idee kwam don Ignacio te vragen of hij soms tot het dejeuner wilde rusten in de hut van de eerste luitenant.

‘Ik was hem glad vergeten,’ zei hij nogmaals bij zijn terugkeer. ‘De arme duivel; ik weet hoe het voelt. Het leven laat je een tijdje volkomen koud. Ik heb hem zijn sabel laten houden; dat maakt het iets minder pijnlijk en hij heeft zo goed gevochten als maar kon. Maar God, wat word je er neerslachtig van. Killick, hoeveel schape-vlees is er nog over?’

‘Twee bouten, kolonel, en het grootste deel van het halsstuk. Er is nog rundvlees, kolonel, een mooi lendestuk, genoeg voor drie man.’

‘Het schapevlees dan, en Killick, dek voor vier personen — met de zilveren borden.’

‘Voor vier, kolonel? Ai ai, kolonel, voor vier personen.’

‘Laten we op het halfdek koffiedrinken; ik raak het beeld van die arme don Garcio maar niet kwijt. Je hebt me trouwens nog niet gefeliciteerd, Stephen. De Clara heeft zich namelijk aan ons overgegeven.’

‘Ik wens je geluk, mijn waarde. Van harte. Ik hoop dat de tol niet te hoog is geweest. Kom, geef me het blad.’

Het eskader en de prijzen bevonden zich ver achter hen; de Medusa was eveneens achter de Fama aan gestuurd, maar was een heel eind weg; alleen haar masten staken uit zee. De Spanjaard scheen ongeveer even ver op hen voor te liggen als toen ze de achtervolging hadden ingezet, misschien zelfs iets verder, maar de LzTet;y-gastra leken zich nergens zorgen om te maken terwijl ze rondenden met nieuwe touwen, blokken en balen zeildoek, en af toe nonchalant een blik op hun prooi wierpen. De ongedwongen, vrije sfeer van de strijd hing nog aan dek; er werd heel wat gepraat, vooral door de marsgasten die hoog in de lucht het touwwerk opnieuw inscho^n, en veel gelachen. Een timmermansmaat die met een onbewerkte paal op zijn schouder langs Jack liep, zei volkomen ongevraagd: ‘Nou duurt het niet lang meer, kolonel.’

‘Ze hebben bijna al onze lijzeilspieren vernietigd,’ merkte Jack op, ‘en wij hebben die van hen nooit geraakt. Wacht maar eens tot we die uitvorrra.’

‘Ze schijnt uitermate snel te lopen,’ zei Stephen.

‘Ja. Het is inderdaad een prima zeiler; er wordt gezegd dat ze in Gran Canaria haar bodem heeft schoongemaakt en ze heeft prachtige lijnen. Kijk! Ze gooit haar stukken over boord. Zie je de plons? En nog een. Ze zal weldra haar water over boord gaan pompen. Weet je nog hoe we pompten en roeiden op de Sophie? Ha ha. Je trok als een held aan je riem, Stephen. Maar zij kan niet roeien; nee, nee, zij kan niet roeien. Daar gaat haar laatste stuurboordstuk. Zie je hoe ze nu op ons uitloopt? Een uitstekende zeiler; een van de beste die ze hebben.’

‘Wil je haar pakken? De Medusa raakt ver achter.’

‘Ik schep niet graag op, Stephen, maar ik verwed een dozijn flessen bordeaux naar keuze tegen een kan bier dat we haar voor het dejeuner langszij hebben. Je zult het misschien niet denken, maar ze kan alleen ontsnappen als er een linieschip opdoemt of als wij een mast verspelen. Hoewel ze ons ook kan kortwieken, als ze haar hekstukken heeft bewaard.’

‘Wil je dat niet afkloppen? Ik neem je weddenschap echter aan.’

Jack keek heimelijk naar hem. De beste kerel begon iets op te leven; die explosie moest een akelige schok voor hem zijn geweest. ‘Nee,’ zei hij. ‘Deze keer zal ik het noodlot tarten; dat heb ik trouwens al gedaan toen ik Killick gelastte voor vier personen te dekken. De vierde plaats is voor de kapitein van de Fama. Ik zal hem uitnodigen. Maar ik zal hem niet zijn sabel teruggeven, want het was heel verachtelijk om eerst de vlag te strijken en er vervolgens vandoor te gaan.’

‘Alles klaar, kolonel,’ zei meneer Dashwood.

‘Prachtig, prachtig; dat is snel werk. Voer ze alstublieft uit, meneer Dashwood.’

Er verschenen lijzeilen aan weerszijden van de bram-, mars- en onderzeilen van de Lively en haar enorme vlucht zeil werd verbreed met zo’n vaart en volmaakte efficiëntie dat de Fama ontmoedigd alle hoop liet varen.

‘Daar gaat haar water,’ zei de schipper, die zijn kijker op haar spuigaten gericht hield.

‘Ik geloof dat u waterzeilen kunt bijzetten,’ zei Jack, ‘en het kruismarszeil kunt geien.’

Nu begon de Lively naar voren te leunen, wierp met haar kin het water op dat schuimend langs haar boorden snelde om zich bij haar kielzog te voegen. Nu liet ze echt zien waartoe ze in staat was; nu won ze de Fama de loef af en de afstand werd kleiner. Geen zeil dat niet kant gesteld was, dat niet doorlopend door het volk, het inmiddels stille volk, in de gaten werd gehouden. Een kalme, gestage, hardnekkige voortgang, het summum van zeilen.

De Fama had sl vrijwel alles bijgezet, maar probeerde nu ook haar broodwinner, die ver werd uitgevoerd. Jack en slle andere officieren op het halfdek schudden als één man hun hoofd: dat zou nooit gaan; hij zou niet goed blijven staan met die achterlijke wind. De Fama begon slle kanten op te sturen en ze knikten als één man. Dat gieren kostte haar twintig roe en haar zog wss niet langer een rechte lijn.

‘Meneer Dashwood,’ zei Jack, ‘de konstabel kan het jaagstuk proberen. Ik wil mijn weddenschap graag winnen.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Het is kwart voor een.’

Het stuurboordjaagstuk bulderde, klonk zwak na het kabaal van het gevecht: een fontein water achter de Fama, wit tegen blauw. De volgende kogel, een zeer weloverwogen schot, kwam ver genoeg maar ongeveer drie roe opzij van haar terecht. Nog een, en die moest laag over dek zijn gegaan want ze gierde opnieuw en nu kwam de Lively snel dichterbij.

Het interval voor het volgende schot naderde zijn einde; hun oren waren klaar voor de klap. Maar tijdens het wachten klonk er een enorm, onstuimig gejuich vooruit. Het verspreidde zich in een flits naar achteren; de luitenant kwam door de drom mannen aanrennen, drong zich door hen heen terwijl ze elkaar de hand schudden en op de rug sloegen. Hij nam zijn steek af en zei: ‘Ze heeft de vlag gestreken, met uw welnemen, kolonel.’

‘Uitstekend, meneer Dashwood. Wees zo goed haar in bezit te nemen en stuur haar kapitein ogenblikkelijk hierheen. Ik verwacht hem op het dejeuner.’

De Lively snelde naar voren, loefde op, trok sls een vogel haar vleugels in en lag voor de boeg van de Fama. De boot viel met een plons in het water, roeide erheen en keerde terug. De Spaanse kapitein kwam de valreep op, salueerde en overhandigde zijn sabel met een buiging. Jack gaf het wapen door aan Bonden, die vlak achter hem stond, en zei: ‘Spreekt u Engels?’

‘Een beetje,’ zei de Spanjaard.

‘Dan zou het me een groot genoegen zijn indien u met me wilde dejeuneren. De maaltijd is opgediend in de kajuit.’

Ze zaten aan de elegante tafel in de totaal veranderde kajuit. De Spanjaarden gedroegen zich heel goed en lieten het zich ook goed smaken, aangezien ze het de afgelopen tien dagen met scheepsbeschuit en kikkererwten hadden moeten doen, en naarmate de gangen elkaar opvolgden, verflauwde hun volmaakte waardigheid en werden ze veel menselijker. De flessen kwamen en gingen; de spanning nam verder en verder af; er werd ongedwongen gepraat in het Spaans, het Engels en een soort Frans. Er werd zelfs gelachen en geïnterrumpeerd, en toen de indrukwekkende pudding ten slotte plaatsmaakte voor zoetigheid, noten en port, liet Jack de karaf rondgaan, vroeg of ze hun glazen tot de rand wilden vullen, en zei met opgeheven glas: ‘Heren, ik wil een toost uitbrengen. Ik verzoek u op Sophia te drinken.’

‘Op Sophia!’ riepen de Spaanse kapiteins met hun glas in de lucht.

‘Op Sophie,’ zei Stephen. ‘God zegene haar.’

WOORDENLIJST

adelborst kadet bij de zeemacht, leerling-officier.

afdrijven      de werking van wind en stroom dwars van'de gestuurde

koers afwijken.

afhouden i. langzamerhand meer voor de wind gaan varen. 2. met een vaarboom of bootshaak een dreigende aanvaring met een ander schip of de wal proberen te voorkomen.

af- en aanhouden het schip vaart over de ene boeg naar land en over de andere naar zee, zodat het feitelijk niet vooruitkomt.

afslechten stiller worden van een onstuimige zee.

afvallen afhouden, meer voor de wind gaan zeilen.

anker een oude inhoudsmaat, 36 liter.

apostelen de twee opstaande houten die aan weerszijden tegen de voorsteven zijn aangebracht.

baadje linnen kiel.

baar 1. matroos die zijn eerste reis maakt. 2. officier die door zijn onkunde de wacht nutteloos aan het werk zet.

baas timmerman.

bak 1. matrozen die samen uit één bak eten, samen dienst doen et cetera (baksmaats). 2. voorste gedeelte van het opperdek, van de steven tot een eind achter de fokkemast.

bakboord linkerzijde van een schip wanneer men met het gezicht naar de voorsteven staat.

baksen het geschut in de gewenste horizontale positie stellen. bakstagwind wind die ruim, meer dan vier streken achterlijker dan dwars, in de zeilen waait.

bak zetten zie: tegenbrassen.

banker de benaming voor diverse typen driemasters die voor Newfound-land op kabeljauw vissen.

barkas grootste sloep aan boord van een oorlogsschip.

barring 1. reserverondhouten die aan dek liggen en ook de plek waar ze liggen. 2. rommel, bagage.

bediening i. het afschieten van kanonnen. 2. de hiertoe benodigde manschappen.

bekleden een touw of kabel ter bescherming met garen of leer omwinden. beleggen een eind touw zodanig vastmaken dat het niet vanzelf kan losraken, maar wel gemakkelijk kan worden losgemaakt.

bentinckzeil driehoekig onderzeil dat op vierkant getuigde schepen aan de grote mast en de kruismast kan worden gevoerd.

bergen de zeilen ophalen en op de ra vastmaken of strijken.

berghout een aantal extra zware planken die, deel uitmakend van de huid, het schip ter hoogte van een dek als een hoepel omgeven; een belangrijk onderdeel van het langsscheepse verband.

bestek bepaling van de geografische positie van een schip.

bezaan het langsscheepse, achterste gaffelzeil op een schip met meerdere masten.

bezaansschoot aan extra rantsoen sterke drank als beloning voor zwaar werk.

bijdraaien een schip onder vol tuig nagenoeg stilleggen door de kop in de wind te draaien of de zeilen tegen te brassen.

bijleggen/bijliggen het schip bij storm onder klein zeil met de kop op de zeen zo na mogelijk aan de wind houden, zodat het weinig weg sflegt.

bijsteken een kabel vieren of verder uitvieren.

bitterend versleten einden oud touw die gepluisd en tot schiemansgaren geslagen moeten worden.

blinde razeil onder de boegspriet.

blok werktuig dat dient ter geleiding van touw en waaruit talies worden samengesteld; er zijn talloze soorten blokken, die elk een eigen naam en een speciale functie hebben.

bocht iedere ring van touw in een opgeschoten tros.

boegseertros tros waaraan een schip door één of meer roeiboten wordt voortgesleept.

boegspriet een vast rondhout dat lsngsscheeps, in een min of meer opwaartse hoek over de voorsteven buiten de scheepsromp steekt.

boelijn touw waarmee de loefrand van razeilen bij het aan de wind zeilen strak wordt getrokken om het zeil beter wind te laten vangen.

bok twee- of driebenig hijstoestel voor zware lasten.

bonnet reep zeildoek die aan de onderkant van een zeil wordt geregen om het zviloppvevlak tijdelijk te vergroten.

boom 1. drijvende balk die de toegang tot een haven of vaargeul afsluit. 2. stevige spaak die in de kop van een kaapstander past en waarmee deze wordt bediend.

boord, te - stellen kanon met behulp van talies naar buiten trekken tot de loop uit de geschutpoort steekt.

bootsmansstoeltje zitplankje dat aan een jol of val hangt voor werkzaamheden aan het tuig waar geen normale staanplaats is.

borg elk touw waarmee ren onderdeel extra wordt bevestigd om verlies tegen te gaan als de oorspronkelijke ophanging het zou begeven. Zo moet een borgstag voorkomen dat de stag bij een breuk naar beneden valt.

bottelier administratief officier die verantwoordelijk is voor de proviand en de plunje, en de verdeling daarvan.

bramstaglopers capucijners.

bras touw of takel waarmee een ra in het horizontale vlak wordt gedraaid (gebrast).

breeuwen het waterdicht maken van naden, scheuren, gaten et cetera door ze op te vullen.

breezijde al het geschut aan één kant van een oorlogsschip; wanneer een breezijde in één keer wordt afgeschotm, wordt ‘de volle laag’ gegeven.

brik rra schip met twee vierkant getuigde masten en een laagsscherpszeil, een brikzeil, achter de grote mast.

britsen met een eind touw op de rug en/of broek slaan.

broeking sterk, zwaar touw waarin een kanon dat door de klap van het schot achteruitloopt, wordt opgevangen.

broodwinner langwerpig hulpzeil dat wordt bijgezet achter het gaffelzeil van de achterste mast van een vierkant getuigd schip; het wordt opgehangen aan een ra die wordt gedragen door de gaffel.

buik het gewelfde middelste deel van een zeil dat onder invloed van de wind bol gaat staan.

cardanophanging twee concentrische, om loodrecht op elkaar staande assen draaibare ringen, waardoor iets ongeacht de ligging van het schip horizontaal wordt gehouden.

carronade kort kanon dat een kogel van korte afstand met een grote vernietigingskracht kan afvuren.

centenaar honderd oude ponden.

chasse-marée Bretons vaartuig dat gebruikt wordt voor de visserij, de kustvaart en de oorlogvoering.

contrasein sein waarmee ern schip aangeeft dat een ontvangen sein goed is begrepen.

daags anker rra van de twee grote ankers die steeds klaar voor gebruik zijn.

dagge eind touw waarmee iemand wordt gestraft (gebritst).

dagman bemanningslid dat niet bij een van de wachten is ^gedeeld en alleen overdag werkt.

deinzen achteruit varen of drijven.

dienstige wind wind die uit een gunstige richting waait ten aanzien van de route die het schip moet nemen.

dissel soort bijl.

dolboord een deel van de bovenste langsscheepse versterking van een sloep.

dompen de loop van een kanon op een punt onder de horizon richten. doorzetten het doorbuigen zonder te breken van onder andere een rondhout, waardoor een blijvende vervorming kan ontstaan.

draaireep dik touw dat deel uitmaakt van de takel die wordt gebruikt om de mars- en bramra’s te hijsen of te strijken.

drempel ondiepte of bank die door het bezinken van slib et cetera voor of in de monding van een rivier of haven ontstaat.

drift het dwarsscheeps afdrijven van een schip.

druifschot bus met ronde kogels die na het afvuren uit elkaar barst en grote schade aanricht.

dwarszees vallen gevaarlijke onvrijwillige wending van een schip dat door een acbtrrlnvallrnde zee of slordig sturen dwars op de golven komt te liggen.

eind/end elk soort touw; niet alleen het uiteinde van een touw.

enfileren een schip langsscbreps doorschieten.

enteren i. in het want klimmen, ook wel openteren genoemd, z. een schip aanklampen en beklimmen om het te veroveren.

equinoctiaalstormen buitengewoon zware stormen die optreden rond de nachteveningen (21 maart en 23 september).

equipagemeester ambtenaar belast met het toezicht op de uitrusting van schepen in een arsenaal of op een werf.

ezelshoofd blok boven aan een mast of steng waardoor de tegen die mast of steng geplaatste volgende steng wordt gesteund.

fats onderbonnet, extra stuk zeildoek die onder een reeds gevoerde bonnet wordt aangeregen.

feloek klein roei- en zeilvaartuig van de Franse Middellandse-Zeekust. fok het onderzeil aan de voormast van grote schepen.

foksel ruimte onder het bakdek waar de bemanning verbleef.

foksellied zeemanslied dat de matrozen in hun vrije tijd ter ontspanning zongen.

fregat relatief licht en snel oorlogsschip met drie vierkant getuigde masten en een gaffelzeil aan de kruismast, dat tot zestig stukken voerde.

gaffel schuin omhooglopend rondhout dat tegen de achterkant van een mast steunt.

gaffelzeil trapeziumvormig zeil dat aan de gaffel wordt bevestigd. galjoen vaak versierde uitbouw van het voorschip ter ondersteuning vsn de boegspriet.

galjoot kustvaarder uit de 17e tot en met de 19e eeuw.

gei 1. touw dat een rondhout zijdelings moet stagen. 2. lopend touw aan de achterkant van het zeil waarmee het zeil wordt opgehsald, gegeid.

gei de halzen en de schoten commando waarop bij overstag gaan de fokke-hsls en de grote schoot worden losgegooid.

geien zeil met lopende touwen, geien en gordings, ophalen of gorden zodat het minder wind vangt.

gezangboek zachte zandsteen waarmee men het dek schuurt. giek lange, smalle, lichte boot voor de commandant.

gieren steeds van de koerslijn afwijken door slecht sturen.

gijpen het al dan niet opzettelijk ovvezwaaivn van een gaffelzeil van het ene naar het andere boord. Een onverwachte gijp kan zeer gevaarlijk zijn.

gilling hoge halfronde, soms ook hoekige overgang van het ene deel van de verschansing naar een volgend, lager gedeelte.

glas 1. zandloper. 2. tijdsruimte van een halfuur, die met een slag op de bel kenbaar wordt gemaakt (glazen slaan); het etmaal wordt aan boord verdeeld in zes wachten van vier uur en elke wacht in acht glazen. 3. verrekijker. 4. barometer; bij een vallend glss daalt de barometer.

gloeiende kogel ijzeren kogel die gloeiend wordt gestookt met de bedoeling het doel in brand te schieten.

gording lopend touw aan de voorkant vsn een zeil waarmee het zeil wordt opgehaald, gegeid.

grond voelen wanneer men bij het loden voelt dat het lood grond raakt. grond, van de kouwe iemand die als matroos voor de mast is begonnen en is opgeklommen tot officier.

halen aan een touw trekken.

halfdek achterste gedeelte van het opperdek (achter de grote msst).

hals het touw waarmee de onderzeilen van een vierkant getuigd schip aan de loefzijde worden aangehaald.

halverwind zo zeilen dat de wind dwarsscheeps in de zeilen valt.

halzen het schip vóór de wind over een andere boeg brengen, waardoor het tijd en hoogte verliest.

handspaak een houten of ijzeren spaak waarmee zware lasten worden opgetild, kanonnen en balken et cetera worden verplaatst en die in een kaapstander wordt gestoken om hem rond te draaien.

hanepoot aantal dunne touwen die zich vanuit één punt, bijvoorbeeld een blok hout of een ring, uitspreiden.

hangkompas kompas dat ondersteboven aan de zoldering van de kajuit hangt, waardoor de kapitein onderdeks kan zien welke koers het schip zeilt.

hek in de ruimste zin van het woord de achterzijde van een schip, in engere zin de achterste afsluiting van de romp.

hekbalk zware balk in het achterschip.

hieling onderste gedeelte van een mast.

hieuwen een tros of ankerketting met een spil, kaapstander of met de hand binnen boord halen.

hol het ruim van het schip.

hondsvot oog dat deel uitmaakt van het beslag van een blok.

hoogte verliezen door tegenwind en/of tegenstroom terugzakken naar een punt dat men al voorbij was.

hoosgat diepste plaats in het ruim waar zich lekwater verzamelt en waar de pompen staan.

huifje 0,075 liter.

hulk soms ten dele gesloopte en afgetuigde scheepsromp die wordt gebruikt als opslagplaats, kazerne et cetera.

in top een zeil is in top wanneer het volledig gehesen is.

inhouten verzamelnaam voor de verbanddelen van de romp.

inlopen vanaf het uiteinde van de ra over het eronder hangende touw naar het midden lopen.

invallen met kracht aan de loper van een talie of val trekken.

invalling de binnenwaartse welving van het boord vanaf de waterlijn naar de verschansing.

jaagstuk naar voren gericht kanon waarmee men tijdens het jagen vuurt. jammer een oud schip dat in slechte staat verkeert.

jol, enkele/dubbele een takel van respectievelijk één enkel blok of van twee enkele blokken.

jufferblok cirkel— of peervormig plat houten blok zonder schijven en met drie gaten en een gegroefde rand waar een touw of ijzeren beslag omheen geleid kan worden, dat wordt gebruikt om de stagen en hoofdtouwen stijf te zetten.

kaaien de stand van de ra’s in het verticale vlak veranderen om tuig, bijvoorbeeld in havens, minder breed te maken en aanvaringen te voorkomen.

kaairat meisje dat bij nacht en ontij langs de schepen zwerft op zoek naar vertier, staat bij de zeeman in zeer laag aanzien.

kaapstander gangspil die met behulp van handspaken of bomen door mankracht wordt aangedreven en wordt gebruikt voor zwaar werk zoals het hieuwen van het anker.

kabelgat berghok voor kabels et cetera.

kabellengte een tiende zeemijl, 185 meter.

kabelslag de vezels van de eerste drie strengen worden in wantslag, rechtsom, met de zon mee, geslagen. Deze drie strengen worden vervolgens linksom geslagen. De gleuven tussen de touwen lopen van links boven naar rechts beneden.

kant stellen de zeilen zo stellen dat ze op de gunstigste manier wind vangen en het schip onder de beste omstandigheden laten lopen.

kap overdekking van een trapgat.

kardoes huls voor of met buskruit, als lading voor een kanon. kartetskogel bus met kogels, spijkers of schroot, die na het afvuren uit elkaar barst en grote schade aanricht.

kat (met de negen staarten) gesel.

katten anker met de kattakel geheel uit het water lichten en onder de kraanbalk hijsen.

katteoog verrekijker.

katzwijm, in door gebrek aan wind geen vaart meer maken.

kettingkogel twee holle of halve kogels die door een drie a vier voet lange ketting zijn verbonden.

kielen een schip over één boord zo ver laten overhellen dat de kiel boven water komt, waardoor het onderwaterschip kan worden gerepareerd.

kiellinie vlootformatie waarbij de scheepskielen in één lijn achter elkaar liggen.

kikker belegklamp.

killen het licht trillen van de zeilen doordat de wind erlangs in plaats van erin blaast.

kin een knie (een geknikt stuk hout) die de verbinding vormt tussen de kiel en de voorsteven.

klaarzwaaien een ten anker liggend schip zwaaien om de ankerkabels te ontwarren.

klaproer roer met aan de achterkant een roerschuif die in neergelaten stand het roereffect vergroot.

kleden zie: bekleden.

kiens methode om een zwaar touw vast te maken sls dat niet met een knoop gaat.

kluiver langsscheeps driehoekig stagzeil dat op een verlengstuk vsn de boegspriet (de kluiverboom) of de boegspriet zelf wordt uitgezet.

knecht zware opstaande houten stijl die bij de masten is geplaatst om lopend touwwerk op te beleggen.

knoop eenheid die de snelheid van een schip aangeeft; één knoop is één mijl per uur.

koelte wind.

kogelrak tegen de verschansing gespijkerde bak voor reservekogels. konstabel onderofficier verantwoordelijk voor het geschut en de munitie. kooi slaapplaats op een schip, zowel een vast bed als een hangmat. kooiverschansing soort bak vsn netten op de verschansing waar overdag, na het bevel ‘kooien op’, de opgerolde hangmatten in worden gestuwd sls bescherming tegen vijsndelijke kogels.

koplastig de kop ligt dieper dan het achterschip.

korvet lichtgebouwd, snelvarend oorlogsschip met een licht fregattuig, dat twintig tot dertig stukken voert.

kotter klein type zeewaardig schip met één mast, dat tien stukken voert. kous metalen ring in een oog of lus vsn een touw.

kraanbalk zware balk die op het voorschip op de boeg ligt en schuin naar buiten steekt.

kracht van zeil met zo veel zeil dat het gevaarlijk kan worden. kruistocht tocht vsn een schip dat in een bepaald gebied kruist om de kust te bewaken en smokkelaars te onderscheppen et cetera.

kuil het tussen de bak en het halfdek gelegen dek. kwartiermeester onderofficier van de dekdienst.

labberkoelte flauwe wind die de zeilen nauwelijks beweegt.

labberlot grote boot (iets kleiner dan de barkas), waarin vaak hoge officieren en belangrijke personen worden vervoerd.

lagerwal de kust of wal waar de wind naar toe waait. Bij onvoldoende afstand kan een schip naar land worden gedreven.

landmerk opvallend, goed zichtbaar vast punt op de kust.

lange tekening projectie van de langsdoorsnede van het onderwaterschip op het verticale vlak dat door kiel en stevens gaat.

langszaling zie: zaling.

lapzalf smeermiddel van talk, smeerzeep, lijnolie of vleesvet waarmee de stengen et cetera worden ingewreven.

laskaar Eagels—Indische matroos.

latijnzeil langsscheeps driehoekig zeil dat met de punt omhoog aan de masten wordt gevoerd.

leguaan zware mat van touw die onder onderra’s wordt gelegd om slijtage door schuren tegen te gaan en die de ra bij gevechten moet opvangen als de strop waar de ra aan hangt zou doorschijn.

lenzen, voor top en takel zonder zeilen voor ern storm weglopen.

letter de marqué kaper, schip met een kaperbrief van de regering waardoor het vijandelijke schepen mag aanvallen en buitmaken.

levendig zeil evenwijdig aan de wind zetten, zodat het geen wind vangt. ligging de ligging van een schip in het water, die door ballast en lading veranderd en beïnvloed kan worden.

lij(zijde) de zijde van rra schip die van de wind is afgekeerd, het tegenovergestelde van loef.

lijk touw dat ter versterking in de rand van een zeil wordt vastgenaaid; het wordt genoemd naar de plaats waar het zich aan het zeil bevindt: boven—, onderlijk, staand lijk et cetera.

lijnenplan een van de tekeningen die tot het bouwplan van «n schip behoren en waarop de lijnen of vormen van de romp zijn getekend.

lijzeil smal zeil dat aan een lijzeilspier naast een hoofdzeil wordt uitgezet om het zeiloppervlak tijdelijk te vergroten.

linieschip het grootste type oorlogsschip met vijftig tot honderdtwintig stukken, dat met andere linieschepen de (gevechts)liaje vormt.

loden met het lood de diepte van het water bepalen.

loef afwinnen door laveren een bepaald punt of schip, dat eerst aan loef lag, aan lij krijgen.

loefgierig eigenschap van een schip om gemakkelijk de kop in de wind te draaien.

loefwaardig eigenschap van een schip dat zich goed tegen wind en zeegang kan opwerken.

loevert, te de hoge kant van het schip waar de wind op staat, de richting vanwaar de wind waait.

log toestel om de snelheid van een schip te bepalen.

logger scheepstypr van de Engelse en Franse Kanaalkust met één tot drie masten en een loggerzeil aan de ondermast.

loggerzeil vierhoekig zeil zonder boom dat aan een laagsschrepsr ra hangt.

longroom gemeenschappelijke ontspannings^^te voor de officieren. lood conisch toelopende loden staaf met een oog in de bovenkant waaraan

een gemerkt stuk touw, de loodlijn, is bevestigd.

loopbrug brug tussen de bak en het halfdek die voor een gemakkelijke verbinding tussen voor- en achterschip moet zorgen.

loos doorhalen de losse of slappe bocht in een touw, de loos, stijfzetten, zodat er spanning op komt en er trekkracht mee wordt uitgeoefend.

maat algemene benaming voor de helper of medewerker van een (0™^)-officier.

marlpriem houten of ijzeren pen die bij het splitsen wordt gebruikt. mars platform rond de top van een ondermast.

mast i. de gehele opstaande paal die de zeilen draagt; van voor naar achter respectievelijk fokkemast, grote mast en bezaans- of kruismast. 2. de ondermast, het ondergedeelte dat met stengen is verlengd.

mastkloot houten klos die boven op een mast wordt gezet om de masttop tegen inwateren te beschermen.

mengel 2 pinten, 1,2 liter.

middagbestek de positiebepaling om twaalf uur ’s middags.

mtddenzwaard houten of metalen plaat die in het midden van de kiel tot onder het vlak van het schip wordt neergelaten en de drift moet beperken.

mijl 1. op het land een Engelse mijl, 1609 meter. 2. op zee een zeemijl, 1852 meter.

muis gevlochten knoop op een touw, kabel et cetera om houvast tegen wegglijden te geven.

muletta Portugees kustvaardertje.

naaipalm leren band rond de middenhand met een gat voor de duim; ter hoogte van de muis van de duim is een geribbelde ijzeren plaat ingenaaid waarmee de zeilnaald wordt opgedrukt.

nagel as waarop de schijf van een blok draait.

nagelbank zware platte balk rond de masten of aan de binnenkant van de verschansing die voorzien is van korvijnagels waarop het lopend touwwerk wordt belegd.

onklaar zwaaien/onklare kluizen situatie waarbij een ten anker liggend schip zo ronddraait dat de ankerkabels verward raken.

ontredderd een schip dat tijdens een gevecht of door een storm zo is toegetakeld dat er niet meer gemanoeuvreerd kan worden.

onttuien het tuianker lichten om onder zeil te gaan.

op en neer het anker is uit de grond gesprongen en hangt loodrecht onder de kabel, terwijl de onderkant nog net de grond raakt.

op en neer houden tijdens het bijliggen met korte slagen laveren zonder vooruit te komen.

opdoeken, met een pop in de mars een zeil zo opdoeken dat het grootste deel van de buik sls een zuil rond de voet vsn de marssteng wordt gebonden, waardoor de ra’s veel slanker lijken dan bij de gebruikelijke wijze van opdoeken.

opdoeken, in een pop een vierkant zeil zo tegen de ra halen dat de buik vsn het zeil, in een zogenaamde pop, midden en boven op de ra ligt.

opdoeken zie: bergen.

opgang ladder of trap die vsn het ene naar het andere dek voert. opkorten inhalen van de ankerkabel voor het anker wordt gelicht. opleggen uit de vaart nemen.

oploeven een schip dat voor de wind zeilt, meer tegen de wind in sturen. oplopen een ander schip inhalen en voorbijlopen.

opper tegen de kracht van de wind en golven beschutte ruimte onder de bovenwinds gelegen opperwal van een eiland et cetera.

opschieten kabels of touwwerk in regelmatige bochten leggen.

opsteken i. een schip door oploeven scherp aan de wind leggen. 2. een end of kabel verlengen door er een andere aan vast te maken.

overlast overtollige, hinderende, nutteloze of te omvangrijke voorwerpen of tuigonderdelen aan boord van een schip.

overleggen hoofdtouwen en dergelijke over de top van de mast of steng leggen om het schip op te tuigen.

overstag gaan over een andere boeg gaan zeilen, wenden.

overstuur halzen bakzeil halen. Manoeuvre waarbij een schip dat scherp aan de wind zeilt en bij gebrek aan ruimte niet normaal kan halzen of weigert in het wenden, eerst in de wind loeft, dan de zeilen bak legt om achteruit te varen en ten slotte afvalt om te kunnen halzen.

paard touw onder de ra’s waarop de matrozen staan bij het behandelen van de zeilen.

pardoen hoofdtouw dat de stengen zijdelings en achterwaarts steunt. parlevinker kleine boot die allerlei koopwaar komt venten.

Petrus, bij - aan de bak zitten in de hemel zijn.

pink koopvaarder met een smal hoog achterschip en fregsttuig.

pint oude vochtmaat, 0,6 liter.

plat slaan zo sterk overhellen dat het zeil tot het water komt en het dek bijna verticaal staat.

ponjaard dolk.

praaien 1. het doorgeven van de waarnemingen vsn de uitkijk naar dek. 2. een schip aanroepen om nadere inlichtingen te vragen over nationaliteit, bestemming et cetera.

pressen zeelui onder dwang en zelfs met geweld dwingen om dienst te nemen bij de marine; dit gebeurt door een presgang.

prijs een vijandelijk schip dat is veroverd, prijs is gemaakt.

prijzenhof officieel lichaam bij de Admiraliteit dat de opgebrachte prijzen verkoopt en het prijsgeld verdeelt.

prop bundel hooi, oud touw et cetera die de lading van een kanon in de kamer opsluit.

provoost onderofficier belast met het toezicht op gevangenen en het handhaven van tucht en orde. Hij staat onder de wapenmeester.

psalmboek gebakken gele steen waarmee men het dek schuurt.

ra rondhout op een dwarsgetuigd schip waaraan de razeilen hangen; de ra wordt genoemd naar de mast en de plaats waar ze aan die mast hangt (voormarsera, grootbramra).

ramhout houten klos op een lange steel waarmee de lading van een kanon in de loop wordt geramd.

rank een schip dat snel overhelt en traag slingert met een lange slingertijd. ranok het uiteinde van een ra.

rantsoen losgeld.

Ree! verkorting van ‘roer naar lij’, wordt door de roerganger geroepen op het moment dat het schip overstag gaat om te wenden.

richten waterpas of vlak brengen.

rif strook in een zeil die bij te sterke wind met behulp van banden, rif-knuttels, kan worden ingenomm om het zeiloppervlak te verkleinen (reven).

roe (de) tien meter.

rolpaard rollend onderstel van een scheepska^n.

rondhout alle ronde houten die tot het tuig behoren, zoals masten, stengen en ra’s et cetera.

ruimschoots de wind staat achterlijker dan dwars en waait ruim in de zeilen.

ruimte winnen tegen de wind in van een kust wegzeilen om op voldoende afstand te komen en niet aan lagerwal te raken.

rust zware houten plank die horizontaal buiten de huid van het schip uitsteekt en dient om de hoofdtouwen te spreiden en te zorgen dat het want de verschansing niet raakt.

scepter houten of ijzeren stijl die deel uitmaakt van de reling.

schebek lang, smal, zeer scherp gebouwd schip met latijazeilea van de Middellandse Zee.

scheerhout langwerpig stuk hout met twee gaten dat touwwerk uit elkaar

houdt of als verbinding dienst doet.

scherp alle soorten kanonskogels.

schiemannen algemene term voor het verrichten van werkzaamheden aan het touwwerk.

schiemansgaren garen, vooral van oude kabels afkomstig, voor het kleden van touwwerk en het maken van bindsels.

schieten (zon, ster et cetera) met behulp van een hoekmertmstrument de hoogte van de zon, sterren et cetera bepalen voor het opmaken van een astronomisch bestek.

schieten strijken.

schildpad blok met twee boven elkaar gelegen schijven.

schoot touw aan de benedenhoek, de schoothoorn, van een zeil om het zeil in een bepaalde stand te brengen of te houden.

schoten laten vliegen een vierkant zeil levendig laten slaan door de schoten los te laten.

schrikken een touw waar kracht op staat met rukjes loslaten (een schrikje geven), waardoor de spanning vermindert.

seizing eind touw of platte streng waarmee iets wordt vastgezet. semafoor kusttelegraaf voor het geven van optische seinen. serang bootsman.

slaags vallen de kop van een schip bij het onder zeil gaan laten afvallen tot het schip slaags ligt, dat wil zeggen in de richting ligt waarin het kan afvaren.

slag afstand die een laverend schip zonder te wenden aflegt. slagverband plaats waar de gewonden worden verzorgd. slaplijn een van de gordings van een vierkant zeil. slede onderstel van een carronade.

slegge zware houten hamer.

slingerlatten lijst of lijstwerk rond een tafel om te voorkomen dat het serviesgoed et cetera bij zwaar weer op de grond valt.

sloep i. bijboot van een groter schip. 2. klein scheepje met één mast en een langsscheepse tuigage dat breder dan een kotter is, maar minder diep ligt. ’

sloeppaai bevaren matroos die een boot bestuurt, altijd met het sloepvolk moet klaarstaan en na de commandant het bevel voert.

slotgat dwars gat in het onderste stuk van een steng waar het slothout doorheen wordt gestoken, dat dan op de langszalings van de mars rust en de steng omhoog houdt.

spiegelboog het bovenste deel van de rijk versierde bovenlijst van het achterschip.

spier kleiner rondhout dat tot lichte ra of gaffel dient.

splitsen twee touwen met elkaar verbinden door de strengen uit elkaar te draaien en ze op een bepaalde manier in elkaar te vlechten.

sprong aftrede, dwarsscheepse onderbreking vsn een dek.

spuigat gat in de verschansing of het dek voor de afvoer van regen- en zeewater.

stag touw dat de masten en stengen naar voren steunt.

stagzeil langsscheeps zeil dat wordt gevoerd aan een stag en ook naar de betreffende stag wordt genoemd (voorstengestagzeil et cetera).

steng rondhout waarmee een mast of steng wordt verlengd; na de ondermast volgen respectievelijk de mars-, de bram- en de bovenbramsteng. stengewindereep touw waarmee een steng wordt opgezet of geschoten. stijf een schip dat niet gemakkelijk overhelt en als dat gebeurt weer snel in de oude toestand terugkeert.

stilwater overgang van eb naar vloed of omgekeerd.

stoottalie takel ter beveiliging van het roer, om de schokken en stoten van zware zeeën op te vangen.

stopper touw dat een tros of ankerketting moet afstoppen of tegenhouden.

stormzeilen alle zeilen die tijdens zwaar kunnen worden bijgezet, zoals een dubbelgereefd marszeil.

stoten met de kiel of het vlak van het schip de grond raken zonder vast te lopen.

streek kompasstreek, elk van de tweeëndertig streken of windrichtingen die op een kompasroos zijn aangegeven.

stuk kanon, vuurmond.

stuur houden voldoende snelheid in het schip houden, zodat het naar het roer luistert.

stuurboord de rechterzijde vsn een schip wanneer men met het gezicht naar de voorsteven staat.

stuurlastig het achterschip ligt dieper dan de kop.

stuurreep touw waardoor het roer van een groter schip met het stuurrad is verbonden.

stuurtalies twee talies die men bij zwaar weer of voor het gevecht klaarlegt om de functie van de stuurreep over te nemen sls die zou breken.

takelaar tuiger die een schip van het nodige tuig voorziet.

talie takel om lasten op te lichten of te verplaatsen.

talreep touwsjorring voor het stijfzeten van stagen et cetera.

tartaan een met lstijnzeilen getuigd vrachtschip vsn de Middellandse Zee dat ook geroeid kan worden.

teers zware hardhouten marlpriem die wordt gebruikt bij het openen van zwaar touwwerk om dat vervolgens te splitsen.

tegenbrassen zodanig brassen dat de wind van voren in de zeilen valt en ze tegen de mast drukt.

toppenant touw waarmee de ra’s horizontaal worden gehouden of juist in een schuine stand worden gezet.

topzwaar schip dat door te veel gewicht of een te grote omvang van de tuigage gemakkelijk zou kunnen kapseizen.

torn i. bevel om bij het loggen de zandloper te keren, z. beurt om wacht te lopen, als roerganger dienst te doen.

trekken eigenschap van zeilen die door de wind bol staan en het schip met kracht in beweging brengen.

trenzen de groeven tussen de strengen van zwaar touwwerk met een dunne draad opvullen om een glad oppervlak te laten ontstaan.

trimmen ra’s, gaffels en zeilen in de gewenste stand brengen.

tuianker een van de twee grote ankers die klaar voor gebruik onder de kraanbalk worden gevoerd.

tuigplan schematische tekening van het tuig met aanduidingen voor de plaats, samenstelling en helling van de masten, afmetingen van masten en ra’s, zeiloppervlak et cetera.

uil vangen de zeilen slaan tegen de mast door een rukwind uit een andere hoek, maar vooral door onoplettendheid van de roerganger.

uitenteren vanuit het midden van de ra over het eronder hangende touw naar de uiteinden lopen.

uithalen de boelijn strak aanhalen om het loeflijk tijdens het aan de wind zeilen zo stijf mogelijk te zetten.

uitlopen zie: uitenteren.

uitreden een schip volledig uitrusten en bemannen. Men kan een schip uitreden als kaper, ten oorlog of als koopvaarder.

uitsteken het uitvieren van een kabel of ketting. vaam/vadem een lengtemaat van zes voet, ongeveer 1,8 meter. val touw waarmee een zeil, ra of vlag gehesen of gevierd wordt. valling voor— of achterwaartse helling van de masten.

valreep een reeks tegen de huid gespijkerde klampjes om aan boord te klimmen.

vanglijn touw dat aan een ring op de voorsteven van een boot wordt vastgemaakt om het vaartuig te meren of te slepen.

varken watervat van ongeveer 300 liter.

vast bevel om met iets op te houden.

verkoperen de scheepshuid onder water met koperplaten beslaan om aangroei tegen te gaan en haar tegen paalworm te beschermen.

verlijeren naar lij afzakken.

vernagelen een bout met geweld in het zundgat van een kanon drijven om het stuk in elk geval tijdelijk buiten gebruik te stellen.

verschansing beplanking rond het opperdek die voorkomt dat de golven over het dek spoelen en dat er bij storm bemanningsleden overboord gaan.

vertuien met twee ankers ten anker gaan op een smalle rivier of een druk bevaren waterweg waar eb en vloed staat.

verwaaid liggen door hevige wind afdrijven of niet kunnen uitvaren, of in een luwte vervallen en daardoor niet verder kunnen.

vierkant getuigd de zeilen staan dwars op de lengterichting van het schip en hangen aan ra’s.

vlak onderkant van een schip langs beide zijden van de kiel en van voor-tot achtersteven.

vlieger de voorste kluiver.

vluchten de loop van een kanon op een punt boven de horizon richten. volbrassen de ra’s zo brassen dat de wind volop in de zeilen valt. volschip schip met ten minste drie vierkant getuigde masten. voorlongroom het verblijf van de adelborsten.

vrijwacht de helft van de bemanning die wacht te kooi of rust heeft, terwijl de andere helft wacht aan dek heeft.

vuurkoord langzaam brandende lont.

wacht te kooi zie: vrijwacht.

wacht het etmaal is verdeeld in zes wachten: eerste wacht (8-iz ’s avonds), hondewacht (iz-4), dagwacht (4-8 ’s morgens), voormid-dagwacht (8-12), namiddagwacht (12-4) en de platvoetwacht die vroeger vaak in tweeën werd verdeeld (4-6 en 6-8) om de stuurlui niet steeds dezelfde wacht te laten lopen.

wachtschip oud, meestal afgekeurd oorlogsschip dat in een haven ligt en waarop tijdelijk volk huist of rekruten voor de marine worden opgeleid. wantslag de drie of vier strengen worden eerst elk tegen de zon in, van rechts naar links, geslagen. Daarna worden ze met de zon mee, van links naar rechts geslagen. De gleuven tussen de touwen vormen het been van een Z. Trossen zijn in wantslag geslagen.

wapenmeester onderofficier op een oorlogsschip die belast is met de ordehandhaving. Hij wordt bijgestaan door de provoost.

waterstander vat op de bak met het dagelijks rantsoen water van de be

manning. waterzeil lang smal zeil dat bij het voor de wind lopen onder de lijzeil-boom of onder de bezaansboom wordt uitgezet.

wenden overstag gaan, over een andere boeg gaan zeilen. werk vlas- of hennepdraden.

westergang een dwars over de bovenkant vsn het achterschip lopend balkon, dat soms uit het achterschip steekt en er soms binnen valt.

wind, van de - weglopen ruimschoots zeilen, met de wind achterlijker dan dwars, maar niet recht van achteren in.

windprop houten of kurken prop die in de mond van een kanon wordt gestoken om het binnenste tegen roest te beschermen.

wisser i. een met een schspevel beklede houten klos op een lange steel waarmee de loop van een afgevuurd kanon wordt schoongemaakt, 2. de man die de wisser hanteert.

wraak zie: drift.

wreed op het roer zie: loefgierig.

zaathout een langsscheepse zware balk die bij wijze van spreken een tweede kiel aan de binnenkant van de romp vormt.

zaling elk van de elkaar kruisende balkjes (langs- en dwarszalings) boven aan een mast of steng die de mars dragen of de hoofdtouwen steunen.

zeemijl een afstand vsn ongeveer 1852 meter, de lengte vsn een meri-diaansminuut.

zeil de vierkante zeilen heten van beneden naar boven onder-, mars-, bram-, bovenbram- en scheizeil; daar komt voor-, groot- of kruis- voor te staan al naar gelang ze aan de eerste, tweede of derde mast worden gevoerd.

zeilree zeeklaar, klaar voor vertrek.

zeilstreek hoek of streek van een zeilend vaartuig ten opzichte van de windrichting.

zijgalerij uitbouw, balkon aan de zijkant van het achterschip.
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